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[EPMAHCBKI MOBI

UDC 81'42:328.131(410):808.51
DOI https://doi.org/10.32999/ksu2663-3426/2020-1-1

PRAGMATIC FEATURES OF THE UK
PRIME MINISTER QUESTION TIME DISCOURSE, 09.04.2019

Humeniuk Natalia Hryhorivna,
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Associate Professor at the Chair of English Philology and Translation

Borys Grinchenko Kyiv University
n.humeniuk@kubg.edu.ua
orcid.org/0000-0002-2275-1396

Purpose. The following work is devoted to problem of the Question Time of the UK Prime Minister, 09.04.19, discourse
pragmatic features.

Methods. The given investigation is fulfilled with the help of several methods: method of simple calculation, discourse
analysis method, method of immediate constituents, pure sampling and comparative method.

Results. The Question Time of the UK Prime Minister discourse is defined in the given work as a communicative action
in the House of Commons of the UK Parliament, organized in the form of parliamentary debates on Wednesday from
12-12.30 p. m. by putting questions of the MPs to the UK Prime Minister on the urgent home and outside problems for the UK
community and receiving answers for them, as the way to control the activity of the UK Government at home and abroad.
The communicators of the Question Time of the UK Prime Minister discourse are obvious: the UK Prime Minister, MPs
and Speaker. It is pointed out that the Question Time of the UK Prime Minister resembles the fight, the battle, the sport
competition with the Speaker as a referee and with the unequal rules for the UK Prime Minister not to put questions to the MPs.

Conclusions. It is stated that the Question Time of the UK Prime Minister discourse has the features of the political
discourse with the pragmatic purpose to get / retain the power. It is stressed that the given discourse has the features
of the institutional discourse with emphasis on the purpose, on the time and prototypical place of communication, on
its role-statute distribution of the communicators, as well as on the stereotypical way of its organization. It is pointed
out the Question Time of the UK Prime Minister discourse is a subtype of the parliamentary debates discourse with
the communicative purpose to discuss and find solutions for the internal and external problems for the UK population within
the UK Parliament. It is stressed that the Question Time of the UK Prime Minister discourse is an argumentative discourse
with the communicative purpose to convince the interlocutor in the correctness of the addressor view point and actions, to
convince the interlocutor in the necessity to act in the way proposed by the addressor of information. The Question Time
of the UK Prime Minister discourse is defined as a discrediting discourse with the pragmatic purpose to discredit opponents
as the way to get / retain the power in the country.

Key words: argumentative discourse, political discourse, institutional discourse, parliamentary debates discourse,
Question Time of the UK Prime Minister discourse, discrediting discourse.

NPArMATUYHI OCOBJIMBOCTI AUCKYPCY BIANOBIAI HA 3ANMUTAHHA
NPEM’E€P-MIHICTPA CMOJTYYEHOIO KOPOJIBCTBA Y NAPJIAMEHTI,
04 BEPECHA 2019 P.

N'ymeHtok Hatansa MNpuropiBHa,

KaHaMaaT ginonoriyHnX Hayk, AOLUEHT,
OOLEHT Kadpeapu aHrnincbKol doinosorii Ta nepeknagy
Kuiscbkul yHieepcumem imeHi bopuca piHYeHKa
n.humeniuk@kubg.edu.ua
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Mema. lNodaHa poboma npucesiyeHa po3anady npazsmamuyHux ocobrusocmetl duckypcy eidrnosideli [Mpem’ep-MiHi-
cmpa Criony4eHo2o Koponiecmea Ha 3anumarHs y napnameHmi 6id 04 eepecHs 2019 p.

Memodu. NodaHe 00CidxKeHHsI BUKOHAHO 3 BUKOPUCMAaHHSIM negHUX Memodig: Memody npocmoao ridpaxyHKy 0aHuXx,
mMemo0y OUCKypCHO20 aHarnisy, Memody be3rnocepedHix daHux, Memody CyuinbHOI 8UBIPKU ma MopieHsIbHO20 MeMOOYy.
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Pesynbmamu. Y mexax npogedeHo20 00crioxeHHs duckypc eidnosidel pem’ep-minicmpa Criony4eHoeo Kopo-
Jliecmea Ha 3anumaHHsl y rapraameHmi 8U3Ha4eHO SIK KoMyHikamueHy Oito 8 Nanami epomad, opaaHizosaHy y hopmi
napnameHmcbKux 0ebamis wocepedu 3 12.00-12.30 wnsxom nocmaHosku 3anumaxb 0o [pem’ep-miHicmpa 6id nap-
nameHmapie i3 HazanbHUX 308HIWHIX | 8HympiwHix npobnem 0ns crinbHomu CronyyeHo20 Koponiecmea ma Wiisixom
ompumaHHs 8idnoeideli Ha HUX 5K crocibé koHmposnoeamu disinibHicmb Ypsdy 8 Mexax KpaiHu ma 3a kopdoHoM. KomyHi-
kaHmu Ouckypcy eidnosioel [Mpem’ep-miHicmpa Criony4eHo20 Koponiecmea Ha 3anumaHHs y napnameHmi € 04e8UOHUMU:
lpem’ep-minicmp CrionyyeHo2o Koponigcmea, napnameHmapi ma cnikep. BusHayeHo, wo 6ionoeiob Npem’ep-miHicmpa
CrnionyyeHoeo Koporniecmea Ha 3anumarHs y lNapnameHmi Hazadye 6ili, 6umey, CiopmueHi 3MazaHHs1 3i Criikepom y posi
peghepi ma HepigHuMU Ons [pem’ep-miHicmpa npasunamu He cmasumu 3anumaHHs napaamMmeHmapsm.

BucHoseku. 3asHaqeHo, wo duckypc sidnosideli lNpem’ep-minicmpa Criony4yeHo2o Koponiecmea Ha 3arumaHHs y nap-
nameHmi Mae 03HaKu Moaimu4YHo20 OUCKypCy i3 npaeMamuyHo Memor ompumamu / ympumamu enady. [1iOKkpecneHo,
wo nodaHuli OUCKYPC Mae 03HaKU IHCmUmyuitiHo20 QUCKYpCYy 3 aKUeHmoM Ha Memy, Yac i mpomomurHe micye nepeby-
8aHHs1 KOMYHIKauii, 3 akueHmoM Ha cmamymHO-posIbosuUll po3rodinl KOMyHiKaHmig, Ha cmepeomurHul crocib i opaa-
Hi3auii. BiH € nidmunom AucKypcy napnameHmcbKux 0ebamig i3 KOMyHiKamueHO Memoro 0b2o8oprosamu ma 3Halimu
pilieHHs y napnameHmi Ha 308HiWHI ma eHympiwHi npobnemu 0ns HaceneHHs CronyyeHo20 Koporsiscmea. 3asHayeHo,
wo Auckypc sidnosideli lNpem’ep-miHicmpa Criony4eHo2o Kopornigcmea Ha 3anumaxHs y napraameHmi € ap2yMeHmueHUM
OUCKypCOM i3 KOMYHIKamueHOK Memoro repeKoHamu Crispo3MosHuKa y npasusibHocmi 0ymku ma diti adpecaHma iHgop-
mauji, y HeobxioHocmi dismu y criocib, 3anponoHogaHul adpecaHmom iHgpopmauji. loeo suaHauyeHo siK ducKpedumyr4ul

OucKypc i3 npazmamuyHoOr Memor AucKpedumysamu OroHeHMI8, ik ¢riocib ompumamu / ympumamu enady 8 KpaiHi.
Knrovosi cnoea: apeymeHmusHul QUCKypc, noaimuyHuUl QUCKypc, iHemumyuitHul Ouckypc, OUCKYpC naprameHm-
cbkux 0ebamis, duckypc sidnosidi [pem’ep miicmpa O6’edHaHo20 Koponiecmea Ha 3anumanHs y lNapnameHmi, duckpe-

Oumyroquti Quckypc.

Introduction

Modern life being complicated is character-
ized by the diverse number of social-cultural
spheres of human communication. This number is
constantly rising with the development of human
civilization, with the technological progress
penetrating in all the spheres of human life. As
a result of its rising, scientific interest to the dif-
ferent social-cultural spheres of human commu-
nication rises too. This interest presupposes
scientific investigation of different types of dis-
course, where discourse is determined as an inte-
grative social-cultural phenomenon of language
usage in the form of certain message (or text) in
speech chain for the communicative purpose with
its extralinguistic factors: time and place of its
occurrence, social, cultural, ideological, sexual,
ageal, political, psychological, regional, religious
and other factors of its communicators.

The given article is a further step of the polit-
ical discourse investigations in the form of Par-
liamentary debates (bacroxk, 2019; JIpsiueHko,
Xamin, 2019; 3epuenspka, 3epuenbkuii, 2004;
Kapacuxk, 2000; IT’enyx, 2016, 2017; PyxeH-
nesa, 2004; Paboxons, 2009; Illeiran, 1998;
Code of Conduct, 2015; Coxall, Robins, 1994,
2003; Forman, Baldwin, 1996). Differentiation
of the Question Time of the UK Prime Minister
discourse as a sub-type of the Parliamentary
discourse and its pragmatic features investiga-
tion make the given work acute.

1. The Question Time of the UK Prime
Minister as an official process in the UK Par-
liament

The Question Time of the UK Prime Min-
ister (PMQs) is known to be an official pro-

cess of the UK Prime Minister (PM) questions
answering to the MPs (members of UK Parlia-
ment) in the House of Commons of the UK Par-
liament during the period of half of an hour each
Wednesday from 12—-12.30 p. m.

The Question Time of the UK Prime Minister
belongs to the Parliamentary debates, the offi-
cial statute of which presupposes its mass media
broadcasting within the radio, TV, internet, press
sources. As parliamentary debates, the material
of the Question Time of the UK Prime Minister
receives its full transcription in the UK Parlia-
ment edition Hansard, which contains all official
reports of the parliamentary debates.

Officially, the UK Prime Minister represents
the highest organ of the executive power in
the UK — the Government, while the MPs in
the House of Commons represent the highest
organ of the legislative power in the country —
the UK Parliament.

It is normal, that representatives of the legis-
lative branch of power are to control the activity
of the executive organs of power in the form
the Question Time of the UK Prime Minister.
But some authors consider that there is no clear
power distribution into the executive and leg-
islative branches of power in the UK (Coexall,
2005: 123; Coexall, 2006: 187; PsboxoHs,
2009: 20).

Moreover, the House of Commons has limited
power, or no power at all, as the House of Lords
is responsible for bills moving and adopting
within the UK Parliament. In this case, the House
of Commons is rather an arena of Parties’ strug-
gling for power in the country (Forman: 209;
Ps6okonb, 2009: 20).

Bunyck 1. 2020



0

wayxosmﬁ BICHMK XEPCOHCbKOro AEepXaBHOro yHiBEpCUTETY

Traditionally, the power in the UK is dis-
tributed by two main Parties: the Conservative
and Labour Party. Nowadays, the UK Govern-
ment is headed by Boris Johnsons, the representa-
tive of the Conservative Party, while Opposition
is headed by Jeremy Corbyn, the representative
of the Labour Party.

2. The Question Time of the UK Prime
Minister as a certain type of discourse

It is obvious, that the Question Time of the UK
Prime Minister as a certain communicative action
within the UK Parliament is considered to be
the political, institutional and parliamentary
debates discourse.

In fact, it has the features of political discourse,
being represented by the political elite: UK Prime
Minister and MPs, and having its communicative
purpose — the fight for power (Ileiiran, 1998:
22-28; Psa6okonb, 2009: 44).

It also has the features of the institutional
discourse (Kapacuk, 2000: 37-64), having some
norms and limits of'it organization and realization.
These norms and limits are the following: role-
statute distribution of the communicators,
the purpose of communication, the prototypical
place of communication. But these norms
and limits for the Question Time of the UK Prime
Minister, in our opinion, should be enlarged
by adding the following factors: the time of its
realization, the form of its representation.

So, the Question Time of the UK Prime
Minister as an institutional discourse has its
purpose of communication — to discuss some
problems with the UK Prime Minister; its
prototypical place of communication — the House
of Commons of the UK Parliament; its role-
statute distribution of the communicators.

Thus, role-statute distribution of the
communicators of the Question Time
of the UK Prime Minister as an institutional
discourse  presupposes the role behavior
of the communicators.

So, firstly, the communicators of the Question
Time of the UK Prime Minister, the Prime
Minister and MPs, are strictly forbidden to
address each other directly, using “you”.

Secondly, the order during the Question
Time of the UK Prime Minister is regulated by
the Speaker of the Parliament.

Thirdly, the aim of the MPs is to put questions
to the UK Prime Minister and the aim of the Prime
Minister is to answer them, without putting
questions to the MPs.

As it was mentioned above, the Question
Time of the UK Prime Minister has not only
prototypical place of its realization, but also some

time limits. It occurs on Wednesday from noon to
12.30 p.m. in the House of Commons.

The other factor, which determines the
Question Time of the UK Prime Minister
as an institutional discourse, is a form of its
representation.

So, firstly, the Question Time of the UK
Prime Minister presupposes the oral questioning-
answering communication, organized in the form
of parliamentary debates.

Secondly, questions to the Prime Minister are
usually tabled on a topical basis with the name
of MP, who makes a question, but without
mentioning the question itself.

We can add, that the Question Time
of the UK Prime Minister has the features
of the parliamentary debates discourse with
the communicative purpose to discuss and find
solutions for the internal and external problems
for the UK population within the UK Parliament.

Thecommunicatorsoftheparliamentarydebates
discourse fulfill the functions of the addressor
of information, while making their messages
or forming their questions to the addressee in
the Parliament, or fulfill the function of addressee,
whom the given messages are addressed. So,
the participants of the parliamentary debates have
a chance to put on different roles in the process
of the parliamentary debates communication —
the role of addressee and addressor of information,
which is natural to the communicative reality.

We can assume, that the Question Time
of the UK Prime Minister as a certain type
of parliamentary debates discourse has its own
specific features, which makes it possible to
determine it as the Question Time of the UK
Prime Minister discourse.

The communicators of the Question Time
of the UK Prime Minister discourse are obvious:
the UK Prime Minister, MPs and Speaker. As it
was mentioned above, the roles of them during
the Question Time are shared: the MPs are to put
questions to the UK Prime Minister and Prime
Minister is to answer them, while the Speaker is
to regulate and to guarantee the order during this
process of parliamentary debates.

In this case, the Question Time of the UK Prime
Minister discourse is a communicative action in
the House of Commons of the UK Parliament,
organized in the form of parliamentary debates
on Wednesday from 12-12.30 p. m. by putting
questions of the MPs to the UK Prime Minister
on the urgent home and outside problems for
the UK community and receiving answers for
them, as the way to control the activity of the UK
Government at home and abroad.
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We can state that communication during
the Question Time of the UK Prime Minister is
organized in the form of polylogue with strict
limits for the UK Prime Minister only to answer
questions without putting his own questions to
the MPs.

The analysis of the Question Time of the UK
Prime Minister discourse, 09.04.19, shows that
it starts in usual way by putting the normative
question for the UK Prime Minister about his
engagements for the 4-th of September, 2019:

Siobhain McDonagh (Mitcham and Morden)
(Lab)

Share

Q1. If he will list his official engagements for
Wednesday 4 September

(Parliament UK.
09-04 Debates).

The given question to Boris Johnsons is given
by Siobhain McDonagh (Mitcham and Morden),
the representative of Labour Party, whose
membership is marked in the material of transcript
as abbreviation “Lab .

The first question to the UK Prime Minister
during the Question Time of the UK Prime
Minister has its formal character, it gives
opportunity for the UK Prime Minister to express
the UK official position for the current home
and outside events:

The Prime Minister (Boris Johnson)

Share

I know that the whole House will want to join
me in paying tribute to PC Andrew Harper, who
was killed while on duty. His death and the serious
injuries sustained by PC Stuart Outten in
London and PC Gareth Phillips in Birmingham
are a powerful reminder of the dangers that
police officers face every day to keep us safe.
This morning, 1 had meetings with ministerial
colleagues and others. In addition to my duties
in the House, I shall have further such meetings
later today (Parliament UK. Commons. 2019-
09-04 Debates).

So, Boris Johnsons expresses the official
position of the Government to the current event
in the UK — the death of the police officer on
duty.

MP, who puts question to the Prime Minister,
has a chance to react the given answer by
reproducing his/ her comments. MP, who gives
the first official question to the Prime Minister,
has opportunity to give his / her comments for it
and to form another question to the PM:

So, Siobhain McDonagh (Mitcham
and Morden), who gives the first official

Commons. 2019-

question to Boris Johnsons gives his comments
and formulate his question:

Siobhain McDonagh (Mitcham and Morden)

Share

May I associate myself with the comments
about the brave acts of the police officers?
On Brexit, the former Prime Minister’s deal
was unacceptable to this House, but to leave
without a deal is unthinkable, yet the Prime
Minister pursues a game of brinksmanship
built on the livelihoods, health and future
of my constituents and our country. There is
still an option to resolve this once and for all:
if the Prime Minister really believes in no deal,
let him put it to the people and ask our people if
that is the price they want to pay (Parliament UK.
Commons. 2019-09-04 Debates).

The  parliamentary  debates  discourse
and the Question Time of the UK Prime Minister
discourse as a certain type of it is considered to
be the argumentative discourse (Ps6okons, 2009:
169) with the communicative purpose to convince
the interlocutor in the correctness of the addressor
view point and actions, to convince the interlocutor
in the necessity to act in the way proposed by
the addressor of information.

It is normal, that the process of convincing
the interlocutor presupposes the argumentation
process in the form from abstract to concrete, from
concrete to abstract, in the form of associative,
descriptive and analytical arguments (benosa,
1998: 16), which may be given as the prepared
arguments or may be given spontaneously
(benosa, 1998: 95).

The analysis of the Question Time of the UK
Prime Minister discourse shows that MPs prepare
their questions beforehand, their questions are
given in logical sequence from argument to
argument, from fact to fact.

Generally speaking, the argumentative
component of MPs questions consists of 2 main
elements: the question itself and the prelude
argumentative part of it as series of arguments:

Jeremy Corbyn

Share

Yesterday, it was revealed that the Prime
Minister’s negotiating strategy was to run
down the clock and that the Attorney General
told him that his belief that the EU would drop
the backstop was a complete fantasy. Are these
reports accurate, or can the Prime Minister
provide the detail of the proposals he has put
forward to the EU? (Parliament UK. Commons.
2019-09-04 Debates).

The example under consideration contains
the question itself of Jeremy Corbyn to
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the Prime Minister and his prelude arguments
for the given question in the form of Attorney
General view point about the EU backstop
dropping.

As for the Prime Minister answers, we can
add that the argumentative part of them is given
spontaneously.

The analysis of the Question Time of the UK
Prime Minister discourse shows that it is rather
discrediting than argumentative discourse.

We can state that the Question Time of the UK
Prime Minister in the House of Commons resembles
the fight, the battle between the UK Prime Minister
and the MPs, each of them tries to win the victory
of it — to discredit each other. But this fight is
not contacting by using the physical forces, but
mental one by using the rhetorical forces, by
appealing to the emotions and feelings, values
and wishes of the people —the inhabitants of the UK,
the UK potential voters — who are not the direct
communicators of the Question Time of the UK
Prime Minister discourse, but the potential ones,
whom this action is addressed.

We canassume, that the fight, the battle between
the UK Prime Minister and the MPs resembles
the sport competition which is organized
according to some rules of the communicators
behaviour with the Speaker of the Parliament as
a referee:

[Interruption]

Mr Speaker

Share

Order. Forgive me for interrupting, Prime
Minister, but there is a long way to go and a lot
of questions to be reached. The questions must be
heard, and the Prime Minister’s responses must
and will be heard (Parliament UK. Commons.
2019-09-04 Debates).

The difference between the battle in the House
of Commons and sport competition is focused on
the fact that opponents of the sport competition
have the same rights, while the Question Time
of'the UK Prime Minister battle presupposes some
limits of the UK Prime Minister behaviour to put
questions to the MPs, which makes the position
of the opponents, in some way, unequal.

We can state that the discrediting vector
of the Question Time of the UK Prime Minister
discourse is enlarged by fact of the Conservative
and Labour Party struggling for power in
the country. So, the UK Prime Minister as
representative of the Conservative Party’ is
opposed to the Labour Party MPs. That is way it
is normal that the number of questions given by
the representatives of the Conservative Party to
the UK Prime Minister is lower than the number

of questions given by the opponents — the
representatives of the Labour Party:

Jeremy Corbyn

Share

My first question to the Prime Minister,
and no_answer given! I asked what proposals
had been put to the EU. We asked yesterday —
many colleagues asked — and he seems utterly
incapable of answering. Any rational human
being would assume therefore that none have
been put and there is no answer (Parliament UK.
Commons. 2019-09-04 Debates).

The given example shows an attempt
of the Head of Opposition in the Parliament
Jeremy Corbyn to discredit the UK Prime
Minister, to show him as incompetent person.

The same tendency to discredit opponents we
can observe within the UK Prime Minister Boris
Johnsons’ answers to the MPs:

The Prime Minister

Share

I really do not see how with a straight face
the right hon. Gentleman can accuse anybody
of being unwilling to stand up to scrutiny when
he will not agree to submit his surrender Bill
to the verdict of the people in an election. He is
frit; he is frightened (Parliament UK. Commons.
2019-09-04 Debates).

So, the given example shows, thatthe UK Prime
Minister tries to discredit the Head of Opposition
Jeremy Corbyn by paying attention to his immoral
feature of being coward.

All in all, the Question Time of the UK Prime
Minister discourse is rather discrediting than
argumentative one, the aim of it is not to appeal to
logical items—factsand arguments—buttoillogical
ones — feelings and emotions of the people.

Conclusions

Summing up the material, we can state that
the Question Time of the UK Prime Minister
discourse, being determined as a certain type
oftheparliamentarydebatesdiscourse,hasthefeatures
of the political, institutional, parliamentary debates,
argumentative and discrediting discourse with
the pragmatic purposes to convince the interlocutor
in the correctness of the addressor view point
and actions, to convince the interlocutor in
the necessity to act in the way proposed by
the addressor of information, with the pragmatic
purpose to discredit opponents as the way to get
the power.

It is prospective to investigate the discrediting
techniques of the given discourse, as well
as the ways of their verbalization. It is also
important to pay attention to the stylistic features
of the given discourse.
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JNNIHFBOKONHITUBHE AOCNIAXXEHHA NMOPIBHANIbHUX CTPYKTYP
Y HIMELbKIA MOBI
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acuUCTeHT Kadpepy iHO3eMHUX MOB AJ19 T'yMaHiTapHUX doakyrnsTeTiB
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Memotro yjei cmammi € docniOKeHHsI NOPIHSIHHS, SIKe peartizoeaHe MopPieHATbHUMU CMPyKmypamu 3 MapKepamu wie
ma als, 3a niHe8oKo2HIMmuUsHUMU rapamempamu. Cmpykmypy ma fnpoyec rnopieHsIHHS Hamaz2aemocss nodamu y euensioi
¢hpelimy, cxemamuyHo, wob 3modemogamu nepexid 6i0 MeHmarnbHUX rpouecie y ceidomocmi adpecama A0 iHIGHOT
MOBHOI cmpykmypu ma 8id niHiliHOT epbarnbHOi cmpyKmypu 8 06’eMHy MeHmarbHy 0OUHUUL.

Memodu. [Jo niHe80KO2HIMUBHO20 aHanidy hakmu4yHo20 Mamepiany 3any4eHo MemoduKy ModentoeaHHs 6azamo-
pigHesUX KOHUenmyanbHUx mepex (XabomuHceka, 1999, 2004, 2008, 2009), posnpaubogaHy 3 ypaxysaHHAM MOIOXEHb
¢hpetimosoi cemaHmuku (MiHebkuti, 1979, Fillmore, 1966). lNepexid do niH280K02HIMUBHUX Memo0ig Mosiseae 8 3acmocy-
8aHHI hpelimogoeo Modeno8aHHs K Memody HayKo8o-nidHasanbHoi 0isinbHocmi Ans penpe3eHmauii MOPIBHSHHS 5K YHI-
gepcarbHOI NiH280KO2HIMUBHOI MOOEsTi 3HaHb i3 MEMOK 8USIBIEHHS 3aKOHOMIPHOCMeU iHmenekmyanbHOi ma eepbarbHoi
disinbHocmi adpecama. 3a doromozoto hpelimy Modermoemo nepexio 8id MeHmarnbsHUX fpouecis y caidomocmi adpecama
00 JIiHIHOI MO8HOI cmpykmypu ma 8i0 niHitiHoI eepbasnbHOi cmpykmypu 8 06°eMHy MeHmarbHy 00UHUU, WO € 0ekody-
8aHHSIM iHGbopMauii, y Mpoueci IKoeo Mo8Ha Cmpykmypa rnpoxo0ums Kpisb ymeopeHuli peyunieHmom gpelim, po3eopma-
embCs U 3yMOBITIoE 8 11020 c8idoMocmi 8i0MogiOHI 0b6pa3u ma noHsIMms.

Pe3ynbmamu. @peliv nopieHsIHHS PO32/ISIHYMO SIK Mepexesy Mooerb y 8uansioi 8y3rig i 38’s3Kie MixX ey3namu (rpo-
no3uyisgmu), SKi 2eHEPYMbCS Yepe3 Mpono3uyitiHi CXemu, Wo 3anexHo eid kamezopii 03HaKu Maromsb Kiflbka eapiaHmie:
1) kKeaHmMumMamueHa cxema (MOPIBHSIHHSI 3a KiNbKICHUM napamMmempom), 2) keanighikamueHa cxema (MopieHsIHHS 3a SKICHUM
napamempowm), 3) cxema criocoby Oii (MopiBHSHHS 3a aKyjoHanbHUM napamempom). @pelim MopieHAHHS MpedcmasneHul
¢hpelimosumu mepexamu nodibHocmi ma 8iOMIHHOCMI, WO pernpeseHmosaHi 8i0nogioHo cybghpeliMamu MOMmMOXHOCMI,
cxoxocmi, ynoGibHeHHs, pieBHOCMI ma npPoOMUCMasEHHsI, HECXOXXO0CMI, HeModibHOCMI, HEPIBHOCMI, 8apiamuHIiCMb SKUX
3yMoerieHa NesHUMU xapakmepucmukamu cumyauii mopieHsIHHSA: i0eHMubiKyembCs SIKiCHa YU KiflbKicHa O3HaKa;, 3are-
Xumb nodibHicmb 8i0 Cy6’eKmu8HO20 CrpUliHAMMS, YU He 3anexums 8i0 /IodUHU, NMOPIBHIOIMBbCA KOHUernmu O0Hiel Yyu
PI3HUX MOHAMIUHUX cghep; akmyanisyembCsi CmamuyHa Yyu OUHaMiYHa Xxapakmepucmuka.

BucHoeku. [lepegazu 1iHe80K02HImu8Ho20 ridxody 0o MPouecy NnopigHsIHHA 04€8UOHI, OCKIbKU 8iH 8i0KpUBae WUPOKI
nepcriekmusu b6ayeHHs1 Ub020 (hEHOMEHY y 83aEMO38’A3KYy 3 /IOUHOI0, 3 ii PO3yMOBUMU i MisHasanbHUMU fpouecamu
Y 8CiX 38’s13Kax i3 Ha8KOIUWHIM C8IMOoM.

Knrovosi cnoea: KozHimueHa onepauisi MopieHsIHHS, MPOUEC MOPIBHSHHS, hpelimoge ModesnteaHHs, hpelm rnopis-
HSIHHS, KO2HIMUBHI MOOErTi MOPIBHSIHHSI.
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Purpose. The objective of this article is the analysis of the comparisons implemented with comparative structures with
markers wie and als due to lingvo-cognitive parameters. The structure and comparison process is schematically presented
in the form of a frame. The transition from the mental processes to the linear speech structure and the transition from linear
verbal structure to a voluminous mental unit is modeled through a frame.

Methods. Lingvo-cognitive analysis of the considered material involves the technique of multilevel conceptual
networks modeling, developed due to the frame semantics. The move towards lingvo-cognitive methods is based on using
frame modeling as a method of scientific-cognitive activity to represent comparison as a universal lingvo-cognitive model
of knowledge in order to identify patterns of intellectual and verbal activity of the addressee. Using the frame, we form
the move from mental processes in the recipient’s mind to a linear linguistic structure and from a linear verbal structure to



a volumetric mental unit, which is the decoding of information in the process of which the linguistic structure goes through
the formed by the recipient frame, unfolds and causes in his/her consciousness images and concepts.

Results. The frame of comparison studied as a network model in the form of nodes and links between nodes
(sentences) that are generated through propositional schemes. Depending on the feature category, these schemes have
several variants: (1) quantitative scheme (comparison by quantitative parameter), (2) qualifying scheme (comparison by
qualitative parameter), (3) scheme of the action (comparison by the actual parameter).

The frame of comparison is represented by framed networks of similarity and differentiality. They are accordingly
represented by the subframes of identity, similarity, likeness, equality and opposition, difference, incoherence, inequality,
variation of which is formed by the certain characteristics of the situation of comparison: qualitative or quantitative feature
is identified; the similarity depends on the subjective perception, or does not depend on the person; the concepts of one or

Cepis [epMaHIiCTUKa Ta MIDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

several semantic fields are compared; static or dynamic characteristics are updated.
Conclusions. The advantages of the lingvo-cognitive approach to the process of comparison are obvious, as it gives
great prospects of this phenomenon in relation to a person, with his/her mental and cognitive processes in all connections

with the surrounding world.

Key words: cognitive comparison operation, comparison process, frame modelling, frame of comparison, cognitive

comparison models.

Beryn

[TopiBHSIHHS, SIKE€ JIKATH B OCHOBI «iH(-
PacTpyKTypH» KOTHITMBHMX BHJIB isUIHOCTI
JIFOIMHU Ta BOHOYAC € 0a30BOI0 ONEPALI€I0 MPaK-
TUYHO BCIX O€3 BHHSTKY MEXaHI3MIB PO3yMOBOTO
nporecy momuan (Mizin, 2010: 55, 278; Pyoun-
mrreitH, 2000: 261), miamopsaKoBaHe TIEBHUM
YITKO CTPYKTYpPOBAHUM KOTHITHBHUM OIEpalisiMm
(bonmeipes, 2000: 9). KornitneHa omnepartisi mopis-
HSIHHSI — O0OB’SI3KOBHI €JIEMEHT PO3YMOBOI JTisiTh-
HOCTI JIFOAUHH, a/pke 0e3 Hel HEMOMKIIMBO 3IiHC-
HHUTH aHaJli3 SKOCTEH MpeMeTa Ta BUSHAYUTH HOT0
MiCII€ B HABKOJIUIITHIH JIMCHOCTI, OCKUILKH B OCHOBI
KaTeropusalii Jiexars C(popMOBaHi y CBIIOMOCTI
JIOJIMHH YSBIICHHS MPO TOMIOHICTH 1 BIIMIHHICTH
00’extiB (Ppymkuna, 2003: 90). KornitueHa 6a3a
TNOPIBHSHHS TIOIra€ y 3ICTABICHHI MpPEIMETiB
30BHIIIHBOIO CBITY 3 yPaXyBaHHSAM iX OHTOINO-
TYHAX O3HAK, (YHKIA, SKI BOHH BHUKOHYIOTb,
1 BigHOMIeHh MK HuMH (Muxnrok, 2011: 133).
HaOyTts moquHo0 3HaHb B1IOYBA€THCS UyTTEBUM
IIUIIXOM, Yepe3 BIIYYTTS OKPEMHX O3HaK TIPea-
METIB, SIBHIII, TIPOIIECIB, CIIPUUHATTS 00pa3y mare-
plajbHOIO MpeaMeTa 3 LUTUM KOMIUIEKCOM HOro
(hI3MYHMX STKOCTEH, XapaKTEPHUCTHK, K1 BIUTUBAIOTh
Ha YyTTEBI OpraHd. B 0CHOBI Oy/1b-SKOTO BITIYTTS,
HE3aJISKHO BiJl KaHATy HAIXOMKEeHHS iH(opmarii
(30pOBOTO, CIIyXOBOTO, TAKTHIBHOIO TOIIO), AKTH-
BI3y€ThCS MUCIICHHEBA JIiSUTBHICTD, CpMOBaHa
Ha PO3DISHCHHS/TIOPIBHSHHS 00’€KTIB IIHCHOCTI.
PesynbraTuBHICTE Ta yCIIMIHICTE ONEpaLlii MopiB-
HSIHHSE 3a7IOKaTh BiJl LLIECIPSIMOBAHOCTI 1i BUKOPH-
CTaHHs1, TOOTO BiJl YiTKO MOCTABICHOTO 3aBIaHHS,
sIKE TIOJISITa€e B 1IHBEHTapu3allii (1HOA1 OJHOYACHII)
MOAIOHUX/BIIMIHHUX PUC MOPIBHIOBAaHUX 00’ €KTIB
a0 sBuIl. Mo)kHa PUITYCTHTH, 110 B pa3i BiACYT-
HOCTI 3IaTHOCTI JI0 TIOPIBHSIHHS JTFOITHA BTPATHIIA
0 3MOry cnpuiimMaTé peajgbHHUH CBIT 1 BU3HAYaTH
CTyMiHb 3HAYYIOCTI CyTHOCTEH, pIBEHb JOMIHAHT-
HOCTI TUX YU TUX MPEMETIB.

MeToro 1BOTr0 JOCTIIKEHHS € JOCTIHKEHHS
MIOPIBHSHHS, SIKE peaji30BaHe IMOPIBHSIBHUMHU

CTPYKTypaMH 3 MapKepamu wie Ta als, 3a JTiHrBo-
KOTHITHBHHMH T1apaMETPaMH, aHall3 CTPYKTYpH
Ta TPOIECY MOPIBHSIHHS 3 JOMOMOTo0 (peitmo-
BOTO MOJICTIOBAHHS, 37151 TOTO, 00 3MOAEIIO-
BaTH IepexiJ] Bil MEHTAJIbHUX MPOLIECIB y CBIJO-
MOCTI ajpecara A0 JiHIHHOI MOBHOI CTPYKTypH
Ta BiJI IIHIHHOT BepOaIbHOI CTPYKTYpH B 00’ €MHY
MEHTAJIbHY OJMHHULIIO.

1. Mertoanka JiHIBOKOTHIiTHBHOIO aHA-
JIi3y NOPiBHAIBHUX CTPYKTYP

KokHe BXHMBaHHS TOPIBHSUIBHUX CTPYKTYP
BiJI0Opakae 1HAMBIAYalbHI YSBJIEHHS TOTO, XTO
TOBOPHTH, aJIe€ BHACIIJIOK aHAJI3y BEJIUKOI KUTb-
KOCTI TaKMX IMOPIBHSHB 3’ SBIISE€THCSI MOXJIMBICTh
BHJIUTUTH KOTHITUBHI MOJIEJTI TIOPIBHSIHHS — CBOTO
POy THIIOBI CXEMHU, IO BIJOOPa)KalOTh CIEIH-
¢biky HaIlOHAIbHOI MEHTAJIbHOCTI HAa TMEBHOMY
erani PO3BHUTKY CyCIIIBCTBA 1 COL{aibHi ysB-
JICHHS TIPO KOHICNTYalIbHYy OpraHisaiifo pede-
peHTa Ta KopesTa HOplBHSIHHSI (KOpOHaTHlLILKa
2019). KoruitusHi MOL[GJII MOPIBHSAHHS Xapakx-
TEPH3YIOThCH BIJIKPHUTICTIO, HE MAIOYH >KOIHHX
MEXK, 1 TIOCTI{HO PO3IINPIOIOTCS 33 TOTMOMOTOK0
HOBHX KOMITOHEHTIB.

Hakonunuenns Tta cucremarusamii MOB-
HOTO Martepiany BiIOYBa€TbCA 3a JTOIOMOTOIO
KOpPITyCHOTO aHasi3y Ta METOJQy HAaCKPI3HOTO
BUIIMCYBAaHHS Ha OCHOBI AHOTOBAHOTO KO-
nycy TekcTiB  bepniHchko-bpanneHOyp3bKoi
Axkanemii Hayk «Das Wortauskunftssystem
zur deutschen Sprache in Geschichte und
Gegenwart»y (DWDS) (Das Wortauskunftssyster:
http://www.dwds.de.)

PizHOMaHITTS Mopenei 1 cyOmonenel mopis-
HSIHHS, 110 B1100pakaroTh JIIOIMHY, YC1 aCIIEKTH
JUSIBHOCTI Ta C(bepn ICHYBaHHSI, BMMarae ix
knacudikauii. ¥ HOplBHSIHHSIX 31)106pa>1<eH1 ysB-
JICHHS TPO CHIBBIJHOIIEHHS IHIUBIZA 1 CBITY.
[lepetnymauyroun BU3HaYeHHS MeTadOPUIHOIO
MOJIC/TFOBAHH (PsimocoBa, 2002), yBakaemo,
10 KOTHITUBHE MOJENIOBAHHS MOPIBHIHHS — 1€
3aci0 OCATHEHHs, pyOpHKallii, NpencTaBICHHS
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i OLIHKM MEBHOTO (parMeHTa JIfCHOCTI, 10
BioOpaka€ HaI[IOHAIBHY, COLIANBHY YH 0CO-
61/ICTy CBIIOMICTb, Yepe3 KOHIIETITH 1HIIOI MOHS-
TiHOT cepn.

BignoBimiHO 10 TBEPIKEHb KOTHITUBHOI
JIIHTBICTUKH, B OCHOB1 TOPIBHSIHHS JIEXKaTh HE
3HAYCHHS CII1B1HE 00’ EKTUBHO ICHYOU1 KaTeropi'l'
a KOHICNTH, IO CHOPMYyBamnucs y CBIZOMOCTI
monuHH. i KOHLIENTH MICTATH YABJICHHS PO Bia-
CTMBOCTI caMOil JIIOIMHU 1 HaBKOJHIIHBOTO
cBity (UyauHos, 2001). IcHyt0Tb 1Ba acniekTu aHa-
i3y KOTHITUBHHMX MOJENel 1 cyOMozernel mopis-
HSIHHSA: CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUH 1 KOTHITUBHUM,
JUISL KOYKHOTO 3 SIKMX XapaKTepHa CBOS METOIMKa
Ta crienrdika aHaizy. B 0CHOBI OUTBIIOCTI THTIO-
JIOTii MOPIBHSAHB JIGKUTH CEMAHTUYHHIA TIPHHITHIL
[lopiBHSIHHS PO3YMIETbCS SIK MOPIBHSHHS JIBOX
MOHATh Ha OCHOBI CHUTBHOI O3Haku (YyauHOB,
2001). 3 KOTHITUBHOTO TIOTJISITY, IIOPIBHIHHS PO3Y-
MIETBCS SIK MEHTAJIbHA OMepallis, 1o 00 €aHye
IB1 TIOHATIMHI chepH, nediHyEThCS TK PO3YMIHHS
OITHOTO KOHIIETITYaJIbHOTO JOMEHY B TEpMiHax
iHmoro (nop. Kovecses, 2002: 4).

CkmannicTh 1 0araTOpiBHEBICTh MOBH  SIK
CUCTEMH TMPOSBISETHCS 1€PAPXIYHICTIO, sIKa
3 paKypcy KOTHITMBHOI JIHTBICTHKH peai3y-
€THCSI: KOHIIENT (KOHCTUTYEHT MapIielid, MO3Ha-
YEeHUN OKPEMHUM CJIOBOM ab0 1HIIOK MOBHONO
OJIUHMICI0) — mapuena (By30Jd y paMmKax
nomMeHy) — gomeH (iHpopMamiiHuiA By3011
y paMKax KoHIenrocgepu) — KoHIenrocdepa
(yBech MOCHIIKYBaHUM KOHLENTYaJlbHUI TpPO-
ctip) (Langacker, 2008: 147). JlomeH € cykyI-
HICTIO 3HaHb, HEOOXIHUX AJIS PO3YMIHHS KOH-
LenTy, Oy/y4H NepesyMOBOIO JUls oq)opMneHH;I
3MICTy MOBHOTO 3HaKa y npouem KOMyHIKarlii
1 mopmanpmIOl  iHTepHperamii LbOTO 3MICTy
Ta XapaKTePU3YIOYHCh ICBHOK KOTHITHBHOKO
HE3aJICKHICTIO. AHAIIOrOM JIOMCHY Yy nmparma-
THIi, COIIOJIIHTBICTHUIli, KOMYHIKaTUBHIN 1 JHC-
KYPCHUBHIH JIIHTBICTHUI, @ TAKOXK Y HU3L 1HIIUX
JTUCIMIUTIH € TepMiH «KOoHTeKcT» (Mopo3osa,
2005: 66), amke IUCKYpC TaKOXK I1HTEpIIpe-
TYETBCS SIK TMPOCTIp aKTyami3aimii KOHIICTITIB
(Cnprmkus, 2004: 53). BinmoBigHo 10 moJO-
KEHb KOTHITUBHOI rpaMaTHKHU, CIIOBO aKTHBI3y€
CYKYIHICTh KOHLENTIB, 10 € CKJIaJHUKAMU 3Ha-
YEeHHsI, TPYIYIOUUCh 32 TEMAaTUYHOIO O3HAKOIO
B JIOMEHHU.

[Iporiecu MOPiBHSIHHS B JIHTBOKOTHITUBHOMY
BUMIpi CXOX1 Ha Tporecu MeTadopusaiii, ToOOTo
€ «creuu(IYHUMH OlepalisiMy HaJ 3HAHHSIMHU,
10 YacTO MPU3BOMAATH JI0 3MiHH iXHBOTO OHTO-
JIOTIYHOTO CTarycy (HEBIOME CTa€ BiJOMHM,
a BigomMe — abcomotHO HOBUM)» (bapaHoB,
Kapaymnos, 1991: 185). ®aktu4HO BigOyBa€eThCs

«HaBEJEHH:» HOBOI Kareropusarlii Ha IiHCHICTB,
sKa 3a0e3MeuyeTbCs «3arMo3MueHUM 3 Teopii
NPEACTaBICHHS 3HAaHb MOHATIHHUM amnapaTtom
¢peiimi 1 cuenapiiB» (Psmocosa, 2002: 21),
OCKITBKH «(ppeliM € CTPYKTYpOIO IaHHX s
MPEJCTaBICHHS CTEPEOTUITHOI cutyauii» (MuH-
ckuii, 1979: 7) 1 ek omuc cuTyamii, y CBOIO
4epry, CKJIaJaeThCs 31 CIOTIB. 3BEpTAEMOCS /0
Teopii ppeiiMiB MpU OMKUCI TIPOLIECY MOPIBHAHHS,
TOMY IO II€ THIIOBAa MOBa ISl TPEACTAaBICHHS
3HaHb, KA HE pOOUTH BIIMIHHOCTEH MiX JIIHTBi-
CTUYHOIO ¥ €KCTPAIIHTBICTUYHOIO 1H(POPMAITIEIO
(bapanos, 1991: 186).

Ormxke, IiepeBart JIIHrBOKOTHITUBHOTO MIAXOY
J10 TIPOLIECY MOPIBHSAHHS OYCBH/IHI, OCKUIBKH BiH
BiJIKpHBa€ mnpom TEPCIICKTHBA OayCHHSI L{OTO
(heHOMEHY HEBII'€MHO BiJ JOAMHH, i pO3y-
MOBUMH 1 Ni3HABAJIBHUMHU TPOLECAMH Y BCIX
3B’sI3KaX 13 HABKOJIMILHIM CBITOM.

2. ®peiiMoBe MOIeTIOBAHHS MOPIBHAHHS

3actocyBaHHS ~ (pEHMOBOrO  MOJETIOBAHHS
K METOAYy HAayKOBO-MI3HABAIBHOI JIISUTBHOCTI
JUISL TIPE/ICTABIICHHS OPIBHAHHS, Peati30BaHOrO
HOplBHHHBHHMH CTPYKTypaMmH 3 wie/als gk yHiBep-
CalbHOI JIIHIBOKOTHITHBHOI MOZICIIi 3HAHB, crpusie
BUSIBJICHHIO 3aKOHOMIPHOCTEH I1HTENEeKTyaIbHOT
Ta BepOaJbHOI MISUTBHOCTI ajapecara y THIIOBIN
cutyauii nopiBHsHHA. dpelim Oyab-gK0i TUIIOBOT
CUTyallll XapaKTepU3YyeTbCS UITKO CTPYKTypO-
BaHOIO TIOCTIIOBHICTIO i, JIHOBUX 0OCI0 1 3aiy-
yeHuX y i aii 00’ekriB. CHUTyarlisl MOpIBHSIHHS
nepeadadae: CpuiHATTA pedepeHTa, To0To Horo
HOSIBY Yy CBIJJIOMOCTI MOBI (CyO’ekTa MOpiB-
HSHHSI) — OCMUCIEHHS pedepeHTta, IHTEepiOpHY
IHBEHTapHU3aIlI0 HOTO SKICHUX, KUTBKICHUX O3HAK
a00 akIiOHAJBHUX MapaMeTpiB — YCTAHOBIICHHS
cepe/l HUX JOMIHAHTHUX, aKTyaJIbHUX O3HAK a0o
napameTpiB pedepenta 3a MEBHUX YMOB KOMYHi-
Karlii — BimOip KopensiTa 3 JOMiHyBaHHSIM BifITO-
BIJTHOI O3HAKW ab0 mapameTrpa (i1 KOHKPETHOTO
cy0’€eKTa MOPIBHSAHHS, JJI1 KOHKPETHOI CHUTYaIlii),
TOOTO BiI[6YBa€TI>C}I iﬂeHTH(biKauiﬂ eKCHJ'IiI_II/ITHO
ab0 IMIUTIIMTHO aKTyalli30BAHOrO MOZYIIs IOpiB-
HSHHS — BCTAHOBJICHHSI BiTHOIIEHHS MOAIOHOCTI
a0o BIAMIHHOCTI peepeHTa Ta KopensiTa — BCTa-
HOBJICHHSI CTYICHS TOMIOHOCTI 200 BiJMIHHOCTI
pedepenra ta xkopessta nopiBasHHS (KopomnarHi-
1pka, 2019).

OpeiiM TOpIBHSIHHS (PYHKIIOHYE SK HEO0O-
XiJiHa KOHIICNTyalbHa CXeMa Ta 3a0e3medye Kor-
HITHBHY 00p0oOKy iH(opMmarii. BusHaueHHs Bep-
IIMHHUX BY3TiB (CIOTIB) (hpeiiMa MOpiBHAHHS
3IIHCHIOETHCSI HA OCHOBI CHUTYyallli MOPIBHSIHHS:
MOBellb (Cy0’€eKT MOpiBHAHHS) — i (pedepeHT,
KOpeJSAT 1 MOAYNb) — pe3yJabTaT TMOPIBHSIHHSA,
OTHAK pe3yJbTaT MOPIBHSHHS HE TMOMIIIAEMO
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B paMKy ¢peiimMa NOPIBHSAHHS, OCKUJIBKU BiJTHO-
CUMO HOTO 0 KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTHYHOTO,
a He JIIHIBOKOTHITUBHOTO BEKTOPA JOCIIIKEHHS.

CTpyKTypy Ta Mporec MOpiBHSIHHS MOAAHO SIK
MEpEKEBY MOJENb y BUIVISII BY3JIB 1 3B’SI3KIB
MDK By3JIaMH (TIPOTIO3HMINIH), SIKI TEHEPYHOThCS
yepe3 cxeMHu. BUpI3HEHO KiJTbKa MPOMO3UIIIHHIX
CXeM, sIKi, 3aJIe)KHO BiJ KaTeropii 03HaKH, MalOTh
Bapiantu (mop. JKaGoruuckas, 2009: 8; XKabo-
tuHckas, 2008: 359):

—  TOpIBHSAHHSA 3a KUJIBKICHUM HapaMeTpoM
(xBantutaruBHa cxema): JELO 1 ¢ CTIUIbKU-
kinbkicTh sk JJEIO 2, nanpuknan

(1) Flohmdrkte gibt es in Berlin fast so viele

wie Lidls [DWDS]. — AEIIO 1 ‘Flohmdrkte’

e CTUIbKU-xinekicTs 50  viele’ sx  JEIIO
2 ‘Lidls’;

TNOPIBHSHHS 33 SIKICHUM IapaMeTpoM, (KBaJi-
dixaruBHa cxema): JEI[O 1 € TAKUM-sxicTs
ax JIEIO 2, nanpukna;

(2) Das linke Auge ihrer zwolfjdhrigen Tochter
Amaga ist dunkel und schon wie das einer
Marien-Ikone [DWDS] — AEIIO 1 "Das linke
Auge’ ist e TAKMU-sikicts ‘dunkel und schon’ sx
JEIIO 2 ‘das einer Marien-lkone’,

MOPIBHSHHS 32 AaKI[IOHAJILHUM TapamMeTpoOM
(cxema cmocoOy nii): JEIIO 1 icHye/podutsh
TAK/CTUIbKHU-croci6 six JIEIIO 2, nanpukna:

(3) Keine europdische Mannschaft spielt so
schon wie Spanien [DWDS]. — HEIO 1 Keine
europdische Mannschaft’ poouts TAK-cmoci0
‘spielt so schon’six IEILO 2 ‘Spanien’.

@peiiM NOPIBHAHHS 300pa)KEHO CXEMaTHYHO
y BUIJISAZII MepexeBoi moneni (auB. puc. 1), sika
penpe3eHTye, U0 y MpoIeci MOPIBHSHHS aKTy-
aNi3y€eThCsl 3ICTABICHHS JBOX KOHIIENTYaJbHUX
cthep — pedepeHTa Ta KOpenara, a BCTAHOBICHHS
nmoi0HOCTI a00 BIAMIHHOCTI MiX JBOMa TIOHSATIN-
HUMH CyTHOCTSAMHU (KOHLEIITAMH) 3ILII/ICHIO€TLC$I
3a sikicauM (cor TAKMM-sikicTs), KiTbKicHUM
(cmor CTUIBKU-KinbKiCTh) YM aKIiOHATBHUM/
oyrreBuMm (cinot pooute/mie TAK/ CTIJIb-
KHM-cnoci6) mnapamerpamu, $Ki IEpETBOPIO-
I0THCSl HA 30HU MEPETHUHY JBOX KOHIENTYyaIbHUX
cq)ep, CTaHOBJISITH OCHOBY HOplBHHHH}I (MOmyIIB)
1 BU3HA4alTh ABI MepexeBl moxeni ((ppeiimoni
MepexKi), 1e MiXK peepeHTOM 1 KOPEesITOM ycTa-
HOBITIOETHCS 3B’ 130K MOI1I0HOCTI 200 HE BCTAHOB-
JFOETHCSL.

KommaparuBna / acomiatuBHa QpeliMoBa
CTpyKTypa npeacranieHa y npaisix C.A. XKabo-
THHCBKOI ~ CXEMaMHM  TOTOXHOCTI, CXOXKOCTI
i momiObHOCTI, 1O MOMUQIKYETHCS TMPEAU-
kar-3B’s13ka (OKabormrckas, 1999). 3nilicHeHuit
HAMU aHaJli3 TMOPIBHIILHUX CTPYKTYp 3 wie/als
JTO3BOJISIE€ TIPEJCTABUTH (PpeliM MOPIBHIHHS ppe-

TAKHHN —

SIKICTH

AK/HIK

pedepent

(e) sk

NEIIO 1

poouTh, i€ IK

Kopensar

JAEIIO 2

pooumu,
die

CTUIbKH —

KUIBKICTH

AK/HIXK

AK/HIXK

TAK/
CTUIbKH —

crnocio

Puc. 1. ®peiim nopiBHAHHSA (Mepes:keBa MOJeIb)
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WMOBUMHU MepeKaMu MOAIOHOCTI 1 BIAMIHHOCTI,
SIK1 perpe3eHTOBAaHI BiIMOBIAHO CyOdpeiiMaMu.

3. @peiimoBi Mepexi moaidHOCTI Ta Bia-
MiHHOCTI

O®peiimoBa MepexeBa MOJENb TMOAIOHOCTI
npeacrasineHa cyodpeiimamu (man CD) ToToxK-
HOCTI, CXOXXOCTI, YMOAIOHEHHS Ta PIBHOCTI
(Koponarsineka, 2019), BapiaTHBHICTh SIKHUX
3yMOBJICHa TEBHUMH XapaKTEPUCTUKAMU CHUTY-
anii mopiBHAHHS: ieHTU(DIKyeTbes sikicHa (CD
cxoxocti, CO monidbHocTi, CD TOTOKHOCTI) YU
kinbkicHa (C® piBHOCTI) 03HaKa B OCHOBI IPO-
1[eCy TOpPIBHSHHS, 3aJICKUTh TOPIBHIHHS BiJ
cy0’ekTuBHOTO CcripuiHATTS anpecara (CD cxo-
wocTi, CO nogioHocTi, CD piBHOCTI) UM HE 3aJ1e-
#UTh (CD ToroxkHOoCTi, CD pIBHOCTI); HaJEKATh
CYTHOCTI, SIKl 3ICTaBIISIOTHCS, O OJHIET TOHS-
tiiHOi cdepu (CD TorokHOCTi, CD CXOXKOCTI,
C® piBHOCTI) YM 10 PI3HUX MOHATIHHUX chep
(CD noxibuocti, CP piBHOCTI); MOPIBHIOIOTHCS
CYTHOCTI Ha 0cHOBI cTaTH4HOT (CD TOTOXKHOCTI)
gu pquHaMivyHOT (CP cxoxocti, CO momiOHOCTI,
C® piBHOCTI) XapaKTEPUCTUKHU.

@peiimMoBa Mepexa BiIMIHHOCTI IIpe/ICTaBICHA
cyOdpeliMamMu TIPOTUCTABIEHHS, HECXOXKOCTI,
momiOHOCTI Ta PIBHOCTI, SKI AUGEPEHIIII0EMO
3aJIEKHO Bif TOTO, sikicHa (C® necxoxocti, CD
HeromiOHocti, CO MpOTHCTABICHHS) YH KiJIb-
kicHa (C® HepiBHOCTI) 03HAKa B OCHOBI MPOLIECY
MOPIBHSHHS; 3aJIEKUTh MOPIBHAHHSA BiJ Cy0’ €K-
TUBHOTO CIIpUHHATTSA aapecata (CD HecXokKocCTi,
C® nenoxaidbnocti, CO HEpPIBHOCTI) YU HE 3ale-
xuTh (CO mporucrasnenns, CP HepiBHOCTI);
HaJeXaTh CYTHOCTi, $Ki 3ICTaBIAIOTHCS, JO
ofHiel noHATIHHOT chepu (CD npoTHCTaBIEHHS,
C® necxoxocti, CD HEepiBHOCTI) UM A0 PI3ZHUX
nousTiHUX chep (CD nenoxioHocti, CD Hepis-
HOCTI); TTIOPIBHIOKOTHCSI CYTHOCTI Ha OCHOBI CTa-
tu4HOi (CD HeToToX)HOCTI) yn AuHaMivHO1 (CD
HecxoxocTi, CD HenonibHocti, CO HepiBHOCTI)

XapaKTePUCTUKH.
BucHoBku
IlepeBarn  JIHTBOKOTHITUBHOTO  MiJXOAY

70 TIPOIECY IOPIBHSIHHS OYEBUIHI, OCKUIBKU
BIH BIJIKpMBA€ IIUPOKI MEPCIEKTUBH OauyeHHS
1bOro (PEHOMEHY y B3a€MO3B’S3KY 3 JIFOAMHOIO,
3 1i pO3yMOBHMHU 1 Mi3HABAIIBHUMH IPOIIECaMU
y BCIX 3B’f3KaX 13 HABKOJIHMIIHIM cBiToM. Hanmami
nependadeHo 3AIMCHUTH aHalli3 MOHSITIHHOTO
MPOCTOPY CKJIAJIOBUX YaCTUH BEPIIMHHUX BY3ITiB
PE®EPEHT i KOPEJIAT ¢petimMa nopigusnnus,
SKUM OXOIUTFOBATMME KiJlbKa €TariB: aHaji3
MOHSTIHOTO MpocTOopy pedepeHTiB 1 KOpelsTiB
MOPIBHSIHHSI, BUSHAYECHHS J1alla30HY NOPIGHAHHS
(B3aemozisi pedepeHTHOTO JIOMEHY 3 KUIbKOMa
KOPEISITUBHUMH  JIOMEHaMH), YCTaHOBIICHHS

30BHIIIHBOTO CIIEKTPa (MPOEKIIisi KOPEIATUBHOTO
JIOMEHY Ha HU3KY pe(epeHTHUX JOMEHIB), BHY-
TPIIIHBOTO CHEKTpa (MPOEKIlis aKTHBI30BaHUX
KOHIIENTIB KOPENSTHBHOTO JOMEHY Ha HHU3KY
pedepeHTHUX JOMEHIB) Ta KOMIApaTUBHOTO
MOTEHITIaTy KOPEJIATUBHUX JOMCHIB.
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CTPATETIA NO3UTUBHOIO NMPEACTABJIEHHA PECINMOHAEHTA XXYPHAJICTOM
B AHITTOMOBHUX IHTEPB’IO NMONYNAPHUX XYPHAIIB

Ky3bmeHko OneHa HOpiiBHa,

BUKIagad kadoeapun MiXKKynbsTypHOI KOMYHIKaUil Ta NPUKIagHol NiHFBICTUKN
XKumomupcbkuti OepxxasHul yHieepcumem iMeHi leaHa ®paHka
kuzmenkoolena33@gmail.com
orcid.org/0000-0002-4977-5638

Y cmammi 30ilicHeHO aHani3 npedcmassieHHs PeCrnoHOeHma XypHanicmom 8 iHMeP8’to aHaTOMOBHUX MOMysISIPHUX
XKypHanie. 3’acoeaHo, W0 8 iHmMeps’ro MonynspHUX XypHanig peanisyembcsi ocobnuea ¢popma adpecaHm-adpecamHoi
83aemodii, Wjo 8idbysaembcs 8 Mexax KOMyHikamueHoT nodii (Mix pecrioH0eHmoM i XypHanicmom) i mekcmy (MiX KOMyHi-
KaHmamu 8 iHmepe’to ma yumayem).

3a doromozoro npodymaHo20 suknady 3anumatb XypHasicm iHmeps’to, OKpiM ompuMaHHs iHgbopmauii, crpusie pos-
Kpummio ocobucmocmi, 3acmocosytoqu cmpamegito npedcmasneHHs pecrioH0eHma, wo ba3yemscsi Ha 8UPaXeHHIi cmae-
JeHHsI/oyiHKu ocobucmocmi iHmepes’toliogaHo20.

Bydyyqu 20mo8HUM agmopom ApyKo8aHOI 8epcii IHMeEPS 1o, XypHarnicm ompumye bifbuly c80000y y MEOPEHHI mexkcmy, Wo
nosHayaembCs U Ha rnpedcmasiieHHi HUM ocobucmocmi orumyeaHo20. Hesgaxarodu Ha HeobxiOHicmb ompuUMaHHs HOPM
gsiunugocmi U HelimparibHOI MOHaIbHOCMI PO3MO8U, XypHaricm YacoM ydaemscsi 00 deMOHCMPY8aHHS 81aCHO20 CMaeBeHHs
(Mo3umueHo20 Yu HeeamueHo20) 00 CrigPO3MOBHUKa. Lje mo3Ha4yaembCsi Ha ¢hopmysaHHi duHaMiYHO20 obpa3y iHmeps totio-
8aH020 Ma 8I/ueae Ha 8i0roeioHe CrpUlHIMMS 0cobucmocmi pecrioHOeHma NomeHUitHOK ayoumaopieto, mobmo Yumadem.

YkasaHa poseidka 30cepedxyembCs Ha PO3Kpummi ocobucmocmi onumyeaHo020 8 MO3UMUBHOMY PaKypci, WO
€ YacmuHoto cmpameeii pedcmaerneHHs pecrioH0eHma 8 iHmepa’to aHerIoOMOBHUX MOMYMSAPHUX XYPHar8.

Y docnidxeHHi iH8eHMapu3o8aHo makmuku ob’ekmueauii 8kasaHoi cmpameeli, Wo akmyarnisylomscs makmukamu
KomMrinimMeHmy, cxearneHHs pecrioH0eHma, 2epoisauji, noxseaiu, npoxaHHsi npo rnopady, KOMyHikamugHOI MidMpuMKU, No3u-
MUBHOI OUJHKU | CMBOPEHHS «C8020 Konay. SHayHa ysaza 8i0800UMbCs aHani3dy NiHeeanbHUX 3acobie ymineHHs oKpec-
JIEHUX MakKmUK | pO3KpUMmMIo ix momeHujasny 8 KOHCmMpyr8aHHi 0bpasy pecrioHdeHma. [JogedeHo, Wo 3 Memoto Mo3umus-
HO20 npedcmasieHHs1 ornumyg8aHo20 XypHasnicm ydaembcsi 00 3acmoCy8aHHs periepmyapy IEKCUYHUX, CUHMAKCUYHUX,
cmursticmuyHuUx 3acobis, Wo HayineHi Ha CMeopPeHHs Nopmpema 8UHSIMKOBOI, He3namHoI, Mydpoi, 3a2apmosaHoi Heaapa3-
damu ocobucmocmi, sika sukrukae rnosagay U npupodHe 3axornneHHs ayoumopii.

KniovoBi cnoBa: cTpateris NpecTaBneHHs PECNOHAEHTA, TAKTVKK, MiHrBanbHi 3acobu, hopmyBaHHs obpasy, MacoBa
ayguTopis.

STRATEGY OF THE RESPONDENT’S POSITIVE PRESENTATION
BY THE JOURNALIST IN ENGLISH-SPEAKING POPULAR MAGAZINES INTERVIEWS
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Zhytomyr Ivan Franko State University
kuzmenkoolena33@gmail.com
orcid.org/0000-0002-4977-5638

The article analyses presentation of the respondent by the journalist in English-speaking popular magazines interviews.
It is revealed that popular magazines interviews are characterized by a specific addresser-addressee interaction. The
abovementioned interaction is realized within a communicative event (between the respondent and the journalist) and a text
(between communicants in the interview and a mass reader).

With a help of well-planned questions the journalist of the interview gets information from the interviewee alongside with
revealing the personality of the latter. It is achieved by implementing the strategy of presentation of the respondent through
which the journalist expresses his attitude to the interviewee.

The journalist, being the author of the printed version of the interview, gets more freedom in creating the text that
simultaneously influences his presentation of the respondent.

Despite the need to adhere to the norms of polite communication, the journalist at times shows his attitude (positive or
negative) to the communicative partner. It facilitates the formation of the dynamic image of the respondent thus influencing
the perception of the interviewee’s personality by mass audience (a reader).

The study focuses on revealing the personality of the interviewee from a positive aspect, viewed as a part of the strategy
of the respondent’s presentation by the journalist in English-speaking popular magazines interviews.
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The article deals with the tactics of objectivisation of the abovementioned strategy that are represented by the tactics
of compliment, approval, glorification, appraisal, communicative support, positive evaluation of the respondent and the tactic
of “creating your own network”. Due attention is given to the analysis of language means of verbalization of these tactics
and revealing their potential in creating the image of the respondent. It is proved that positive presentation of the respondent
by the journalist is achieved through a set of means aimed at creating the image of exceptional, wise and unconquered
personality hardened by failures and respected by a mass audience.

Key words: the strategy of presentation of the respondent, tactics, language means, creation of the image, mass

audience.

1. Beryn

JIiHTBICTHYHI  PO3BIAKA OCTaHHIX POKIB
€ HAOYHUM TMIiATBEP/HKCHHSAM 3alliKaBIE€HOCTI
MOBO3HABI[IB THUTAHHSIMH JIOICHKOTO (haKTopa
B MOBI. AHTponoueHTpI/mHHﬁ MAXig, 3a SKUM
HAMBHIIOKO IHHICTIO MPOTOIOLIYETHCS JIIO/UHA,
a MOBa BU3HAETHCS «BIKHOM y IYXOBHHUH CBIT
JIOAWHM, i1 1HTEJEKT, 3aco00M JOCTYIy [I0
TaEMHHUIIb MUCIEHHEBUX TpoleciB» (KyOps-
koBa, 2012: 26), cTae TOMIHYIOUUM MPUHIIUIIOM
Cy4YacHHX J10ociikeHb. [ToBHOIO Mipoto cy0’ ekt
MOBJICHHEBOT JiSTTbHOCTI, OJTHAK, PO3KPHUBAETHCS
B paMKax JlaJoriyHOi aJapecaHT-aapecaTHOl
inTepakiii. CyTTeBl MOXKIUBOCTI JIJIsl TaKO1 B3ae-
MO1ii IPOTIOHYE JKaHp IHTEPB’IO, y AKOMY B IPO-
1eci IPsMOro oOMiHy iHQOPMAILIIEI0 MiXK XKypHa-
JICTOM 1 peCTIOHICHTOM Bl):[6yBaeTbc;1 JTUHAMIYHE
KOHCTPYIOBaHHS 00pa3y iHTepB I0MOBAHOTO.

CroHyKaruu pEeCHoHJEHTa 10 HaJaHHs
iHpopMarllli, M0 JOCATAE€ThCA IUIIXOM BHKO-
PHCTaHHs iHTCPB’IOCPOM IHUTAIBHHX BHCIIOB-
JIeHb, JKYPHATICT BOJHOYAC peaiisye e OfHy
METy Cl'IlJ'IKyBaHH}I — HaJaHHS PECIOHICHTOBI
MO3UTUBHOI 4YM HETaTHMBHOI XapaKTePUCTHKH,
10 BIUIMBA€E HA BIAMOBITHE CIIPUHHSITTS 0COOU-
CTOCTI OMMUTYBAaHOTO MacCOBOIO ayJTUTOPIEIO.

3-noMiK HasBHUX THIIIB IHTEPB’I0 Yy4YacTh
KYpHAJiCTa B TPEACTaBICHHI PECIOHACHTA
€ HalOUTBIIOI B IHTEPB'I0 JPYKOBAHOI MPECH,
30KpeMa B IHTEpPB’I0 MOMYJISPHUX >KYpHANIB,
y SIKHX THTEPB I0€p € TOJIOBHUM aBTOPOM TEKCTY.
ToMmy aKTyanpHICTH MOCIIDKCHHS 3yMOBJICHA
HEOOXIJHICTIO  PO3KPUTTSA  JIIHTBOKOMYHIiKa-
TUBHUX OCOONMBOCTEH MeXaHI3My NpeCcTaB-
JICHHS PECIIOH/ICHTA 3 MO3UIIiH Ky pHAIICTa.

2. Po3nin 1

Pakypc mpencraBieHHsS pPECHOHJEHTa YUTa-
YeBi ICTOTHO 3JICKUTH BiJ 3arajibHOI IMONITUKH
BHJIAHHS, XapaKTEPHUX PHC OCOOHMCTOCTI Kyp-
HaJIicTa Ta HOTO OCOOMCTUX CHMMATIM YM aHTHU-
MaTiid 10 CIiBPO3MOBHHKA, 110, CBOECID YEPTOIO,
BIIOOpaKa€TbCSl Y JABOBEKTOPHOCTI MpEACTaB-
JIEHHS peCOHeHTa KypHalicToM. OTxke, mpen-
CTAaBJICHHS PECIOHICHTA JKYypHalicTOM 0Oa3y-
€THCSI HA BUPAXKEHHI TO3UTHUBHOTO/HETaTUBHOTO
CTaBJICHHS J0 OCOOMCTOCTI OMUTYBAaHOTO. YTiM,
HABITh HE3BAXAIOYM HA MOXIHMBY BHYTPINIHIO
AQHTHIATIIO JO0 PECIOHJICHTA, XYypPHATICT 3MYy-

IIEHUH JOTpUMYyBAaTucs HOpM mpodeciiinoi
€TUKU Ta BBIWIMBOI TOHAJTBHOCTI PO3MOBH, IO
MOKa3y€ HUITXOM BUKOPHCTAHHS 3acO0iB MMO3H-
THUBHOTO NPE/ICTAaBICHHS 1HTEPB I0HOBAHOTO.
MarepiasioM JOCHIKEHHSI CIYTYIOTh Jpy-
KOBaHI 1HTEPB’I0 MOMYJISIPHUX JKypHAIIB IS
40J10B14O1 1 skiHOUO1 aynutopii ( “Marie Claire”,

“Cosmopolitan”, “Harper’s Bazaar”, ‘“Vanity
Fair”, “InStyle”, “GQ”, “Esquire”, “Mens
Fitness”, “Men’s Journal”, “Men’s Health”).

Amnani3 marepiany JOCITIDKEHHS BUSBUB, IO
KOHCTPYIOBaHHS TO3UTHUBHOTO 00pas3y pecHoH-
JIeHTa ¥ 30epekeHHs O0IMYYsl 1HTEpPB IOMOBA-
HOTO B OYaxX YHUTAIBKOI ayJUTOPIl J0CATAETHCS
NUITXOM BHUKOPUCTAHHS JKYPHAIICTOM TIOIY-
JSPHUX KYPHAIIB MAKMUK NOZUMUBHO20 Npeo-
CMABNeHHsi pecnoHOeHma, Peani3oBaHUX MaK-
muKamy KOMIUTIMEHTY, CXBaJICHHsI PECIIOH/ICHTA,
repoizailii, MOXBald, MPOXaHHS TPO TOpamy,
KOMYHIKQTHBHOI ~ MIATPUMKH,  TMO3UTHUBHOL
OIIIHKH, CTBOPEHHS «CBOTO KOJIay.

MerToro CTarTi € aHaii3 JIIHIBATBHHUX 3aC001B
TaKTUK TTO3UTUBHOTO TPEICTABICHHS PECIIOH-
JIEHTA KYPHAICTOM.

3. Po3aia 2

Y MO3UTHBHOMY MpEJICTABICHHI PECIIOH-
JIEHTa YUTA4YeBl YUIbHE MiCIIE MOCIAE MAKMUKA
Komnimenmy. KOMIUTIMEHT PECIIOHACHTY MOXKE
OyTH YaCTMHOI €TUKETHHMX (OpMysa 1 BUpaxa-
TUCS eKCTUTIIUTHO YH IMILTIUTHO. [IpononyoTh
pO3MIAATH 1€ OJHY XapaKTePUCTUKY KOMII-
JIMEHTIB — MEPeBipKy 3a IIKaJOI IIHUPOCTI YU
HEIUPOCTI (Komeraesa, 2003). Mu x obcro-
FOEMO JIyMKY, IO B Pa3i HEILMPOCTI BHCIOBICHHX
CYIUKEHB TaKHii «KOMILUTIMEHT» Tpeba KBamipiky-
BaTH SK JiecToIll. ToMy B TOCIIPKEHH] TT1]] KOMTII-
JIMEHTOM pO3YMITUMEMO LIUPUN CXBaJbHUI
BIJITYK YM MPUEMHI CJIOBa PO OCOOUCTICTS, 110
HAJIAIITOBYIOTh CITIBPO3MOBHHMKA Ha IOJAAJBIIE
CHUIKyBaHHA. AHali3 Marepiany IOCIHiIKEHHS
3aCBIIYMB BUKOPUCTAHHS emuKemno2o, iMnii-
YUMHO20 Ta eKCNIIYUMHO020 KOMILTIMCHTIB.

Emuxemnuii  xomnaivenm wmae HeUTpaabHUI
XapakTep i XapaKTepr3ye He PECIOH/ICHTA, a TPo-
(hecioHalTisM i TAKTOBHICTh JKypHamicTa. Sk mpa-
BUJIO, JI0 ETUKETHOTO KOMIUTIMEHTY BJAlOThCS
B pa3i peamizarii (akTUIHOI METH KOMYHIKAIIii,
TOOTO HAJIarO/KEHHsI KOHTAKTy 31 CIIBPO3MOB-
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HUKOM. CaMe TOMY TaKTUKA KOMILTIMEHTY IIIHUPOKO
3aCTOCOBYETHCS Ha eTari iHiiamii po3MOBH, JIOTIO-
Mararo4e 3aBOIOBaTH JIOBIPY 1HTEPB’FOWOBAHOTO
Ta E€MOIIHO HAaJAIITYBaTH HOTO Ha TOAAJIBIILY
B3aEMOIIO. IMnitiyumHutl Ta eKCnaiyumHuLi KOMIT-
JIIMEHTH TMOKJIMKaHI BUCJIOBUTH IMO3UTUBHY OIIHKY
THTEPB’FOEPOM  30BHIIIHBOTO BUIJISY PECIOH-
JICHTA YU WOTO JISUTHHOCTI, BIJPI3HSAIOUNCH JIUIIE
MPSIMUMU/HETIPSIMAMHE ~ MapKepaMu  BUPaKEHHSI
aBTOpChKOi no3utii, Hanpuknan: (1) “You re single
now, and half of New York is clamouring to date
vou” (InStyle, April 2016). BuxopucToBytouu cTH-
JTICTUYHUNA TPUHOM TirnepOorizarii, OCHOBY SIKOTO
CTaHOBUTH TOTOHIM ( “half of New York™), xypHa-
JICT HATAKAE HA 30BHIIIHIO NPUBAOIMBICTH AKTOPA
Ta WOro MmomyJsipHICTh cepen (aniB Hpro-Mopka,
SIK1 ITOJTFOIOTh HA CepIie KPaceHs, yIatoUnCh 10 iMn-
JAiYumHo2o Komnuimenmy. Excnuiyumnuii xomn-
JiiMeHm TIOKJIMKAHUW Ha3WBaTH pedi CBOIMH iMe-
HaMH, MIPSMO BKA3yIOUHM HA TIO3UTHUBHE CTABJICHHS
710 IHTEpB’IOMOBAHOTO, BIIKPUTICTh >KypHaJicTa
y CIIUIKyBaHHI, HAaMaraHHs CTBOPHUTH J100pO3WY-
muBy atmocdepy: (2) “You both have great hair:

BAaJoCcs 0 MOOAYUTHUCS 13 JKYypHAIICTOM KaHay
CNN, Amngepcenom Kymepom, HiX 3 aKTOpoM
Bbpemmi Kynepom, xoda mpocuTh cipuiimMati 1ie
SIK KOMILTIMEHT, IO ITiKPECITIOE 3aTpeOyBaHICTh
aKTopa B IlapuH1 KiHeMaTorpadii.

Taxmuxka cxeanenns pecnoHOeHma € MpSIMUM
BUPAKEHHSAM TIO3UTUBHOIO CTaBJIEHHS Kyp-
HajJicTa JI0 OCOOHMCTOCTI 1HTEPB FOHOBAHOTO
3arajoM 1 THX PHUC, SIKI OCOONIMBO IMIIOHYIOTh
iHTepB’roepy. OKpecieHa TakTHKa J0IoMarae
HiAKPECIUTH 3HAYYLIICTh 1 HEMOBTOPHICTD
3aIpOIIEHOTO CIiBOECITHIKA i YCTAHOBUTH €MO-
niiHui koHTakT i3 HUM (I'ymieBa, 2018: 88).

AHai3 10CIiKyBaHOTO MaTepially 3aCBiTUNB,
10 MPEAMETOM CXBAJICHHS IHTEPB I0€pa €:

—  pHCH PECHOHJEHTa, IO MiJIKPECIIOITh
MOPAJIbHO-BOJIBOB1 SIKOCTI: BUTPUMKY, IUCITHU-
IUTIHOBAHICTh, BUMOIIIUBICTH JI0 ceOe, MyHKTY-
anpHicTh TOmO: (5) “He looks and acts just like
George Clooney. He is exactly what you’d expect.
Its a little stunning. He strolls up to the photo
shoot _about fifteen minutes early and he looks
perfect. Perfect suit, shirt, and tie — looks like

What is your routine? ” (Harper’s Bazaar, November
2016). Y 3a3naueHoMy BHIIE (PparMeHTi IHTEPB IO
3 akTopoM Jxapenom JleTo »KypHaJTicT BUCTIOBIIIOE
KOMILTIMEHT CTOCOBHO KpacH BOJIOCCSI 1HTEPB 1OM-
OBAHOTO, 1110 BUPAXKAEThCs ermiteTtoM “‘great”. 1le
Jla€ 3MOTY 1HTEpPB’IOEpY MiJAKPECIUTH CBOE CXBa-
JICHHSI, TIOBATY Ta 3aXOIICHHS IHTEPB I0OHOBAHKM.

[Ipuknaan iHTEPB’I0 MOMYISIPHUX KYypHAJIB
3aCBITYMIIM YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS TAKTUKH
IMIUTIIATHOTO KOMILTIMEHTY B KOMOiHAI1 3 TaK-
THUKOIO 3amuTy iHQopmarnii. Henpsmuii komm-
JIMEHT JOIOMara€ pPecroHACHTY TOYyBaTUCS
KOM(OPTHIIIE, TOM IKITUTH MOYKJTMBE HECIIPUIA-
HATTS HUM CKazaHoro xypHamictoM: (3) “What
do you think made you a great assistant? ” (Marie
Claire, December 2015) — 1 nepeTBOpUTH BUCIIOB-
JIOBaHHS Ha 00’ €KTUBHUU JAPYKHIN BIATYK.

B oxpemux Bumaakax IMIUTIIUTHUNA KOMII-
JIMEHT MO)K€ MaTd HACTUIbKH 3aByallbOBaHUI
XapaxTep, 10 3 METOIO MPABUIBLHOTO PO3YMiHHS
HOro pEeCHOHJEHTOM JKYPHAJICT 3MYLICHH
Ha/IaBaTH PO3’SICHEHHS 3151 YHUKHEHHS HeETo-
po3yMmiHb 31 cmiBpo3moBHUKoM: (4) “With all
the time and location changes for our interview,
I thought I might wind up meeting Anderson
Cooper _at midnight in Bakersfield. And I mean
that as a compliment. Thanks for meeting with
me” (Esquire, December 2012). Y mnpone-
MOHCTPOBAaHOMY BHIIE (hparMeHTi >KXypHaIICT
HaTsIKa€ Ha 3alHATICTD aKTOpa, IKUN 3MYIICHUI
MepeikHKaTH 3 MICIs Ha Micle y 3B’S3Ky 3i
3iloMKaMu B HOBHX (pinbMax i1 mpoektax. Came
TOMY I1HTEPB’IOEp >KapTye, IO HOMY CKOpiIIe

someone dressed him but, given that no one
else is in evidence, you have to assume that he
managed it himself” (Esquire, May 2016);

—  JisapHICTH Ha Onmaro iHmmX: (6) “As
a Disney star, Zendaya Coleman is keenly aware
of her role-model status. To wit, she spent her
last _two birthdays galvanizing her millions
of Instagram followers to help provide a year
of meals for needy school kids and a home for
a trio of South African brothers orphaned by
AIDS” (Esquire, June-July 2016);

— ocobucti gocsrHeHHs: Ta nepemoru: (7)
“In 2007, a retrospective, titled “© Murakami”,
opened at L.A.s Museum of Contemporary
Art, and in 2010 he became only the third
contemporary _artist to_have a solo exhibition
at_the Chateau de _ Versailles. His cultural
currency is global and inclusive, encouraging
young artists through his art fair, Geisai, as well
as children and their imagination in his new
feature film, Jellyfish eyes” (Harper’s Bazaar,
December-January 2013-2014).

VY 3acrocyBaHHI 3a3HaY€HOi TAKTUKH BHSIB-
JeHO 1Bl KOHTpoBepciiHi Tenaenuii. [lepma
TEH/ICHIIISI IOB’I3yE€ThCS 3 BUKOPUCTAHHSM MAK-
MUKU CX8AEeHHSI pecnoHOeHma sk 3aco0y BUpa-
JKeHHs1 Oe3MEXHOI MoBaru 10 I1HTEPB IOHWOBa-
HOTO, IO peali3ye mupe OakaHHS >KypHaJicTa
BIIJIaTH HAJIC)KHE JIFOIWHI-EKCIIepTy, Tpodeci-
OHAJIY CBO€EI CIIPaBHU, XKUTTS SIKOI € MPUKIIAIOM
JUTSL HACITI Ty BaHHS 1HIIMMH, IK-0T: (8) “You have
three children, a clothing line [L.A.M.B], other
businesses, and your music career. How do you
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balance your life?” (Vanity Fair, April 2013).
Jlpyra TeHzeHLisl Ma€ Miclie B pa3l MaHIIyJs-
THUBHOT'O «3arpaBaHHs» JKypHAJIICTa 3 eMOLIHHO
B2XKUM CITIBPOBMOBHUKOM, KOJIM 1HTEPB’IOEP
HaMara€eTbCs «PO3TONMUTH JI» y CHUIKYBaHHI,
CIOHYKAIOUM PECIHOHACHTAa 10 OJKPOBEHb,
Hanpuknan: (9) “Filming for Alex Cross lasted
two months. Picasso is a really intense character
to inhabit for eight weeks. How did you come out
alive?” (Men’s Fitness, November 2012). Onnak
3’CyBaTH, sIKa 3 YKa3aHUX TCHICHLIN peanisy-
€TBCS B KO)KHOMY KOHKPETHOMY BHUTAJIKY, CTa€
MOXJIMBUM JIMIIE 3aBISKM aHali3y KOHTEKCTY
i O3HAMOMIICHHIO 31 3MICTOM YCBOTO TEKCTY
1HTEpB’10.

Merorw makmuku eepoizayii € TPUIUCY-
BaHHS PECIIOH/ICHTY PHUC BHHATKOBOCTI, IIIO
3BEJIMUy€e WOro B ouyax ayguTopii W MiJHOCUTH
no panry reposi (IIpoxomnenko, 2013: 164): (10)
“Have you ever spent a Thanksgiving with
somebody who served in World War II? We get
it, you stopped Hitler, vou are the greatest”
(Men’s Health, June 2016). ¥ npuknani, mpoi-
JIOCTPOBAHOMY BHWIIIC, KYPHAJICT HAIUIIE pec-
noHjaeHTta, Toma bpokay, pucamu reposi, SKoMy
Baanocst 3ynuHuTH [itnepa. Anamiz O6iorpadii
1HTEepB I0OMOBAHOTO 3aCBITYUB, IO PECIOHACHT
HE MIT' 3yIIMHUTH JUKTATOpa (i3UYHO, OCKIIBKH
Ha MOMEHT 3akiH4eHHs1 J[pyroi cBiTOBOi BiliHH
OyB 5-piUHHUM XJIOMYUKOM. IneTbes mpo BUIaHY
Tomom bpoxkay kuury “The Greatest Generation”
(1965), sixa HazaBxau 3akapOyBaja iM’s OCTaH-
HBOTO B icTOpii AMepukH. Y Hill aBTOp omucye
MOJBUI aMEPHUKAHCBKUX COJNJAT, SIKi Opaju
y4acTh y BiliHI 1HIIIOTO HAPOAY HE 3apaju CIaBU
4y 30aradyeHHs, a 3apajyd BCTAHOBJICHHS CIIpa-
Be/uinBocTi. Came Tomy Tom Bpokay 3 ropaictio
Ha3MBa€ 1UX IOHAKIB MPEICTaBHUKAMU «HaiiBe-
JUYHIIIOTO MOKOJIiHHMY. CBOEI 4YEproro, xKyp-
HAJICT 3apaxoOBy€ 0 KOrOPTU BEIMYHUX Te€pOiB
Ta IM’S CaMOrOo PECIOHACHTA, OCKUIbKH BiH
OJTHUM 13 MEpHIMX BIJIKPUTO BHUCIOBUBCS IPO
3nodisiHHA ['itnepa # ymiaHyBaB iMeHa KepTB
TITIEPIBCHKOTO PEXXUMY W THX, Yhsl A0Js 0oOma-
neHa BiiHoOw. [locunenHs repoiszamii pecroH-
JICHTa JIOCSTAEThCS UUIAXOM BUKOPUCTAHHS
MPUKMETHUKA HAWBUIIOTO CTYTICHS MOPIBHSHHS
“the greatest”, mo cTBOpIOE e(PeKT 0OpaHOCTI
Ta BEJINYi AyXy IHTEPB IOHOBAHOTO.

3acToCyBaHHS makmuKu 2epoizayii [0roMarae
MiBUIIATA CTATyC CIIBPO3MOBHUKA U BUTiTHO
BHJUTATHA PECMOHACHTA 3-TIOMDK IHIIUX TIPE.I-
CTaBHMKIB npodecii MIIAXOM MiIKPECIeHHs YU
nepeOinbIIeHHs HoTo nocsrHeHb: (11) “Moments
before this interview, Dolph Lundgren was, in his
words, “running around, killing zombies”. It’s

a fitting intro to a man, who has kicked more ass
and spouted more one-liners than just about any
other action star in film history” (Men’s Fitness,
September 2012). I3 nakoHiYHOi XapakTepH-
CTHKH, HaBEICHO1 B YPUBKY BHILIE, akTOp Jlonbd
Jlynnarpes nocrae Gpi3suuHO BUTPUBANIOLO, 3arap-
TOBAHOIO OCOOMCTICTIO, TOTOBOIO N0 (Pi3UUHUX
1 MOpaJdbHHX TPYIHOUIIB, MPO IIO0 CBITYHUTH
BUKOPUCTAHHS cileHry ‘“kicked ass”. Bomnouac
y Bpi3l aHAII30BAaHOTO I1HTEPB’I0 PYHHYETHCS
CTEpPEOTHII, 1110 JIIOMHA HE MOXKe OyTH BOAHOUAC
i cwibHOWO (i3uyHO, 1 po3ymHOW0. ClieHroBa
dpaza “spout one-liners” MAKPECIIOE TOCTPOTY
pPO3yMy Ta JOTEMHICTh PECIOHJEHTA, a MOBTOP
KOMIIApaTUBHOTO MPUCTIBHUKA ‘more” B MOE-
HAaHHI 3 HEO3HAYCHMM 3aliMEHHUKOM ‘‘any”
CTBOPIOE €(EKT BUHSATKOBOCTI, IMO3UIIIOHYIOUH
Jlynnarpena sk yce6iuHO 00JapOBaHOTO 4YOJO-
BiKa, SIKOMY TPAaKTHYHO HEMa€ PIBHHUX Yy >KaHPi
TpHUJIEepiB 1 OOHOBUKIB.

Pesynbpraru mpoBeIeHOT pO3BiIKH 3aCBIAUMIIH,
mo BepOanbHa OO0’ €KTUBALSL MAKMUKU 2epoi-
3ayii MOCATAETbCS TEPEBAKHO BUKOPUCTAHHSIM
CyIepliaTUBHUX (OpM, IO TOKIUKaHI CTBOPUTH
MOPTPET BUHATKOBOI JIOIWHU 3 HAJAMOKIMUBOC-
TAMH Ta TinepOosizyBaTi OLIHKY PECHOHICHTA,
HaJaBIy 1HGOPMAIIIl PO HHOTO «OUIBIIIOT Baru
Ta 3Ha4eHHs» (boborko, 2013: 2): (12) “Arnold
Schwarzeneggers life is one of superlatives: The
best bodybuilder of all time. The biggest box
office draw for a time. The most powerful man in
the most populous state in the country. His may
be the greatest success story on the planet, and he
doesn't need to work another day in his life to
prove it. At this point he's so rich and important,
he doesn't even have to shave himself — but he
still does” (Men’s Fitness, September 2012).
®opmMH HAMBUIIOTO CTYINEHS MOPIBHSIHHS TMpH-
KMETHUKIB “the best”, “the most”, “the biggest”,
“the greatest” y moeqHaHHI 3 IHTCHCH(IKaTOPOM
“so” BUKOHYIOTh POJIb Bi3yaJIbHHX aTpPaKTOPIB,
SK1 IPUBEPTAIOTh YBary 4MrTaya J0 0COOUCTOCTI
pPECIOHJIEHTa, WOT0 JOCSATHEHb Ta YCHIXY, IO
€ HACIIIKOM BUCHAKIIUBOI Mparii HaJl co00ro.

Takmuxa noxeanu € CHOPILAHEHOIO 3 KOMII-
JTIMEHTOM, OJHAK, Ha BIAMIHY Big Cy0’ €KTHUB-
HOCTI OCTAHHBOTO, XapPAKTEPU3YETHCS BHUIIHM
CTYIIEHEM paIliOHALHOCTI i 00’ ekTUBHOCTI. Ha
BIIMiHY BiJ] KOMIUTIMEHTY, IO TIOB’SI3aHHUN 13
BUCJIOBJICHHSIM TMO3UTUBHUX OLIIHOK CTOCOBHO
30BHIIIHBOTO BHIVISY PECHOHJEHTA, IMOXBaja
BHU3HAUAETHCA K «OlliHKa nocsrHenby (Mccepc,
2008: 179), ToOTO BMiHb, BAMHKIB, Alil, pUC OCO-
ouctocti (bopucenxo, 2007: 90), sxi pecrnon-
JICHT TIPOJIEMOHCTPYBAB y KOHKPETHIN KHUTTEBIH
cutyamii. Ille omHa BiAMIHHICTD KOMIUIIMEHTY
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BiJl TOXBAJIM MOJISTA€ y BIICYTHOCTI apryMeHTa-
tuBHOCTI (biryHoBa, 2015). Inmumu cinoBamuy,
METOI0 KOMIUTIMEHTY € CTBOPEHHS MO3UTHUBHOI
arMocdepu ISl HaJaroKeHHs JOBIPIUBUX CTO-
CYHKIB 31 CHIBPO3MOBHHUKOM, @ METOIO IMOXBAJIH
€ TIOB1IOMJICHHS PO MO3UTUBHY OLIIHKY MOBIIEM
KOHKPETHHUX JOCATHEHb IapTHEpa IO CIJIKY-
BaHHI0, Hanpukiana: (13) Respondent: “There’s
hardly anything in the movie that didn t originate
in somebody’s life” Interviewer: “The
experiences you chose to show aren t the clichés”
(Esquire, August 2014). B ocrannbomy ¢par-
MEHTI IHTEpB’I0ep MIAXOIUIIOE PEIUTiKYy TOCTH,
IiIKPECITIOI0YUH, IO CIOKETH BCiX (iTbMIB pec-
NoHIeHTa — pexucepa Piuapma Jlinkneirepa — He
€ KITIIIOBAaHUMHU, 0a3yI0ThCSI HA PEATTbHUX MOISX
1 BimoOpakaroTh KaJCHIOCKOM JIIOACHKHUX JI0JTb,
10, CBOEIO YEPror0, YKa3ye Ha OPUTIHAIBHICTS,
TAJIAaHT Ta YHIKAJIBHICTH iX aBTOpA.

Takmuxa KomMyHIKamueHoi niompumKy J10To-

Mara€ CTBOPUTH ICUXOJOITYHO KOM(OPTHY
st cmiBOeciHuKa  atMocdepy, mnepeadoadae
CXBAJICHHS JKUTTEBOi TIO3WINI pPECIIOHICHTA

il HaJaITOBY€E HA CHiBPOOITHULITBO, SK-OT: (14)
Respondent: “...You know what I am going to
buy next? One of those new Ford Focus RS'S.
All-wheel drive, 350 hours power, turbo four.
Sounds fun”. — Interviewer: “Respectable. What
is your wildest drive?” (Men’s Journal, June
2016). Y npencrasiaeHoMy uisi po3msiay (par-
MEHTI KYPHAJICT YOJOBIK MIATPUMYE CHIBpPO3-
MOBHUKA, TOAUISIOYN 3aXOIUICHHS OCTaHHBOTO
nepeBaramu HoBO1 Mozeni Ford. Y BepbanpsHOMY
IUTaHI 1€ JOCSTA€ThCS BHUKOPUCTAHHSIM EJIil-
TUYHOTO PEYEHHS, BUPAKEHOTO MPUKMETHUKOM
“respectable”, 1m0 € BHUSIBOM JIAKOHIYHOCTI
40JI0Bi4OT0 MOBIIEHHS. OJHAK IHOTO BHUSBIIS-
€TbCS JIOCTATHBO ISl CTBOPEHHS CBOEPIIHOTO
MICTKa Ta HaJIarO[UKEHHS MOAAJBIIOTO 1iajory.
Taxmuka KOMYHIKAMUGHOI NIOMPUMKU MOXKE
HaOyBaTH pi3HUX (OPM — BiJ CXBaJICHHS MOYU-
HaHb PECIOHICHTA JI0 BHCIIOBIICHHS CIIBUYTTSI
3 MPUBOAY HETATHMBHUX/TPariyHUX MOAiN y HOro
*UTTi, Hanpukian: (15) “It seems like you’ve
lived three or four lives already. Two separate
acting careers. Addiction. Hepatitis. A collapsed
lung. Heart surgery” (Esquire, June-July 2015).
B anamizoBaHoMy (parMeHTi Tpari3aMm KUT-
TEBOI CHUTYyaIlli PECTOHJEHTKU IIOCHITIOETHCS
3aB/ISIKH BUKOPUCTAHHIO JKYPHAJIICTOM HOMiHa-
TUBHUX PEUCHb, 1110 MiAKPECITIOI0Th CTPAKIAHHSI
Ta BiM4ai, SKAX 3a3Halla TEPOTHS BIIPOIOBK
pi3HUX (pa3 CBOTO KHUTTS.

Taxmuxa npoxanusi npo nopady BHpaXKae
JOBIpy IO PECIOHJEHTa, BH3HAHHI XKYp-
HAJICTOM  aBTOPUTETY  IHTEPB’IOHOBAHOTO

il MO3UIIIOHYBaHHSI OCTAHHBOTO SIK JOCBITYEHOT
JTIOWHU, SKAa MOXE TOIUIATUCS OCOOIUBUM
cekperoMm ycmixy, Hampukmaa: (16) “You've
been on the giving and the receiving end of bad
news. As an anchor, you explained 9/11 to us
as it was happening, and as a patient, you got
some of the worst medical news a person can
get. Whats the secret to telling somebody news
that’s going to make them unhappy?” (Men’s
Health, June 2016). B anamizoBanomy mpwu-
KJIaal 1HTEpB’IO JiaJor pPO3TrOPTAETbCS MiXK
MpelCTaBHUKAMM KYPHAJICTChKOI Mpodecii.
Y mnuraHHI 1HTEpB’l0epa 3BHYAHA JIOACHKA
I[IKaBICTh MEPEITITAETHCS 3 OaKaHHSAM Y3STH
YPOK MaliCTEpHOCTI y BeTepaHa XypHaiCTChKOT
cupasu. Busas rimbokoi moBaru 10 rojoBHOTO
penakropa teneBi3iiiHuX HOBUH CIIIA — Toma
bpokay — mpocTexyeTbcs BKE Yy 3BEpTaHHI
JI0 HBOTO BOJHOYAC SIK N0 KypHamicta (“‘an
anchor”) 1 4onoBika, 10 BiA4yB Ha co0l Tpa-
renito 11 BepecHs ( “a patient”). Lle mo3uiionye
IHIMBIJA K JIOAUNHY, CXWJIBbHY 10 €MIIaTii, sika
UOOKO TepeiMaeTbess mpolieMamMu TepoiB
CBOIX HOBHH.

Pesynpratu mpoBeeHOr0 HaMU JTOCITIIKEHHS
3aCB1IYWIIA YACTOTHICTh BUTIAKIB KOMOIHYBaHHS
MAKMUKU NPOXAHHS PO NOpaody 3 MAaAKMUKamu
cxeanenHs/eepoizayii Ta KoMnaiMeHmy, SK-OT.
(17) “So you just negotiated an unprecedented
lifetime contract for LeBron with Nike. What's
vour secret to being a great negotiator?” (GQ,
Summer 2016). YV HaBeneHoMy aisi pO3IISAY
dbparMeHT1 KypHATICT IMUPO 3aXOTIIOETHCS MPO-
(deciliHICTIO PECTOH/IEHTa, YIAIOUYHCh JIO0 Tepe-
OUTBIIIEHHST 3aclyT OCTaHHBOTO, IO BHpaXKa-
€ThCS emiTeTamu “unprecedented’ i “lifetime”.
BomHowac iHTEpB 0€p 3BEpTAETHCS 10 3aIpoliie-
HOTO TOCTS SIK 0 mpodecioHana CBO€i CIpaBH
(“a great negotiator”) i3 TPOXaHHSM MOJIIH-
THUCS CEKPETOM BEJICHHS YCHIIITHUX ITEPErOBOPIB,
BU3HAIOUM HOTO aBTOPUTET 1 BILTUB Y cepi puH-
KOBHUX BIJTHOCHH.

Takmuka  nosumueHnoi  (Meniopamuenoi)
OYIHKU PECTOHACHTA IHTEPB IOEPOM 0a3yeThCs
Ha MOYYTTAX MPUXUIHHOCTI Ta CUMIIATII, CIIPHUSIE
rapMoOHi3allii Ta iHTUMi3aIlii CTOCYHKIB MiX CITiB-
oecigaukamu: (18) “And you are your own best
model. Do you design with yourself in mind?
What have you learned from wearing your own
clothes?” (InStyle, March 2016). HaitBummit
CTYyHiHb NOPIBHAHHS NPUKMETHHUKA ‘‘the best”,
SIKUM JKYPHAJIICT OIIHIOE TU3alHEPChKY Kap’ epy
ekc-criBauky Biktopii bekxem, cBiguuTh mpo
CXBaJICHHs il poOOTH BOJHOYAC K aBTOpa MpO-
€eKTIB 1 Mozell Ta 3aKilajac MiIBaJIdHU I
YCIHILITHOTO BEJCHHS JiaJIoTy B IHTEPB’10.
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VY pocnigpkyBaHOMY MaTepialli  makmuxa

NO3UMUEHOI OYIHKU PEeai3yeTbCcs TOJOBHUM
YMHOM IIIJIIXOM BHKOPHCTAHHSA MPSIMOi HOMi-
Halii, o0 BIAKPUTO JIEMOHCTPYE CTaBICHHS
KypHaJicTa 0 3alpolIeHOr0 TOCTs, i KOH-
TpacTy, IO JIOMOMAara€ BHUT1IHO IAKPECIUTH
0COOMCTICTh TOJIOBHOTO Tepos Ha (OHI 1HIIHNX:
(19) “The troubadour, born Shaffer Smith,
a beguiling presence and a dapper dresser;
Ne-Yo blends_Rat Pack sharpness with_High
Street _hipness, a balancing act few can pull
off” (InStyle, February 2016). MoBHUMU 3aco-
0aMH BUpaKEHHS NpsAMOI HOMiHamii B yKa3a-
HOMY (parMeHTi € TPUKMETHUKH ‘“‘beguiling”
1 “dapper”, 1m0 NIOKpPeCIOOTh 0013HAHICTD
pecnonaeHta B Moxai. Ilpuiiom KoHTpacty
MapKy€ThCsl ~ NMPOTUCTABJICHHSM  1IMEHHHKIB
“sharpness” 1 “hipness”, 1O KOHKPETHU3Y-
I0ThCSI BUKOPUCTAHHSM BlIacHUX Ha3B Rat Pack
1 High Street 3 aniosieio Ha TIaMypHHH CTHIIb
JUKa30BUX TypTiB 50-X POKIB MHHYIOTO CTO-
mitra. e onuH mpuiiom KOHTpacTy 3aCTOCOBY-
€THCSI HAa PIBHI MPOTUCTABJICHHS IHTEpPB 00OBa-
HOTO I1HIIUM, IO JOCATAETHCS BUKOPUCTAHHIM
KUIbKICHOTO 3aliMeHHHKa ‘few” y NO€IHaHHI
3 (bpasanM niecioBoM “‘pull oﬁ”” AHai3oBaHi
BHIIlE MOBHI 3aco0u Cl'IpSIMOBaHl Ha PO3KPUTTS
TOHKOIIIB CTHJIIO PECIOHICHTA i 3MaTlOBaHHS
OCTaHHBOTO SIK 3HABILS 1HAYCTPIl MOZIH.

OkpiM TOro, 3a JOMOMOIOI0 METIOPATHBHOL
OLIHKA BJA€THCS JIOCATTH  «TpaHchopmarii
MOJIeNI CBITY ajpecara B Oa)KaHOMY JJIsi MOBIISI
Hanpsmi» (Kopobosa, 2007: 12). 3-momix
MOTHBIB, IO CIIOHYKalOTh MOBIISI 10 3aCTOCY-
BaHHS MO3UTHBHOI OI[IHKHA, MOBO3HAaBI BH/II-
JISIFOTH TaKi: OayKaHHS 3pOOUTH IPUEMHE Ta CIIpa-
BUTH TapHE BPAKEHHS, OaKaHHS CXBAJIUTH il
Ta BYMHKHU CIIBPO3MOBHHUKA; HaMip CHOHYKaTH
azipecara /10 BUKOHAHHs MEBHHX [iii; OaKaHHS
BTIIIUTH H PO3paguTH PECHOHICHTA; Oa)kaHHS
3MIHHTH YCTajlCHy HEraTWBHY JyMKY IpO CIIiB-
PO3MOBHHKA; HaMip BHCTAaBHTH Y BHIiIHOMY
CBITJII O0’€KT OI[IHKH, IIO CTOCYETHCS CaMOTO
MoB1 (Xopemiko, 2005: 61-66).

MeToro BUKOPHUCTAHHS MAKMUKU CMEOPEHHS
«C6020 KONA» € HAMaraHHs >KypHallicTa IMpoje-
MOHCTPYBAaTH OJHOCTAWHICTH 13 PECTOHICHTOM
1 BUSIBUTU TOTOBHICTH JI0 MAPTHEPCTBA, a TAKOXK
OakaHHs MiIKpecTUuTH (PakT 0COOUCTOro 3HAOM-
CTBa 3 OMMTYBAaHUM. Y MOBO3HABUI{ JiTEpaTypi
MAKMUKA CMEOPEHHL (C6020 KONA» TPAKTYEThCS
K Taka, METOI0 SIKOI € BUPAXKCHHS MaHIIMyIs-
tuBHOI comigaprocTi (Lkinpka, 2012: 335). He
3arepevyroun CXOKOCTI TOKIIaJIEHOTO B OCHOBY
BUPA)XEHHS TAaKTUKU CTBOPEHHS «CBOTO KOJIa»
W TaKTUKH COJIJAPHOCTI MEXaHi3My, 1o 0azy-

€TBCSL Ha CIIOPIAHECHOCTI 1HTEPECIB, ymonobaHs,
CTaTyCy YH CTHUIIIO KUTTSI KOMYHlKaHTlB MU BBa-
JKAEMO HEIOIUTHPHUM YBa)XaTH iX TOTOKHUMHU.
Ha mamy maymKy, maxkmuxa cmeopeHHsi «C8020
Konay mependadae OUIBIIUI CTYIIHb 1HTErpauii
KOMYHIKaHTIB B aCII€KTI CTaTyCy, CTHJIIO KHUTTS,
IIHHOCTEH, MOBEAIHKM 3arajoM, TOMl SIK mMakK-
muka conidapusayii CTOCYEThCS IMIATPUMKH
YM CXBaJCHHS MOIVISIB CIIBPO3MOBHHMKA CTO-
COBHO OKPEMOTO MHUTAaHHS YU JIiHii MOBEIIHKH.
3 METOI YHHKHEHHS JIBO3HAYHOCTI TIyMa4YeHb
[UX TOHSTHh y JOCHIDKCHHI /IS TIO3HAYCHHS
CHUTBHOCTI KUTTEBUX MO3UIIIH MOBIIIB ITOCITYTO-
BYBAaTHMEMOCS] TEPMIHOM MAKMUKA CMEOPEHHs.
«C8020 KONAY.

[ToreHmian yka3aHOi TaKTHKH Ma€ JBO-
BEKTOPHHUI XapakTep: 3 OJHOTO OOKy, Jocsra-
€ThCS 3MAJIOBAHHS CEIeOpITI K BIIKPUTOI 0
CHUIKYBaHHA OCOOHMCTOCTI, sika mo30aBieHa
MAXU W TOPIMHI Ta HE IypaeThCs NEPECiYHUX
JIEOZCH; 3 IHIIOTO OOKY, XKYPHANICT OTPUMY€E
Harofy pospekiamyBaTH cebe Ta TijaKpec-
JTUTU BracHy oOpanicTe: (20) “Drew and I both
like to say we won_the sister-in-law jackpot.
From the night my brother, Willie Kopelman,
introduced us at a quiet dinner in Santa Monica,
California, in 2011, we were add-water-N-stir
insta pals. Qur wine-fueled cackles have taken
us late into the night, and we 've made breakfast
for our kids with eye bags at 6 a.m. and at any
time in between hours of coffee and cocktails,
she is a pure joy — no prima-donna horseshit,
no_entourages, no vanity” (Marie Claire, April
2016). B inTeps’to 3 Mlpto Beppimop xypHa-
JICT MO3UIIOHYE aKTPUCY SIK MO3UTUBHY OCOOU-
CTICTb, JKIHKY, JJIS SKO1 € BKJITMBUMHU CITPaBKHI
JIOICHKI CTOCYHKH, JIOBipa Ta mupicth. Lle mocs-
Ta€ThCsl BUKOPUCTAHHSM CIMTETIB ‘“‘add-water-
N-stir insta pals”, “pure joy*“, meradopu “won
the sister-in-law jackpot”, mOBTOpOM JIEKCEM 13
3alepeuyHuM 3aliMeHHUKOM “no”’: “no prima-
donna horseshit”, “no entourages”, “no vanity”,
Y)KUBaHHSM MPUCITIBHUKA “‘at any time” sIK Map-
Kepa, SIKUi yKa3ye Ha Te, 10 3a3Ha4eHi XapaKTe-
PHUCTUKY € IMAaHEHTHOIO O3HAKOIO 3IpKH Ta Ipo-
sBOM 11 kuTTeBOi mo3uilii. Hempsmo axTtpuca
MIPE3CHTYETHCS IIE 1 SIK Uy/I0Ba MaMa “we 've made
breakfast for our kids with eye bags at 6 a.m.”,
sKa MIKIYEeThCA MPO CBOIX JiTEH HaBITh MOMPHU
BTOMY Ta 3alHATICTh. 3ayBaXKUMO, 110 MAKMUKA
CMBOPEHHS «CB020 KOJA» CKOPOUYE JUCTAHIIIO
MK PECHOHICHTAMH W YWTauyaMH, JOMOMArae
BCEJIUTH ayAuTopii Bipy B cebe, LIIOCTPYIOUH
Ha TIPUKJIAJI ceneOpiTi, M0 HAMOJCTIIUBICTh
1 IIIOJICHHA TIPaIlsl TBOPSTH JHBA, IIEPETBOPIOOYH
Mepeciuny JIIOAUHY Y BIIOMY 0COOHCTICTh: (21)
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“Give her a song and she sings the hell out
of it. Give her a stage and she owns it. Give her
a boyfriend and, well...okay, she battles the same
insecurities we all have. Katy Perry, she’s just
like us! — hangovers, heartbreak, anxiety and all”
(Cosmopolitan, July 2014). Bukopucranns napa-
JEeTbHUX KOHCTPYKUIN “Give her...” y HaBene-
HOMY BUIIE ()parMeHTi MOKIWKaHE MiJACUIUTH
CKa3aHe 1 CTBOPUTH 00pa3 JKIHKH, SKId T
cuiy Oynb-siki TpyaHomi. Koncrarus “she s just
like us!” 1 mepemiuenns “hangovers, heartbreak,
anxiety and all” HaiIeH] BUKJIMKATH CUMIIATIIO
KIHOUOT ayauTOpli, OCKIUIBKH MIAKPECTIOIOThH
Manenbki cmabkocti cmiBauku Keti Ileppi,
3aKpIIUTIOIYN 332 TepoiHer (parmMeHTa oOpas
«JIIBYMHU 3 HAPOILY».

4. BUCHOBKH

Ha 3aBepmienHss migkpeciaumo, IO, OKPIM
3anuTy iHQoOpMalii, y XKaHpi IHTEpPB’I0 TOIY-
JSPHUX KYpHaJiB BiAOyBaeTbcs Iue W mpen-
CTaBJICHHS pECIOHJEHTa XKypHamicroMm. [Ipo
30pi€HTOBAHICTh IHTEPB’I0EpPa Ha JOTPUMAHHS
3arajibHO1 TTO3UTUBHOI arMocdepH BEICHHS Jia-
JIOTY 3 PECIOHIEHTOM CBIAYUTH 3aCTOCYBaHHS
HU3KH TaKTHK, IO 300pa)kar0Th PECIIOH/ICHTA
3 MO3UTHUBHOTO OOKY, IMiJKPECIIOITh HOro 3Ha-
YUMICTh, BAHATKOBICTb, MYJIPiCTh, IIEpeBary Haj
THIITMH.

[lepcriekTBY TMOJANBIIMX PO3BIIOK yOa-
Ya€EMO B JIOCIIKEHHI MOBHOT OCOOMCTOCTI KYp-
HaJIiCTa IHTEPB 10 MOMYJISIPHUX KYPHAITIB.
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Cmammio MpucesyeHo 8UBYEHHIO JTIH2B80KOHIMUBHUX MexaHiamie, 3a805KU SKUM 8i06y8aembCs KOHCMPYHBaHHS KOH-
yermis, W0 BUKOHYHOMb POIib KITHOBUX Y po36y008i ekhpacmuyHUX y3acarbHeHb Y Cy4yacHUX aHarlOMOBHUX ece fpo
o0bpasomeopyue mucmeymeo. LocnidxeHHs 30ilicHeHO Ha Mamepiani ece Pobepma X'to3a U Cipi Xycmeedm npo meop-
yicmb xydoxHuka [xopdxo MopaHdi i3 3acmocy8aHHAM iH2B80KOSHIMUBHO20 ma NiHegonoemornozidyHo2o nidxodie 4o
sueBYeHHs ekgppasucy. Ha ocHosi cuHmesy yux nioxooie exghpasuc 8 ece npo obpasomeopye MUCmMeymeo po32nsidacmscs
SIK NiH28aTbHO OMNPUSIBHEHE KO2HIMUBHE S8ULLE, M08’a3aHe 3 (hOPMyBaHHAM HOBUX CMUCTTIE y pe3ynibmami 83aemMo0ii 8isy-
anbHo20 U 8epbaribHo20. TepMIHOCMOYYEHHS «eKgbpacmuyHe y3az2aribHeHHs1» 3arporoHO8aHO 8 POOOMI Ha MO3HAYEHHSI
makux ekgbpasucie, Kompi penpe3eHmyroms CyKynHicms meopie neeHo20 XyOOXHUKa. Y npoaHanizogaHux eceicmuyHux
eKgpacmuyHUX y3azanbHEeHHSIX 8UOKPEeMIIeHO OBCSMb KIKHO8UX KOHUenmie i KoHuenmyarbHux knacmepie: MACTE-
LUTBO, XYAOXHWK, KAPTUHA, HATKOPMOPT, 306PAXXEHWN HA KAPTUHI OB’€KT, ®OPMA 30BPAXXEHOIO HA
KAPTWHI OB’€KTA, BIZHOLEHHS MIXK 30OEPAXXEHUMW OB’€KTAMU, APXITEKTYPHUN OB’€KT, BAYEHHS, OBME-
XKEHHS. Cmucnu yux Kmo4o8ux KOHUEMMI8 8UMEOPHIOMbCS 8 MpoaHarizoeaHux ece 3a 00rnomMo2or 00uHadusmu fiHe-
BOKO2HIMUBHUX MexaHi3mig: icmopuyHo20 o2nsady, akmyanidauii yaeneHb y Mexax negHuUX (inocoghCbKuX YU MUCmMeybKux
mevyitl, nopigHsIHHS U 8usierieHHs1 NoGibHOCMI, MOPIBHSIHHSA U 8UsIBIIeHHST 8IOMIHHOCMI, onucy, po3nosidi npo nodii 8 xummi
XyOOXHUKa, po3rnoeidi Npo crpuliHAMms KapmuH XyQOxHUKa, yumyeaHHs iHmepnpemauii kKapmuH XyQoxHuUKa Ha3gaHUM
Yu HeHas8aHUM KpUMUKOM, 8UKOPUCMAaHHS MegH020 abCmpakmHo20 KoHuenmy (MoHssmmsi), peiHmepnpemauii negHo20
MOHSAIMMS, Y>KUBaHHS MOHIMMS 3 iHWOI cucmemu ecmemuku. 3azarbHi CMUCIU eKghpacmuyHUX y3azarnbHeHb 8 060X ece
nodi6Hi i Moxymb 6ymu cghopmyrnbosaHi y 8uensidi 80X 83a€MOIO8 ’A3aHUX MEEPAKEHb. « OOMEXEHHS 8 306paXxeHOMy Ha
KapmuHax He 03Ha4ae 0BMEXEHHS y 8UCH0BMNEHOMY KapmuHamuy i «meopyicmb MopaHOi Mae 8a2ome 3HayeHHsl, 60 8oHa
84umMb 0cobruB020 HecniwHo20 bayeHHs». Pesyrnbmamu docnidxeHHs ceiddamsb, WO ekghpacmuyHi y3azarnbHeHHs1 8 ece
npo obpasomeopye MUCMEUmMeo € CKIadHUMU KO2HIMUBHUM YMBOPEHHSMU, OCKIfTbKU 80HU 8UMEOPIIOMbCS 3a80sKu
83aemodii U020 cnekmpy Pi3HUX JIIH280KOSHIMUBHUX MexaHi3mie;, KOHCMpyt8aHHs MoOibHUX CMUCITi8 eKghpacmu4HUX
y3aearibHeHb y PisHUX ece npo obpasomeopye mucmeymeo 30iliCHIEMBCS WIISIXOM MBOPY020 MOEOHaHHS asmopamu
€Cce HU3KU JTIH280KOSHIMUBHUX MeXaHi3Mie KOHCMPYHBaHHS CMUCTTI8 KITIOHYOBUX KOHUENmiI8, Wo € we 00HUM C8I0YEeHHSIM
meopyoi npupodu MoBU; YHiKarbHicmb eKghpasucy siK NiHe8OKO2HIMUBHO20 s8ula rossieac 8 momy, Wo 6iH € 800HoYac
€rnocobom rnisHaHHsI MuCmeUybKUX meopie sk nesHux ob’ekmig caimy (b6e3nocepedHim nisHaHHsaM) i Mi3HaHHS caimoarsidy,
YMIneHo20 8 Yux MucmeubKux meopax (peghrieKCUsHUM Mi3HaHHSIM).

KntouyoBi cnoBa: ekdpasuc, KoHUeNT, ece, BepbanbHa penpeseHTallis TBOpiB 06pa3oTBOPYOro MUCTELITBA, MIHMBOKOT-
HITUBHWI MexXaHi3M, NiHrBONOETONOMNYHUI aHanis.
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The article explores linguocognitive mechanisms of construing key concepts of ekphrastic generalizations in modern
essays about fine art written in English. The material of the study is the essays about Giorgio Morandi by Robert Hughes
and Siri Hustvedt. Studied within the linguocognitive and linguopetic perspectives, ekphrasis in essays about fine art



is treated in this paper as a linguistically represented cognitive entity involved in generating new meanings through
the interaction of the visual and the verbal. Ekphrastic generalizations in the two analysed essays comprise ten key
concepts and conceptual clusters: ART, PAINTER, PICTURE, STILL LIFE, OBJECT DEPICTED IN THE PICTURE, FORM
OF THE OBJECT DEPICTED IN THE PICTURE, RELATIONS BETWEEN THE OBJECTS DEPICTED IN THE PICTURE,
ARCHITECTURAL OBJECT, SEEING, LIMITNESS. The meanings of these concepts are construed in the essays through
eleven linguocognitive mechanisms: overviewing historical development, actualizing philosophical or artistic conceptions,
comparing and discovering the similarity, comparing and discovering a difference, description, narration about a painter,
narration about a spectator, quoting an art critic, employing an abstract concept, reinterpreting a concept, applying
a concept from another aesthetic system. The overall meanings generated in both essays are similar to each other and can
be reconstructed as two interrelated statements “a limited range of the objects depicted in the pictures does not mean
a limited number of ideas represented by these pictures” and “Morandi’s art is important as it teaches how to see objects
without haste”. The results of the study reveal that ekphrastic generalizations in essays about fine art are complex by
their nature since they appear due to the interaction of several different linguocognitive mechanisms. Besides, the study
provides one more evidence of the creative nature of language with its demonstration that even though different authors
employ the same linguocognitive mechanisms in developing their arguments, they opt for different combinations of these
mechanisms. The results of the study make it possible to claim that the specific feature of ekphrasis is its twofold nature:
ekphrasis is a means of learning about artworks as objects in the real world and a means of learning about worldviews
embodied in these artworks.

Key words: ekphrasis, concept, essay, verbal representation of works of fine art, linguocognitive mechanism,
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linguopoetic analysis.

1. Beryn
Exdpaszuc — sBume «BepOambHOI penpe3eH-
Tanii Bi3yanbHOi pemnpeseHtanii» (Mitchell,

1994) — ocMuCITIOETBCS B Cy4YacHIl Haylll y IBOX
acIIeKTax: «siK opMa B3aEMHOTO TePEKO/IY BAHHST
BHIIB MUCTCITBA — PENPE3CHTALI] OIHOTO BUIY
mucreursa B iHmomy» (boBcyniBebka, 2014:
16) 1 «sk xaHp putopuyHux 3marasby (boscy-
HiBCbKa, 2014: 16). [Ipyruii acneKkT 3aKopiHEHH
B anTn4HOCTiI (boBcyHniBchka, 2014: 16), amxke
TIEPIINI 3pa30K «JIITEPaTypHOi penmpe3eHTarii
BI3yaJIbHOTO MHCTEITBA» MICTUTHCS B TOEMI
T'omepa «Imiaga» (Heffernan, 1991: 297), xonu
PO3MOBiAb MPO MOAIl MEPEepUBAETHCS OMUCOM
mmta Axisuna (Armas 2005: 14); 3atum exdpasuc
HasBHUH y TBopax Dinocrpara Crapiioro (tam
camo; bparunckas, 1994), ®inoctpara Momon-
moro, Kamnimaxa (Armas 2005: 14). Huni cno-
CTepiFaCTBCSI MOCUJIEHHS 1IHTEpECY HayKOBuiB hi ()
aHai3y ekppasucy B NePLIOMY aCTEKTi — SK B3a-
€MHOTO MEPEKO/TyBAHHS Pi3HHUX BH/IiB MHCTCITBA.
CyuacHuM aociiiHuKaM ekdpasucy nputaMmaHHe
YCBIJOMJIEHHS TOTO, IO 1€ MTOHATTS «BIAMOBIIA€
YOMYCh BKJIMBOMY JJIsi Cy4acHOTO MOIVISAY Ha
miteparypy it mucrenrso» (I'emrep 2002: 8). Le
3YMOBJICHO «SIK CY4aCHOI0 CHHKDETH3ALIIEI0 BCIX
BHJIIB MUCTCLITBA, TaK | NPArHCHHSIM BHHAATH
TaKi KaTeropii aHayizy HOBOYTBOPEHUX CHHKpe-
TUYHHX SBUII, SIK1 O 3a710BOJILHSUIN K1JIbKA BUIIB
mucrenTtBa BogHouyac» (boBcyniBceka, 2014:
16). OcobmuBHil TOMITOBX 70 PO3BUTKY CTYil
ex(dpasucy OTpUMaiau y 3B’SI3KY 3 «KOTHITHB-
HUMU 3100yTKaMH B LIAPUHI MUCJICHHS, TIaM’sITi
it obpasy» (boscyHniBcbka, 2014: 16). Otxe,
JOCII/DKeHHST eK(ppa3ucy MOB’S3aHO 3 TOIIH-
OJICHHSIM BUBUCHHSI OJTHI€T 3 KapAUHAIBHUX MPO-
0J1eM JTIHI'BICTHKH — 3B 3Ky MOBU ¥ MUCIICHHS.

HoBu3Ha TemMu poO3BiAKH 3yMOBJEHa 3acCTO-
CYBaHHSIM JIIHTBOKOTHITHBHOTO MiJIXOMy JUIS
pPO3MISALy TIe HE JOCTAaTHBO JOCIIIHKEHOTO Pi3-
HOBUJIy eKk(dpasucy, a came ekdpasucy B ece
mpo 00pa3oTBOpYE MHCTEUTBO. AKTYaJIbHICTh
HAyKOBUX pIIIEHb, 3alpPONOHOBAHUX Yy CTaTTi,
MOB’si3aHa 3 PO3BUTKOM METOJUKH JIIHTBOIIOETO-
JIOTIYHOTO aHaJi3y eK(pasucy, 3armo4aTkoBaHOT
B poborax O.I1. Bopo6iioBoi (Vorobyova, 2014)
ta H.IL. I30T0BOT (2018: 285-290).

2. Eceicruunuii exgpasuc y cBinIi JIHIBO-
KOTHITMBHOIO i JIIHFBOIIOETOJIOTIYHOIO I TX01iB

HuHi JTiHTBOKOTHITMBHUN aCHEKT KOHCTPYIO-
BaHHS eK(pa3ucy B Cy4YacCHHUX AaHIIIOMOBHHX
ece Tpo 00pa3oTBOpYE MHCTEITBO 3aJIHIIIA-
€ThCSI HEOCTAaTHBO JIOCHIKEHOI  cdeporo.
[TocTym y 1iif apyHI YMOMXIJIMBITIOETHCS 3aBISKH
HasIBHUM 37100yTKaM, 3 OJHOTO OOKY, y BHBYCHHI
TuniB ekppactuuHux TekcTiB (MouepHiok, 2014:
294) Ta pizHoBHIIB ekdpasuciB (Suenko 2011),
a 3 1HmIOro OOKy, pe3yJbTaTaMH JIOCIIJHKEHHS
quckypey npo mwucrenrBo (benbmecosa, 2016;
BbynaroBa 1999; Kapkosa, 2011; 3aroponuesa,
2010; Koznosckas 2003; MuneroBa, 2012).
Tak, anani3z ekppacTUYHHUX TEKCTIB J1aB 3MOTY
YKJIACTH X TUIOJIOTriI0, SIKa BKJIIOYA€ TpU Kare-
TOpil: XyIOXKHIN, KBa3iXyIoXKHIN (eceicTUIHMIA)
1 HEXyHIOXKHIN (MHCTeuTBoaHanHﬁ) (MouepHIoK,
2014: 294), a CTYI[II JUCKYPCY MPO MHCTEUTBO
YMOKTHBHITH BUJIJICHHS €CEICTUYHOIO TUCKYPCY
K MOro 0coONMBOrO pisHOBUAY (3aropoaHesa,
2010) 1 mpogeMoHCTpyBaiIH €(hEeKTHBHICTH 3aCTO-
CYBaHHs TOHATTS BEpOAIi30BAHOIO DAY JIEK-
CUYHUX 3aC001B KOHIICTITY SIK IIEBHOI KOTHITHBHOI,
1H(MOpMaIIHHOT OAWHMIN 7S aHATI3y TUCKYpPCY
npo wmmucrentBo (bembmecoBa, 2016: 64-66;
bynatoBa 1999: 84-113; Kosnosckas 2003:
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67-71, 75-78). OTxe, Ha OCHOBI HasIBHUX JIOCIi-
JUKEHb MOJKHA OKpPECIUTH OO0 €KT BHUBUEHHS,
AKHA TOTpedy€e MOJANBIIOTO JIIHTBOKOT'HITHB-
HOTO aHaji3y, a caMe JIIHTBOKOTHITUBHUI BUMIp
eceicTHuHOrO eK(dpasucy B JUCKypCl mpo olpa-
30TBOpYE MUCTENTBO.

Po3pobnennss Tumosorii  exdpasuciB  gano
3MOTy YKJAcTH iX Kiacudikaiiio 3a pi3HUMH
KpHTepiﬂMH 3okpema, Bi,Z[HOBiL[HO JI0 KIJIBKOCTI
i IIMPOTH TPaHCIIBOBAHOT Bi3yalbHOI iH(OpMAILii
ex(dpa3ucy MOAUISIFOTHCS HA TPOCTI, TOOTO «OTIHC
SIKOTOCH OZIHOTO (SIK MPaBUIIO, aTpruOyiHoBaHOrO
32 aBTOPOM YHM HA3BOIO) BI3yalbHOTO TBOPY
200 300paXCHHs, 1 3BEICHI — «OIHC 300paxy-
BaJIbHUX MOTHBIB KIJTLKOX TBOPIB OJHOTO aBTOPA,
IIKOJIM, HAIMPSMY, SIKI CTBOPIOIOTH y Pe3yJbTaTi
ume TeBHY 361pHy MOJIEITb) (HueHKO 2011).
B inmiit Tepminonorii exdpasucu, KOTpi «moe-
HYIOTh JBa 4YM OIiJbII€ MHCTEUBKHX TBOPHY,
Ha3uBalThcsd koMOiHatopHuMu (Armas 2005:
22). BumaeTscsi MOTEHIIIHO TUTIIHUM 3aCTOCY-
BaHHS O3HAUEHOI BUIIE THUMOJOTIi ek(ppas3ucis
70 JOCTI/KEHHS JIHTBOKOTHITUBHOTO BUMIpY
eceiCTUYHOTO eK(pa3ucy B JAUCKYpCi mpo obdpa-
30TBOpYE MUCTELTBO. Y PO3BIALI MU IIOCIYTOBY-
BaTUMEMOCsT poOOYMM TEPMIHOM exppacmuune
y3aeanvHeHHs Ha TIO3HAYEHHS TaKuX eK(Pas3uciB,
KOTpPl PENpe3eHTYIOTh CYKYITHICTh TBOPIB TIEB-
HOTO MHWTLS W amenorTh 10 BCi€l Horo TBOp-
40CTi a00 BETUKOTO Mepioly HOro TBOPUOCTI.

JIIHrBOMOETONOrIYHAN MAXI [0 BHUBYEHHS
exdpazucy (Vorobyova, 2014; I3otoBa, 2018:
285-290) mae 3MoOry pO3IISHYTH JIIHTBOKOTHI-
TUBHUI BUMIp EKPpa3UCy B CyHaCHUX aHITIOMOBHUX
ece mpo 00pa30TBOpUE MHCTEITBO B ACTIEKTi KOH-
CTPYIOBaHHSI CMUCITY (CMHCIIIB) JJaHUX €ce.

Marepian qoCiiPKeHHS CTaHOBIISATh eKdpac-
TUYHI y3araJibHEHHS B €ce JIBOX BIJOMUX ece-
ictiB Pobepra X’ro3a (1987) 1 Cipi XycrtBear
(2006) po TBOpuicTh [Ixopaxxo Mopanai — ita-
niicbkoro skuBonucls Ta rpadika XX CTOMITTS
3 YHIKaJbHUM aBTOPCHKUM XYIOXKHIM CTHJIEM.
MeToro po3BiKH € 3’dCyBaTH, SIKi JIIHTBOKOT-
HITUBHI MEXaHI3MH 3aJlisTHI B Cy4aCHHX aHIJIO-
MOBHHX €C€ PO 00pa30TBOpYE MHUCTEUTBO IS
KOHCTPYIOBaHHS, TOOTO KOHTEKCTYaJIbHOTO (op-
MYBaHHSI CMHCIY KIFOUYOBUX KOHIICTITIB, KOTpi
CTPYKTYPYIOTb  eK(dpacTHyHi  Yy3arajibHEHHS.
3aBnaHHSMU po3BinkH €: 1) imeHTu(iKyBaTH
JIHTBaIbHO ONPUSIBHEH] KJIFOYOBI1 KOHLICTITH
eK(ppacTHYHUX y3araibHCHb B aHATI30BAHHX
ece; 2) BU3HAYUTH JIIHTBOKOTHITHBHI MEXaHI3MH
KOHCTPYIOBaHHS LUX KOHIIEMTIB; 3) PO3KPUTH
B3a€EMOJII0 BU3HAYEHUX JIHIBOKOTHITUBHUX
MEXaHI3MIB  JUIsl KOHCTPYIOBaHHS ~ CMUCIIIB
exk(pacTUYHUX y3araJbHEHb B €ce.

Meton010ris TOCHIKEHHST PO3BIIKA € CHH-
TE30M JIIHFBOKOTHITUBHOTO Ta JIIHTBOIIOETOJIO-
TIYHOTO IMiIXOJIB IO BHBUYEHHS €KPPa3UCy, IO
Jla€ 3MOTY 3MOJICNIOBAaTH €K(Ppa3uc B ece MIpo
00pa30TBOpUYE MUCTEITBO SK JIIHTBAJIBHO OIPH-
SIBHEHE KOTHITUBHE SIBUIIE, TTOB’s13aHE 3 (HOpMy-
BaHHSM HOBUX CMHCIIB Yy pe3yJbTaTi B3aeMOii
Bi3yaJIbHOTO Ta BepOAIBHOTO. Y CTaTTi MU AOTPH-
MY€EMOCSI TPAKTUKH IMCHYBaHHSI BUOKPEMIJICHUX
KOHIICTITyalTbHUX OIMHUIIb MOBOIO 10 CJI1IPKEHHS,
TOOTO HA3UBAEMO BUYJICHOBAHI B pe3yibTaTi aHa-
73y KOHIENTY YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

3. lunaMika KOHCTPYIOBAHHSI KJIIOYOBHX
KOHIENTiB eKPpPACTHYHHUX y3arajbHeHb B ece
NMpo 00pa30TBOpPYE MUCTENTBO

B oOpanux mis aHamizy ece imeHTU]IKaIis
XyJIO)KHHMKA, HA YUIH TBOPYOCTI 30CEpPEeHKEHI Il
TEKCTH, 3/IHCHEHA B Ha3Bax €Ce 3aBISKH BXKH-
BaHHIO MTOBHOTO BJIACHOTO iMeHi MUTI Giorgio
Morandi, a came: “Giorgio Morandi” (Hughes,
1987: 183) 1 “Giorgio Morandi: Not Just Bottles”
(Hustvedt, 2006: 121). B obox ece posropra-
I0TBCS eK(pacTHUHI y3araabHEHHS, OCKUIBKH
[l TEKCTU TPHUCBSYEHI HE OKPEMHM KapTHHAM,
a CyKymHOCTI TBOpiB MopaHi, NpeAcTaBIeHuX
Ha BUCTaBKax, a came: ‘‘The untruth of this verdict
can readily be seen at New York's Guggenheim
Museum, where the first American retrospective
of Morandi’s work is on view” (Hughes, 1987:
184); “I hadjust arrived at the Peggy Guggenheim
Gallery in Venice. [...] We had come to look
at the exhibition of Giorgio Morandi's late work.
from 1950 to 1964, the year of the artist s death...”
(Hustvedt, 2006: 122). Y naBeacnux Buie ¢pa-
rmenTtax ece koHuent BUCTABKA axkryanizy-
€THCS 3aBISIKA BXXHBAHHIO JICKCEM retrospective
W exhibition. Ilpu 1BOMY CIOBOCHONYYCHHS
retrospective of Morandi’s work (Hughes, 1987:
184) Ta exhibition of Giorgio Morandi'’s work
(Hustvedt, 2006: 122) niHrBambHO pemnpe3eH-
TyloTh KoHuentyanbHuil knacrep BUCTABKA
POBIT MOPAH/II sk Take KOTHITUBHE YTBO-
PCHH3I, «XapaKTepHa 0COOIHBICTH SKOTO MOISTAE
B CKJIAJCHOCTI 3 OKPEMHX CIIEMEHTIB, SKI
B IPOIIECI CBOET B3a€EMO]Tii BUKOHYIOTH BU3HAYCHI
¢bynkii» (I3orosa, 2009: 9). O3Hauenns the first
American, CHHTaKCUYHO 3aJIS)KHE BiJ JICKCEMHU
retrospective (Hughes, 1987: 184), cnpuse
KOHKpETH3allii  KOHIIENTYaJIbHOTO  KJlacTepa
BUCTABKA POBIT MOPAH/I sk xmacrepa
[MEPIHA AMEPUKAHCBKA PETPOCIIEK-
TUBHA BUCTABKA POBIT MOPAH/II,
a CHHTAKCUYHO MiJMOPSIKOBaHI JeKceMi work
o3HaueHHs late 1 from 1950 to 1964 (Hustvedt,
2006: 122) 3a0e3neuyrOTh KOHKPETH3AIIIIO
koHuenryaapHoro  kinacrepa  BUCTABKA
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POBIT MOPAH/I sax xnacrepa BUCTABKA
POBIT MOPAH/I TIII3HBOT'O TIEPIOAY
TBOPUYOCTI: 3 1950 mo 1964 POKMU. Cio-
BocnionyueHHss at New Yorks Guggenheim
Museum (Hughes, 1987: 184) i at the Peggy
Guggenheim Gallery in Venice (Hustvedt, 2006:
122) penpe3eHTyI0Th KOHIENTYaJIbHUA KIJIacTep
MICLE ITPOBEJIEHHS BUCTABKU, cnpu-
SIOYU  JIOIaTKOBIM KOHKpeTh3alii aKTyaJIi3o—
BaHOI iH(pOpMALT PO BUCTABKY XyIOXKHIX poOIT
MopaHi sk mpeIMeT aHaii3y B ece.

3.1. Axryanizamiss KJIHO4Y0BHX KOHIENTIB
ek(ppacTUYHUX y3arajbHeHb

[Tig KJIFOYOBHMH KOHIIENTAaMU eK(QPaCTHIHUX
y3araJbHEHb MU PO3YMI€MO TaKi KOTHITUBHI O/1U-
HUII1, aKTyaJi3amis SKuX 3a0e31evye BATBOPESHHS
OCHOBHOTO CMHCIYy eceicTUYHOro ekdpacTuy-
HOTO y3arajbHEHHS. Y pe3yabTari 3/1iCHEHOTOo
aHamizy ieHTH(IKOBaHI TaKi KIIOYOB1 KOHIIENTH
B JIOCII/KYBaHUX €ce:

— koHnent MUCTELTBO — niHrBaibHO
aKTyaJi30BaHUI 3a JOMOMOIOI0 JIEKCEeMH art,
Hanpukian: “... Morandi chose an art that could
not frighten or persuade...” (Hughes, 1987:
185-186);

— wxonuent XYIOXHUK — Bepbaii-
30BaHUM 3aB[SIKA  JICKCEMaM pazntmg artist
1 BJIACHUM IMCHaM XyJIOXKHHKIB, HAIPUKIAI;

.. yet another second-hand story that comes
from Nick Carone, an Italian-born painter who
Lives in New York. Carone was with Morandi
at the Venice Biennale in 1948, when the artist
first saw the canvases of Pollock, de Kooning,
and other abstract expressionist painters”
(Hustvedt, 2006: 132);

— xoHuent KAPTMHA — BepbanizoBaHuit
3a JIONOMOTOI0 JIKCEeMHU painting, ii CHHOHIMIB
work (wanpuknan: “Almost every work includes
at least one bottle, although there are paintings
that feature a pitcher or some other quickly
identifiable object” (Hustvedt, 2006: 122))
Ta series, a TAKOXK JIEKCEMU canvas (HapuKIami:
“The boxes and bottles have an architectural
feeling to them, as do objects in many other
canvases”’ (Hustvedt, 2006: 126);

— xonnent HATKOPMOPT - BepGanbHO
OTIPUSIBHEHUH 3aBISKH CTAJIOMY CIOBOCIIOINY-
yeHHto still life, nanpuknan: “And although
they are saturated in historical awareness, they
are unlike most still lifes that were done before
them” (Hughes, 1987: 185)'

—  KoHuenTyanbHud  knacrep  30OBPA-
)KEHUI1I HA KAPTHMHI OB’E€EKT — pempe-
3CHTOBAaHWHM B €C€ JIIHTBAJHLHUMH OJUHHUIIMHU,
SK1 TI03HAYalOTh KOHKPETHI 3MaJlbOBaHI Ha
MOJIOTHAX OO0 €KTH, HacaMIlepell JEKCEeMOIO

“«“

bottle, nanpuxnan: “... Morandi mostly painted
the same things, and he did paint a lot of bottles”
(Hustvedt, 2006: 122), a Takox jekcemamu flask,
tin, bowl, pitcher, nanpuxnan: “The objects
are inorganic and dateless: milky long-necked
bottles and squat flasks, a biscuit tin, a fluted
bowl, some long-beaked metal pitches” (Hughes,
1987: 185);

— xonnent KOJIIP — BepOanbHO akTyasi-
30BaHMU 3a JIOTIOMOTOIO JieKceMu color (Hanpu-
knan: “He eschewed the sharply abbreviated
shapes, high contrasts of tone and grabby
oppositions of color that can make an image
“memorable” on first sight” (Hughes, 1987:
185)), a Tako)k Ha3B KOJIbOPIB, 30KpEMa JIEKCEM
gray, black, white, brown, yellow, green, pearly,
terracotta-colored 1 CIOBOCTIONYYEHb rusty
red, deep gray, light brown, pale white-gray,
sooty black (nanipuxnan: “The pitcher's handle
follows [...] the line of the yellow bottle’s neck”™
(Hustvedt, 2006: 123));

— KoHuenTtyanepHuii  kimacrep DPOPMA
30BPAXXEHOI'O HA KAPTHUHI OB’€KTA,
HANPUKIIAJ, Y HACTYIHOMY q)parMeHTl el KOH-

HENTyalbHUH KIacTep aKkTyali30BaHUH 3a J0T0-
MOTOI0 JIeKceM symmetrical Ta asymmetrical:
“What is undoubtedly a symmetrical object in
the studio becomes asymmetrical on the canvas”
(Hustvedt, 2006: 123);

— KoHuentyanbHui  kmacrep  BIJIHO-
IEHHA MDK 30BPAXKEHHMMU OB’€K-
TAMMU — BepOanizoBaHUii 3a JTOMOMOTOK JICK-
ceMu relations 1 CEMaHTUYHO 3aJIEKHUX Bl HET
Ta CHHTAKCUYHO MiAMOPSIAKOBAHUX 11 TEKCUYHUX
OUHUIIb, HANpUKIaA: ... they [paintings]
challenge the spectator to work at unpacking
the curious relations among the objects in front
of him” (Hustvedt, 2006: 122—123);

—  KOHIENTyallbHUI KJacTep APXITEK-
TYPHHUI OB’ €KT — miHrBaIbHO eKCIITiKOBAHHiA
y TEKCTI 3aBISIKU JeKceMi architectural y ckinazi
CJIOBOCIIONTYYeHb Ha TIO3HAYEHHSI apXITEKTYPHUX
00’exTiB (Hanpuknan: “One thinks of them not
as manufactured objects but as elements in
a hesitantly ideal architectural scheme” (Hughes,
1987: 185)) i 3araJbHUM 1 BJIaCHUM Ha3BaM
apxiTekTypHux cropyn (Hampuknan: —“The
painting with three boxes in front of three bottles
and a pitcher, for example, looks like towers
behind squat buildings” (Hustvedt, 2006: 126)
1 “Sometimes the slender bottle necks, leaning
together, vaguely recall the towers of Bologna or
San Gimignano” (Hughes, 1987: 185));

— xonnent BAYEHHS — BepbamnizoBanuii
3aBISIKH JIEKceMaM [ook 1 see Ta iX TNOXITHUM,
a TaKOX CIIOBOCTIONYYCHHIO visual experience,
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Hanpuknan: “The first question when you look
at Morandi, which may also be the last question, is
“What exactly am I looking at?”” (Hustvedt, 2006:
122) 1 “... the mans comment resonates with
the experience of seeing the work ...” (Hustvedt,
2006: 122), a Takox JEKCeMl eye, HAIPHUKIA.
“Modestly, insistently, Morandis images try to
slow the eye...”” (Hughes, 1987: 186);

— xoHunent OBMEXEHHSA - onpuss-
HEHWII B ece 3a JIOMIOMOTOK JiekceMu [imited
1 CIB 13 CHHOHIMIYHUM 3HAYCHHSIM: reducing,
narrowness, Hanpukian: “He did not feel
that by reducing the numbers of the objects he
painted, he reduced the range of his vision. On
the contrary, the very narrowness of the field
became the vehicle of his liberatio” (Hustvedt,
2006: 132).

Sk 6aummo, yci KIIFOYOBI KOHIENTH eKdpac-
TUYHUX Yy3araJlbHEHb y TPOAaHATI30BaHUX €ce
MaloTh EKCIUTIIUTHE BepOaIbHe BTLICHHS.

3.2. JIiHrBOKOTHiTMBHI MeXaHi3MH KOH-
CTPYIOBAHHS KJIIOYOBHX KOHIENTIB exdpac-
THYHHUX y3arajibHeHb

3aBISIKH TPOBE/ICHOMY aHANI3y ifCHTH(IKO-
BaHO TaKi OCHOBHI JIIHTBOKOTHITUBHI MEXaHI3MHU
KOHCTPYIOBaHHSI KJTFOUOBUX KOHIICTITIB Y CKJIai
ek(pacTUUHUX y3araJbHEHb B €ce Mpo 00pa3oT-
BOpYE MHUCTEITBO:

—  1CTOpUYHUI ONIA N, HaIIPUKJIIAL;
“Before World War I, the Futurists tried to
marshal art into a relentless machine-age
spectacle. In the twenties and thirties, Mussolini
and his cultural gang strove to coopt Italian
modernism into fascist propaganda — dynamism,
simplification. By the late forties and fifties,
social realism (especially in Bologna, which
took pride in its worker traditions) was trying,
amid clouds of Stalinist polemic, to become
the house style of Italian art” (Hughes, 1987:
184). V naBeneHoMy (hparMeHTI aKTyasli30BaHO
KITIOUOBHMI KOHIIETIT eK(PACTUIHOTO Yy3aralb-
nmenus MUCTELTBO - 3a pgomomororw jiek-
cemu art. Cmucn konuenty MUCTELTBO
KOHCTPYIOETbCS IUIAXOM aKTyani3allii ysSBJICHb
PO ICTOPUYHO 3MIHHI MUCTEIbKI HATIPSMKH (the
Futurists, modernism, social realism), sxi icHy-
BaJM B MEBHUU ictropuuHuii yac (Before World
War I, In the twenties and thirties, By the late
forties and fifties), a TakoX aKkTyasi3arii (41 MoBi-
JIOMJIEHHSI) 1CTOPUYHOI 1H(OopMalLlli Tpo crpodu
MOJIITH3YBaTH MUCTEUTBO — 3aBASKH CHHTaK-
CUYHUM CTpyKTypam Mussolini and his cultural
gang strove to coopt lItalian modernism into
fascist propaganda 1 social realism was trying,
amid clouds of Stalinist polemic, to become
the house style of Italian art,

—  aKTyaji3alis ysBJIEHb Y MeEKaxX IMEBHUX
¢dinocodcbkUX UM MHUCTEUBKHUX TEUiid, Hampu-
knan:  “Looking at Morandi’s work, 1 felt
a lingering Platonism that may well come from
the overwhelming power of the painterly past,
that great translation of Pauline Christianity
into art, which reinvented Platonic thought
through the events of the life of Jesus. The ideas
in these Qainting s feel more real than the things
themselves... (Hustvedt 2006: 131). ¥V upomy
dbparMeHTi aKTyaJi30BaHO KIFOYOBI KOHICHTH
KAPTMHA (3a pmomoMoror JekceM work,
paintings) i MUCTELITBO (arf). 3aBusku nek-
ceMmi Platonism, cnoBocnonyueHHio Platonic
thought i cnoBocnionyuennto Pauline Christianity
aKTyaJli3ylOThCsl YABJICHHS MNpo (inocodchki
KOHIIENIIii TIaToHI3My W maymianctBa. CMUCTH
kouuentis KAPTHUHA # MUCTELTBO koH-
CTPYIOIOTBCS 3aBIISIKM KOHTEKCTYaJIbHIN €KCILTi-
Kallii 3MICTy KOHIIEMIi MIATOHI3MYy SIK TaKoi,
y SAKIH 171esM aTpuOyrO€ThCS pealibHe 1ICHYBaHHS
(ideas feel more real);

— TOpIBHSHHSA Ta BUSBJICHHA TMOMiI0-
HOCTI, Hampuknana: ‘“Giorgio Morandi is in
the business of subverting the conventions
of seeing. It makes perfect sense that he loves
Cézanne, who had arelated desire to strip things
down, to see them again as if for the first time.
Morandi shares Cézanne’s acute attentiveness
and desire to lift off the veil of convention from
visual experience ...” (Hustvedt, 2006: 130).
Y HaBegeHOMYy ¢parMeHTi JIEKCeMHU seeing,
See Ta CIOBOCIOJYYEHHs visual experience
aKkTyani3yoTh kirouoBuil konent bAYEHHS.
Brnacue im’s Cézanne akrtyamnidye€ KOHIIEIT
XYAOXHUK i 3HaHHA 0po XyIOKHHKA
[Tons Ce3anHa, 3 4M€0 TBOPUICTIO MOPiBHIO-
€TbCsl TBOpUicTb Mopanai. CMUCAT KOHLENTY
BAYEHHS KoHCTpyIO€TBCS 3a JIOMOMOTIOIO
KOHTEKCTyallbHOT 00’ ekTHBaIii iHdopmarrii
PO XyIOXKHIHM MOITYK CBIXKOTO OaueHHS peueH,
HE JETePMIHOBAHOIO IOMEPEAHIM JIOCBiIOM
iHTepnperanii nux npenmetiB (who had
a related desire to strip things down, to see
them again as if for the first time);

— TIOpIBHSHHSA W BUSBJICHHS BiJIMIHHOCTI,
Hanpuknan: “And although they are saturated
in historical awareness, they are unlike most

still lifes that were done before them” (Hughes,
1987: 185). Y upomy ¢parMeHTi CI0BOCIIO-
nyudeHHs still lifes aktyalidye KIIIOYOBHU KOH-
nent HATIOPMOPT; cunTtakcu4Ha CTpyKTypa
although they are ... they are unlike cnyrye mis
MOPIBHSHHA ¥ BUSBICHHS BIIMIHHOCTEH MiX
HaTIopMopTamMu MopaHIi Ta HaTIOPMOPTaMH
XyIOKHHKIB, K1 TBOPUIJIM B TIOTIEPE/IHI MEPI0IH.
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Cmucn xonnenty HATIOPMOPT koucTpyto-
€TBCS 3aBJIKH AKTyalli3allii ysBICHb Tpo Te, 110
Mopanzi OyB CBiZOMHM iCTOPHYHOI Tpa)mun
B JKaHpl HaTopMopTy (they are saturated in
historical awareness) 1 BomHOYaC BUPOOUB CBiit
yHIKanbHUM Tiaxin (they are unlike most still
lifes that were done before them);,

— omwuc, Hanpuknan: ‘“‘The typical still life
of earlier days — the seventeenth-century Dutch
table, say, cascading with parrot tulips and gold
beakers, fur, fruit, fish, feather and dewdrops—was
a symbol of appropriation. It declared the owner's
power to seize and keep the real stuff of the world”
(Hughes, 1987: 185). YHLOMy (parMeHTi TaKoXK
akTyaizoBaHo KiouoBuid kounent HATIOP-
MOPT (still llfe) KUK KOHKPETU3YETBCH SK
KOHLENTYaJbHUI KJIaCTEP FOHHAHJICBKI/H/I
HATIOPMOPT XVII CTOJITTA (still life
of earlier days — the seventeenth-century Dutch
table). CMuca 1bOTO KOHIENTYAIBHOTO KJIacTepa
KOHCTPYIOEThCS 3aBISKU OMUCY THUIIOBOTO 300pa-
KEHHS Ha L[bOMY HaTIOPMOPTI, 31iCHEHOro 3a
JIOTIOMOTOI0 CHHTAaKCHYHOI CTPYKTYpH TEPETiKy
cascading with parrot tulips and gold beakers,
fur, fruit, fish, feather and dewdrops,

—  pO3MOBiAb MPO MOIi B )KUTTI XyIOKHUKA,
Hanpukian: ‘“To make quite sure that nothing
disturbed the precise relationships he put them
in, Morandi drew chalk circles around the bases
of his “models” on the surface of the table”
(Hughes, 1987: 185). V upomy ¢parmMeHTi 3a
JIOTIOMOTOI0 ~ CIIOBOCTIONTYUEHHSI  the precise
relationships he put them in aKTyali30BaHO
koHuentyanpHuil  knacrep  BIJJHOLIEHHA
MIX 30bPA’XKEHVMU OBF’€KTAMMU. Cmucna
L(bOTO KOHIENTYaJIbHOTO KIIACTEPA KOHCTPYIO-
€THCS 3aBISKH PO3MOBIII (HapaTHBYy) TpO T, SIK
Mopanti 36epiras npeMeTH, KOTpi MajloBaB, Ha
CBOIX MICIISIX, OOBIBIIM HABKOJIO HUX KPEHIO0
xona (7o make quite sure that nothing disturbed
the precise relationships Morandi drew chalk
circles around the bases of his “models” on
the surface of the table);

—  pO3MOBib TPO CHOPUHHATTS KapTUH
Xy[IO’)KHUKA, Hanpukiaa: “... as I stood in that
first room, trying to digest what I was seeing,
I heard an exchange between an American
couple. The husband ... looked around him with
a somewhat bewildered expression on his face
and called to his wife, “More bottles!” (Hustvedt,
2006: 122). YV upomy ¢GparMeHTi aKTyalli30BaHO
kmouosuii kKonuent bAYEHHS (seeing, looked)
1 xoHuentyanpHuil kiacrep 30BPAXKEHUU
HA KAPTHUHI OB’€KT, KOHKpEeTU30BaHUHN SK
konnent [IJIALIKA (bottles). Cmuca KoHLENTY
BAYEHHS koHCTpYyIOE€ThCSI 3aBISKHA PO3MOBIAIL

(HapatuBy) 1po pr,Z[HOI_L[l PO3YyMIHHSI KapTHH
Mopanzi, 3 SKMMH 3ITKHYJIAcs aMepUKaHChKa
napa (looked around him with a somewhat
bewildered expression on his face);

—  IUTYBaHHS IHTEpIpeTaLii KAPTUH XYI0XK-
HUKa Ha3BaHUM YH HCHA3BaHUM KPUTHKOM, HAITPH-
knan: “The critic Carlo Ludovico Ragghianti is
quoted in the show’s catalogue as saying that
Morandis still lifes are “wholly architectural
so much so that it should prompt us to think
of cathedrals rather than of bottles? (Hustvedt,
2006: 126). Y naBeneHomy ¢GparMeHTi akTyasi-
3oBaHo KiatouoBHi koHIIenT HATIOPMOPT (still
lifes), xonuentyanshuii kmacrep APXITEK-
TYPHHH OB’EKT (archztectural 1 cathedrals),
a TakoX KoHuenryanbnui kmacrep 3OBPA-
KEHUI1 HA KAPTUHI OB’€KT, KOHKpeTH30-
Banuii sik koHIenT [IJIAIIKA (bottles). Llurara
eKCIUTIIUTHO aTpuOyioBaHa KPUTHKOBI 3aBIsSKH
BXKHMBaHHIO oro BracHoro iMeHi Carlo Ludovico
Ragghianti. CMucn akTyalli30BaHUX KOHIIETITY-
aNbHUX OIMHHIb KOHTCKCTYalIbHO KOHCTPYIO-
€ThCS YEPe3 YTBOPEHHS CHIBBIIHOLIEHb MIXK
Humu, a came: 30OBPAXKEHMII HA KAPTHU-
HI-HATIOPMOPTI OB’€KT € APXITEK-
TYPHUM OB’€KTOM; y HactymHOoMy (par-
MEHTI KpUTHKU He Has3BaHi: “Today Morandi’s
renunciation of the art world as a system seems
noble and perhaps inimitable. He disdained
all ambitions that could not be internalized, as
pictorial language, within his art. This earned
him the reputation in some quarters of a petit-
maitre: a man who, although he said it very well,
had only one limited thing to say” (Hughes,
1987: 184). Y upomy (parmMeHTi HaeTbcs Mpo
peryTaIio XyJI0KHHKa cepe]] HeHa3BaHUX KpH-
TtukiB (This earned him the reputation in some
quarters), aKTyalli30BAaHUMHU € KJIIOYOBI KOH-
nentu  MUCTELITBO (art), XYIJOXHHUK
(petit-maitre), OBMEXEHHS (limited), won-
CTPYIOBaHHSI CMUCIY SIKUX BiJIOyBa€ThCs 3aB-
AsKn (hopMyBaHHIO TIEBHOTO KOHTEKCTYalbHOTO
3B’SI3KY MDK HHUMH 4epes YTBOpCHHS OL[IHHOTO
CMHCITy «IIOFaHO, KON 171e1, BUCTIOBIICHI Xy/I0K-
HUKOM Yy CBOill TBOPYOCTI, KITBKICHO OOMEXKEH1»;

—  BHUKOPHUCTAHHS TEBHOTO a6CTpaKTHOFO
KOHILIETITY (TMTOHATTS), Hanpukian: ““The paintings
in this exhibition are also the works of a man's
maturity and require a certain maturity in
the spectator.” (Hustvedt, 2006: 132). Cmucn
aKyTaJi30BaHOTO B IIbOMY (pparMeHTi KIIF04Oo-
Boro koHuenty KAPTWUHA (paintings) xon-
CTPYIOETHCSI 3aBASKH a0CTPAKTHOMY KOHIIETITY
3PUICTb (maturity);

—  peiHTepmpeTaiis  I[EBHOTO  IOHSTTS,
Hanpuknan: “In the series, the shifting happens in
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the space between white objects, from one brown
to another, from one green to another. It made
me think that Morandi was exploring between-
ness itself, asking what constitutes a border”
(Hustvedt, 2006: 128). ¥V upomy ¢parmenri
akTyami3oBaHo kirouoBuid konment KAPTUHA
(the series), xonuentyanbHuil knactep 30BPA-
)KEHUI1 HA KAPTUHI OB’€EKT (objects),
konuent KOJIIP (white, brown, green), KoH-
nentyansHuii kiacrep BIJIHOIIEHHSA MDK
30BPAXKEHUMU OB’€KTAMU (the space
between objects). Peintepnperarii 3a3HaNo
MOHSATTS «TepeOyBaHHS MIiXK» 3aBISKH TOMY,
110 BOHO HAMMCaHo 4epe3 nedic between-ness,
a He pa3oM, AK 3adikcoBaHO B CIOBHHKaX. Lls
aBTOpChKa rpadiuHa ¢popma, BUALICHA KypCUBOM
y TEKCT1 ece, yKa3zye Ha Te, 1110 MOHSITTIO «Iepe-
OyBaHHS MIXK» Ha/laHO 3HAYHOI CMHUCJIOBOI Baru
SIK BIIACHE 3HAYYIIIOMY, & HE JIUIIIE JOTTOMI>KHOMY
noHarTio. Came dyepe3 1€ MOHATTA KOHCTpY?0-
etbest cmucn konuenty KAPTHHA i konnen-
TyansHOro Knactepa 3SOBPAXKEHUIT HA KAP-
THUHI OB’€KT;

—  YXKHUBaHHS TOHSTTS 3 IHIIOI CHUCTEMH
ecTeTuku, Hanpukinan: “Modestly, insistently,
Morandi's images try to slow the eve, asking it
to give up its inattetion, its restless scanning,
and to give full weight to something small. When
Japanese aesthetes spoke of the quality called
wabi, they had in mind something like this;
the clarity of ordinary substance seen for itself,
in its true quality” (Hughes, 1987: 186). Y nage-
JeHOMY (pparMeHTi aKTyali30BaHO KIIIOUOBHIl
korunent BAYEHHS (eye). Tlonarrs 3 iHIIOI,
MOPIBHSHO 3 €BPOIEHCHKOI0, CHUCTEMH ecTe-
THKH BBEIEHO 3aBISKHU JIEKCeMI wabi, BUIIIEHIN
KypCcUBOM. Y KOHTEKCTI BKa3aHO Ha JDKEPEIo
MOHATTS, TO3HAYEHOTO JIEKCEMOIO wabi — SITOH-
CBKy cuctemy ecteTuku (Japanese aesthetes) —
1 PO3KPUTO 3MICT IHOTO TMOHATTA SIK «YITKICTh
OadyeHHsI CIIPaBKHbO1 SKOCTI 3BUUAWHUX peueii»
(the clarity of ordinary substance seen for itself,
in its true quality). 3MiCT IOHATTSI, TIO3HAYEHOT'O
wabi, BUKOPUCTOBY€ETHCS JJI1 KOHTEKCTYaJIbHOTO
KOHCTpYoBaHHsI cMuciy koHuenty BAHEHH.

3.3. KoncrpywoBanusi cMuciIiB exdpac-
THYHHX y3arajbHeHb B ece Po 00pa3oTBopYe
MHCTENTBO

KoHcTpyroBaHHS 3arajlbHOTO CMHUCITY eK(bpac-
THYHUX y3arajibHeHb y PO3IISAHYTHX €CE MOB -
3aHO 13 3araJIbHOIO OLIHKOIO TBOPYOCTI JLKOPIKO
Mopannai. B 060x ece BoHO BiOyBa€eThCs B Taki
TPHU €Talu: CIEepIly HaBOAUTHCS YHUSACH OIlIHKA
MHCTEIBKOTO  IOPOOKY  XY[IOKHHKA, —3aTHM
OCHOBHA YaCTHHA 3MICTy ©Ce BHOYIOBYETBHCS
B Jiayio3i i3 Li€I0 OIIHKOI, HACaAMKiHeIb ITiJ-

BOJMTHCS MIJICYMOK. Peamizamiss KoxXHOTO 13
[IUX €TarliB BiJOyBA€ThCSA Uepe3 BUKOPUCTAHHS
PI3HMX JIIHTBOKOTHITHBHUX MEXaHI3MIB Pi3HUMH
aBTOpaMH.

JI1st OBIIOMIICHHSI YM€ICh TYMKU MPO MUC-
TEIbKUI 10poOOK Xy[l0)KHUKa B €ce XyCTBe,[[T
BHKOPHCTOBYIOTBCSl  JIIHTBOKOTHITUBHHI  MeXa-
HI3M PO3MOBII PO CIIPUHHATTS KapTUH XYI0XK-
HUKa (BIIMOBIAHWIA (parMeHT TPOIUTOBAHO
Buiie (Hustvedt, 2006: 126)), a B ece X’103a —
JIHTBOKOTHITUBHHUM MEXaHi3M LIUTYyBaHHS 1HTEP-
mperanii KapTHUH XyJIOKHUKAa Ha3BaHUM 4YH
HEHAa3BaHUM KPUTHKOM (1el (parMeHT Takox
nporuToBano Buine (Hughes, 1987: 184)).

[ToxiOHo ¥ BuKIaa Marepiay BUOYOBY€ThHCS
SK YHIKaJbHUHA aBTOPCHKUI MAaJlFOHOK, CTBO-
pEeHUI 3aBISKHU PI3HUM KOMOIHAI[isIM BHOKpPEM-
JICHHX BHIIEC JIHIBOKOTHITUBHMX MEXaHI3MiB,
HaIMpUKJIa, CMUCI HACTYMMHOTO (parmMeHty ‘“‘In
the gallery, I sketched the shapes in a notebook,
a simple act that brings out very clearly
the relations between the neighboring shapes.
The pitcher’s handle follows closely but not
exactly the line of the yellow bottle'’s neck. The
small white vase imperfectly echoes the curve
of the fluted bottle” (Hustvedt 2006: 123) dop-
MYETbCsl 3aBJIKH  B3a€MOJIIl JIHIBOKOTHITHB-
HOTO MEXaHi3My pO3MOBi/I MPO CIPUHHATTS
KapTUH XynoxkHuka (In the gallery, I sketched
the shapes in a notebook) Ta onucy (The pitcher's
handle follows closely but not exactly the line
of the yellow bottle s neck 1 HacCTyIIHEe peUCHHS).

[TincymkoBuii a63ar ece XyCTBEAT BKIIIOYAE
JTIHTBOKOTHITUBHI ~MEXaHI3MHU  PO3MOBIAl  TPO
CHPUIHATTS KapTUH XyJIOKHUKA 1 BUKOPHCTAHHS
MIEBHOT'O a6CTpa1<THor0 KOHIICTTY (HOH;ITT;I) aece
X’103a — JTIHTBOKOTHITHBHI MEXaHI13MHU ITUTYBaHHS
iHTEeprpeTamii KapTUH XyJO)KHUKA HAa3BaHUM
Yl HEHA3BAaHUM KPUTHKOM, Y)KHBAaHHS TTOHSTTS
3 IHIIIOT CHCTEMH €CTCTUKH, ITOPIBHSIHHS W BUSB-
neHas nomioHocti. [Ipu mpomy oOuaBa aBTOpH
ece JOXOISTh MOMIOHOTO BUCHOBKY, SIKHH MOXHA
y3arajibHeHO CGhOPMYIIOBATH Y BUIIAII TaKUX
JIBOX B32€MOIIOB’ SI3aHUX TBEPIKEHb: «OOMEKEHHS
B 300paKCHOMY Ha KapTHHaX HE O3Ha4ae oOMe-
YKEHHsI Y BUCJIOBJICHOMY KapTHHAMM» 1 TBOPYICTh
Mopani Mae Barome 3Ha4eHHs, 00 BOHAa BYUTH
0COOJIMBOTO HECHIITHOTO Oa4eHHs».

4. BUCHOBKH

[IpoBeneHe nocaiaKeHHs Ja€ 3MOTY 3pOOUTH
TaKi BUCHOBKH:

— ek(dpacTU4HI y3arajJbHEHHS B €ce Ipo
00pa3oTBOpUE MHUCTEITBO € CKJIQJHUM KOTHI-
TUBHUM YTBOPEHHSIMH, OCKUIBKH BOHHM BH(Op-
MOBYIOTBCSI 3aBIIIKHM B3a€MOJII IIJIOTO CHEKTPY
PI3HHUX JIIHIBOKOTHITUBHHX MEXaHI3MIB;
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—  KOHCTPYIOBaHHS  TOAIOHHMX  CMHCIHIB
eK(ppaCTUUHUX y3arajbHEHb y PI3HUX e€ce Tpo
00pa30TBOPYEC MUCTEITBO 3IIHCHIOETHCS IIIITXOM
TBOPYOTO MOETHAHHS aBTOPaMH €C€ HU3KH JIIHT-
BOKOTHITUBHUX MEXaHI3MIB  KOHCTPYIOBAHHS
CMUCIIIB KJTFOUOBUX KOHIICTITIB, 1[0 MOXXHA PO3-
IJISIATH SIK CBITYCHHS TBOPYOI MIPUPOTU MOBH;

— exkdpa3uc — chpasal yHIKaJbHE JIHI-
BOKOTHITHBHE SIBHIIE, OCKIJILKU SBJISIE COOOIO
croci® mi3HaHHS He Jumie 00’eKTiB cBiTy (Y
IbOMY BWITQJKy KapTHUH), a ¥ Ti3HaHHS CBITO-
IJISTY, YTUIEHOTO B 00’ €KTax (KapTHHAX ), IHITUMH
cioBaMH, ek(dpazuc € BoJHOUYAC CIIOCOOOM Oe3-
MOCEPEAHBOTO M3HAHHSA CBITY 1 PeIIEKCUBHOTO
Mi3HAHHS 3HAHHSA PO CBIT.

[lepciekTrBa MOJANBIINX JOCIIHKEHb yOa-
YaeThCs HacaMIepel Yy 3alydeHHi IUPIIOTOo
KOJIa TEKCTIB 0 aHaJi3y JIHTBOKOTHITHBHUX
MEXaHI3MIB KOHCTPYIOBaHHSI CMHCIIIB KIIFOUOBUX
KOHIICTITIB Yy CKJIa/li eK(PpacCTUUHUX y3araibHEeHb
y CY4aCHUX aHTIIOMOBHHUX TEKCTax Mpo 00pa3oT-
BOpYE MHUCTEITBO, IO JACTh 3MOTY MOTIHOUTH
YSBIIEHHS. TIPO JIIHFTBOKOTHITUBHY CHEIU(IKY
exdpazmucy.
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Cmammio npuces4eHo 8USIBIEHHI0 0cobUBoCMel KOHCMPYHBaHHS EMOMUBHOCMI TOEMUYHO20 MEKCMy 3 027150y Ha
opeaHiszaujio tio2zo obpasHocmi. Memoro cmammi € 8USIBNEHHS YHIBePCabHUX MeKemogux Modesnell 8i0meopeHHsT KOMIT-
JIeKCHUX 0bpasie npuzHiYeHUX emouili asmopa 8 Mexax aHaniticbkoMogHUX gipwie. OCKinbKU eMOmMuHICMb MOemuyHo20
mekcmy xapakmepu3dyembcs OugbysHicmro ma He nidnseae 6e3nocepedHbomy croansdaHHi, docmyn 00 3’scysaHHS i
CrneyuiyHUX 03HaK yMOXITUBTIOEMBCS] Yepe3 MOOEesTo8aHHS WIsSIXOM NoeOHaHHsI Memodie i MemoOuK aHarsi3y mek-
CMoBUX 518U, KO2HIMUBHOI ma athekmueHOIi moemuk, niHaeocemiomuku U fiHegornpasMamuku, a makox 3acmocy8aHHsI
rmocmyrnbo8aHUX MosIoKeHb Meopii niHagicmuku emouyid.

Pesynbmamu (i eucHoeku. ModentosaHHsa eMOmuU8HOCMI MOemuYHUX MmeKcmig, MPUCBSYEHUX €KCrpecii npueHi-
YEHUX eMOoUil, CrpusiIo 8USIBIIEHHIO 8 HUX YOMUPbOX OCHOBHUX MOOesnel: penpecusHoi, mpaH3umueHoi, ducunamugHoi
ma modersii «3yrnuHeHo20 MasimHuka». Modenbs emMomueHOCMi MoOemuyHo2o mekcmy — ue 8i0meopeHuli KOHCMPYKM
KoOugbikogaHUX eMOUiliHUX cmpykmyp asmopa, wo eidbusaroms nepebiz nepexumozo HUM 8HYMPIWHb020 MoYymmsi
y 8i0noeidHit xummesit cumyauii. MoGenb emMomugHOCMI 8KioYae HacmyrHi cknadosi: eMomuegHul rnopie (gppaemeHm
mekcmy, 0e 3’9619embCs HO8a eMouyiliHa cmpykmypa — eMomus), eMomugHul ik (mpedcmasneHicmes Halguujoi MoyKu
iHmeHcusHocmi neeHo20 0bpasy emouii 8idN08IOHUMU MOBHOCMUSTICMUYHUMU 3acobamu), eMomugHUL noeopom (mex-
cmoea cmpameaisi MepeKoYeHHs meop4oi ysisu asmopa 8i0 00H020 obpasy emouii 0o iHWo20 abo MPOMUIEXH020)
U emomusHUl hOKYC (aKymynroeaHHs eMOUIUHO 3abapenieHux 3acobie y 8idnosiOHUX YacmuHax noemu4yHo20 mexkcmy
3 Memoro eudineHHs 3Ha4yumozo Onsi asmopa 8idmiHKy abo 8i0miHKie nepexusaHHs). Emouii, nepexumi abo nepexu-
8aHi asmopoM, 8MIifoOMbCS 8 NOEMUYHOMY MeKCMI He XaomUYHO, a 3a eKka3aHUMU suue Mooersamu. Y penpecusHit
Moderni supaxxeHUM € 8iOCiKaHHS iKie HeeamugHUX NepexusaHb Jlipu4Ho20 cyb’ekma. B Moderni «3ynuHeH020 MasmHUKa»
He 6i0bysaembcsa eMomugHUl nogopom. TpaH3umugHa MoOesb MICMUMb 3MIUEHHST eMOMmU8I8 ybiK 3MEHWEHHS 8 IXHil
cemMaHmuyj iHmeHcusHocmi nepexusaHoi emouii. B ducunamueHiti modeni 8idbysaembcs 8i0X00XeHHS 8i0 ghikcosaHO20
eMOoMmUuBHOZ20 hOKYCY.

Knroyoei crioea: emouitiHa cmpykmypa, eMmomusHa Modesib, eMomusHul nopie / nik / nogopom / hokyc.

IMAGERY OF SUPPRESSED EMOTIONS IN MODERN ENGLISH POETIC TEXTS:
A COGNITIVE MODELLING STUDY
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Associate Professor of the Department of German Philology
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The article focuses on reconstruction of emotive models in poetic texts with regard to their imagery organization. The
purpose of the research is to reveal recurring models of suppressed emotions construing in English poetic texts. It is
generally accepted that emotiveness of a poem has a diffuse character, and thus it evades direct observations. Therefore,
the access to its study becomes possible only through its modelling via the application of cognitive and affective poetics
methods, as well as those of semiotics and pragmatics.

Results and conclusions. Modelling of emotiveness in poetic texts, dedicated to the expression of suppressed
emotions, has resulted in revealing within them four basic models: repressive, transitive, dissipative and the model
of “inactive pendulum”. It has been stated that the emotive model of a poetic text is a reconstructed pattern of encoded
emotional structures arrangement. It marks the progress of the experienced emotion (in a particular life situation) or
the emotion that is being experienced by the author in the process of writing. The components that make up the pattern
are as such: the emotive threshold (the part of the text where a new emotional structure emerges — the emotive image),
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the emotive peak (the point of the utmost intensity within the emotional image marked by stylistic means), emotive
turn (the textual shift from one image of emotion to another or an opposite one) and emotive focus (the accumulation
of emotionally colored means in some parts of a poetic text with an aim of foregrounding the meaningful feeling or its
shade(s) for the author). Thus, it has been concluded that the author’s emotions get fixed in poetic text in compliance
with the mentioned models, rather than chaotically. The repressive model evidently demonstrates the cutting off peaks
of negative emotions experienced by the lyrical subject, with an aim of suppressing their painful impact. The «inactive
pendulum» model reveals the absence of an emotive turn. The transitive model is marked by the shift of emotive means
from more to less intensive in terms of their semantics. The dissipative model demonstrates the author’s avoidance

of any specific emotive focus.

Key words: emotional structure, emotive model, emotive threshold / peak / turn / focus.

1. Beryn

TpamuuiliHuii TOTIAL Ha BIPHI SIK MICT-
KICTh aBTOpCchkux mnepexuBanb (binoyc, 2014:
51; Kpacascpkuif, 2001: 115), mo MOXyTb
BUKJIMKATH EMOIIIWHUM PE30HAHC y 4YWTaya,
JlaB MOYaTOK YMCIECHHUM JOCIHIKEHHSM Kare-
ropii eMOTHBHOCTI MOETUYHOrO TeKcTy. | xoua
6araTo acmekTiB IbOI0 CKJIAJHOTO SBHILIA BKE
Hapa3l BUCBITJIEHO B MOBO3HaBUil Ta JiTepa-
TYpO3HaBUil MapaanrmMax, a TakoXX Ha IXHbOMY
nepexpecti (D. Miall, R. Tsur, M. Freeman,
[.B. Apnonsn, H.C. bonmornosa, O.I1. Bopo0-
rioBa, C.B. I'manwo, B.B. IllaxoBchkuii), nesxi
3 MOro CTOpIH BCE 1€ 3aJUIIAITHCA HEIOCHTI-
JUKeHUMH. Tak, BUBYEHHS MOTPEeOyIOTh OCO-
OIMBOCTI €MOTHUBHOCTI MOETUYHOIO TEKCTY, e
aBTOp pO6I/ITL crpoQy TPe/ICTaBHTH CBIT Kpi3b
NPHU3MY CBOIX MPUTHIYCHHX SMOILLIH.

[lepexuBaHHsI MMOETOM IHTEHCUBHHX €MOLIIN
y KOHTEKCTI mepeOyBaHHS B Cy4aCHOMY CBITI,
0 YacTO MOCTA€ B XapaKTCPUCTUKAX BIAUY-
JKCHHS 1HAMBIIIB oauH Bix oxHoro (alienated

world) 1 pa3oM 13 TUM OalTy>KICTIO JIIOAMHH 0

MepeKMBaHb OJIMKHBOTO, 1HOJMI 3MYLIY€ MUTIS
«orojomyBaTy BiiiHy» (Ko3moB) BracHUM eMo-
iSIM 1 MIOYYTTSAM. Y TBOPYOMY IPOIIEC] 1€ BUSB-
JSE€TbCSL HE JMIIE B CHpoOax aBTOpa MPHXO-
BaTH, BUTICHUTHU OONICHI, Cy0’€KTHBHO «3alBi»
NyIIEBHI XBUJIIOBAHHS, a W BUKIUKATH TMOMI0HI
CTaHU B PELUITIEHTA MOETUYHOTO TeKCTy. Lle Bce
CTa€ MOXJIMBUM 3aBISIKM CTBOPEHHIO B MEXax
BipIIa BiAMOBIIHUX MOJIENIEH eMOTUBHOCTI.

Bigpasy KOpOTKO OKpeciuMO CyTh POOOYMX
TEPMIHIB «EMOIIIHICTb» Ta «EMOTHBHICTBY,
TIEPIIHH 13 IKUX HAJICKUTh A0 chepH TOJIHTBIC-
TUKU ¥ TO3HAYa€ BIACTUBOCTI MCUXIKU JIIOAUHU,
IO  XapaKTCPH3YIOTh 3MICT, SIKICTb 1 JMHa-
MIKy ii BHyTle.IHlX NepeKUBaHb (Izapn, 20006),
a Apyrui € CyTO JIIHTBICTUYHHUM TOHSTTSIM, SIKE
BUTIYMaqy€ThCsl SIK KOMIUICKC MOBICHHEBUX
1 TEKCTOBUX SIBHII], CKEPOBAHUX HA BIATBOPEHHS
aBTOPOM TMEPEKUTHX ab0 TEepeKWBAaHUX EMO-
LHIHHUX CTPYKTYP 13 METOIO Tepeaadl iX YuTadeBi
(I'manpo, 2000: 26—27; 1laxoBchkuii, 2016: 69).

Orxe, BIpiI BiKCye aBTOPCHKE EMOLIIHE CTaB-
JICHHSI 10 SIBUIL, 00’ €KTIB 1 MPOLIECIB, 1110 MAIOTh

MiCII€ B HaBKOJUITHROMY CEPEIOBHUII B CIIOCIO
Horo KoayBaHHS 3a JOMOMOTOI0 HU3KH 300pa-
JKYBaJbHO-BUpPAXaJbHUX 3ac00IB  (€MOTHUBIB)
1 MOJIC/IIOBAHHS IUISIXOM CHUCTEMHOTO BUKOPH-
CTaHHA KOMIIO3MIIMHUX MpHiHOMIB. OCKIJIBKU
BlpI_HOBaHI/II/I TEKCT CTBOPIOETECS AK Y MOMCHTH
EMOIIIMHNUX TOTPSACIHb aBTOpa, TaK 1 Tij dYac
peq)ﬂeKcyBaHHa TBOPIISL HAJl MEPSIKUTUM EMO-
UIHHIM JOCBIZOM, IOE3is MOXKe (ikcyBaTn sk
6e3nocepez[H1 eMOLIIHI CTPYKTYpH, TaK 1 emMo-
ifH1 CTPYKTYpH, SIKI TIPOMIIIA CTail0 KOTHi-
TUBHOI €eBOJIOINIi y cBimomocTi TBopus (Miall).
Toxx pgocTym 10 MOJIETIOBAHHS EMOTHUBHOCTI
MOETHUYHOTO TEKCTYy HAJa€ MOETHAHHS METOIIB
1 METOMK aHaJIi3y TEKCTOBHX SIBUII KOTHITUBHOI
Ta a)eKTUBHOI MOETHK, JIIHTBOCEMIOTHUKH, JIIHT-
BOTIParMaTuky, a TAKOXK JIHTBICTHKH €MOIIIH.

Memoto cmammi € BUSBJICHHS YyHIBEp-
CaJbHUX TEKCTOBUX MoOJIeJel BiATBOPEHHS
00pa3iB MPUTHIYEHUX EMOIlI aBTOpa B MEKax
aHTJIOMOBHUX BipmriB. O0’€KTOM JOCIIKSHHS
€ EMOTHUBHICTh TOETHUYHOTO TEKCTYy, a IMpel-
METOM — MOJENIOBaHHSI €MOTHMBHOCTI MOETHY-
HOTO TEKCTY 3 OISy Ha oprasizamiio odpas-
HOCTI TIPUTHIYCHUX EMOIliil aBTopa B HBOMY.
MarepiaioMm JOCHIDKCHHSI CIIYT'Y€E  KOPITYC
BIpIIiB, B SKMX aBTOPU CBIIOMO YH JOCBiJIOMO
poOmATH cripoOy 3BIIBHUTHUCS Bl «PYHHIBHOD»
CUJIM 1HTCHCHBHUX, «PO3KPYUYEHHUX» EMOIIiH.
Takoro pomy Bipmi ¢ikcyroTh abo ekcrepio-
PHU3YIOTh TIOUYTTS, SKE B AHIVIOMOBHINM imioma-
THIIl TIO3HAYAETHCSA BHUpa3aMu: in the bottom
of one’s heart (soul), in the heart of hearts Touo
i 3rpynoBaHi B [HTepHeT-pecypci 3a KaTeropiero
“unemotional” («eMOIIHHO TPUTHIYECHI»).

2. IlcuxomnoriyHe mMiAIPyHTS eMOTHBHOCTI

Y KOHTEKCTI IO CJI JKSHHSI 1T «TPUTHIYSHHSIM
eMOIii» pOo3yMieMO BOJILOBHMI aKT TOETa, CKe-
PYBaHHSI MOTO TBOPYHX 3YCHJIb HA TIPUITMHEHHS
MPUPOIHOTO MEPediry CHIIBHUX, «PO3KPYUCHUX)
EMOIIIMHUX TIEPEKUBAHb 13 METOI0 MOHM)KCHHS
IXHBbOT 1HTEHCUBHOCTI a00 3BUILHEHHS BIJ HHUX
(KoznoB) ming dac tBOpuoro mporiecy. [IpurHi-
YeHHsI IepeKUBaHb aBTOPA 3HAXOAUTD BUSIB Y BiJI-
MOBIHIA oOpraxi3amii 00pa3HOCTI TOETHYHOTO
TEKCTY ¥ MOXe pPO3BHBATUCS 3a BIIMOBIIHOIO
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MOJICJUTIO TaK CaMo, SIK 1 B MMOETUYHHUX TEKCTaX,
JIe «PO3KPYUIYETHCS» [EBHE BHYTPILIHE MOy TTs
JTIPUYHOTO Cy0’€KTa (Penpka, 2016)

3riHO 3 TICHXOJIOTI€I0 EMOLIN PO3PI3HSIOTH!

1) mnpurHiyeHHs BUPAKEHHS  E€MOLIHHOI
peakiii 1HIWBIAA HaA BIANOBIMHI  CHUTYyaIlii
B COIIIyMi;

2) BUTICHEHHS WOro BJIACHE EMOIIHUX
nepexuBanb y miacBigoMicts (Kosmon).

OOunBa BUMAAKKM MOXYTh TO3HA4YaTHUCSA Ha
(hopMyBaHHI €MOTHUBHOCTI MOETUYHOTO TEKCTY.

[Ipuknagom mepiioi TBOpUYOi IHTEHIIT MOXe
ciyryBatu Bipm «Unwelcomed Holidays» 3a
aBropctBoM Jleon brnank (Leon Blank): There's
little hope; / In guessing what you think. / Every
day with you / is an Easter morning, / and you
hide each feeling away, / like colored eggs, /
thoughtfully placed / out of anyone's reach (URL'
https: //hellopoetry com). HaBeneHi psiaku wmic-
TATh TEKCTOTBIpHY MeTadopy EMOLIS — ILE
CBATO, SIKYy aBTOp, crenudiKyouu, poOUTh po3-
mpeHoro. EMOTUBHICT Yy 1bOMY BIpIII poO3-
TOpTA€ThCsl B HAmpsMi BiJ 0Opa3y HEraTUBHOTO
NOYYTTS (6i0uaro TPUIHOTO Cy0’€KTa), IMILIIKO-
BaHOTO Ha MOYATKy TEKCTy BupazoM There’s little
hope, sikoMy BlacTHBa HeraTHBHA KOHOTALis, 10
NATITPH TIO3UTUBHUX E€MOIIil, MapKOBaHUX Y3a-
raJlbHEHUMHU KOJIbopooOpaszamu (you hide each
feeling away, / like colored eggs). EMoTuBHUI
moBopoT (abo 3MiHAa TBOPYOI CTparerii aBTOpa
B HampsMi BiJl OJJHOTO 00pa3y eMoIlii 0 MPOTH-
JISKHOTO) B aHANII30BAHOMY BIpIIIi MO3HAYAETHCS
Mmetadopoto: Every day with you / is an Easter
morning. Y ueHTpaJlLHiﬁ YaCTUHI MOETUYHOTO
TEKCTy, J1e 3’sBJs€ThCs 00pa3 emolii, 3aco0u
NEPBHHHOI CeMIOTHYHOI CUCTEMH (JICKCHYHI OlH-
HMUIII 3 ICHOTATUBHUM 3HAYE€HHSIM ) BUTICHAIOTHCS
3acobamu BTOpUHHOI (MOBOO 00pa3iB). Hanami
e o0pa3 eMo1lii JTipUYHOTo NepCcoHaka po3Mi3-
HAETHCSI TA OTIOETU30BY€ETHCS aBTOPOM, X04a (ak-
TUYHO TIHMOOKO MPUXOBAHUM.

Jlpyra TBopYa IHTEHIISl CIOCTEPIraeThCs
B JICSKUX 13 BIITBOPEHUX MOJeNeil EeMOTUBHOCTI,
OTMCAHUX HHXKYE.

3. Monaeai eMOTHBHOCTI
TeKCTax

Mopenb eMOTUBHOCTI BipIlla — I1€ BIITBOPEHUI
KOHCTPYKT KOIU(IKOBAHUX €MOLIHHUX CTPYKTYp
aBTOpa, 1110 BiZIOMBae mepedir mepeknuToro HUM
BHYTPIIIHBOTO TOYYTTS / €MOLii y BiAMOBIAHIN
KUTTEBIM cutyanii. Takuil KOHCTPYKT BKJIIOYAE
Taki CKJIAJOBi: €MOTHUBHUU TMOPIT, €MOTHUBHUU
K, €MOTUBHHUI MOBOPOT Ta EMOTHUBHUN (DOKYC.
Emomusnuii nopiec — ne ¢parMeHT €MOTHBHOL
TPA€EKTOpii, SKUH CHUTHATI3Y€E TOSBY B TEKCTI
HOBOi eMOLIWHOI CTpyKTypu. EMOTHBHUI mOpir

B MNMOCTHYHHX

CYIIPOBOJDKYE CMHCJIOBUHM TMOPIT, SKUHA TIyma-
gyutbes 3a JI.B. KapacboBuM sik Miciie KOTUBaHHS
Ta 3rymieHHs cmuciy B Tekeri (Kapacbos, 2009:
26-28). Emomueénuti nix BU3HAYa€EMO SIK TpEJ-
CTaBJICHICTb HAWBUIIOI TOYKH 1HTEHCHUBHOCTI
MIEBHOTO 00pa3y MovyTTs / eMOlii BiNOBITHUMHU
MOBHOCTHUJIICTUYHUMHU 3aco0aMu. Emomueruti
nosopom TMOSCHIOEMO SIK 3MiHY €MOTHUBHOI CTpa-
Terii aBTopa Ha MPOTHICKHY, a00, IHIIMMH CIIO-
BAMH, TEKCTOBY CTpATerito Mepexoy BiJf OAHOTO
06pa3y €MOIIii 710 THIIOTO (YacTO MPOTHIICIKHOTO)
(Penpka, 2016). EmMomusnuii ¢hoxyc nependadae
aKyMYJTIOBaHHsI €MOIIIHHO 3a0apBiieHUX 3acO0iB
Yy BIAMOBIIHUX YaCTHHAX IOETUYHOTO TEKCTY
3 METOI0 BUIIJICHHS 3HAYYIIIOTO sl aBTOPA BiJI-
TiHKY (iB) mepexxuBanHs (Peapka, 2016).

PosrmistHeMoO neraspHile MOAel EMOTUBHOCTIL
B IIOCTHYHHX TEKCTaX, ¢ aBTOP POOUTH CrIpody
HpI/Il“HlTI/ITI/I CBOI [IEPEKNUBAHHS 3 PISHUX MPHIHH,
ajie HaifuacTinie yepe3 HeOaKaHHsI KUTH 31 CTIPH-
yuHEeHUX HUMHU Oosem. Cepen Mojeneil eMOTUB-
HOCTI, IO JIS)KaTh B OCHOBI BIPIIIB 3 00Pa3HICTIO
MPUTHIYEHUX EMOILIIH, €:

1) «pempecuBHA» MOJEb;

2) Moueib «3yIUHEHOTO MasiTHUKAY;

3) «TpaH3UTHUBHA» MOJEIIb;

4) «IMCUIIAaTUBHA» MOJIETb.

@®opMyBaHHSI y BIpIIaX TEPENIYCHUX BHILE
MojieNie €MOTHBHOCTI 3aJIeKUTh BIJI XYIO0XK-
HBOTO OCMUCIJICHHS aBTOPOM 00pa3y Iepeku-
TOoro 000, XapaKTep MOCTUYHOTO HAOIMKEHHS
YW BiJJAJICHHS BiJl TAaKOTO BHYTPIIIHBOTO BiJI-
YyTTS BU3HAYA€ PO3TOPTAHHS B TEKCTI ONHIET 31
3raflaHux Mmojeneir emMotuBHOCTI. OOpa3 BHY-
TPIIIHBOTO BIAYYTTS OO0 PI3HOTO ICHUXOJO-
TYHOTO TIOXOJDKEHHSI TPHXOBYETHCSI B TEKCTI
HAIIapyBaHHSM CTHIICTHYHUX 3ac00iB. [HITMMU
CJIOBaMH, BiH 3HAXOIUTHCS Ha IIHOWHI TBOPY
(B ceHci 00pa3HOCTI), IO € «EMOTHUBHOIO BIa-
JUHOI0» TIOCTHYHOTO TeKcTy. Llpomy crpuse
crienudiuae apaH)XyBaHHS aBTOPOM MOCTHYHHUX
3aco0iB y BIpIII 32 TEKCTOBOIO CTPATETI€I0 MPHU-
XOBYBaHHS aKTyaJIbHOTO BHYTPIIIHBOTO BiTUYTTS
(actual feeling hiding).

Penpecusna mooens €MOTUBHOCTI MICTHTH
y €001 TEeKCTOBHIA aNrOPUTM 3BUIBHEHHS JIpUY-
HOrO cy0’ekTa BiJ pPYHHIBHOI CHJIM BIIACHHUX
EMOIIIMHUX TIepeXuBaHb. Taky MoOJelb e
MO)KHA HAa3BaTH MOJCIUTIO  «BiJIKITFOYCHHSY
eMoriiii. Y Bipmax, mo 0a3yloTbCs Ha perpe-
CHBHIN MoOJei, eMOIlii TPaKTYIOThCs JIIPUIHUM
repo€eM SIK TArap, 110 YUHUTH CBOEPIAHUIA THCK
Ha HBOTO, IMOCATAIOUM Ha Horo Bojwo. Pempe-
CHUBHY MOJIETTb EMOTUBHOCTI MOKHA MPOCTEKUTH
B TaK 3BAaHOMY «IOCTENETiHOMY» >KaHpi,
MEPEeKUBAHHS BTPATU 3MYIIY€E JTIPUYHOTO Tepost
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LIyKaTH TOYKY eMOLiiHOi1 OaimayxocTi. Lle Bene
710 hopMyBaHHS 00pa3y amaTHIHO-«XOIOJHOT0»
JMpAIHOTo repost. CrpoOyeMo MPOCTEKHUTH PO3-
TOpTaHHs PEMPECUBHOI MOJIEIIi y BipIIIi CydacHOi
noetkn JDxanin Jkelikobc (Janine Jacobs)
«Unemotional» (URL: https://hellopoetry.com).
VY 1boMy MOETUYHOMY TEKCTI 00pa3 batioyxcocmi
CTBOPIOETHCS IUIIXOM 3aCTOCYBaHHS aBTopKOIO
HACTYITHHX CUHECTE31MHUX TponiB' feelings dwell
blindly / in a perpetual repressive state, a cold
mind. Taka TpoIliKa aKIEHTY€ pPi3HOACIEKTHI
O3HAKH CTaTUYHOTO, IHEPTHOTO CTaHy Oaimay-
KOCTI JIIPUIHOTO cy0’€KkTa. AHAII30BaHUHN BIpII
0a3y€eTbCsl HA YOTUPHOX JEKIIapaTuBax, SKi «3rop-
TalOThb» a00 «BIJAKIIIOYAIOTHY» EMOILIMHHI KOH-
TaKT JIIPUIHOI TepoiHi 31 cBiTOM: I choose to be
inhumane, <...> [ need to breath, <...> I choose
not to care, / I observe beauty with a cold mind /
destroy without hate / save without love / remain
silent in a chaotic world. EmotuBauii ¢oxyc
y LOMY BipIIIi peasizyeTbCs MUISTXOM MOETHAHHS
TaKHX CCHCOPHHX 06pa313 K CiNnutl, X0N00OHU,
wo ouxae, HiMuu, eMOYIUHO HeUmpalbHull
Ha TIO3HAYEHHsS CTAaHy alaTU4YHOi 1HEPTHOCTI
iHauBiAa. [IpuMITHUM cTae ceMaHTUYHUN pyX
0o0pa3HOCTI B HaIpsiMi CBIJJOMOTO IOETaIHOTO
BIIKJTFOUCHHSI BITYYTTIB JIIPUYHOI TEPOiHi: BiJl
MIPUMYCOBO «IIPUCTIAHUX)» BHYTPIIIHIX MTOYYTTIB
70 TOETUYHOI HIMOTHU SIK TPOTECTHOI O3HAKHU
€MOIIIIfHOTO CIIIKYBaHHS 31 CBITOM. Y IIbOMY
BUIAJIKy CMOTHBHA TPACKTOPIs pO3ropraeThes
B[ IPUTHIYCHHS BIAYYTTIB JIIPHYHOI repoiHi 10
BiIMOBHU (hOpMYBaHHS BpakeHb, sIKi MOKHA OyI10
0 BHCJIOBUTH B XyIO)KHBOMY CJIOBI.

PenpecuBna monenb (GopMyBaHHS €MOTHUB-
HOCTI MOETUYHOTO TEKCTy MOXE MPUXOBYBATH
JTOMIHAHTHUH 00pa3 MOYyTTS JIPUYHOTO TEePOs,
€MOTUBHUN (POKYC, JOBKOJIA SIKOTO OOEPTAETHCS
o0Opa3HicTh, HalllJIeHa Ha WOro MNPUTHIYEHHS.
[IpuknamomM Moke CIyryBaTH M€ OIMH BipII
Jxanin [[xeiiko6c (Janine Jacobs) «Breaking
up» (URL: https://hellopoetry.com). PenpecuBna
MOJIeNIb Tiependadae  pO3MIMICHHS 00pa3HOCTI
B TaKHMi CIoci0, 1o 3a0e3neuye eMOTUBHUN pyX
10 HM3XIAHIM IKaml 3 JOCATHEHHSAM KyJbMi-
Harii. [i Bupaxae ci0Bo pain, ke mo3HaYa€ BHY-
TPILIHE BIAYYTTS IYLIEBHOTO OOJIIO JIIPUYHOTO
MEPCOHAXa, MOB’S3aHOT0 3 PO3PUBOM BiTHOCHUH
13 OJU3BKOIO JIIOAWHOIO. JlekchuHa OJUHUIL
pain Mociae NeHTpaIbHy MO3HIIII0 Y BipIIi, YUM
TEKCTYallbHO BHJLICHA. TakiuM YMHOM, CTBOPIO-
€TBCSI CBOEPIHUN EMOTHBHHH (OKYC-«IIyaHT».
YTiM KOHTEKCT TaKOr0 THITY BIpIIiB CTPYKTYpY-
€ThCSI B CMIOC10 HAIIJICHOCTI HU3KHU JIEKCUKO-CTH-
JICTUYHUX 3acO0iB Ha 3aByalllOBaHHS 00pasy
0010, TIEPEKUBAHOTO JIIPUYHUM TIEPCOHAKEM.

[{e MOXHA TIOSICHUTHU THM, 110 JIIPUYHUN CY0’ €KT,
NepeKUBalOYH O11h, HAMAraeThCs HOTO M030aBU-
TUCS TIUIIXOM TPUXOBYBaHHS a00 BHUTICHEHHS.
BiguyTTs BHYTPIIIHBOTO OOJIO B aHATII30BAHOMY
BIpIIIl OIHUCYETHCSI ABTOPKOIO J11€CIIOBOM Y TETle-
pimaBOMY 4vaci (The Present Simple), y Toi gac
K OakaHl CTaHMW OIPHUSBHIOIOTHCS B TEKCTI 3a
JIOTIOMOTOI0 JIi€CTIB Y BHa0-49acoBiii ¢opmi The
Future Simple: A/l the pain that demands to be
felt now / will soon be a distant memory / slowly
1 will be forgotten / oblivion is inevitable for
me / my unconquerable heart / will repeat these
words / to the next person that dares to love me.
OO6pa3 ©Oomo SK BHYTPIIIHBOTO BITUYTTS
y BiplIax 13 penpecuBHOI0 MOJIEIITI0 EMOTUBHOCTI
MOJKE IMILTIKYBaTHUCS, TOOTO BIpIIT MOXE JIEMOH-
CTpYBaTH BIJICYTHICTh JICKCHYHHMX OJIWHUIb Ha
MO3HA4YCHHS OO0JBOBUX BIAYYTTIB, YTIM Y HBOMY
MOXYTh OyTH HasBHI 00pa3u, SKi BUKIMKAIOTh
MPOrHO30BaHi acouiarlii 6010, IO i Ha/ae 3MOry
PEKOHCTPYIOBATH 3ra/[aHy MOJICIIb €MOTHUBHOCTI.
Y penpecrBHii Mozieni eMOTHBHHIH (OKyC ab0
BIIQ/IMHA MOXKE MaTH MICIe HAIPUKIHII Bipiia.
B wmexax Takoi Mojmeni €MOTHBHHN KOHTPACT
BUOY/IOBYETBCSl TUISIXOM BHKJIAJICHHS aBTOPOM
PEMIHICICHIIIH y AoTenepimHboMy 4aci: The rush
and exhilarations / Pain and annoyance / All these
frustrations / Have you once felt it? // Each time
I've felt / Like I was the only one trying / The glue
of this relationship was me / If I stopped, would
it crumble?, B TOW 4ac SIK TIEpPEeKWBaHHS OO0,
IO CKJIQJIa€ eMOTUBHHU (DOKyC BipIa, mepena-
€THCS JI€CTIOBAMH B TETIEPILTHHOMY Yaci. Y BipiIi
MOKHA TPOCTEKHUTU BUTICHEHHS eMmolii ¢py-
CTpallii Ta HAaTOMICTb BHJUICHHS TEpeKUBaHHSI
Oomto JTipUUHUM TepoeM: But even now those are
gone / I ask myself, how can I still love you?
[Hmow Momemto, MmO CTPYKTypye o0pas-
HICTh MPHUTHIYEHUX EMOIlill, € MOJENb «3yHUHe-
HO020 maamuuxay». BoHa MiCTHTh y c00i «eMo-
TUBHHMI KOJIAIrC» Bipiia a0o, 1HIIMMU CJIOBAMH,
BIJICYTHICTh €MOTHBHOTO MOBOPOTY. Po3risHeMO
JUIA TPUKJIATY BIPHIOBAaHUM TEKCT-MiHIATIOPY
mig Ha3Bow «Indifference» cywacnoro moera
Openka Paccena (Frank Russell) (URL: https:/
hellopoetry.com): Did God weep / over the angel
fallen? / Or simply intoned / unemotionally, /
“It is so.” Y upoMy BIpIIl ILIKaBUM € MpOIEC
3MIIIEHHS BUAO-4acoBUX (opM. CriBrepexu-
BaHHA, L0 CKJIAJAa€ HOPMY JIFOACBKOTO CIILIKY-
BAHH3I, IEPE/IAETHCS ABTOPOM Y (OPMI MHHYIIOrO
yacy, a peakirist bora (1o imrutikye 6au0y9fczcmb)
MOAETHCS B TEKCTI TPAMOIO MOBOIO 1 MICTUTh
y co0i1 nexnaparuB “‘It is so.” EMOTHBHA MO/IEIH
BipIlIa PO3rOpPTAETHCS 32 MaPaTOKCATLHIM TTPHH-
IUIIOM: JIpaMaTU4Ha OISl CYIPOBOKYETHCS
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HEUTpaJbHUM TOHOM, a Ta, SKIH MPUITUCAHUIN
HEUTPAJIIbHUM TOH, BUDISAAE JAPAMATUYHOIO.
Kyneminarmiiina touka Bipiia, moOyIoBaHOTO 3a
TaKOI MOJICIUTIO, SK TIPABWJIO, PO3MIIIYETHCS
HampuKiHil Tekcty. e o3navae, Mo eMoTUBHUN
MOBOPOT B Takiid mozelni He BinOyBaeThcs. Ctu-
JICTUYHO HEUTpaJibHa JeKcuka («unemotional
coating») BIpIIOBAaHOTO TEKCTY MPHUXOBYE B COO1
aKTyaJdbHUU A JIPUYHOTO Teposi Oinb, SKUi
03BYUYy€ThCSI HANPUKIHII BipIla i 3aauIIaeThCs
06e3 MOAaJbLIIOr0  KOMIIO3HMLIHHO-CIOKETHOTO
po3BUTKY. s mpuKiIamy NpoaHaNi3yeMo Bip-
moBaHuil TekeT 3a Ha3Bowo «No Worry» (DCM)
(URL: https://hellopoetry.com): Impassivity, / No
worry or fear / Just a blank face with an unemo-
tional mind <...> I cannot manage reality with
fantasy nor can I understand / Jumping from
horrid to hell / How do I keep my self still with
no emotion? JlpaMaTuuHi MOMEHTH XKUTTS JIpUY-
HOTO Ieposi B aHAli30BAHOMY BIpIli IO3HAYCHI
BHCXIZIHOIO Tpajauieto: Jumping from horrid to
hell, sixa Hanami He po3BUBAEThHCS. | nuie purto-
pUYHE 3alUTAHHS MapKy€e MPU3YIHUHEHHS Yacy
JUIS JIIPUYHOTO Teposl 3a/yisi HOro PO3MHUCIIB
Ipo CBiM AylIeBHUH CcTaH. Y TakoMy BUIAJAKY
«BIIKJITIOYCHHS» €MOIliH CIPaIbOBYE SIK 3aXHCHA
TICUXOJIOTIYHA PEAaKIlis, IO B TICHUXOJIOTIUHIN
MIPAKTHUIll III€ HA3UBAETHCS «130JIAIIEI0 aeKTy»
(ITcuxoananutuk.Py:  KmroueBble — moOHATHS
MCUXOAHAIN3a).

HacrymHoro Mozeo, 1o TPOCTEHKYEThCSA
y Bipmax 3 0Opa3HIiCTIO MPUTHIYEHUX EMOIIii,
€ «mpanzumuena». BoHa mepenbadae «XBH-
JeToxiOHe» CTPYKTYpyBaHHS €MOIliifHOT o0pa-
3HOCTI B HampsiMi BiJl 1HTEHCHBHOCTI JI0 TIOHH-
JKEHHS. Y MeXaxX TakuxX BIPIIIB Ha 3aJIHIA IUIaH
BIIXOJSTh OCMHCIICHI JIIPUYHUMH CYO’€KTaMu
MEepeXUTI eMollii, a Ha MepHui MjIaH BUHO-
CHTBCSL 00pa3 BixdyTTs GO0, M0 TIepPEeIKHBA-
€TBCS IPUIHHM TEPOEM y TEMCPIMIHI MOMCHT.
[IpoanamnizyeMo Iie Ha MPUKIAAI BIPIIOBAHOTO
tekcTy «I’m sorry» (Hers) (URL: https://hellopo-
etry.com). Ha3Ba aHasizoBaHOro Bipia JIOTIYHO
MepeTikae B MOro OCHOBHUU BHUKIAM, JIe BIIPO-
JIOBXK TEKCTy pO3TOPTAETHCS TEKCTOBA CHTY-
aIlisg KasTTS JIPUYHOTO Teposi 3a CIPUYMHEHUH
NyIIeBHUH OUTh OnMw3bKid tomuHi: ['m sorry /
For being / Stubborn / Mean / Angry / Unemo-
tional // I was hurt / And I tried to keep my anger
inside / But it blew / And I'm sorry it / Hurt
you // Please forgive me? TloeTruHa nmapuesnsiis
BUJIUISIE Ta TOJATKOBO HAJIA€ 3HAYCHHS KOKHOMY
3 MepesyeHuX CliB, TOOTO MOpYyY € BUCXiJHA
rpajgaiis 3 TiKOM, IO BHpakae OONbOBE BHY-
TPIITHE BiAUYTTS, MapkoBaHe (pazow [ was
hurt. THIIIa YacTUHA BiplIa PEBEPCUBHO (IIJISTXOM

BUKJIA/ly PO3IyMiB JIIPUYHOTO T€POsi HAJl CBOEIO
EMOIIIIHOI0 peakKiliero) po30yaoBye oopa3 0o,
10 MOTO MepeXnBae OIU3bKa JIIPUIHOMY TE€POIO
JMroAvHa. BUKOpHCTaHHS MOETUYHOTO NMPUHOMY
amkamMOeMaHy BJIaCHE W Tepenac IepeTiKaHHS
€MOIIi1 CTpa)kIaHHs BiJl OJHOTO JIIPUYHOTO Tep-
COHaXka JI0 1HIIOTO.

Inmmit BUmagok 1iei Moneni po3BUBAETHCS
3a HMU3X1HO-BUCXIJHOIO HIKajow. Po3risHemo
e Ha npukiazi Bipma 3a Ha3Bowo «Indiffer-
ence» ®panka Paccena (Frank Russell) (URL:
https://hellopoetry.com). IlomomanHsi cBOiX
eMOL[IMHUX MEepeKUBAHb JIPUUYHUM TE€POEM
y pe3yabTari TPUBOAUTH 10 BUHHKHEHHS
B HBOTO TapaJlOKCaIbHOI YyTTEBOCTI, 11O Map-
KYEThCS OKCUMOPOHOM unemotional love. Bin
M03HAa4Yae €MOTHBHY BHAJMHY — IMOUYYTTS, SIKE
XapaKTepU3YEThCs  NMPOTUICKHUMHU  TIiJHE-
ceHocTi o3Hakamu. Taka eMOTHBHA BaJNHA
30ira€ThCsi 3 EMOTHUBHUM IOBOPOTOM Yy BipIIi.
JexmapyBaHHs TOAIOHOTO TMOYYTTS OOypIO€
ONMM3bKY JIIPUYHOMY T€POEBI JTIONUHY, KA 3MY-
HIeHa yKaTtu Homy npotunito: Love /I burnt in
love of emotions / For years ... And recovered. /
1 offered my unemotional love / To my spouse. /
Weeping aloud, my poor girl, she ran to join
an emotional school to train herself and gain
a certificate / To beat me!

[IpurHiyeHHss eMouiil JIIPUYHUM CYO’ €KTOM
€ pe3yJabTaTOM OCMHCICHHS HHM MapHOCTI,
JIAPEMHOCTI, HEMOTPIOHOCTI BUSBIICHHS BIIACHUX
nmouyTTiB iHmUM. [Ipo me #nmerbest y Bipiii
«Unemotional» (URL: https://hellopoetry.com):
He doesn't mean / to be so emotionless — / he's
just grown to realize / the worthlessness / of his
feelings to others. Y Mexax 1bOTO TOCTUIHOTO
TEKCTY, K 1 B PO3MISTHYTUX BUILE, BIIIYTTS, SKi
CTaJIN TIPHYUHOIO TEMEPINTHHOTO TepeKUBAHHS
a00 cTaHy JIPUYHOTO TEpOosi, TMO3HAYAIOTHCS
MUHYJIUMH BHI0-9aCOBHUMHU (OPMaMHU, a B IIbOMY
BHITQJIKY JIOTETEPINIHIM YacoM, y TOW Hac SK
HasIBHUM, aKTyaJlbHUH CTaH TMEpeaaeThCs Jiec-
JIOBOM Y TemnepimHbomy daci (He doesn t mean to
be so emotionless). € (MHUI BUTIAJIOK pUMYyBaHHS
CIIB Y LIbOMY Bipilli € emotionless — worthless-
ness, 10 PEHPE3CHTYE CILIABICHHS IIMX MOHATH
B €IMHE IIle, 0araroacriekTHE TIOHSATTS, SKE
CKJIa/la€ KOH(QIIIKTHE SAPO MOETUYHOTO TEKCTY.
Bipm 3akiHuyeTbcs PUTOPUYHHUM MOBUYAHHSM,
IO 3alpollye YuTada IMOPUHYTH B IICHXOJIO-
TIYHUI CBIT JIPUYHOTO TIEPCOHAXKAa Ta OCMUC-
JIUTH TIMOMHY MPOOJIEMH, TIEPEKUTOT HUM.

OcTaHHBOKW 3 TIOUIMPEHUX Mojelei ¢op-
MYBaHHsI IPUTHIYEHOT EMOTHBHOCTI € ducuna-
muena moodenwv. Haspa 1iei moxpeni (to dissi-
pate — BiJ aHTI. — PO3CIIOBATUCS, PO3MAAATUCS,
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nmociaabIoBaTUCs) MO3HAYAE OPraHi3alilo eMo-
TUBHOCTI TEKCTy 3a MPUHIIMIIOM BI1AXOJKEHHS
BiJ1 ioro eMoTHBHOTO (okyca. [Ipuknanom moxe
cayrysartu Bipur 3a Ha3Bo0 «No Title» (Meg R)
(URL: https://hellopoetry.com). HMoro o6pa3-
HICTh 00€pPTAETHCS HABKOJIO TIEPCOHHU JIIPHIHOTO
repost, SKUH MepeKuBae eMOIlIHHY (ppycTpailito,
po3naa ocobucrocti. BiacyTHicTh crpsimoBa-
HOCT1 €MOIIIHHUX pEeaKIliii Ha SBUIIA JTOBKLIJIS
MPU3BOJAUTH JI0 MICUXOJOTIYHOTO PO3MaTy 1HIU-
Bina: I'm an unemotional mess. Just call me
a paradox /I am a chaos; I am a calamity. / Just
a mass of unsure existence / engulfed by a cloud
of grey.

4. BucHoOBKM

BrinenHs emoriii aBTOpa B MOETUYHOMY
TEKCTI CTBOPIOE HOTO €MOTHBHICTh. Jlocii-
JOKCHHSI TIOETUYHUX TEKCTIB BUSBHIIO, IO
eMolii aBTopa BTUIIOIOTHCS B TEKCTI HE Xao-
TUYHO, a 33 BIAMOBIAHUMU MojensiMu. Moaensb
€MOTUBHOCTI — 1€ BIATBOPEHUIN KOHCTPYKT
KoIU(iKOBAHUX EMOIIIHHUX CTPYKTYp aBTOpa,
10 BiI0MBAOTH Mepedir MepeKuToro HUM BHY-
TPIIIHBOTO TMOYYTTSA Y BIAMOBIAHIA >KUTTEBIN
cutyarlii. Mojenb eMOTUBHOCTI BKJIFOUAE Taki i1
CKJIQJIOBI, SIK TIOPIT, MK, TOBOPOT, Gokyc. [Ipu-
THIYEHHS HETaTMBHUX eMOIlii abo MovyTTiB
BHCOKO1 IHTEHCHBHOCTI aBTOPOM B1JIOMBAIOTHCS
B KITBKOX OCHOBHHUX MOJENSAX: PENpEeCUBHIN,
TPAaH3UTUBHIN, JAMCUNATUBHIM Ta  Mozjenl
«3yMUHEHOTO MasTHHKa», K1 HAJalTh aBTO-
POBIi 3MOT'Y 3BUIBHUTHCS BiJi HETATHBHUX BHY-
TPIIIHIX TMEepPEeXUBaHb IiJ] Yac TBOPYOTO MPO-
mnecy. Y pemnpecuBHIM MOAeN BUPAKCHUM
€ BIJICIKAHHS IKIB HETaTHBHHUX IEPE)KUBAHD.
VY Moxeni «3yNMUHEHOTO0 MasiTHUKa» HeE BiI0y-
BA€THhC E€MOTHBHHMH MOBOPOT. TpaH3UTHUBHA
MOJleJIb MICTUTh 3MIIICHHS EMOTUBIB YOiK
3MEHIIIEHHS B IXHIH CEMaHTHI 1HTEHCUBHOCTI
nepexuBaHoi emollii. B nucumaruBHi mMoneni
BiZIOYBa€ThCSl BIAXOMKEHHS BiA (DikcoBaHOTO
€MOTUBHOTO (pokyca.

[lepcriekTHBY MOCIHIPKEHHS CKIIaJa€e 3aj1ada
BHSIBJICHHS KIJTbKICHOTO CITiBBIAHOIIIEHHS 00pa3-
HOCTI MPHUTHIYEHUX eMOLIN y MOJEISIX MO3UTHB-
HOTO ¥ HEraTUBHOTO BEKTOPiB PO3BUTKY €MOTHUB-
HOCTI.
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Pobomy npuces4eHo 8CmaHO8MIEHHI0 crieyubiku akmyartisauii eMouitiHo-rpazMamu4HO20 MomeHujiasty 038y4YeHUX COHeMI8
B. Llekcniipa, 30iticHeHOMY Ha rpyHmi (hyHKUOHaIbHO-eHEp2emu4Ho20 nioxody 00 BUBHEHHST yCHO20 MOBreHHs. [TokasaHo, wo
8 KOMYHIKamugHOMy acrnekmi meKcm coHema € oemuy4HUM meopoM, SKUL Xapakmepu3yembCs YimKoK CmpyKMypHOH noby-
00800 Ma NaKOHIYHICMIO XYOOXHBE020 OGHOPMITEHHST OYMKU, BUPISHEMBCS 0COBIUBUM PUMYBAHHSIM, MUMOBUM COHEMHUM
PUMMOM, WO CIIPUSIE BUPAXXEHHHO 3aKiTadeHo20 8 U020 CMpPYKMypPHO-CEMaHMUYHIL OCHO8i EMOUIUHO-NPagMamu4yHO20 NoMmeH-
yiany. JuHamiky po32opmaHHsi eMOUilHO-IpagMamuy4Ho20 MomeHujany COHemig po3arsiHymo Ha OCHO8I CehOpMOBaHOI agmo-
pamu y3azaribHeHOI CXeMU ar2opummiyHOI nocIidoeHOCMI akmyariauji CmpykmypHUX efleMeHmie CoOHema: «me3ay» (mema
CoHema) — «aHmumesay (PO38UMOK MeMu) — «CUHMe3» (88e0eHHS MPOMUITEXHOI MemMu) — «pPO38’s3Ka» (BUPILUEHHS
rpomupivys). LLinsxom aydumugHo20 aHanisy 038y4EHUX MEKCMI8 3’C08aHO, WO He3anexHo 6id iX CMUCIOMICMKO20 Hacu-
YeHHS!, COHemMU xapakmepu3ytombCcs ocmyrnosor AUHaMIKOK 3p0CMaHHs eMOUiUHO-NpazMamu4Ho20 nomeHujay 8 Hanpsmi
00 cepedHb020 pieHs 8 Mexax repuiux 080X KampeHig, cepeOHbO-MIOBULLEH020 — Y mpemboMy, 00cs2arodU 8UCOKO20 PigHSI
U 3amyxatodu 8 KiHUj «p038’a3kuy. Pesynbmamu ayOumugHo20 aHarnisy daromb 3MO2y makox cmeepdxysamu, Wo iHeapi-
aHMHIL iHMoHaUitHIt Modesti COHemig npumamarHi maki 03HaKu: napasnesiam iHmoHaujtiHoi Moderti, MpaguribHUL peaymspHul
pUMM, 8UOINEHHS KITKOYOBUX Cr1i8 MOHaIbHUM, OUHaMIYHUM i MeMnopanbHUM KOHmpacmamu, eapiamusHicmb MernoOuYHUX
KoHmypie (cmyniHdacmud nocmyrnogo crnadHull i 3 MopyweHoK Mocmynosicmio, Mocmynogo Kog3HUl, 8UCXiOHO-criadHul),
po3WUpeHUl | WupoKuti moHanbHUU diana3oH, HaseHICMb IHMeHCUIKYHOYUX nepuenmueHUX rnay3.

KntouyoBi cnoBa: emMoLiHO-NparMaTUYHWI NOTEHLian, COHET, CTPYKTYPHI eNemMeHTH, ayauTUBHUIA aHani3, NpoCoanYHi
3acobu.
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This paper is the study of the specificity of emotional-and-pragmatic potential of W. Shakespeare’s sonnets
oral actualization, performed on the grounds of functional energetic approach to the research of oral speech. It



is shown that according to its linquistic status, the text of the sonnet is a poetic work, characterized by a definite
structure and lapidary of its style, distinguished by a specific rhyme, typical sonnet-like rhythm, which all contribute
to the actualization of the sonnet emotional-and-pragmatic potential embedded in its structural and semantic
basis. The study substantiates a generalized scheme of an algorithmic sequence of the actualization of sonnet
structural elements. It comprises the following elements: “thesis” (sonnet theme) — “antithesis” (theme development)
— “synthesis” (introduction of the opposite theme) — “denouement” (the result of the contradiction). The paper
shows that it is expedient to use this structural scheme for the study of the sonnet prosodic patterns and dynamics
of the deployment of its emotional-and-pragmatic potential. The results of the carried out auditory analysis proves that
sonnets are characterized by a gradual dynamic of the growth of its emotional-and-pragmatic potential toward the mid-
level within the first two quatrains, then to it medium-high level — in the third quatrain, reaching a high level within
its final structural element and attenuating at the end of the denouement. The auditory analysis of the sonnets also
revealed that, regardless of their semantic loading, their invariant intonation pattern contains the following prosodic
features: parallelism of the intonation pattern, reqular rhythmic pattern, emphatic prominence of the key words by
means of melodic, dynamic and temporal contrasts, variation of the pitch contour (the use of the descending stepping
scale, broken descending stepping scale, descending sliding scale), widened and wide pitch range, the presence
of emphatic perceptive pauses.
Key words: emotional-and-pragmatic potential, sonnet, structural elements, prosodic means, auditory analysis.

Cepis [epMaHIiCTUKa Ta MIDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

1. Beryn

CyuacHa JIHTBICTHKA SIK MDKIUCIHILTIHAPHA
rajiy3b TYMaHITApHOTO 3HAaHHS XapaKTepusy-
€TbCS IHTErPYBAaHHSAM DPE3YJbTATIB JOCIIIKEHb
CYMDKHUX 13 HEIO JUCIMIUIIH, CHPSIMOBAaHUX
Ha BHUBYCHHSA npoueciB MIOPOKEHHS M CIpHii-
HATTS BepOanbHOI 1 HeBepOaIbHOL 1H(1)opMau11
a TaKOXK Ha MOMIYKH e(EKTUBHUX LUIAXIB i MPH-
OMIB KOMYHIKaTUBHOTO BIUIMBY Ha PELUITIE€HTA.

I3 nboro MpHUBOAY JOPEUHO 3rafaTu Mpo Kia-
cuunuit o (Tapanos, 1997: 58), BianoBigHO
710 SIKOTO €MOIIii BBaXKAIOThCS IEPBUHHUMH SIBU-
I[aMH B MHUCJICHHEBO-MOBIIEHHEBIN iSTTBHOCTI
monuau. Came ToMy Bce OUTBINOT aKTyalIbHOCTI
HaOyBaIOTh TMTAHHS BUSBJICHHS 3aKOHOMIp-
HOCTEH B3a€MOJil €MOLIWHUX 1 MparMaTUIHUX
YUHHUKIB TI1J] 9aC BUPAKEHHS MOBIIEM HHU3KH
MOYYTTIB 1 iX KOPEKTHOTO JCKOAYBaHHS CIIy-
xadeM. [Ipu ibomy, Ik B1;1IOMO, HAWBHUIIIMM PIBHEM
EMOLIHHO-IPArMaTHIHOTO HOTeHI_IiaJ'Iy Xapakre-
PH3YETBCS JIPUYHA MOE3ist, CePef SKOi, Y CBOIO
4epry, HaHOLIBIIO MySHYHICTIO Ta IHTCH-
CUBHOIO ,Z[paMaTprlI/IHICTIO BHPI3HSETHCS COHET,
110, HpOI/IH_IOBH_II/I gepes ycro ICTOplIO €BpoIIeii-
CBKOI 1 CBITOBOI JIiTEpaTypH, HAUIIOBHIIIE PO3-
KpuBcst 'y TBopuocti Bimesima Illekcmipa. Bon-
HOYAC CHOTONIHI JIIHTBICTHUKOIO III€ HE 3700yTO
JOCTAaTHBOI ~ KUIBKOCTI ~ €KCIEPUMEHTATBLHUX
(hakTiB M0I0 €MOIIHHO-TIParMaTHYHOTO MOTEH-
miamy o3By4eHHX coHeTiB Bimbsma Illexcmipa
SIK pe3yJIbTaTy B3aeMO/Iii iX eMOLIHHUX, TparMa-
TUYHUX, CTPYKTYpHHUX 1 CEMAaHTUYHUX (aKTOPIB.

ToMy MeTOIO CTaTTi € BUSHAYCHHS TUHAMIKH
3MIHH E€MOILIIHO-IIParMaTuYHOTO IMOTEHIaTy
03By4eHHUX coHeTiB Binbsma Illekcrnipa nusxom
BUSBIIEHHS TUIIOBUX 1HTOHAIIMHAX MOJAEIEHN I1X
YCHOT aKTyasi3arii.

MarepianoM IOCHIIKEHHS CIYTYBaJIA ayii-
o3anucu coHeTiB Bimbsama Ilekcmipa Ne 1, 54
ta 130, 00’ €HAHI K TUTIOBI JIIPUYHI OTIMCH-PO3-

JIyMH CHUTHHOIO TEMOK) HETOBTOPHOCTI Kpacu
KoxaHoi JroauHu. OOCAT eKCIEePUMEHTAIBLHOTO
Mmarepiainy ctaHoBuB 104 iHTOHAIIHI Tpynu
3arajbHOIO0 TPUBAIICTIO 3BYYaHHS 3 XB.

2. TeopeTuko-meronoJiOriyHe MiAIPYHTS
JOCTIZKeHH S

TeopeTHYHUMHU MPALSIMU B TaTy31 eHEPreTUKH
moBieHHs (Kamura, 2016) moBeaeHO MOIiIb-
HICTh TIOIIYKY SIKICHOI KapTHHHU PYyXy €MOLiH-
HO-IIParMaTHYHOTO MOTEHINaTy B MEXaxX CTPYK-
TYPHHX €JEeMEHTIB TEKCTYy Ta MPOCOAMYHOTO
BUPa)XXEHHS HOro KyJbMIHALIHHUX €JIEMEHTIB.
3 ommsiay Ha 1€, palioHaJIbHUM yOadaeThCst
BU3HAYEHHSI CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHHUX OCOOJH-
BOCTEH TEKCTy COHETa, SIke Ma€ 3/1ICHIOBAaTHCS
3 ypaxyBaHHSM TOTO, IO 3MICT TEKCTY TICHO
IOB’SI3aHMI 13 HOro KOMIIO3HMIUEI0, OCKIJIBLKU
BHYTpIIIHIA — CEMAaHTHMYHMH — acleKT peaJli-
3y€TbCsl 4Yepe3 30BHILIHIN, TOOTO uepe3 MEeBHY
CTPYKTYpHY IOOYZIOBY COHETA.

Y JHTBICTHYHHX 1 JITEPATYPO3HABINX JIKE-
penax 3ycTpidaeThcsi JEKiTbKa BapiaHTIB KOM-
nMo3uiliifHOi OymoBM coHera. Tak, 3 momsimy
BUKJIQJy 3MICTy COHETa 3a3Ha4yaeThCs, U0 HOTOo
TEKCT Tmiependayae IEeBHY JIOTIKY PO3BUTKY
JIyMKH, SIKa B CTPYKTYPHO-3MICTOBIH IUTOIIMHI
HaOyBa€ Takoi MOCIIIOBHOCTI: Te3a — aHTUTEe3a —
cunTe3 — po3B’sa3ka (IIponun, 1999: 23).

[ToGinne OGaueHHs 3ycTpiyaeMo i y poOOTi
Moranneca-Po6epra bexepa (bexep, 1965: 194),
3TiHO 3 SIKUM COHET KBami(iKyeThbes sIK AialieK-
TUYHUH xaHp. Ha #oro mymky, coHer BimOuBae
OCHOBHI eTanM MJIaJIEKTUYHOTO pyXy JKUTTH,
MOYYTTS YU TyMKH BiJl T€3H, Uepe3 aHTUTE3Y 10
cuHTe3y. SIK yBa)ka€ MOCIHITHUK, Y KJIACHYHIH
dbopMi coHETa TepIIIi JBa KaTPEHHU MICTATH TE3Y,
IO CTPYKTOPHO € BIIACHE €KCIO3UINE0, Y SKIi
CTaBUTHCS MUTAHHS W TOAAETHCSA WOTO aHai3,
TpeTik KaTpeH sBisge€ cOOOI0 aHTUTE3Y, TOOTO
€ HaWOUIBII HANPYXCHUM EJIEMEHTOM COHETa,
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y SIKOMY MOCTa€ KOH(IIKT, a 3aKJIIOYHUH JBO-
BIpIII € CUHTE30M, TOOTO € PO3B’SI3KOI0, Y SKiii
3HIMAETHCS HANPYKEHHS TEMU COHETA.

CknamHicTh  COHETHOI (OpMH  Bij3HAYaB
 M.M. baxtin (baxtun, 1975: 75), ykazytouu
Ha Te, 110 PUMHU B COHETI MEPEeIUTiTaloThCs,
1 11e 3000B’s13y€ aBTOpa 3pOOMTH Tak, MO0 yci
oOpasm i Temu Takox Oynu cruieTeHi. Tomy, Ha
HOro MyMKy, Y COHETI He MoXe OyTH JeTKOCTi
YW HATSKiB, BIH Ma€ OyTH JOCHTHb BAXXKUM JJIst
COPUHHATTA. Y IIbOMY CYIKEHHI CIIPaBEJINBO
MiAKPECICHO €IHICTh (POPMANbHUX EJIEMEHTIB
COHETHOTO YaHPy 3 Or0 3MICTOBHICTIO.

Sk 6aunMo, HAyKOBIII JIHILIA BUCHOBKY, IIIO
COHET Haraaye MIHI-IIOEMY, JI€ HPOSBISIETHCA
PUTM 1HAMBITYAJIBHO 3aBEPIICHOTO TBOPY, 3MICT
SIKOTO PO3TOPTAETHCS 3a MEBHOIO CXEMOI0. Y3a-
raJbHUMO BHKJIaJeHe y GopMi YMOBHO ¢opMma-
T30BaHOI CXeMHU CTPYKTYPHOI MOOYIOBU TEKCTY
COHETa, HaBEJEHO1 Ha puc. 1.

Sk BUIOHO 31 CXE€MH, Y CTPYKTYypl COHETIB
B. Ilekcnipa mepmuii 4oTHpHUBIpII (KaTpeH)
ABJIsIE COOOI0 CTPYKTYPHMM €IEMEHT «Te3a», e
3BYUHUTh T€Ma COHETA, IPYTUM KAaTPEH € «aHTH-
TE3010», Y MEKax SKOTO TeMa IMOrTHOII0eThCS,
TPETiil KOMITO3UIIMHUI €IEMEHT € «CHHTE30M»
BHKJIQ/ICHOTO, y IKOMY TaKOX YBOAHUTHLCS TEMA,
MPOTHJICKHA TOMEPEHIH, a B 3aKIIOYHOMY
JBOBIpPINI, IO CTPYKTYPHO € «pPO3B’SI3KOIO»
COHETa, XYHO0XHbO PO3B’SI3YETHCS YTBOpPEHE
Tak npotupiyds. OTxe, TOIITbHUM € BUBYCHHS
JUHAMIKH PO3TOPTaHHS €MOIIHHO-TIparMaTuy-
HOTO MOTEHI[IaJly 03BY4YEHOI0 TEKCTy COHeTa
camMe B MeXax HOro CTPYKTYPHUX KOMIIO-
HEHTIB.

3a3HAauUMO MIPH [BOMY, LII0 METOAOIOTIYHOIO
OCHOBOIO JOCIIJDKCHHS TUHAMIKH 3MiHH €MO-
[IHHO-TIParMaTUYHOTO  TMOTEHINaIy O3BydYe-
HOTO TEKCTy COHETa CIyTyBaB TEOPETUYHUI
NPUHITUTT 30€peKEeHHST eMOIlIHO-TIparMaTuy-
HOTO TMOTEHIialy BHUCJIOBJICHHS, BUCYHYTHI
A.A. Kamuroro (Kamura, 2016: 35), 3rigHo
3 SKUM €MOIIIHO-TIparMaTUYHUN TMOTEHIIial
OyIb-IKOTO BiJIpi3Ka MOBJICHHSI 3aJUIIAETHCA
HE3MIHHUM 1 XapaKTepU3y€ThCs CTOXaCTHIHUM
Nepepo3MOALIOM HOro eHeprii Mix 3acobamu
Pi3HHX DIBHIB MOBHM Ta IapaliHIBaIbHAMH
3acobamu, 10 OepyTh ydacTh y peaizamii
IIHOTO BUCJIOBIICHHS.

EmmipuyHOoro ampoOarii€ro HU3KH EKCTepH-
MEHTaIbHO-(OHETUYHUX JOCIIKEHb OBEICHO
TAKOXK MOXJIMBICTH OO0’ €KTMBHOI OL[IHKM 1HBa-
piaHTa aKTyamisauii piSHHX THIIB i BHJIB MOB-
JICHHEBHMX BIIPI3KIB 32 [BOMa NapaMeTpaMHu:
MparMaTMYHUM Ta EMOIIMHUM TMOTEHIiaJaMu

(Kanura, 2016: 106—112).

3 ypaxyBaHHSIM BHUKJIQJCHOTO HaMHU BHKO-
HAHO ayAWTHBHMI aHall3 O3BYYEHHX COHETIB,
JI0 SIKOTO 3aJy4€HO JBI FPYMH ayAUTOPIB. 3T1IHO
3 BUMOTaMHU J0 METOJIMKH MpOBeIeHHS (oHe-
TUYHOTO JOCIIDKEHHS, 10 MEepIIoi TPYMU BXO-
JUAITH AU TOPH-1H(OPMAHTH — HOCIT aHITIHCEKOT
MOBH, SIKi IPOCIyXOBYBAIM MOBHHII Marepian
3 METOI0 BU3HAYCHHSI PIBHS EMOIIIIfHOTO Ta mpar-
MaTUYHOTO TOTEHINANIB (BUCOKHHA, CepenHi,
HU3BKHI) Y MEXKax KOXKHOTO CTPYKTYPHOTO ejie-
MEHTa COHEeTa Ha OCHOBI €MOIIiil 1 MOYyTTIB, fKI
BHUHUKAJIU B HUX IT1]] 9ac HOro MpociyXoByBaHHS.

Jpyroro 4acTHHOIO ayAUTHBHOTO aHaJi3y
Oy70 MPOCIyXOBYBaHHS EKCIEPUMEHTAIBLHOTO
Marepialy TPyNoo ayiuTOpiB-(HOHCTUCTIB, SIKi
BU3Ha4Yanu: 1) Tun TepeITaKTy lHTOHOprHI/I
2) BUCOTHO-TOHAJIbHUN pIBEHb TIOYaTKY 1HTO-
HOTPYIIH; 3) BUCOTHO-TOHAIBHHUIA PiBEHBb 3aBEp-
IIEHHS 1HTOHOTPYNH; 4) HAsIBHICTh IIKAIH
Ta 11 THO; S5) BHA MEJIOIWYHOTO KOHTYDY;
6) TOHATBHUI L[iana30H IHTOHOTPYIIH; 7) THI
1 KOH]IrypaIifo TePMIHANEHOTO TOHY; 8) IIBHJ-
KICTb 3MIiHH HaNPAMKY  PyXy TEPMiHAITLHOTO
TOHY; 9) TOHAJILHUI IHTEPBAJI HA CTHKAX «IICPe-
TaKT-TAKD» 1 «IepeATepMiHANIbHA-TCPMIHAIbHA
yactuHa»; 10) Temn karpeny; 11) ryuHicTb
Katpery; 12) PUTMIYHY CTPYKTYpy; 13) Tun
1 TpUBaNiCTh may3; 14) muctpuldyiito Gpa3oBoro
HaroJsiocy; 15) HampsiM pyXy OCHOBHOTO TOHY Ha
BCIX JUISHKAX 1HTOHAIIIWHOT CTPYKTYpH COHETa
(y BUMIsAI1 1HTOHOTPaM). 3aBIaHHIM ayqUTOPIB
Oyno Takok rpadiuHO 300pakaT 3MiHY €MO-
IHHOTO ¥ MparMaTU4YHOrO MOTEHIIIAIB y MEXax
KOKHOTO CTPYKTYPHOTO €JIeMEHTa COHETa.

Ha migcraBi oTpuMaHuX JaHHUX IMOAO PiBHA
aKTyal3allii eMOLIifHO-IParMaTHYHOTO IIOTCH-
Lialy 03By4CHUX COHCTIB HAMH OyIyBaiuCs y3a-
rajbHEeHI MOJET, sKi BioOpaxaroTh III/IHaMle
3MiH  eMOI[IIfHO-TIparMaTHYHOTO  MOTEHIIATY
COHETIB TIiJT 9ac iX yCHOI peaizariii.

3. Bukuaja pe3yJbTartiB 10CTiIKeHHS

Onuc ocoOnMBOCTEH MPOCOAMYHOIO BHUpa-
JKEHHS €MOLIWHO-TParMaTuyHOTO MOTEHIaly
o3BydeHux coHetiB B. Illekcmipa 3ificHIOBaBCS
BIMOBIAHO /IO Yy3arajlbHEHOI CXeMH IXHBOI
CTPYKTYpHOi oOy10BH, HaBeJIeHOT Ha puc. 1.

Jns anamizy oOpaHo Tpu coHetu (Ne 1,
54 ta 130) 3aranbHOI0 TPUBATICTIO OMM3BKO 3-X
XBUJIMH (HleKcmp) BI/I6lp caMe IMX COHETIB
3yMOBJIeHI/II/I CHIJIBHICTIO X TEMaTWKH, a came:
JIPUYHHUNA OINHMC-OCIIBYBaHHS Ta PO3IYyM PO
HETMOBTOPHICTh KPAaCH KOXaHOT JIIOAMHU. YPaxoBy-
BajioCs U Te, 0 TIEPIIi JiBa COHETH 3BEPHEHI 10
MOJIOJTOTO FOHAKA, SIKOTO B JIITEpaTypi 3a TPAIHII €0
Ha3uBaroTh binseuM Jlpyrom, a conet Ne 130 — 1o
JKIHKH, Tak 3BaHOi TemHoi abo CmanisBoi Jlamu.
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CTPYKTYPHI EJIEMEHTH COHETA

Te3a aHTHTEe3a
(nepiumit KatpeH)| | (apyruii karpen)

CHHTE3 po3B’s3Ka
(Tperiii kaTpeH) (BOBIpII)

Puc. 1. Y3arajibHeHa cxeMa CTPYKTYPHOI MoOY10BH COHET

[Tix 9ac ayTMTUBHOTO aHATi3y COHETIB 3BepTaJIacs
yBara i Ha Te, L0 aKTyaJli3alis eMOLiiHo-1par-
MaTHYHOTO TIOTEHIIATy B IIUX JIIPUYHUX TBOPAX
€ PEe3yJIbTaTOM B3a€MOJIII KOMIUIEKCY BUpa)kallb-
HO-300pakajbHHUX 3aC00IB PI3HUX MOBHHX PiBHIB
y MeXax IX CTPYKTYPHHX KOMITIOHEHTIB.

From

That thereby

But as the riper § should by

His 'tender \heir $ might 'bear his memory: ||

“But 'thou,| con'tracted to thine Town 'bright eves, |
Feed'st thy

Making a ‘famine $ where abundance lies,

Thyself thy foe,

sweet 'self ftoo cruel. ||

Amnauti3 B3aemozii 3aco0iB pi3HUX PiBHIB MOBU
CBITUUTD, IO I CTBOPEHHS LIIICHOI KApTHUHU
B COHETI BXKHUTO HM3KY emTeTiB (fender churl,
tender heir, world’s fresh ornament), sixi Ha ipo-
COIMYHOMY PiBHI BUAUISAIOTHCS TOHAIBHUM KOH-
TpacToM, 110 peanidyeTses ado (Hpa3zoBUM Haro-
jJocoM, abo cremiaJbHUM MigHeceHHAM. [lpu
IbOMY OCTAaHHIN €MiTEeT, II0 3BEJIUYy€E PELHIIi-
€HTa, BOJHOYAC MPOTUCTABISETHCA METa(OpOIO
(within thine own bud buriest thy content), ne
KOXKHA JICKCUYHA OJMHHIIA HaOyBa€ MPOMIHAHT-
HOCTI 32 paxyHOK akIleHTyallli (pa3oBUM Haro-
J0coM abo SIIEPHUM TOHOM, IIO, Y CBOIO 4YEpry,
CIIYTy€ TIOCTYIMIOBOMY ITIBUIIICHHIO €MOIIiii-
HO-TIParMaTHYHOTO IMOTEHIliATy I[hOTO KaTpeHa
JI0 CEPEHBOTO PiBHSL.

VY TBOpI TakoX MpejncTaBieHl i iHII MeTa-
bopu: thou, contracted to thine own bright eye,
Jeed st thy light's flame with self-substantial fuel,
K1 BHOYTOBYIOTb KOHTPACTHY JIIHIIO 3 AaHTHTE3010

Posrmsitnemo comer Ne 1, sxkuii HammcaHUi
I’ ITHCTOTTHUM  SIMOOM, TPO IO CBiAYaTh Taki
eB(oHIUHI 3aco0M, SIK PUMOBaHI CIIB3BYYYs
B MEpUIMX TPHOX YOTHUpHUBIpHIaX (IEpexpecHe
pUMYyBaHHS), 1 B 3aBepIIajlbHOMY JABOBIPII 13
CYMDKHOIO PUMOIO.

Thou that —art now § the world's {fresh ornament

| And 'only herald s to the 'gaudy spring,
Wi thin thine own bud buriest | thy content |

And, 'tender churl S makest waste in niggarding. ||

Pity the v

To eat the tworld's due, | by the ‘grave and thee. ||

thy sweet self too cruel. IlocninoBHicTh MeTadop
“Within thine own bud buriest thy content”, “And,
tender churl, mak st waste in niggarding” Ta “or
else this glutton be” (opmye KynbMiHAIiiHIHA
€JIEMEHT COHETa, IO PO3KPUBAECTLCA B HanpsMi
HApOCTAHHs IHTOHAL[IIHO-CMUCIOBOTO HAIpY-
JKEHHSI BCHOTO TBOPY H, BIAMOBITHO, TPH3BOUTH
JI0 3pOCTaHHS HOTOo €MOI[INHO-IParMaTHYHOTO
MOTEHITiaTy A0 BUCOKOTO piBHsI. Oco0IMBE HEO-
JTHO3HAYHE €MOIIIifHE HarHITaHHS CTBOPIOIOTH
OKCUMODOH “‘tender churl” Ta antute3un “Making
a famine where abundance lies”, “mak st waste
in niggarding”. Ha inToHauiiiHoMy piBHi 3a3Ha-
YyeHi 3aco0u HaOyBaloOTh eM(ba31/I 3a paxyHOK
0(OPMIICHHS CKJIATHUM MEJIONIMHUM KOHTYPOM,
NPUCKOPEHUM TEeMIIOM (y TpPEThOMY KaTpeHi)
Ta MiABUIICHHSM I'YYHOCTI.

VY 3aBepmalibHOMY CTPYKTYPHOMY KOMIIO-
HEHTI COHeTa, SKUW KBaiidikyBaBcs 1HGOp-
MaHTaMH SIK HaWOLIbIIT TparMaTUYHO HaBaHTa-
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ayKOBMM BICHMK XE€PCOHCbKOro OEep)aBHOro yHiBepcUTeTy

KEHUH, yXKUTO rinepbony ‘“to eat the world’s
due, by the grave and thee”, sika Ha IPOCOIMY-
HOMY pIBHI aKTyalli3y€TbCsl CIaJHOIO CTYIIiH-
YacTOI0 IIKAJIOI0 3 MOPYIIEHOI MOCTYIOBICTIO,
MOEHAHHAM B OAHINM 1HTOHOTPYI JEKUIHKOX
CHaJHUX TOHIB PI3HUX TOHAJIBHUX PIBHIB IIHPO-
KOTO Jiama3oHy 31 CKJIATHOI KOH(Iryparero,
10 y B3a€MOJIi 3 IHITUMHU MOBHUMH 3ac00aMu
CIIyrye peaiis3alii BHCOKOTO pIBHS €MOIlili-
HO-TIPAarMaTHUYHOTO TMOTEHINAy «PO3B’SI3KW»,

0. how ‘much more édoz‘h “heauty “beauteous seem |

By lthat 'sweet \ornament | which \truth doth give! |
The 'rose “looks fair, | but ‘fairer we it deem |

For 'that “sweet \odour $which 'doth'in it live. I

The 'canker-blooms § have 'full as deep a dve |
As the “perfumed “tincture of the 'roses, |
'Hang on 1such thorns $ and play as ‘wantonly |

When 'summer s breath’s their 'masked buds dis closes|

AHali3 [pOro COHETa JIEMOHCTPYE HOTO
HaMoBHEHHS emiteramu: “lovely youth”, “sweet
odour”, “sweet roses”, “sweet ornament”, Tpu
3 SKUX TIPEJICTABICHI OJHUM MPUKMETHUKOM
Sweet, 10 Ha PO COAUYHOMY PiBHI 0(hopMITeHU I
MIBUIICHUM TOHAJBHUM PIBHEM 1 PpO3IIHU-
PEHUM TO3UTUBHUM TOHAJIBHUM 1HTEPBAJIOM.
[Ipore 1mi clIOBOCHONYYEHHS KOHTPACTYIOTh
13 MO€JHAHHSM TMPUKMETHHUKA «COJOIKHI» 3i
CJIOBOM  «CMEPTHY, IO opmye OKCHMOPOH

“sweet death”, y SIKOMY CJIOBO sweet, Ha BIJI-
MiHY Bif HOHCpGZIHlX MPUKJIIAJIB, HE BUJIJICHE
(pa3oBUM HArojoCoM, a BCSI TPOMIHAHTHICTH
CIIpSIMOBaHa Ha CJI0BO death. 3araiom ctpoda,
MOEAHYIOUM TMpsiMEe W HempsiMe 3HauyeHHs
OJTHOTO TNPUKMETHHKA, YTBOPIOE CBOEPIIHUIMA
napanokc “Sweet roses do not so, of their sweet
deaths are sweetest odours made”, 3icTaBisi-
€ThCs 3 MeTadoporo Ha nmovarky ctpodu “They
live unwooed, and unrespected fade, die to
themselves”, CTBOPIOIOUM Pa3IOUUil KOHTPACT
MK JIBOMa Ha NEPHIMH TOTISA TOAIOHUMHU
pociauHaMu. Y 1bOMY pa3l CIOCTEpIraeMo
OJTHOCTIPSIMOBAHY JIIF0 MOBHHUX 3aC001B PI3HUX
PIBHIB, KOJM KOHTPACT MIACUIIOETHCS U ycima
miJcucTeMaMy 1HTOHAIi: MEIOAIMHO, JHHa-
MIYHOIO i TEMIIOPAIBHOIO.

IIUM CaMUM BIIyYHO IiJICYMOBYIOUH iJICF0 BCHOTO
TBOpPY: Kpaca sSK HAJIINMOTYXHa CTHUXis, 3JaTHa
CITOIEJIATH THX, XTO HEIO Ha IIJICHHIA.

Ha Bimminy Bim coHera 1, A€ BHUCBITICHO
MATaHHS JIFOJICHKO1 BPOJIH, y coueti Ne 54 Binpsam
[excmip MpE/CTaBIIsE JIB1 napanem MIK JTUBO-
BIDKHOIO BUTOHYEHICTIO W HEMHUHYUYOI 3aru-
OeJuTi0 KBITIB 1 Kpacoro IIOAMHHU, SIKa, MOIIOHO
JI0 TIEPIIOi, MOXKE BTPATHTU CBOKO 3HAYYIIICTH,
SIKII[O TH YKUBEII HA CAMOTI.

But, ||for their wirtue é |0m’y is their show, |
—They live unwoo'd $ and lunres-pecred Jfade. |
Die to themselves. || Sweet roses 3 do \not s0; |

of \their “sweet deaths | are “ssweetest odours made: ||

And 'so of you, ¥ “beauteous and 'lovely pouth, |

When that shall fade 3 my verse $di'stills your truth. ||

BaxxnmuBuM e€JIEeMEHTOM TIiJIBUIIEHHS €MO-
[IMHO-MIPAarMaTHYHOTO  IMOTEHINaTy  TBOPY
€ TOpiBHSHHS. 3ICTaBIICHHS JBOX KBITIB
y 4dotupupsaaky “The canker blooms have
full as deep a dyve As the perfumed tincture
of the roses, Hang on such thorns, and play as
wantonly, When summer s breath their masked
buds discloses” BioOpakae CX0XiCTh POCIIHH,
30KpeMa, Yy KOJbOpi, 0 MOXHa MO0a4uTH
Ha TPUKJIaAl NOpIBHAHHA ‘“‘as deep a dye as
the perfumed tincture of the roses” i metadop
“The canker blooms ... play as wantonly”,
“summer s breath their masked buds discloses”,
AK1, 00’ €THAaBIIKCH Yy 1Bl Mapaieni (Ha moyaTKy
Ta B KIiHII i€l cTpodu), ONMUCYIOTh peaTbHHUI
CTaH peueil. Y CBOIO uepry, MNPOCOAUYHI
3aco0Hu CIYTyIOTh MiJCUJICHHIO KIIIOYOBUX CIIIB
KaTpeHa 3a paxyHOK (DYHKIIOHYBaHHS PI3HUX
THUIIIB IIKaJa (KOB3HA IIKaja, MOCTYIOBO CHagHa
CTyMiHYACTa IIKaJa Ta CHajHa IIKaia 3 Topy-
[ICHOIO TIOCTYIIOBICTIO), HASBHOCTI TOHAJIIBHUX
nepenajiB nepea CEMaHTHYHO BarOMUMU CIIO-
BaMHU Ta MIJBUIIEHHS TyYHOCTI MiJl Yac Mpo-
MOBIISIHHS IIMX CJIiB. Take 1HTOHaIliliHEe apaH-
KyBaHHSI COHETa CIIYTy€ BUCXIJHIN peamizarii
HOro eMoIiHHO-IParMaTuyHoOro MOTEHIlaTy
B HAIIpsIMi 10 BUCOKOTO PiBHS B PO3B’S3IIi.
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[Mono conera 130, To Bapro 3rajiaTH, Mo
BiH Tpa):[I/ILIH/IHO TPakTy€ThCs K CBoepmHI/H/I
riMH Kpaci, Till BHUIIyKaHiil 1 He3piBHSHHIH

My pmistress’ eyes | are nothing like the sun;

‘Coral is 'far 'more red | than her 'lips’

If'snow be —white, & 'why

If hairs be ‘wires, § black wires §'grow on her head. ||

"] have 'seen roses & da mask'd, € 'red & and white, |

But'no such roses $'see I in her cheeks;
And 'in some \perfimes % is there 'more delight |

Than in the breath & that from my ‘mistress reeks. ||

Sk BUJHO 3 IHTOHAIIIHOI PO3MITKU TEKCTY,
yBeCh TBIp no6ynOBaHI/II71 Ha Tapasiemi3mi IHTOHa-
LifHAX MOZIerIeid, sIKi aKIEHTYIOTh yBary qyuTaya/
cllyxada Ha HOplBHSIHHSIX 1 al0Te oMy 3MOry
nooauuTH TOJIOBHY TePOTHIO KPi3b PU3MY 3eMHHX
1 He3eMHHX pedel. SIKIo paHile MoeTH OCIHiBY-
BaJIM CBOIX My3, YOCOONIOIOUYHM iX OOrMHSIMH Ha
3eMJTl, sIK, Hanmpukiaz, e poous @. [lerpapka, To
B. Iekcmip, HaBmaKku, yCIaBIIOE PUCH, XapaK-
TepHI >KWBIA mronuHi. Takui MmiaxXia MpoCiia-
KOBYETBCS B TIOPIBHSHHSAX Yy TepIIiid cTpodi,
sk-oT: “Coral is far more red than her lips’red”,
“If hairs be wires, black wires grow on her head”.
Ipy 1bOMY KOXHE CIIOBO, sSIKEe MiIIArae MOPiB-
HSIHHIO, BIJIOKPEMITIOETECS [TAY3010 B 1HT0Horpyny,
110 B MO€/THAHHI 3 BUCOKUM TOHAJILHUM PiBHEM iX
o(OpMIICHHS HAIa€ LM CII0BaM 0COOIMBOI eMda-
THYHOCTI. BomHouac s TOCHICHHS TOJOBHOT
171ei B 1ii cTpodi BKUBAETHCSA aHa(bopa “If snow
be white...”, “If hairs be wires...”. Take cTuic-
THYHE apaH}KyBaHHSI TBOPY HE JIMIIE TIiJIBUIIYE
piBEHb MOTO €MOIIIMHOCTI, a i CTBOpPIOE eeKT
3arajIkoBOCTi, MIJICWJICHOT pPUTOPHYHHUM 3alld-
TaHHAM “If snow be white, why then her breasts
are dun”, ohopMIEHUM Yy MepIIiii iHTOHOrpymHi
HE3aBEPIIICHUM PIBHUM TOHOM 1 TTO€THAHHSIM JIBOX
eM(aTnyHUX KIHETHYHUX TOHIB y npyrid. Llei
PSIOK QHTOHIMIYHO MPOTHCTABIISETHCS MEPILIOMY
panky crpobu “My mistress’ eyes are nothing
like the sun” 3a paxyHOK CMHCJIOBOTO KOHTPAcTy
MDK cioBaMu ‘“‘sun”’ 1 “dun’, OmHAKOBO BUJIijE-
HUMH CIIQJHUM TOHOM 30UIBIIEHO] MIBUIKOCTI
3MIHHM HampsMKy Horo pyxy. Kpim Toro, mouar-
KOBUM KaTpeH BHPI3HAETHCS MeTa(boporo “black

3eMHIil BpOJi KOXaHO1, SKOK aBTOpP HE MPOCTO
3aXOIUTIOETHCS, a AKY MO-CIPABKHHOMY BO3BE-
JTUIYE.

I 'love to hear her speatk, | vet ‘well I know |

1 grant $I'never 'saw $a 'goddess \go;

My ‘mistress, € 'when she walks, | 'treads on the

ground: ||

“And yet, 3 by ‘heaven, | I 'think my love as rare |

As lany she be lied  with false compare. |

wires grow on her head”, ne obpa3uwmii nepudpas
“black wires”, iHTEHCHU(IKOBaHUH TOHAIBHUM
KOHTPACTOM, MiICHTIOE eeKT yapiBHOCTI. OKpec-
JIeHa OHOCTIPSIMOBAHA B3AEMOJIiS MPOCOIUIHHIX
3ac00iB 13 3ac00aMU 1HIIIMX PIBHIB MOBH J1ajia ayJI1-
TOpaM 3MOTY OJTHO3HAYHO KBaTi(DiKyBaTH MEpITUit
KaTpeH SIK TaKHid, [0 Ma€ CEPEIHbO-ITIIBUIIICHUI
piBEHb EMOLIIHHO-ITParMaTUYHOIO MOTEHIIIAITY.

VY napyromy CTPYKTypHOMY €JIEMEHTI TaKOX
MOJIaHO TOPIBHSHHS KOXaHOI JKIHKH 3 J1aMach-
KMMH TpOSHAAMHU Ta il 3amaxy 3 HasBHUMH
y CBiTi apomaramu: “‘but no such roses see I in
her cheeks” Tta “in some perfumes is there more
delight than in the breath that from my mistress
reeks”. KokeH psIOK IIbOTO KaTpeHa Mae ojHa-
KOBE IHTOHALIHE O(bopMJIeHH;I TOOTO CHOCTepl—
raeThCs napanem3M i IHTOHALIHHOI, 1 pUTMiYHOT
Mojeneil, K1 IOCTYIOBO MiABUILYIOTh 3arajbHy
eMOIIiifHICTh cOoHeTa. BomHoYac 3apeecTpoBaHO
KOHTPACTHE I1HTOHaLifHEe O(OpPMIIEHHS MHPOTHU-
CTaBJICHUX JIEKCHYHHUX OJHMHHUIL ‘“‘perfumes”
1 “reeks”. Taka rpa ABOX MPOTUIICKHOCTEH ypi3-
HOMAHITHIOE COHET, TPOHU3YE MHOro TAaEMHU-
YIiCTIO 1 BOHOYAC MPU3EMIICHICTIO.

Tpets ctpoda, moaibHO 10 MONepeTHIX, XapaK-
TEPU3YEThCS TIOETHAHHSAM TOpIBHSHHS [ love to
hear her speak, yet well I know that music hath a far
more pleasing sound ta antutesu grant I never saw
a goddess go — my mistress when she walks treads
on the ground, MiACUICHUM HA TPOCOTUYHOMY
PiBHI KOHTpACTaMH TOHAJBHOTO PIBHS Ta MOSBOIO
3HAYHOI KUIPKOCTI TEPLENTHBHUX Tay3 Mepen
MOPIBHIOBAaHUMHU 00’€KTaMU JUIS  MiJKPECIECHHS
BIZIMIHHOCTEW MK a0CTPaKTHHM 1 pEaJIbHUM.
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wayxosmﬁ BICHMK XEPCOHCbKOro AEepXaBHOro yHiBEpCUTETY

3aBepIIyeThCs COHET TaKOX MOPIBHSIHHSAM
“my love as rare as any she belied with false

compare”, oopmienum CTIOBUTBHEHUM
TEMIIOM, CTIQJHAMH TOHAMH MAaJIOl IIBHJKOCTI
3MIHM iX pyXy Ta Mapajieii3MOM 1HTOHAI[IHHOT
Y pUTMIYHOI MOJIEJICH, 110 y B3aEMO/IIT CITYTYIOTh
MapKepaMu MiABUIIICHOTO PiBHS eMOITIHHO-TIpar-
MaTHYHOTO TOTEHIlIady 3aKJIIOYHOTO eleMEeHTa
conera. OmmcaHa B3a€MOJiS JEKCHKO-CTUIIIC-
TUYHUX 1 IPOCOAMYHUX 3aC001B aKIEHTY€E yBary
Ha crienn()iYHUX XapaKTePUCTUKAX OMUCYBAHOTO
o0pasy, CKEPOBYIOUH 4uTada/ciyxada 10 NeBHUX
€CTETUYHO acoIlialliii Ta OLIHHUX peaKIlii, mepe-
IyCiM aKTHBi3y€ HOTO 00pa3He MUCIICHHS.

Buknanenuit Buille aHaii3 ocoOIMBOCTEN B3a-
€MOIii TTPOCOAMYHMX 3ac00IB 13 3aC00aMH THIIIUX
PIBHIB MOBH ITiJ] Yac 3MiHA JUHAMIKU aKTyaTi3amii
€MOIIiHO- -IIParMaTHYHOTo TIOTEHIIIAITy 03BY4CHOTO
COHETA B MEXKaX HOro CTPYKTYPHHX CIIEMCHTIB y3a-
raJIbHeHO HAMH y BUIVISLL CXeMH PHC. 2.

Haenena cxema CBIZYMTH, IO EMOLUMHHIL
1 MparMaTuYHWi TOTEHIATN TEpPIIOro KaTpeHa
(«Te3a») coHeTa XapaKTEPHU3YHOThCSI 3POCTAHHIM
y HampsiMi 10 ix cepenHboro piHs. [lpu mpomy
3araJibHUM €MOIIAHUIN TTOTEHIaT TeKCTYy COHETa
BUPI3HIETHCS  BUCXIJHO-CIIQIHOK  JIMHAMIKOIO
ioro PYXY, TIOCTYTIOBO 3POCTAIOH B MEXKaX «aHTH-
TE3W» W «CHUHTE3Y» (,I[pyrI/II/I 1 TpeTiii KaTpemu),
ZIOCATAIONH BHCOKOTO PiBHSI i1 3aTyXaioud B KiHIIi
«po3B’si3km». [IomiOHMM YMHOM CHOCTEpIracThes
[UIaBHE IT1BUIICHHS TparMaTH4HOro MOTEHITIATY
COHETa JI0 CCPEHBOTO PIBHS B HaHpHMl «CHHTE3Y».
[Tpu 1iboMy aKTyaumizarist «KCUHTE3y» i «pPO3B’SIBKID)
COHETa XapaKTePHU3YEThCS CEPETHBO-ITIIBUIIICHIM
PIBHEM MPArMaTU4YHOTO MMOTEHIIIAITY.

4. BUCHOBKH

Ha miacraBi mpoBeeHOTO B pOOOTI PO3IIISAY
pe3yabTaTiB  TEOPETHUYHUX Ta EKCIEpUMEH-
TaJbHUX JOCTIKEHb 0COOIMBOCTEH YCHOT aKTy-
amizaiii TeKCTiB COHETIB 1 BUKOHAHHS IX ayau-
TUBHOT'O aHaJI13y HAMU OTPUMAHO TaKi BUCHOBKHU.

VY KOMyHIKaTMBHOMY acIlieKTi TEKCT COHEeTa
€ TIOCTUYHHM TBOPOM, SIKUH XapaKTePU3YEThCS

YITKOI CTPYKTYpHOIO TOOYIOBOIO Ta JIAKOHIY-
HICTIO, Xy[IOXHIM O(QOPMIIEHHSIM TyMKH, BUPi3-
HSETHCS OCOONMBHM pPHUMYBaHHSM, THIIOBUM
COHETHUM pPHUTMOM, IO CHPHUSE BHPAKCHHIO
3aKJIaJICHOTO B MOTO CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHIN
OCHOBI IMPArMaTUYHOTO CIIPSIMYBAHHSI.

BuB4YeHHS OUHAMIKH pPO3rOpTaHHS E€MOIii-
HO-TIPAarMaTUIHOTO  TIOTEHIlIaly  03BYYEHOTO
COHETa JOIUIHLHO 3AIHMCHIOBATH, CIHPAIOYHUCH
Ha TaKy MOCIIJIOBHICTh HOTO CTPYKTYPHHX eJe-
MEHTIB: «Te3a» (TeMa COHeTa) — «aHTHUTE3a»
(p03BI/ITOI( TEeMU) — «CUHTE3» (YBEIECHHS MPOTHU-
JIEHKHOI TeMH) — «PO3B’si3Ka» (BUPILICHHS PO~
TUPIYYS). P03p06HeHH$I MCTOI[OJIOFI‘-IHOI‘O Hm-
IPYHTS JOCIIKCHHSI 3aCBITUy€ PaIliOHAIbHICTh
MOTTMOJIEHHSI OMUCY CIIENU(IKH TPOCOTUIHOTO
0(OopMIIEHHS TEKCTIB COHETIB 3a PaxXyHOK Mo0y-
JIOBU MoJieNiel 3MiHM 1X eMOIlIHHO-TIparMaTuy-
HOTO TOTEHILIaNly 3a pe3y/bTaTaMu JaHUX ayau-
THUBHOTO aHai3Yy.

IpoBinanm (baKTopOM 10 BIUIMBAE Ha OJTHO-
Cl’IpSIMOBaHICTL Iii 3aco0iB pI3HUX PIBHIB MOBHU
B peaiizailii eMOII{HO-ParMaTuYHoOro IOTEH-
I[iaJTy COHETa, € HOT0 CEMaHTHYHE HABAHTAKCHHS,
a X KOMITJIEKCHA B3a€MOIis A€ 3MOTY 3/1IHCHUTH
CYTeCTUBHO-KOMYHIKaTHBHHI BIUIMB Ha CITyXaua,
CIPSMOBYIOUM HOTO Ha KOPEKTHE JICKOAyBaHHS
[IParMaTUYHOrO CIPSIMyBaHHS TEKCTY.

[InsaxoM ayIMTHBHOIO aHali3y O3BYYEHHUX
COHETIB 3’5ICOBaHO, II0 BOHHM XapaKTEPU3YIOThCS
MOCTYTMIOBOKO IMHAMIKOK) 3POCTAaHHS €MOIIii-
HO-TIParMaTUYHOTO TOTEHINaly B HampsMi JI0
CEepeIHbOTO PIBHA B MEKaX MEPIINX JBOX KaTPEHIB,
CEPEHBO-TIIIBUIIEHOTO — Y TPETHOMY, TOCSTAIYH
BHCOKOTO PiBHS ¥ IMOCTYIOBO 3aTyXalOud B KiHIII
«PO3B’SIBKI.

Jlo TIepCIeKTHBHHUX HAMPSMIB IOIATBIIOTO
HAyKOBOTO TIOIITYKY B Tally31 JOCIIIKEHHS MPO-
COMMYHOTO O(OPMJICHHS COHETa JIOIIJIBHO
3apaxyBaTd MUTaHHS 1HCTPYMEHTAJIBHOIO Iif-
TBEP/)KEHHsS] BCTAHOBJIEHOTO PIBHA iX €MOIlii-
HO-TIPAarMaTHYHOTO TOTEHIialy 13 3acTocy-
BaHHSIM KUTbKICHOTO K-KpHUTEPIIO.

CTpyKTYpHI ejleMeHTH COHeTa

| |

| |

4. Pos-

1. Te3a P 2. AuTHTesa | 3 Cunres P e
ET > — N e
l_ll_' o _.._’v S e e e i — | — — — _’ — — _’. e e —P

Puc. 2. Y3araanbHeHa cxema akTyaJizauii emouiiino-

nparMaTu4Horo l'lOTeHIliaJ'ly 03BYY€HOI'0 COHETa

(ne EI" — emouiiinuii morenuias, III" — nparmaTuyHuii moTeHuiag)
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OCOBJIUBOCTI ®YHKLIIOHYBAHHSA META®OPUYHOI MOAEI
«GEFANGNIS = SAKRALE SPHARE» Y CYYACHOMY HIMELIbKOMY
XYAOXHBbOMY TA NYBNIUNCTUHHOMY OUCKYPCAX

TomHok Jloamnna MukonaiBHa,
KanHguaat ifionoriyHnX Hayk,
aCUCTEHT Kadbeapwn repMaHCbKOoro, 3arasnibHoro i MOPiBHANbBHOrO MOBO3HaBCTBA

UepHiseubkuli HaujioHarbHUU yHisepcumem imeHi KOpiss @edbkosuya
l.tomniuk@chnu.edu.ua
orcid.org/0000-0002-7971-780X

Y cmammi 3dilicHioembcs crnpoba BUOKPEMIIEHHST KOHUenmyanbHUXx memadhop, siKi pernpe3eHmyroms M-Mo0erb
«GEFANGNIS = SAKRALE SPHARE» y cyyacHoMy HiMeubKoMy XyOOXHL0My ma ry6riuucmu4HoMy OUCKYPCi; aHani3y-
10MbCs 0C06/1UB0CMI (hyHKUIOHY8aHHS 00CITIOXKY8aHOI M-MOOeSI Kpidb mpu3sMy i gopeliMo-criomosoi cmpykmypu, u3Haqa-
embcs micye koHyenmy GEFANGNIS sk npedmema cakparnbHoi cghepu 8 MmemaghopuyHili KoHUuenmocghepi Himeybkoao
emHocy. [demanbHull aHanis cucmemu KOHUenmyanbHUx memadghop, Wo € HacriOKoM MpoeKyii KOXXHO20 Kopensmue-
Hoeo domeHy Ha peghepeHmHuli domeH B’A3HNLIA, dae amozy docnidumu, 3 akuMu came cgpepamu 1H00CLK020 Xummsi
Kkopenoe KoHuenm GEFANGNIS y HiMeubKoMOSHIl emHOKynbmypi ma sike (1020 Micue ceped iHWUX KOHUEermie, Wo
chopmyromb KoHUenmyarbHy KapmuHy c8imy Hociig HiMeubKoi Mosu. Pe3dynbmamu Hawux rnonepedHix 0ocnioxeHb obpa-
3HO020 CceaMeHma KoHuernmy GEFANGNIS nokasytoms, wo MemagopuyHull Oiana3oH KOHUenmyasnbHO020 npocmopy
GEFANGNIS gopmyembcsi kopenissmugHuMu OoMeHaMmu, siki ipoekmyromscs Ha pegpepedm GEFANGNIS. Bowu doro-
Mazaromb iHmepnpemysamu noHasmmsa GEFANGNIS i skrtodatomb 21 4nieH, wo yMosHo 3apaxogaHo 0o 3 epyn: ntoduHa,
MpupoOHi s8ula ma kocmoc. MemaghopuyHe ModerogaHHs1 00CIOXKY8aHO20 KOHUEN My roKasaro, Wo aHmpornoMoppHa
memagpopa, wo eKroyae KoHuenmyanbHy memacgopy «GEFANGNIS = SAKRALE SPHARE», € Halibinbw rpoodyk-
MUBHOK ma akmueHot. BcmaHosrneHo, wo cmpykmypy m-modeni « GEFANGNIS = SAKRALE SPHARE» ymeoproroms
¢petmu: «ouymms», «dywa», «Kumms/bymms/IcHygaHHsi», «flacka», «Biddymmsy, «EmouitHuti cmaH», «Paiy,
«Cnozad», «Maezis», «[onsa», «Bipa», «[Tocesma» ma «[lekno». AHanis MemaghopuyHUX HoMiHauyit, siKi eepbanisyroms
KoHuenmyarnsHy memagpopy « GEFANGNIS = SAKRALE SPHARE», 3aceiduye moli ¢pakm, wo 00 cakpasbHoi coepu
Hanexums ece me, Wo 8iOpi3HIEMbCS 8i0 38UYHUX NOHSIMb, pedmemis i euw. [JocrioxeHHs KOHMeKcmyarnbHO20 3Ha-
YeHHs MemagOpUYHUX HOMIHauit 0ano 3Moey MPoCMeXUmu CmepeomurHicmb y MPOUECi OCMUCTIEHHS 8 I3HULI, Hadaruu
il KO2HIMUBHUX Xapakmepucmuk, npumamMaHHUX caMe cakparsibHil cebepi. BuokpemneHHs KoHUenmyabHUX memaghop,
AKi ekerinikytomb KoHuerim GEFANGNIS y cyyacHoMy HiMeubkoMy ry6riyucmuyHoMy ma XyOoxHbomy AUcKypcax, 00eo-
Oume, wo 8 HimeybkomosHoMy npocmopi B'ASHULA sk cakpanbHe sguwie Mae Kinbka MOBHUX peanidauil. Halivacmiwe
0r1s1 ipedcmasHuUKa HiMeUbKol Kynbmypu 6’a3Huyeto sucmynaroms nodymms, dywa ma xumms. Ocobriugo nowupeHum
MakoxX € OMOMOXHEHHS EMOUIIHO20 cmaHy NIOUHU 3 8 I3HUUEIO.

Knrouoei cnoea: KoHuenm, KoHuenmocgepa, MemaghopudHa mModesb, cchepa-0xepeso, cepepa-yinb.

THE PECULIARITIES OF THE FUNCTIONING OF THE CONCEPTUAL
METAPHOR “GEFANGNIS IS SAKRALE SPHARE” IN MODERN GERMAN LITERARY
AND PUBLICISTIC DISCOURSES
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Senior Lecturer at the Department of Germanic, General and Comparative Linguistics
Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University
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orcid.org/0000-0002-7971-780X

The article deals with the selection of the conceptual metaphors, which represent the metaphorical model “GEFANGNIS
is SAKRALE SPHARE” in modern German literary and publicistic discourses; the peculiarities of the functioning
of the metaphorical model through their frame structure are analyzed. the role ofthe concept GEFANGNIS as the part of sacral
area in the metaphorical concept sphere of the German ethnic community is determined. A detailed analysis of the system
of conceptual metaphors, that are results of the projection of each correlative domain onto the target domain GEFANGNIS,
makes it possible to investigate with which spheres of human life the concept GEFANGNIS correlates in the German
ethnic community and which is its place among other concepts forming the conceptual sphere of the German ethnic
community. According to the results of our previous studies of figurative research segment GEFANGNIS, the metaphorical



range of the conceptual space GEFANGNIS is formed by the correlative domains, which are projected onto the concept
GEFANGNIS. They help to interpret the concept GEFANGNIS and include 21 members that are conventionally assigned
to 3 groups: person, natural phenomena and space. Due to the metaphorical modelllng of the investigated concept,
the anthropomorphic metaphor, which includes the conceptual metaphor “GEFANGNIS is SAKRALE SPHARE’, is the most
productive and active. It is established that the structure of the m-model “GEFANGNIS is SAKRALE SPHARE” is formed
by frames: “Emotional-volitional sphere of personality”, “Soul”, “Life/Entity/Existence”, “Grase”, “Paradise”, “Memories”,
‘Magic’, “Fate”, “Faith”, “Accolade” and “Hell”. The analysis of the metaphorical nominations, which make the conceptual
metaphor “GEFANGNIS is SAKRALE SPHARE” objective, is stipulated by the fact that the sacred sphere includes
everything that differs from commonplace notions, objects and phenomena. The investigation of the contextual meaning
of the metaphorical nominations resulted in the possibility to track the stereotypy during the process of comprehension
of prison by giving it the cognitive characteristics common for the sacred sphere. According to the analysis of the conceptual
metaphors of the concept GEFANGNIS in modern German publicistic and literary discourses the notion of prison as
the sacred phenomenon has several linguistic implementations. Most often the Germans compare their feelings, soul

Cepis [epMaHIiCTUKa Ta MIDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

and life with prison. Particularly common is the identification of the emotional state of a person with prison.
Key words: concept, conceptual sphere, metaphorical nomination, source domain, target domain.

Beryn

[Tponiec meradopu3zarii Sk OAWMH 3 OCHOBHUX
KOTHITHBHUX IIPOIIECIB, 110 B110YBAOTHCS B JIHOJI-
CBKIiH CB1JIOMOCTI ITi]T Yac B3aEMO/IIi 3 OTOUYIOYNM
CBITOM, Y Cy4acHi¥ KOTHITUBICTHII TIOCTA€E OTHUM
13 KJITFOUOBUX HaANpsiMiB gociipkeHHs. e 3ymoB-
JIEHO THM, IIIO JIFOJMHA B TIPOIIECi CBOET pO3yMO-
BO-MOBJICHHEBOI JISUTBHOCTI 3 METO HaOyTTs
HOBUX 3HaHb, YCBIJIOMJICHHSI CYTHOCTI TPOCTHUX
Ta CKJIQMHUX €JIEMEHTIB IIHCHOCTI BIA€THCS 10
OTOTOKHEHHSI HOBOTO, IOKH 1[0 HEBIIOMOTO IJIsT
Hel, 3 TUMH SBUIIIAMH Ta MPeIMETaMu JIHCHOCTI,
K1 HaJIeXKaTh JI0 BXKe HAOyTOro JOCBIAY 1 JIeriie
MITAI0TECS  COPUUHATTIO. JIoguHA MHCITUTH
KOHIIENITAMHU, CYKYMHICTh KX YTBOPIOE «METa-
dhopuuny kounenrochepy etrHocy» (Kpasiona,

2011: 53-54).

1. KoHuenrtyagpHuidi  amapar  J0cCJi-
IUKEeHHSA

BaxnusicTb TOCIIJUKEHHS KOHIIEITY

GEFANGNIS six enemenTta mMeTaQOpHUYHOT KOH-
uenTocgepu HIMEILKOT0 €THOCY MOJISITae B TOMY,
0 BiH BHCTyNAa€ pENpe3eHTAaHTOM OJHOTO
3 HAaWBaXJIMBIMIUX COIlaIbHUX 1HCTUTYTIB, 3HA-
YEeHHsI IKOTO HACTUIbKH BaXJIMBE, 1110 B CYYacHHUX
YMOBaX KOJTHE CYCITIBCTBO HE 3MOTJIO O ICHYBaTH
0e3 HbpOro, OCKiIbKU came B ’A3HUI[A € 3amo-
PYKOIO CYCHIJIBHOTO TOPSIIKY, OCEPEIKOM BHPI-
MIEHHST HAWUCKJIQAHIIIMX CYCHIIbHO-COIIATbHUX
npobiemM ocobucTocTi Ta OOPOTHOM 3 acoliaib-
HUMHU TpOLECaMU, M0 CTPIMKO PO3BUBAIOTHCS
B KO)KHOMY CYCITUTbCTBI.

TakuM 4YHHOM, aKTyaJbHICTh JOCIHIKEHHS
3yMOBJICHA PO3BUTKOM y Cy4YacHIA KOTHITHBHIN
HayIll HOBOTO MiAXOTY J0 TOCTIIKSHHS Ta TpaK-
TyBaHHSI MeTadOpPHUUYHUX MOJAENCeH SK 0COOIH-
BOTO THITYy «IMCKYPCHBHHX MpPAaKTHK» (TepPMiH
JDx. Jlakogda), CyTHICTB SIKOTO IONISrae y BCTa-
HOBJICHHI eMITIIPHYHOTO MIAIPYHTS Meradopu
(Lakoff & Johnson, 1980: 43), To6To mocBimy
Oe3repepBHOT B3a€MO/IIT JIFOMUHYU 3 HABKOJIHUIITHIM
CepeloBHINEeM; 3 IHIIOTO OOKYy, MeTadopuyHe
MOZIETIOBAaHHS KOTHITUBHOI CTPYKTYypHY KOHLENTY
GEFANGNIS MPOBOJIMTHCSA BIIEpIIE Ta AAacTh

3MOT'Y BU3HAYHUTH, SKMMH KOTHITHBHUMHM O3Ha-
KaMM HIiMI[ HaJUISIOTh KOHIENT GEFANGNIS
y mporeci cBO€l PO3yMOBO-MOBIICHHEBOT JsUTb-
HOCTI Ta SIKe MICIIe [OCIAE Leii KOHIENT B €THO-
KYJBTYpPHIN CHIAJIIMHI HIMEIBKOTO HAapOy.
MarepiasioMm JIOCHIDKEHHSI CIYTyIOTh JIeK-
CHUYHI1 OJIMHUIIl BTOPUHHOI HOMIHAIII, MO Oyau
BIIIOpaHi 3 EJIEeKTPOHHUX TEKCTIB Cy4aCHUX
HiMelbKkOMOBHUX raszer («Die Zeity, «Die Welt»)
ta 400 xynoxHiX poMaHiB. J[>epenoM i1rocTpa-
TUBHOTO Marepially cTanu (IKCOBaHI TEKCTU
caMe MyOJIIUCTUYHOTO Ta XYAOKHBOTO JIHC-
KypCiB, OCKUIBKM B HMX HalOUIbII MOBHO BIJO-
Opasuiamcs ysBICHHS HIMELBKOI €THOCHIIBHOTH

npo kounent GEFANGNIS.
BuBueHHIO KOTHITUBHOI MeTadopH SIK «OCHOBU
JUIi  IHTEpHpEeTyBaHHS  HPOLIECIB  MHUCIICHHS

Ta CTBOPEHHsI HE TUJIBKH HaIllOHATBHO-CHICU(DIY-
HOTO Oa4CHHS CBITY, ane i HOro yHiBepCaTbHOIO
obpasy» (Apytionosa, 1990: 6), IpUCBATHIN CBOT
npaul H. ApytionoBa, M. brnek, A. BexOurkas,
Jxoncon, C. JKabGormHchka, B. KaceBuy,

I. KoGozeBa, O. KyOpsixoBa, J[x. Jlakodd,
I1. IMapmmn, I. CkuspeBcbka, X. ToMIcoH,
A. YynuHOB Ta 1H. Bnepme MeTa(bopy SIK «TIepe-
HECCHHSI CIIOBA 13 3MIHOIO 3HAYCHHS 13 PO y BH,
13 BUAy B pif, a00 13 BUAY B BUJI UM 32 AHAIOTIELO,
SIK€ YMOXKJIMBJIIOE TOBOPSYU IIPO JIIICHE, MOEHY-
Baru 3 HUM HeMOKinBe» (CrspeBckas, 1993: 5-6)
ornucaB ApUCTOTENb. Yke Toml MeTadopa po3ris-
Jajiacsl SIK «HEBiJ €MHa CKJIaJoBa 4acTHHA MOBH,
sika HEeOOX1Ha JUIsi JOCATHEHHS KOMYHIKaTHBHUX,
HOMIHATHBHUX Ta MMI3HABAILHUX IIUICHD (TaM caMo).
VY cydacHiil KOTHITUBHIN Hay1ll TEOpisl KOHLIETI-
TyalbHOI MeTadopu JEMOHCTPYE CTPIMKHMA PO3-
BUTOK. BOHa oCMUCITIOETBCS TO-HOBOMY 1, TAKUM
YUHOM, MPOHMUKAE B Pi3HI HaykoBi cdepu. s
KOTHITOJIOTIB MeTadopa CTaHOBUTH OCOOJIMBUIL
IHTEepeC, OCKUIBKU B MPOLIECT JOCIIKEHHS MeXa-
HI3MIB ii yTBOpeHHs OyJI0 BCTAHOBJIEHO, 1[0 BOHA
YTBOPIOETHCSI Ha KOTHITUBHOMY PIBHI 1 peasizy-
eTbcs Ha MoBHOMY (Jlakopd & [xoncon, 1990:
15). Tomy B cyyacHOMy TpakTyBaHH1 MeTadopa —
1€ HE JIMILIE MOBHE SIBUILE, a i OMH 3 OCHOBHUX
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MEXaHI3MiB, KUl YMOXITUBIIIOE BUBYCHHS KOTHI-
TUBHHX TPOILIECIB, 10 BiA0OYBaIOTHCS B JIOICHKIN
CBIJIOMOCTI, aKTUBYIOUM IIPU LIOMY ITi3HABAJIbHI
BJIACTUBOCTI MHUCIEHHS JroauHu. ToOTo Mera-
¢dopa — 1e i 3acib MHCICHHS, KOTHITUBHUN MeXa-
HI3M.

KorniTueHa Meradopa Mae IMHaAMIYHY CTpyK-
TYpy Ta BUCTYIA€E «B3AEMO3B’SI3KOM MIX ITOHSATIH-
HUMH cpepaMu B JTIOACHKIN CBIZIOMOCTI, IPH SIKOMY
cucremMa (QpeimiB (CIOTIB, KOHIICNTIB) OMHIET
chepu (chepu- mlcepena) CITy’KHTB OCHOBOIO JUIsI
MOJIEITIOBaHHS TOHATIHHOT CUCTEMH 1HIIOI chepu
(cepu-uini)» (Cramuuk, 2015: 206).

2. Bukiaa ocHOBHOro Mmarepiajay ao0cCJi-
AKEHHS

MetadgopuuHe MOJENIOBaHHS KOTHITUBHOL
cTpykTypu kounenty GEFANGNIS 3niiic-
HIOEMO HUIIXOM aHali3zy (peiMoBOi cTpykK-
TYpU KOXKHOI 3 BHOKPEMJIIEHUX M-MOJIEIEN,
0 JacTh 3MOIYy HAaWIOBHIIIE pENpPEe3eHTY-
BaTU CTEPEOTHUIIHI YSBICHHS HIMEIBKOI €THO-
CHITBHOTH TMPO I1HCTUTYT B’S3HUI, OCKUIBKH
came (QpeliM sK (parMeHT MOBHOI KapTHHHU
CBITY 3a0e3meuye peasizauiio 3HaHb y BUNIAL
CXEMHU YM MOJIeJi, TOOTO € CBO€p1I[HOIO CTPYK-
TypOIO JIAHUX, MEBHUM 00pa3oM, siKuii 31 CBOET
mam’ STl 06Hpae JIIOJWHA 1 HUIIXOM MOILI/I(I)I-
Kalii OKpeMHUX HOro CKJIAJ0BUX YACTUH Mi3HA€E
Ta OCMMCIIIOE HOBUH, 10C1 HEBIJOMHUIA, TpeaMeT
YH SBUILE JIHCHOCTI.

Coepa-pxepeno M-(cyd)monernein «Menschy

«GEFANGNIS = SPIEL», «GEFANGNIS =
KAMPF», «GEFANGNIS = FREIHEIT»,
ta «GEFANGNIS = REALIEN DES
ALLTAGSLEBENS». Amnanm3 mnokasye, w10
M-MOZIeJ «GEFANGNIS = MENSCH»
ta «GEFANGNIS = GEBAUDE» BHIISIOTHCS
3HAYHUM TMPAarMaTUYHUM IOTEHIIaIOM 1 MaloTh
JETANIbHY CTPYKTYPY.

Y mpoueci  BHOKPEMJICHHS — KOHLCHTY-
aJIbHUX MeTaq)op, AKl 00’€KTUBYIOTb M-MOJENb
«GEFANGNIS = SAKRALE SPHARE», xepy-
€EMOCS THUM, IO JO cakpaibHOi cdepu Hae-
JKUTh yce Te, II0 BIAPI3HSAETHCS BiJ OyaeHHUX
TOHSITh, peyci, SIBULL Ta Mae O3HaKy abCTpak-
THOCTI, MICTHYHOCTi, OOXXECTBEHHOCTI, ippalli-
OHAJIHOCTI, PEeNIrifHOCTI Y MOTORBIMHOCTI.
Te, IO CTBOPIOE, BIJHOBIIOE UM HATOJIOIIYE HA
3B’SI3Ky JIFOIIMHU 3 MOTOHOIYHUM CBITOM, BBa)Ka-
€TbCsL CaKpaJIbHUM. Y Cy4acHIil HayKoBiHl napa-
JUTMI cq)opMyBanaCH OKpema Hayka — iepoTorris,
B paMKax sKO1 MpeAMETH CakpaabHOi cepu po3-
IISAAI0ThCSl HE 130JIbOBAHO, 4 SIK KOMIIOHEHTH
1epOTOMIYHUX MPOEKTIB, 30KpeMa B iX KOHLIENTY-
aJbHIN mimicHocTi. Po3mIaHeMo AeTalbHIlIE, SKi
came MertadopuuHi 00pasu KOHIENTYali3ylOTh
B’SI3HUIIIO SIK TIPEAMET CaKpaibHOi chepu.

HaHCTpamHimHM OOMEXEHHSIM JUIS JIIOJUHU
€ oOMesxkeHHs 1i o4y TTiB Ta emouil. [bxepenom
MeTa(poquHHx o0Opa3iB, $Ki JIOTIOBHIOIOTh
o0pa3 B’A3HMLI aOCTPAKTHUM KOMIIOHEHTOM,
€ cakpalbHa chepa. peiiMOBy CTPYKTYpY A0CIIi-

oxorwmoe Taki M-mozeni sk «GEFANGNIS mkyBaHOi M-MOJENi MPEICTABIEHO CXEMATHYHO
= MENSCH», «G_EFANGNIS = SAKRALE napuc. 1.
SPHARE» «GEFANGNIS = GEBAUDEY, @peim 1.1. Gefiihl. Ananiz q)aKTI/mHOFO
«GEFANGNIS = EINHEIT», «GEFANGNIS = wmarepiainy nokasye, L0 HA{YacTiue B’S3HULCIO
GESELLSCHAFT», §_<GEFANGNIS = U NpPeICTaBHMKA HIMEIBKOI KyJIbTYpU BHUCTY-
SACHVERHALT»,«GEFANGNIS POLITIK», mnatoth nouytts: Ich fithlte mich wie verhaftet.
«GEFANGNIS = KUNST», «GEFANGNIS Der Schreck fuhr mir zuerst in die Knie; ich war
= INSTRUMENT», «GEFANGNIS = so gefangen in meinem Selbstmitleid, dass ich
ARBEIT», «GEFANGNIS = WIRTSCHAFT», nicht gesehen habe, dass auch du dieses Kind
«GEFANGNIS = KRIMINALITATY, verloren hast; nur damit sie den Horror, in dem
«GEFANGNIS = MECHANISMUS», sie gefangen war, nicht nur fiihlen, sondern auch
«GEFANGNIS = KULTUR», sehen miisste (Fitzek, 2011: 190).
a ”
EMOUIHHO- AYIIA AKUTTA/BYTTA/
BOJIbOBA CDEPA ICHYBAHHA
B‘ﬂjﬂﬂuﬂ s € '< PAH CITOT A MATTA JOJA BIPA
[MOCBATA [MTEKJIO
~

Puc. 1. ®peiimoBa cTpykTypa M-moaeii « GEFANGNIS = SAKRALE SPHARE»
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@Dpeiim 1.2. Seele. Coro nyury JTIOIUHA MOXKE
cpuiiMaTH 3a B’A3HULIO: wie er mit nacktem
Oberkorper im Bett saf3, in seinem Inneren ein
gefangener Stier, der vor Zorn kochte, sich aber
von seinen Ketten nicht losen konnte (Bomann,
2008: 318).

@peiim 1.3. Leben / Dasein / Existenz.
3eMHe JKUTTS JIOAUHA PO3LIHIOE SIK B’ S3HMIIIO,
KOJTM HE 3HAaXOIUTh CBOTO MICIsi B HbOMY: Sie
war so mager <..> So gefangen in diesem
Leben; war meine Mutter in einem fremden
Leben gefangen gewesen (Fitzek, 2011: 395);
wenn sie erst ein Kind bekdme, wire sie wohl
vollkommen gefangen in diesem neuen Leben,
das sie nicht gewollt hatte (Ebert, 2010: 640);
minderwertiges Leben hingegen miisse vernichtet
werden — ein »barmherziger Akt«, um die
»lebendigen Atome« aus dem Gefingnis einer
leidenden menschlichen Existenz zu befreien
(Zeit Online, 2018).

@peiim 1.4. Liebkosungen. Ilectomi MOXYTh
OyTH MPHEMHUM TIOJIOHOM-B’sI3HHLIEIO: Trotzdem
war sie wie gefangen von den Liebkosungen,
unfdhig, sich von ihm zu losen, um ihn zum Bett
zu ziehen (Ebert, 2011: 388).

@peiim  1.5. Empfindung.  Binuytrs,
B IIOJIOH SIKUX TOTpAIUIAE JIOAMHA 32 TEBHHUX
o0CTaBUH, CXOXKi Ha B’S3HUINO: gefangen in
der eigenen Kiilte; so sehr war sie im Rausch ihrer
Empfindungen gefangen (Zeit Online, 2018).

@Dpeiim 1.6. Zustand. OTOTOXKHEHHS TICHXO-
JIOT1YHOTO CTaHy JIOJUHH 3 B’ I3HUIICIO 0COOIMBO
MOIIMPEHE B HIMEUBKIN KynbTypi: mittellos und
gefangen in der Einsamkeit; wenn sie krankhaft
eifersiichtig und in einem Wahn gefangen war,
sie sollte nicht fiir immer in Trauer gefangen
sein; in dumpfer Hoffnungslosigkeit gefangen;
hatte das Gefiihl, in einem Traum gefangen zu
sein (Zeit Online, 2018).

@peim 1.7. Paradies. ]Ins 37M09WHINB, SIKI
3a rparaMH IMOYYBAIOTHCS Kpaile, HiXK Ha BOJIL,
B SI3HUIIS CXOKa Ha pail: Er beschreibt, wie das
Paradies <...> sich in ein Gefiingnis verwandelt
hat (Zeit Online, 2018).

@peitm 1.8. Zauber. Maris 3naTHa 3aBOJIO-
JITH JIIOICEKAM PO3YMOM, TOJi JIFOJIHA TTOYyBA€
cebe yB’sI3HEHOIO B MOJIOHI 4Yap: Ich bin vollig
gefangen vom Zauber des Augenblicks (Zeit
Online, 2018).

@peiim 1.9. Erinnerung. Crnorangu Hara-
IYIOTh B’SI3HUINIO, B SIKIM YB’SI3HEHE JIFOJCHKE
MuHyne: fiir immer in der Erinnerung an diesen
ungliicklich verlaufenen Abend gefangen zu sein,
sie hielt inne, in ihren Erinnerungen gefangen
(Zeit Online, 2018).

@peiim 1.10. Schicksal. 3 peniriitHOT TOUYKH
30py JOIIO JULS JIFONUHH obupae bor. Bona
HApOJUKYETHCS 1 CTA€ TOJIOBHUM T'€pOEM iCTOPIl,

ska Bxke HanucaHa Hum. JXXurtreBi oOcraBuHH,
AKI He MOXXE 3MIHUTH JIIOAMHA, 3MYIIYIOTh ii
PO3IIIHIOBATH CBOIO JIONIO K B’S3HUIIO: wegen
Diebstahls zu Verstimmelung verurteilt, harren
seit Jahren im Gefiingnis ihres Schicksals (Zeit
Online, 2018).

®peim 1.11. Glaube. ®anartuyna Bipa y cBOi
MOXIIMBOCTI MOYKC BHCTYINATH B’S3HUIECIO IS
JIONICHKOI CBIOMOCTI: Begibt man sich nicht in
ein geistiges Gefiingnis, wenn man glaubt, allein
mit dem begrenzten Potenzial der "erneuerbaren
Energien" die Welt zu retten (Zeit Online, 2018).

®@penum 1.12. Ritterschlag. Ins oHakiB B’ s13-
HUI OTOTOXKHIOETHCS 3 IEPEMOHIEI0 TMOCBSITH
B Jmnapi (akonaaa), sKa CHUMBOIIZYE Mepexis
IOHAKa JI0 CAMOCTIMHOCTI Ta 3piI0OCTi, OCKIJIBKU
B'S3HHUILS TEX € CBOEPITHUM MEPEXiTHUM
eTaroM Y JKUTTI B’ s13Hs: Fiir manche Jungs in der
Schule ist das Gefingnis wie ein Ritterschlag
(Zeit Online, 2018); fiir manche Jungs, die aus
der U-Haft in die Schule zuriickkommen, ist
das Gefiingnis wie ein Ritterschlag (Zeit Online,
2018).

@peim 1.13. Holle / Unterwelt. Xop-
CTOKI B’SI3HMYHI Oy/HI, SIKI CyNpPOBOIXKYIOTHCS
HACWJUISIM, KaTyBaHHSMH, TIOOOSIMH, CTaJId MPH-
YMHOIO JUIS TOSBH Y CBIZIOMOCTi HIMELBKHX
B’SI3HIB 00pa3y B’S3HHUIN SIK TICKJIA, HUXKYOTO
CBITY, 10 SIKOTO HIXTO HE Ga)kae NOTPALUTH: ganz
allein in dieser Holle gefangen; Kartenspiele,
abfillige Bemerkungen, hitzige Wortgefechte in
allen moglichen Sprachen, es war eine Ankunft
in der Holle (Krechel, 2012: 644); stief} er deren
bisherige Insassen in die Hélle der gewdhnlichen
Zellen hinunter; und viele rutschen ab in die
Unterwelt der Gangs und Gefiingnisse (Zeit
Online, 2018).

Cyogpeiim 1.13.1. Purgatorium. Y pumo-Ka-
TOJMILBKIM IIepKBI UYHUCTHIIMIIEM BBAXKAETHCS
CTaH JAyIi, B SIKOMY BOHA OYHUIIIAE€THCS BiJl TPIXiB
MiCsl CMepTi, 00 3MOrTH MOTPANHUTH 0 Palo.
VY HIMEUbKOMOBHOMY MpPOCTOPi B’S3HULS OTO-
TOXXHIOETBCSl 3 YHUCTHIHUINEM, B SKOMY JyIlIa
JIONWHU OYMIIAETHCS BiJ Tpixa, IO 3aHAmac-
Tuia cebe, nepeOyBaroun Ha BOJIi, 6€3 MOBAKHUX
Ha Te npuuuH: Ist das Gefiingnis vielleicht ein
Purgatorium fiir die Siinden einer Kreatur, die
sich in Freiheit zugrunde gerichtet hat ohne echte
Not (Zeit Online, 2018).

BucHoBku

Y pesyisTari MpOBEACHOIO JOCIIDKCHHS Oy
BHOKpEMJIEHI MeTa(opuyHi HOMiHamii, 3a AoIo-
MOTOFO SKHX KOHIICTIT GEFANGNIS peaizyeThbes
B CyYaCHOMY HIMEIBKOMY MyONIIIMCTUIHOMY
Ta XyI0XKHBOMY JHCKYPCaXx sIK PEIMET CAaKPAIbHOI
cepu, paxriyHa YacToTHICTS SKUX (20,8%) CBIA-
YHTh PO MPOyKTHBHE (yHKLIIOHyBaHHs M-MOZIENi
«GEFANGNIS = SAKRALE SPHARE». ToOto
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sl HiMenpKoi MeTtadopuyHoi KoHIenTochepu
€ TUroBol0 KoHuenrtyamizauis B’SA3HULI sk
CaKpaJIbHO-TICUXOJIOTiyHOro  siBumia. CaxpalibHiit
cdepl BIIBOIUTHCS HANBUIIMI piBeHb aOCTpak-
THOCTI Ta TAEMHHMYOCTI, OCKIJIBKH CaMe SIBHIIA
CaKpaJIbHOI cepy JIFONMMHI HAWBAXKIE OCMUCIIHTH
1 IaTi JoTiYHEe OOTPYHTYBAaHHS TOMY, IO TIPHXO-
BaHE BIJ JIIOACHKOTO OKa. Bupasutu aOctpaxTHi
SIBUIIIA MOBHMMU 3aco0aMM Ha0araro Baykde, HiK
MIPEMETH 00’ €KTHUBHOT IIHCHOCTI.

VY mporueci aHamizy KOHTEKCTYyaJIbHOTO 3Ha-
YeHHsI MeTadOpPUYHUX HOMIHAIN TMPOCTEXKY-
Bajlacid CTEPEOTHUIIHICTh IMiJl Yac OCMHCIICHHS
B’A3HUI]I mnsxom HaIUIEHHS i1 KOTHITHB-
HUMHU O3HaKaMH 13 cakpaiabHOi cepu, 110 Aaio
3MOI'y BHCBITIUTH OKpeMi BiacTuBocTi B’S3-
HI/IL[I B HIMEIbKIH KOHIENTYyalbHIN KapTUHI
CBITy. AHaIII3 KOHLCNTyalbHUX MeTapop pede-
pentHoro kouuenty GEFANGNIS 3acBinuye,
[0 B CY4YacHOMY HIMEI[bKOMY XYIOKHHOMY
Ta NyONIIUCTUYHOMY JUCKYypCax TOHSATTS
B’A3HUILII six cakpanbHOTO SIBUIA Ma€ KiTbKa
MOBHUX BTiJieHb. Halwacrtimme ans mpeacras-
HUKAa HIMEIBKOI KYJIbTypH B’SI3HHIICIO BHCTY-
MaTh MOYYTTSA, Aymia Ta XATTA. OcobIuBO
MOIIMPEHUM € OTOTOXKHCHHS EMOIIHHOTO CTaHy
JIOWHY 3 B’ I3HULICIO. YABJICHHS PO B’ A3HUIIIO,
SIK1 3apOJMJIMCS 1€ B CTapOJaBHHOMY CBITI,
HaJUISIOTh i1 o3Hakamu Paro, Ilexna ma Maeii.
CBoi cnoraau, 1omt0, OyTTS B HIMEUBKIN KyJb-
Typl T€X TOCHTHh YacTO PO3IIHIOIOTH K B’s3-
HUIIIO, OCKIJTBKHU BIJI JIOJTi, CBOTO 3€MHOTO IMPHU-
3HAYCHHS Ta MUHYJIOTO, IKE HAB1KH 3aKapOOBaHe
B crorajgax, HeMOXJIMBO BTeKTU. [lokazoBoro
€ KOHIIETITyasi3alis B’S3HUI SK YHCTUIHUIIA,
OCKUIbKM SIK y YHMCTHIIMIN, TaK 1 y B S3HHII
TIOAHA, TaK OM MOBHUTH, «CIIOKYTY€ CBiil Ipix»,
00 Hepo3CyAIMBO 3aHanacTuiIa cede Ha BoJi 6e3
MOBAXHUX HA T€ MPUYHH.

IlepcrieKTHBHUM  YBaXa€eMO JOCIIJKCHHS]
0coONMMBOCTEN MOBHOI penpeseHTtanii merado-
puunoi moneni « GEFANGNIS = EINHEITy, mo
nacTe 3Mory omumcatu kouuent GEFANGNIS
y CydacHomy HlMeLIBKOMy €THOIIPOCTOPI  SIK
€IMHUN MEXaHI3M, KU TPaBHIEHO (’pyHKumHye
JWINE 32 YMOBH 3JIarOJDKCHOI B3a€MOIi HOTO
OKPEMHX CIIEMEHTIB.
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OCOBJIMBOCTI JIEKCUKOIPA®IYHOI MAPAMETPU3ALIII

YepHuw OkcaHa AHApiiBHa,
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Cmammio npucesiyeHo po3eansady ocobnusocmeli nekcukoepaghiyHoi napamempusauii' y cyqacHit niHaeicmuuyi. Y Hay-
Kogili po3sidyi okpecreHo nidxodu 00 8U3HAYEHHS MOHAMMS «mapamempy», 0brpyHmMo8aHo O0UiIbHICMb 020 8UGYEHHS],
a makox po3efissHymo 1020 muriosnogito, 30Kpema 8cmaHoeneHo 0cobugocmi 0608’3K08uUx ma thakyibmamugHUX, Meo-
PemuYHUX ma eMripudHUX, MOBHUX ma eKCmpariHa8iCmu4yHUX napamempis.

lpoaHanisogaHo ducmuHKmMUsHi 0cobrueocmi 6aeamoMo8HO20 ENEKMPOHHO20 CI0BHUKA Ha U020 Makpo- ma MiKpo-
pigHsIx 8idnosioHo. 30ilicHeHO MopigHANbHUU aHani3 obcsiey bacamoMo8HUX NIeKcuKoepahidHUX 8UdaHb, PO32fisHymo Xpo-
HOJ02i4Hi, MepMIHOMO_iYHI, emUMOIO2idHi ma YacmomHi xapakmepucmuku rpedcmasrieHHs MOBHO20 Mamepiary, 00CHi-
0XeHo opchboepachidHi, opghoeniyHi, akuenmyarnbHi, cknadornodinbHi ma c1080meipHi 0cobueocmi noOaHHsI NIEKCUYHO20
Mamepiany. HazonoweHo Ha 8axugocmi 3a3Ha4eHHs1 YaCmUHOMOBHO20 rapamempy, Kamea0pii yucna, 30Kkpema Ha oyirb-
Hocmi akyeHmysaHHs1 0cobriugocmel aupaxxeHHs1 (hopM MHOXUHU STeKCU4HOI 00UHULi. BcmaHoeneHo, wo 8 binbwocmi baza-
MOMOBHUX €lIEKMPOHHUX CIT08HUKIG HasigHi 2paMamuyHi 000amKu, KOMIIEKC JIEKCUYHUX 8r1pas, HU3Ka HayKo8o-MoMysipHUX
cmamell ma icmopuyHux 008i00K, @ makoxX eidyanizauii y ¢hopmi 306paxeHb, MarloHKig, C8IMMUH ma cxeM, Wo Cripusie
Kpawjomy po3yMiHHIO ma 3anam’simosyeaHHI0 MO8HO20 Mamepiasny. Lli ocobnugocmi npedcmasnieHHs MOBHO20 Mamepiarny
cmaroms QUCMUHKMUBHUMU Xapakmepucmukamu O0CIiOXysaHuX IeKcukoepaghiyHux eudaHb ma 3auyjikagmoms Yyumaya
00 nModarbLio20 8UBYEHHST 0CObIUBOCMEl 8KUBAHHS TEKCUYHOT 00UHULI. [TPUKMEMHOI0 03HaKOH BiNbUWOoCmi elTeKMPOHHUX
6a2amoMOBHUX CIIO8HUKIB € HasiBHICMb MeMamuyHUX Korboposux dodamkie. Taka eisyanizauis ypisHOMaHIMHKE KOHMEHM
nekcukoepaghiuHo20 sudaHHS ma be3rnocepedHbO npusepmae ysazy WupUwoeo Kona Kopucmysadie.

Takum 4uHoM, y cmammi 008e0eHO axiueicmb 8UKOpUCMaHHS NeKcukozpaghidHoI napamempu3sauii y npoueci
CcmMeOopeHHs npomomurty 6aeamoMO8HO20 ETeKMPOHHO20 IeKcuKoepaghiyHo20 udaHHs. BcmaHoseneHo nepcrnekmusu
nodarnblux HayKosux 00C/TIOXEHb.

Knrovosi cnoea: nekcukozpachiuHa rnapamempu3auisi, fiekcukoepaghiyHe sudaHHs, napamemp, fekcukozpagidHe
MOOE08aHHS, MaKpOPIi8eHb C/I08HUKA, MIKPOPIBEHb CITO8HUKA, CTI08HUKO8a 0OUHUUS, MEPMIHOIORIS.

LEXICOGRAPHICAL PARAMETERIZATION PECULIARITIES
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The article deals with the peculiarities of lexicographic parameterization in modern linguistics. The research outlines
approachesto the definition of the term “parameter”, emphasizes the importance of its study, examines its typology, and specifies
distinctive features of compulsory and optional, theoretical and empirical, linguistic and extralinguistic parameters.

Distinctive features of multilingual electronic dictionary are analyzed at its macro and micro levels. A comparative
analysis of the volume of multilingual lexicographic editions is carried out, chronological, terminological, etymological
and frequency characteristics of linguistic material presentation are considered; spelling, orthoepic, acceptal, syllabic
and word-forming features of lexical material are examined. Emphasis is placed on the importance of specifying
a part-lingual parameter, number category, the expediency of accentuating the peculiarities of lexical unit plural forms
expression in particular. Multilingual electronic dictionaries may include grammatical applications, a set of lexical
exercises, a number of popular scientific articles and commentaries of historical background, as well as various
visualizations in the form of images, drawings, photographs and diagrams, which contribute to a better understanding
and memorization of linguistic material. These peculiarities of linguistic material presentation are viewed as distinctive
features of lexicographic editions, that encourage the reader to further lexical unit characteristics study. Topical colour
supplements constitute a prominent feature of most electronic multilingual dictionaries. Such visualization enhances
the content of lexicographic publications and directly attracts the attention of a wider range of users.
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In conclusion, the importance of using lexicographic parameterization in creating a prototype of a multilingual electronic
lexicographic publication is proved. The prospects for further scientific research have been established.

Key words: lexicographic parameterization, lexicographic publication, parameter, lexicographic modeling, dictionary
macro level, dictionary micro level, vocabulary unit, terminology.

Beryn

B ymoBax mmoGamizamii # mimkuTamizamii
CYCMUIBCTBA CIIOCTEPITAETHCS THTETPAIlls PIZHUX
HAyKOBHX HAampsMiB, IO 3YMOBIIOE PO3BUTOK
Mi)K,Z[I/ICI_II/Il'IJ'IiHapHI/IX raJIyBeﬁ nexcukorpadii,
30KpeMa KOoMI IOTepHOI JIeKCI/IKorpaq)n

Y cydacHiil KOMI'IOTEpHiii JIeKCHKOrpadii
BHOKPEMIIIOIOTh TP OCHOBHUX BEKTOPH JOCITi-
JDKCHHSI, a caMe: CTBOPCHHS CIIEKTPOHHHX
CJIOBHUKIB SK MAaIlIMHHUX BEPCidl TpajuIliiHUX
JeKCUKOrpaiyHUX BHJAHb, IO BUKOPHCTOBY-
I0ThCA K 0a3a [UIs MOJANBIIMX JIHIBICTHYHHUX
JOCIIJPKeHb; aBTOMaTH30BAHE CTBOPEHHS CIIOB-
HUKIB 3a JIOTIOMOTOI) KOMIT IOTEPHOI 0OpOoOKH
TEKCTIiB; CTBOPEHHS E€JIEKTPOHHUX CIIOBHHKIB SIK
BHYTPIIIHIX €JIeMEeHTIB iH(QOopMaliiHuX CHCTEM
(KoBrynenko, 1995: 6).

be3cyMHIBHO, 3acTOCyBaHHS KOMII IOTepa
BIJIKpUBAE HOBI MOMJIMBOCTI OIPAIFOBAHHS
JIHTBICTHYHOTO MaTepially, 30KpeMa: YMOXIIU-
BJIIO€ TIPaBKy Ta TIOIMOBHEHHS CJIOBHUKA B aBTO-
MaTHYHOMY DPEKHMI OMNpaloBaHHs 1H(opMalii,
3aCTOCYBaHHS MYJBTUMENINHUX 3acO0IB TIpe-
cTaBieHHs 1HGOpMaIi 3 BHKOPUCTAHHSM BiJl-
MOBIHOTO TEKCTOBOTO, KOJIHOPOBOT'O, 3BYKOBOTO
TOI[O CYIPOBO/Y, CTBOPEHHS 3BEICHOTO PEECTPY
31CTaBIIOBAHUX CJOBHHKIB, YKJIQJaHHA Tiepe-
KJIQJHUX CJIOBHHKIB Ha OCHOBI MAalllMHHHX KOP-
myciB napanenbHux TekcTiB oo (Ilepeduiinic,
2009). BiamosigHO, KOMIT' FOTEPU30BAHUH TT1IX1T
(hopMyITI0€ HOB1 3aKOHOMIPHOCTI BITOPSIIKYBaHHS
JIEKCUYHUX OJWHHIIH Y CHCTEMI MOBHM Ha OCHOBI
aHajizy BeqMKoro gakruuHoro marepiany (Kmu-
MeHKo, 1996: 15). Sk HacmiIoOK, eIeKTpOHHI
CIIOBHUKHM HaOyBalOTh OLIBIION (byHKuiOHanL—
HOCTI, yHIBEpCAIHOCTI, BAPIaTHBHOCTI Ta JAHHA-
miuHocTi (Kamesapos, 2010).

1. KonuenrtyajibHuii  amapar  Jao0cJi-
JAKeHHS
Oco0nuBOCTI  yMOPSAAKYBAaHHS JICKCUKOTpa-

(hiuHMX BUJAHB 37aBHA NepeOyBaroTh y (GOKycCi
yBaru yKpaiHChKUX 1 3apyOi’KHHX MOBO3HABIIIB,
acame O.bananaesoi, T. bopimescokoi, H. [lapuyk,
B. dy6iuuncekoro, 0. Kapaynosa, 1. Kynpuuiib-
koro, €. KynpistHooi, B. MopxkoBkinoi, B. Ilepe-
owmitaic, M. Ilemak, B. Illupoxosa, JI. 3imiHu,
B. Bynb, JI. KononskHoi Ta 6araThox 1HIIMX.
JleranpHe BUWBYCHHS TIMTAHHS OCOOIHMBOCTEH
CTBOPCHHS  CIICKTPOHHHX CIOBHHKIB 5K elle-
MEHTIB 1H(QOPMALIHIX CHCTEM, & TaKOX 0CO-
OaMBOCTEH OmUCY 1 THUIOJIOTi3aLii JEKCUKOrpa-

(bIuHUX JDKEpeN 3IIACHIOETHCS 3 ypaxyBaHHSIM
HU3KM 0a30BUX MOHATH (3), a came: OMO3MINH
(17); mapamertpis (4); migcras (12); dbaceris (14).
Haie HaykoBe m0CHiKEHHS nepedadae CTBO-
PCHHSI €IeKTPOHHHX 0araTOMOBHUX CIIOBHHKIB 5K
BHYTPIIIHIX €JIeMEeHTIB iH(QOpMAIifHUX CHUCTEM.
IlepurodeproBuM 3aBIaHHAM y NPOLECI YKIia-
JTAaHHS TaKUX CIIOBHHKIB € BUBUCHHS PI3HOBHIIB
€JIEKTPOHHUX 0araTOMOBHHUX JIEKCUKOTPaPIUHUX
BUJIaHb, OKPECJICHHS IXHIX IepeBar Ta He10MiIKIB,
a TaKoXX Oe3MocepeIHhO aHaJli3 MPUHITUIIIB yKJIa-
JAHHS EJEKTPOHHUX 0araTOMOBHUX CIIOBHHKIB.
BuxoHaHHs 1uxX 3aBIaHb nependadae aeraabHe
BUBUEHHS  OCOOJMMBOCTEH  JIeKCHKOrpadiqHOT
napameTpu3allii, Mo € 3alopyKOK YCHIIIHOTO
CTBOPEHHSI TPOTOTHUILY EJIEKTPOHHOTO Oararo-
MOBHOTO CJIOBHUKA. ToMy Memor po3eioku
€ JOCTIKSHHS XapaKTEPHUX 0COOIMBOCTEH JIeK-
cukorpadiuHoi napameTpusarii.

2. Bmukiaajg 0cHOBHOIO Marepiaay

ITin nekcuxorpaiuyHUM MapaMeTpoM po3y-
MIIOTb BHYEpNHYy iH(OpMali0 TpO CIOBHHUK,
30KpeMa HOro TpHU3HAYEHHS, METaMOBY, aBTOP-
CbKY HACTaHOBY, OCOOJIMBOCTI TpEICTaBICHHS
JICKCUKH, CHHXPOHIIO OIHCY, TIPHHIAIT PO3TAIITy-
BaHHS JIEKCUYHUX OJIMHMIIb, KUIBKICTh MOB TOIIIO
(I'punes, 1986; Kapaynos, 1981; Mowucees, 2006).
Ile xBaHT miHrBicCTHYHOI 1H(OpMaIi, ocobmuBe
CJIIOBHUKOBE BiJOOpa)XKEHHS BIJMOBIIHUX CTPYK-
TypHux ocobiuBocreii moBu (Kapaynos, 1981:
51); MiHrBICTUYHA XapaKTEPUCTHUKA CIOBHHKOBOI
OJIMHHIII, 30KpeMa 11 opdoertis, opdorpadis, cTH-
mictuka, ceManTuka Tomo (Meiizepceka, 2007).

HeomHopigHICTh TIAXOMIB A0 BH3HAYCHHS
JIHTBICTUYHOTO MapaMeTpy 3yMOBHUJIA MOTO PO3-
MEXXyBaHHSI Ha CIIOBHUKOBI Ta JISKCUKOrpadidHi
napamMeTpH BianoBigHO. CJIOBHUKOBI IMapaMeTpu
BU3HAYAIOTh OCOOJIMBOCTI CJIOBHHMKA 3arajioMm,
a came: HOro NpPU3HAYCHHS, KUIbKICTH MOB,
o0csr, crnoci0 BUKOPUCTaHHS, LJIBOBI KOPHUCTY-
Badi tomo (Kympistos, 2008). Bouu € xpute-
PisIME OIIUCY, OL[IHKH, IPOCKTYBAHHS Ta KIIACH-
¢ikarii cnoBHuKiB. JIekcukorpadivyni napaMeTpu
JOTUYHI 0e3MocepeHbO 10 JEKCUYHOI OJMHHMII
Ta OKpecotoTh ii ocodmBocTi (LInpoxos, 2004:
74). Takum 4yuHOM, 3arajoMm JIeKCHKOrpadivHi
napaMeTpu po3MIAJAI0THCS Ha MAaKpo- Ta MIKpO-
PIBHSIX CIIOBHHKA.

KinpkicTh nexcukorpadiuHuX MapaMeTpiB
3yMOBIIIOIOTBCSL  IPAarMaTMYHOIO  YCTaHOBKOIO
CIIOBHHMKA, 30KpeMa 00 ’€KTOM JeKcukorpady-
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BaHHs1, 00csAroM Ta aapecaroM cioBHuka (I'omy0,
2012: 26). Brim, cyuacHa nekcukorpadis nparte
710 KUTBKICHOTO Ta SIKICHOTO PO3IIUPEHHS HU3KU
napaMeTpiB JIEKCUKOTpadiuHuX MmyOmikamii, mo
CHpUATHME BUYEPITHOMY YHIBEPCAIBHOMY OIUCY
JICKCUYHUX OIMHUIIB.

JlexcukorpaiuHi mapameTpu MOAUISIOTHCS
Ha TeOpeTHUYHI (KOHIIENTYallbHi) Ta eMIipUYHI
(nmparmatuuni) (CxuspeBckas, 1995: 16).
TeopeTnuni napaMeTph  OXOILTIOIOTh 00’ €eKT
OIUCY, KOHLEMNIIO 1 THUIIOJOTIK0 JIEKCUKOTpa-
@iqﬂoro BHJIaHHS. EMHlpI/I‘{Hl rnapameTpu
€ BTUICHHSM TEOPCTHYHHX 1 BKIIOYAIOTh XPOHO-
JIOTIYHI paMKH JHTBICTHYHOTO MaTepiaiy, JKe-
penpHy 0asy, CTPYKTYpy, OOCAT CEeMaHTHYHOL
iHpopmalii, GyHKIIOHATbHI T CTUIICTUYHI KBa-
midikarii, aapecara, TPUHIIUIN TPEICTABICHHS
iH(pOopMaIlii, TIOCTpyBaHHS TOILIO.

3 omsiAy Ha CTaTyc CIOBHUKOBOI CTaTTi Po3-
MEXKOBYIOTh 00OB’sI3KOBI Ta (paKyJbTaTHUBHI
napametpu (Kosbipes, 2014: 52). Jlo 060B’s13-
KOBUX TapaMeTpiB Hajexarb opdorpapiuHuid,
rpaMaTUYHUN, CTHWIICTHYHHHA, CEMaHTHYHUH,
CHUHTAaKCUYHUH, CIIOBOTBIpHUH, (pazeonoridyHuit
Ta iH1111 acrieKTH. OCHOBOIIOJIOKHUM ITapaMeTPOM
CJIIOBHUKOBOI CTaTTi BBAXKAETHCSI CEMAHTHYHUHU.
JlomiibHE Ta KOPEKTHE B1IOOPaKEHHS CEMaH-
TUYHOI CTPYKTYPH JIEKCUYHOI OMUHUII YMOXKIIU-
BJIIO€ 11 pO3MIISiA SIK YACTUHH CKJIAIHOI CUCTEMH
B3aemomitounx oauHuie (lomy6, 2012: 26).
Jlo daxynbTaTUBHUX NapaMeTpiB  HaJleXkKaTh
€TUMOJIOTTYHHM, aCOI[IaTUBHUH, JIHTBOKPAiHO3-
HaBYWH, CTATUCTHYHUMN, O1010TpadigHMiA TOIIIO.

JIOIIBHO 3Ba)kaTH HA BJIaCHE MOBHI (CTpPYK-
TYpOT€HHI) Ta €KCTPAJIIHTBICTHYHI JIGKCHKOTPa-
¢iuni nmapamerpu (Kapaynos, 1981: 70). 3na-
YEeHHS BJJAaCHE MOBHHX ITAPaMETPIB € TUCKPETHUM
Ta BKJIFOYA€ Harojoc, opdorpadivxi, rpaMaTuyHi,
CUHTAKCU4YHI Ta iHII ocobmuBocTi. Excrpa-
JIHTBICTUYHUN TTApaMeTp € HEUCKPETHUM, BiJI0-
Opakae JiaXpOHIYHI, CMHTarMaTH4YHI MpOLECH,
BpaxoBye€ 1HTep(1)epeHu1}0 MOB Ta OKpPECIIOE
JICHOTAaTUBHUI, 1CTOPUKO- KyJ'IBTypHI/II/I Ta Tpar-
MaTHYHUN aCTIeKTH JIEKCUTHOT OJ[HHIII.

Jlis CTBOpEHHSI MPOTOTUNY EJIEKTPOHHOTO
0araToOMOBHOTO CIIOBHHKA HaMH OyJ0 PaHIOMHO
mpoaHaiizoBaHo MoHaja S50 HaWmoOmyNIapHIMIMX
CIeKTPOHHUX  0araTOMOBHUX  JIEKCHKOTpa-
¢GiYHMX BHIaHb. BIUIBMIICTH IMpoOaHaTi30BaHUX
JIeKCUKOTpapiUYHMX BHJIAHb € OHJIAWH-CJIOB-
HUKaM{ aHIJIHChKOI MOBH Ta CBOEPITHUMHU
MOBHHMH pEeCypcaMH, SIKi BIAJNO IOETHYIOTh
XapaKTEepPUCTUKH SIK CJIOBHMKA, TaK 1 Te3zaypyca.
3okpema Oymu pocmimkeni Oxford, Macmillan,
Longman, Cambridge, Collins, Merriam-Webster,
LingvoSoft-Online, Multitran, Logos, Reverso,

Medimex, TheFreeDictionary, Wordnik, OnelLook,
Thesaurus.com TOIIO.

AHanmiz  JexkcukorpaiyHMX — HapameTpiB
CJIICKTPOHHHUX BUJIAHb 3IHCHIOBABCS HA MaKpoO-
Ta MIKPOPIBHSAX CIIOBHHKA, 30KpeMa BpPaxOBY-
BaJIu:

—  00CST CJIOBHHKA;

—  XpOHOJIOTIYHHMM TapaMeTp MpeacTaB-
JICHHS JIEKCUYHUX OJMHHIIb,

—  TEPMIHOJIOTIYHI XapaKTEPUCTHUKU JICK-
CHYHOI OIMHULIL;
— opdorpadiuni, opdoeniyHi, aKIENTy-

aJIbHI Ta CKJIQAOIOALILHI OCOOJIMBOCTI JIEKCHUY-
HOTO MaTepiaiy;

— YaCTMHOMOBHHMH MapameTp, KaTeropiro
yuciaa, (GpopMy MHOXWHH JIGKCUYHOI OJMHUIL
Ta 0COOJMBOCTI iX BUPAKCHHS;

—  €THUMOJIOTIIO JEKCUYHOI OQUHMIIL;

—  CJIOBOTBIPHUW TIOTEHINA] JIEKCUYHOTO
marepiaiy;

—  YaCTOTHICTB;

—  UTFOCTpaTWBHI OCOOJWBOCTI Ta 300paxy-
BaJIbHI 3ac00M TMPEICTABICHHS JIGKCUYHOI OJIH-
HHII TOIIO.

Oxpema yBara 3Beprajacsi Ha HasBHICTb
JIOJATKOBUX KOMITOHEHT, 30KpeMa TpaMaTHYHUX
pemapok, iHdopMallii o0 MpaBUil CIOBOTBODY,
CIHCOK TOIOHIMIB Ta aHTPOMNOHIMIB, MEpesiK
abpeBiaTyp, CIMCOK HETIPaBUJILHUX JI1€CIIIB TOIIO.

Pesynpratu qocnipkeHHs CBiIYaTh, 110 Mepe-
BaXHHUH 00cAT 0araTOMOBHUX CJIOBHHKIB CTa-
HoBUTH Bix 50 000 (Oxford Advanced Learner's
Dictionary of Current English (OALDCE) no
800 000 omwuaume (Collins English Dictionary
(CED). 3ne0inpmioro TepMIiHOJIOTIYHUMA Mapa-
METp JICKCHYHUX OJMHHIb HE 3a3HAYA€THCA,
OCKUIBKH OUITBIIICTh JIGKCHKOTPA(PiUYHUX BUIAHB
¢dikcye TOBCAKYaC 3arajJbHOBXKHMBaHI MOBHI
ONMHUIN O€3BIIHOCHO N0 iX raiy3i BKHBaHHS.
OnHak, 3 OIISAYy Ha MOXIJIHMBY Oararo3HayHiCTh
CJIOBa, 3a TOTPeOHM HAroJOIIYEThCS Ha HOTO
3HAYEHHI, IO MOCTYMOBO BHUXOAMTH ab0 B¥KE
BUHIIJIO 3 Y)KUTKY, Harpukian, chamber (OLD
USE): a room in a house, especially a bedroom
(Cambridge Dictionary).

TepMiHONOTIYHI  XapaKTEPUCTUKU CIIOBHH-
KOBHX OJIMHUIIb 3a3HAYAIOTHCS MMOPIBHIHO PIIKO.
OnmHak TeBHI JIEKCUYHI OJWHMIN 3araibHOTO
BXKUTKY iHO)Ii CYTNPOBOILKYIOTBCS  KOMEHTapeM
OO BIilTIOBIAHOI cepu BKMBAHHS, 30KpeMa
y Cambridge chllonary HaJIaHO HepemK HU3KHU
nediniidi g0 cimoBa “chamber”, cepen SKHX
crioctepiraeMo KoMeHrtap: “in chambers (LAW):
If a trial is in chambers, it happens in a court
room without the public, newspaper, reporters,
etc. being there”
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XPpOHOJIOT1YHI PaMKH JTOCIIIKYBAaHUX CIIOB-
HUKIB pi3HI. OTKe, y ClIOBHUKaxX 3a(iKcOBaH1
MOBHI JaHi mepeBaxkHo 3 1990-x pokiB (CED,
OALDCE, LDCEQ Tomo). OnHak € HU3Ka CJIOB-
HUKIB, JIKCUKOTpa(iuHUI MaTepiay SKUX JaTy-
etbest 1775 poxom (LDOCE, WNID).

binbmricte GararoMOBHHMX OHJIAHH-CIIOBHUKIB
BinoOpaxkae  opdorpadiuni, opdoeniuHi, akiern-
TyaJIbHI Ta CKJIaJOMOIUIBHI OCOOIMBOCTI JIEKCHY-
Horo wMarepiany. Hanpukmnan, Oxford Learners
Dictionary Harojioluye Ha pi3HHILI Y BUMOBI CJIOBa
schedule”y bpurancekomy /' fedju:l/ Ta amepukan-
cekoMy /'sked3u:l/ BapiaHTi aHITICEKOT MOBH BijI-
noBiTHO. CKJIaIONOAUTEHI OCOOIMBOCTI JIEKCUYIHOT
ONMHUII BioOpaxkaroTeesi 'y Merriam-Webster
Dictionary, nanpukinan: ex-citing | \ ik-'si-tig \.
Opdorpadiuni 0coOMMBOCTI MOBHHUX JTaHUX 3adik-
COBaHi yCciMa aHaTI30BaHUMH CIIOBHUKAMHU.
baratomMoBHI OHJIaH-CIIOBHUKHU ONHCYIOTh
MOP(OJIOTIYHI ~ O3HAaKM  JIEKCUKOTpadiuHUX
OIMHHUIb, a CaMe: YaCTUHOMOBHHUH Tapamerp
(glamorous: /glemoaras/ ADJECTIVE (Collins
Dictionary)), kareropito uucina (sheep. n., pl.
(TheFreeDictionary)), hopMy MHOKUHH JI€K-
CUYHOI OJIMHHUIN Ta OCOONHMBOCTI iX BHUpaKCHHS
(datum: plural data UK/'derts/ US/'dertp/
(Cambridge Dictionary). CnioctepiraroTbCs moo-
JTUHOKI BUMAJKH OKPECICHHSI €TUMOJIOTIi JIeK-
cukorpadiunoi onunui (moon: Middle English
mone, from Old English mona; see mé- in Indo-
European roots (TheFreeDictionary)) Ta 3a3Ha-
YeHHs YacTOTHOCTI Ii BKuBaHHsA. HamauHda 1€l
iHpopMallii crpuse TPaBUIBLHOMY BUKOPHC-
TAHHIO JICKCHYHOI OJIMHHII B YCHOMY Ta THCEM-
HOMY MOBJICHHI.

CnoBOTBipHHIA MOTEHITial MOBHOTO
Marepiajdy HaBEJCHUW yciMa CIIOBHUKaMU
(Derived forms: glamorously ('glamorously)
or glamourously ('glamourously) ADVERB
glamorousness (‘glamorousness) or
glamourousness ('glamourousness) NOUN
(Collins Dictionary)) Ta MOXe CyIpOBOIKYyBa-
TUCS 1H(OPMAIIIEIO 1010 MPABHII CIIOBOTBODY.

VY npotueci BiATBOpeHHS ocoOnuBocTel pikco-
BAHOTO MOBHOTO MaTepialy BHKOPUCTOBYHOTHCS
UTFOCTpaTUBHI 3ac00M, 30KpeMa MAaIlFOHKH, Tpa-
(diku, cxemaTtuyHi 300pakeHHs, peOdycH TOIIO.
Taka Bi3yasni3ailist CIpHsie KpaoMy CIpHHHSATTIO
Ta 3araM’ ITOBYBaHHIO JIEKCHYHOTO KOHTEHTY.

bararoMOBHI ~ OHJIAH-CIIOBHHKH  BHUPI3-
HSAIOTBCS NPUTAMAaHHUMHU IM  XapaKTEPHUMHU
0COOJTMBOCTSIMHU, CE€pell SKUX CIHOCTEPIraeMo

HasBHICTb TPaMaTHYHOTO JIOBiJIHUKA, CIHCKY
HENpaBWIbHUX [I€CHIB, MeEpemiky alpesiaryp,
TEeMaTU4YHE TPYIyBaHHS JIEKCUKH, OKPECIICHHS
KOHTCKCTY BKHBaHHSA JIGKCUYHOT OI[I/IHI/II_Ii, PO3-

MAITTsl UTFOCTPAaTUBHOTO MaTrepiaily, M0 CIyTrye
JIOJJATKOBUM OOpaMJICHHSIM TNPEICTaBICHHS JIEK-
CHUKOTpadiuHOro Marepiany, MeperiK KOPUCHHUX
pecypciB sl TOAAIBIIOTO TOCHIKEHHS] MOBHO1
onuHUI Tomo. KOopHCHUM J0maTkoM € HHU3Ka
JIEKCUYHMX TpaB Ta aKLEHTYallis TBOPIB (oOIb-
kiopy (LDCEQ), TeMaTU4YHE HaBEICHHS HEO-
JIOTI3MIB 13 TIOSICHEHHSIM OCOONHMBOCTEH iX BKH-
BaHHs (Cambridge Dictionary), HaronomeHHs
Ha OCOOJMMBOCTSIX PO3MEXKYBaHHS OMOHIMIB
Ta mapoHiMmiB (Merriam-Webster Dictionary),
OKpECIIEHHSl JMHAMIKU B)KMBAaHHS JIEKCUYHUX
onunutlb (Collins Dictionary), OHIaH-ONHU-
TyBaHHS, TpPHUB’S3Ka 10 OJOTYy KOPHCTYBayiB,
HasIBHICTh HAYyKOBO-TIOMYJISIPHUX CTaTed Ta 1CTO-
puaHux noBinok (TheFreeDictionary).

BucHoBku

TakuM YMHOM, aHaji3 OCOOJHMBOCTEH Oara-
TOMOBHUX OHJIAWH-CIIOBHUKIB Ja€ 3MOTY BCTa-
HOBUTH TMPUHITUIIOBO BAXKIIMBI XapaKTEPUCTHKHU
JeKCUKOrpaiyHOro  BHJAHHA, 10, CBOEIO
Yeproro, J101oMarae OKpeciIuTH MPOTOTUI Maii-
OyTHBOTO CJIOBHUKA. AHaJi3 HAUMOMYJSPHIIINX
OHJIAaH-CIIOBHUKIB CBIJUYUTH MPO HEOOXiTHICTH
okpecneHHsi opdorpadiuyaux, opdoemiuHmnx,
MOP(}OJIOTIUHUX Ta CIIOBOTBIPHUX OCOOIMBOCTEM
MOBHOro Martepiany. IlepeBaroro mnexcukorpa-
(GIYHOTO BHUJAHHS € HASIBHICTH JUCTUHKTUBHUX
O3HaK, 30KpeMa TpaMaTHUYHOTO [OMATKy, HU3KHU
JIEKCUYHHX BITPAB, a TAKOXK HAYKOBO-TOIYJISIPHUX
KOMEHTapiB.

[lepcriekTBa MOJANBIINX HAYKOBUX HOCIHI-
JDKEHb BOAUa€ThCA B JETATBLHOMY JOCHIKSHHI
TEPMIHONOTIYHUX ~ XAPAKTCPUCTHK  JICKCHYHOI
OIMHAII Ta CTBOPCHHI MPOTOTHITY 0araroMoB-
HOTO TEPMIHOJIOT1YHOTO OHJIAH-CIIOBHHUKA.
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Mema. Y cmammi Ha2omoweHo Ha moMy, Wo Kameaopis cmaHy — eOuHa 8 ceoeMy podi Kamezopis, Wo xapakme-
pU3yeEMbCSI O3HaKaMUu Pi3HUX PigHI8 — MCUXOM02iYHO20, MOPEOIo2iHHO20 ma CuHmakcuyHo2o. CmaHosi 8IOHOWEHHS
8 GasHbO2epMaHCLKUX Mosax He sensome cobor nocnidosHoi cucmemu. Boyesuds, Hacnidkom uiei npobremu € nosi-
OedpiHiuiliHicmb Kameeaopii cmaHy ma po3mMumicmp ii MeX sk Kameaopii. Y Mexax meopili 2eHepamueHoi epamamuku
ma (byHKUIOHaIbHO20 CUHMAaKCUCYy a8mOpPKOI0 NpoaHainizosaHo dagHb02epMaHChKi CmaH08i npomokameaopianbHi KOH-
CMpYKUii, 3 MEMOI PO3YMIHHST IPOUECI8 MBOPEHHS 0asHIX KOHCMPYKU,L, MPouecie MopodxeHHs1 kKamezopii cmaHy 8 0asHix
CUHMaKcu4yHUx cmpykmypax. Memodu. [ocnioxeHHsi crnupaembcsi Ha maky MemoQonoaidHy 6a3y: meopisi KepyeaHHsi
ma 38’a3y8aHHs, X-Wmpux meopisi, meopisi NepeMileHHs ma meopis KepyeaHHs, Tema-meopis, meopis MiHimaniamy,
meopisi pechepeHmMHo-poIbo8oi epamamuku. Pesynbmamu. Pesynbmamu docnidxeHHs: daromb nidcmasu 3mode-
nr8amu cmpykmypy CUHMAaKCUYHUX KOHCMPYKUit y napaduami kameaopii cmaHy 2epMaHCbKUX MO8. Y NpOrnoHO8aHil
npauj 20/108Ha yeaeza 30cepedeHa Ha Meopisx eeHepamugHoI 2pamamuku ma yHKUiOHaIbHO20 CUHMAaKCUCy, 3a805IKU
SKUM 1poaHarizosaHo 0aéHbO2epMaHChbKi cmaHOo8i NpomokameaopianbHi KOHCMPYKUii, 3 Memoto PO3yMiHHSI MPoUecie
MeOPeHHST ma MopodKeHHs1 0asHiX KOHCMPYKUil. ABMOPKOK PO32fIIHYMO UiNiCHI pedeHHsl, @ makox OKpemi QiecrligHi
¢bpasu 0ns1 MOBHOMU PO3YMIHHSI CUHMAKCUYHUX BIOHOWEHb, SKi peaniytombcs y cmaHo8ili npedukamHil KOHCMPyKUii.
BucHoseku. 3 ypaxysaHHsIM 6CiX 3a3Ha4eHUX hakmie Mu A0X0OUMO 8UCHOBKY PO Me, WO CUHMaKcuyHi cmpykmypu das-
HbO2epMaHChbKUX cmaHOo8UX npomokamezopiaibHUX KOHCMPYKUil, Wo po3ansHymi y cmammi Ha npuknadi depes, deMOoH-
cmpyromb PisHi 8iIOHOWEHHST MiX 8EPLIUHOK Ma 3aneXHUMU erleMeHmamu 8 CmaHo8Ili KOHCMPYKUi, YMOXIUGHMb
cnidu, nepecysu abo KonitoeaHHs1. Ha npuknadi cCuHMakcu4YHuUX 0epes rpoaHarizoeaHo CmpyKkmypy Knay3u ma ii npoekuy;o
i 3’sic08aHo, Wo npedukam cmaHy ymeoptoe 50p0-0CHO8Y, MOPOOXYoHU iHGbopMauiliHy cmpykmypy 0agHb02epPMaHCbK020
PEYEHHSI.

Knrovoei cnoea: napaduama, cmaHoga npomokamezopianbHa KOHCMPYKUisi, 0a8HbO2EPMaHChKi MOBU, CUHMAaKCUYHa
cmpykmypa, diecrigHa ¢ppasa.

THE RELEVANCE OF THE GENERATIVE STRUCTURES OF THE SENTENCE
IN THE PARADIGM OF THE CATEGORY OF STATE
IN THE OLD GERMANIC LANGUAGES
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Associate Professor of Chair of Germanic Philology
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Purpose. The article emphasizes that the category of state is the unique one characterized by features of different
levels — psychological, morphological and syntactical. State relations in the Old Germanic languages do not represent a coherent
system. Obviously, the consequence of this problem consists in the polydefinition of the category of state and the blurring
of its boundaries as a category. Within the theories of generative grammar and functional syntax, the author analyzed
the Old Germanic state protocategorial constructions in order to understand the processes of creating ancient structures
and the processes of generating a category of state in ancient syntactic structures. Methods. The study based on the following
methodological basis: management and binding theory, X-bar theory, displacement theory, government theory, Theta-theory,
minimalism theory, referential-role grammar theory. Results. The results of the study give reason to model the structure
of syntactical constructions in the paradigm of the category of state in the Germanic languages. The proposed work focuses on
the theories of generative grammar and functional syntax, through which the Old Germanic state protocategorial constructions
were analyzed in order to understand the processes of creation and generation of ancient structures. The author deals with
holistic sentences as well as some verbal phrases for completeness of understanding the syntactic relations realized in the state
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predicate construction. Conclusion. Taking into consideration all these facts, we conclude that the syntactic structures of the Old
Germanic protocategorial constructions considered in the article on the example of trees show different relationships between
the vertex and the dependent elements in the state structure and make it possible to have traces, movements, or copying. Via
examples of syntactical trees, the clause structure and its projection were analyzed and it was found that the predicate of state
forms the core-basis generating the information structure of the Old Germanic sentence.

Key words: paradigm, state protocategorial construction, Old Germanic languages, syntactic structure, verb phrase.

Beryn

BpaxyBaHHs JBOCYTHICHOT IPUPOAX KaTeropii
CTaHy € TUIIOBUM JJISi CY4acCHOTO TPaMaTUYHOTO
BYCHHS. 3 TOYKHU 30py (POpMH, CTaH — Kareropis
MOp(GOIOTiyHa, OCKIUIBKA BOHA BUPAXKAETHCS
3MIHOIO (POPM JII€CIIOBA, @ 3 TOUKH 30Dy 3MICTY,
ue KaTeroplsl CUHTAKCUYHA, OCKUIbKH (Ha BIIMIHY
BiJl KaTeropiit 0cOOM, YMCIIa, Yacy, BUTY T1€CI0BA)
CTaH BKa3y€ Ha TEBHI BIJHOLICHHS MIX die-
Hamu pederHs (Ilonxosebka, 2008). Y cydacHiii
JIHTBICTHII HABPSII M € CYMHIBH, IO npo6neM-
HICTh B IHTEpIIpeTallii 3HaueHHs KaTeropii crany
rnojsarae B ii 0araTOacIIeKTHOCTI, CEMaHTUYHIHN
HezasepueHocTi. 3a F0. XKirykrenkom, kareropis
CTaHy PENpe3eHTY€E BiTHOMIECHHS ii, BUpakeHOT
JECTIOBOM, 110 CyO’eKkTa Iii, sSIKMi MOXKE TO3Ha-
YaTH BHUKOHABIS Jii (aKTUBHUU CTaH), MOXE
3a3HaBaTu A1l Ha cobi, OyTH HOCIEM O3HAKHU 3a
€10, STKa BUKOHAHA SIKUMOCH CTOPOHHIM JisT4eM
(HaCHBHI/IH CTaH), 44 OyTH 00’€KTOM BIAcHOI
it (cepe;[Hm CTaH 4YM MeJiyM, BIIACHE 3BO-
potHuii abo peduexcus) (Kmykrenko, 1976).
CranoBumH (popMaMy BBaKAIOTh TaKi, IO 3aMi-
HIOIOTh OJIHA OJIHY, KOJIM 3MIHIOETHCS BIIMOBIJI-
HICTb MIDXK OJMHMISIMA CEMAHTHKH Ta CHHTaK-
CHCY, NEPeAyCIM MDK arcHcoM (BHKOHaBueM
nii) Ta maimieHcoM (YYacHHKOM CHUTYaIllii, Ha AKY
s Ais TOMIMPIOETHCS), 3 OAHOTO OOKy, Ta Mij-
MeToM 1 monatkoM — 3 iHmoro (Kacesuu, 2011).
3MIHHICTD € OJIHIEIO 13 CYTHICHHX BJIaCTHBOCTEH
BIIKpUTOi JOuHaMiyHOi cucremu. Came Tomy
JOCTIDKEHHSI KaTeropii ctaHy sk 00’€KTa, KU
PO3BUBAETHCS ICTOPUYHO, Ta OCHOBHHX OCO-
OJMBOCTEN 3MIH € BAXKJIMBOK YACTUHOIO JTOCIHI-
JDKeHHs (popM iCHYBaHHS KaTeropii cTaHy B MO€EI-
HaHHI 3 OINKCOM ii OCHOBHHMX XapaKTEPHUCTHK.
Kareropis crany (nam — KC) — equHa y cBoeEMy
POZI KaTeropisi, 0 XapaKTePH3y€eThCsl O3HAKAMH
PI3HHUX PIBHIB — TICHXOJOTIYHOTO, JIEKCHYHOTO,
MOP(}OIOTiYHOT0, CEMAaHTHYHOTO T4 CUHTAKCHY-
Horo (CunbHuukuid, 1986). € ceHe posmsHYTH
KC Ha piBHI CHHTAaKCHCy, a TOYHIIIE, HA PIBHI
CHHTAaKCHYHO1 KOHCTpPYKIii. 3a Y. CDlJIJIMopOM,
TTOHSTTS «KOHCTPYKIIisH» — I1e¢ MOBHE BHPAKCHHS,
B SIKOMY acleKT IUIaHy BHUpa)k€HHS abo 3MICTO-
BOTO IJIaHY HE BUXOJUTH 13 3HAYCHHS 200 popmu
ixHiXx ckimagoBux 4yactuH (@immmop, 1992). Lle
BU3HAYCHHS MM BBQ)XKA€EMO MPUUHATHUM TS
HAIIOTO JIOCHI/DKEHHS CTaHOBUX IPOTOKATe-
ropianbHuX KOHCTpyKHiK (mami — CIIK), sxi
ICHyBaJI B JaBHbOT€pMaHChbkHUil mepion. KoH-

CTPYKIliSI € BAJCHTHUM IIOEJHAHHIM CJiB abo0
rpyn CliB, SKUM IpUTaMaHHUN Oe3nocepenHiit
3B’s130K. JlOCTI/DKeHHsT KOHCTPYKLIH y Mexkax
reHEPaTHBHOI T'paMaTUKd B  ICTOPUYHOMY
acIeKTi 3/11HCHIOITH K 3apyOikHI (XOMCBKHUH,
®innmop, Tenbep Ta iH.), Tak 1 BiTuu3HsH1 (byHi-
aroBa, KaceBnu, Kubpuk, Mitpenina, Tecreners
Ta 1H.) MOBO3HABIIl. Y KOHTEKCTI OCTaHHIX 3/10-
OyTKiB TpaMaTHIHHX CTYAIN yBary pHBEpTAIOTh
MUTaHHS, TT0B’sI3aHi 3 aHAJII30M CTAHOBHUX IPOTO-
KaTeropiaibHUX KOHCTPYKUIN, IX JOCIIKCHHS
Ha PiBHI CHHTaKcHCy. Jlis MOIIOro posyMiHHs
BIJIHOIICHD MDK MPEIMKATOM Ta HOrO aprymeH-
TaMH, BaJEHTHUX BIJHOLIEHb, PO3TalllyBaHHS
Ta THIIB apryMEHTIB y PEUCHHSX PO3IITHEMO,
HacamIiepe]], CHHTaKCH4Hi CTPYKTYpH CTaHOBHX
MPOTOKATEropiaJlbHUX  KOHCTPYKLINA  JTaBHBO-
TepPMAHCBKUX MOB, MOCIYTOBYIOUHCH TEOPIEI0
KepyBaHHs Ta 3B’si3yBaHHs, X-IITPUX TEOPI€lo,
TEOPI€I0 MEPEMIIICHHS Ta KepYBaHHs, TETa-Te0-
pi€ro, Teopi€io MiHiMasIi3My, Teopieio pedepeHT-
HO-posiboBOi rpamatuku (Ban Bamin, KaceBuu,
A. Kubpuk, Murpenina, Tennep, Tecreneusp,
®immop, XoMchbkui Ta iH.). Y Mexax Teopii
TeHEepaTHUBHOI IPaMaTUKU Ta (DYHKIIOHAJIBEHOTO
CHUHTAKCUCY IPOAHAII3yeEMO JaBHbOTE€PMaHCHKI
CIIK, 1106 3p0o3yMiTH MPOIECH TBOPSHHS JaBHIX
KOHCTPYKIIIH, mpouecu nopowkents KC y naBHix
CHHTAKCHYHHX CTPyKTypax. PosmisiHemo uinmicHi
PEYCHHSI, a TAaKOX OKpeMi JI€CIiBHI (pasu s
MOBHOTH PO3YMIHHS CHHTaKCHYHHUX BiTHOIICHbD,
SIKI BIIOYBAIOTHCS BCCPEIMHI MPajaBHBOI KOH-
crpykuii. IIpoananisyeMo peneBaHTHICTH MOPO-
JUKYIOUUX CTPYKTYp PEYEHHS B ICTOPUYHOMY
3pi3i Ha mpukiaai naBaporepmanchbkux CIIK.

1. [lepeBa CHHTAKCHYHHUX KOHCTPYKUIii

Buxopucroytoun teopieto JI. Tensepa (Tensep,
1988), cHMHTaKCHYHI KOHCTPYKIIi MOXHa BigoOpa-
3UTH y BUIVIAAL «/iepeBay (L€ MOHATTS 3alo3u4eHe
13 MaremMaTtn4Hoi Teopii rpadis). Z[epeBo — Tpa-
(biuHe ySIBICHHS CTPYKTYPH KOHCTPYKIL. 3acny—
roBye Ha ysary Teopis JL Tenbepa, B KA Bep-
LIMHOI «JEPeBa» BUCTYIAE MIECIOBO-TIPHCYIOK
(mpenukar). Bel HII «TUikm» (GIEMEHTH) Jepesa
HIJIKOPSIOTBCSA BEPUIMHI HPsIMO a00 OIMOCEPEKo-
BaHo. [liamopsiikoBaHi eneMeHTH — akTaHTh (PyHK-
[IOHAJTFHI OJTMHMUIT, HASBHICTH SKUX BioOpaxae
00OB’S3KOBI  BAJICHTOCTI  [Ii€CIIOBA-IPHUCY/IKA)
Ta CUPKOHCTAHTH ((yHKUIOHAIbHI OIMHULL, IIPH-
CYTHICTb SIKUX BifoOpaxae (haKyJIbTaTHBHI BAJICHT-
HOCTI JiiecinoBa-Tipucynka). Hampukian, y pedeHHi
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JIBH.-BepXH.-HIM. «Bim gisentit, thisu dir sagén»
(Hildebrandslied, 1-3) — « naaicsianmii, 1001 11€
cKa3aTW», akTaHToM € «Bimy, a cupkOHCTaHTaMu
BUCTYMarOTh «thisu», «din» 3ayBaxumMo, 110 Mexa
MK aKTaHTaMH Ta CHPKOHCTAHTaMH HE 3aBXK/IH O4e-
BUJTHA, PO3MUTA. TaK0K BAXKITBUM € T€, ITIO IS TEOPist
BU3HAE JIMILIE OJIUH THII 3B 513Ky — ni;[psmHyIﬁ Mix
aKTaHTAMH BCTAHOBIIFOETBCS TICBHA I€pApXIst, MOXKHA
BUOKPEMHTH aKTaHTH PI3HUX CTYIIEHIB: aKkTaHT I,
aktanT I, akrant III. Tak, y pedenHi, Hamp.:
NBH.-BepxH.-HIM. [k gehorta dat seggen, dat sih
urhettun cenon muotin, Hiltibrant enti Hadubrant
untar herium tuem (Hildebrandslied, 1-3) — «1
4yB, 116 TOBOPWIH, IO MiTHAUIMCH Ha Oilf OmHUM
oyxoM XinbaeOpaHT Ta XamayOpaHT y MpHUCYT-
HOCTI JIBOX BIMCBK», Je HasBHI I aktant — «Ik»,
II akranT — «Hiltibranty, 111 akranT — «Hadubranty,
€ TIeBHA aKTaHTHa lepapxisi. OKpeciieHa iepapXist Mk
AKTAaHTAMW BHM3HAYAEThCS CTYICHEM IX «HEOOXiM-
HOCTI», «3HaUUMOCT». 1le 3a/eKuTh BiJI TIOBHOTH
CHHTaKCHYHOI KOHCTPYKLi, Hamp.. IBH.-aHIVL. ba
wees Hrod3are here sped 3yfen (Beowulf) — «romi
Xpomrapy 0yJia 1apoBaHa BiiicbkoBa Baday (IIvB.
puc. 1).

Hrod3are «<— > waes + 3yfen

pa sped

here

Puc. 1. CTpykTypa 1aBHBOIrepMaHCHKOI0 PeYeHHS
B rpamaruui JI. Tennepa

TP
P
pPe N f i
Spec NP [pres]
Afe)

Hans(tioco) dogum (uac)

AKTaHTH Ta CHUPKOHCTaHTH TpPaMaTUKU
JI. Tenbepa OMU3BKI 1O TIOHATTS WICHIB PEUCHHS.
UYepes MOHSTTS aKTaHTA Ta CHPKOHCTAaHTa MOJKHA
BU3HAUUTH OCHOBHI YJICHHM DPEYCHHS, a came:
miIMET Ta JO0HATOK — II€ akTaHTH, a o0cTa-
BUHU — 1€ CUPKOHCTaHTH. AKTaHTU Ta CUPKOH-
CTaHTHU 3 JIE€CTOBOM-TIPUCYAKOM (TPEIUKATOM)
MOXKHA TIO€HATH B TIOHATTS «CHHTAaKCEMay,
Je TIECIOBO-TIIMET — CHHTaKCUYHE SIIpO (BEp-
HIMHAa pedeHHs). Tak, akraHramu € Hrod3are
«Xpooeapy» ta sped «edauay, CAPKOHCTAaHTaMHU
BUCTYMAKOTh pa «mooiy, here «siticokosay. 3aB-
ISIKH TIpeinKary wees + 3yfen «Oyna mapoBaHa»
111 KOHCTPYKIIisI [IOETHYETHCSI B CHTAKCEMY.

2. CuHTakcu4Hi AepeBa B Teopii Oe3noce-
PeaHiX CKJIAa0BUX

Teopist Oe3mocepenHiXx CKJIaJHUKIB (32
B. KaceBuuem, poc. «epamamuka nenocpeo-
CMBEHHbIX — COCMABNAIOWUXY, — «2PAMMAMUKA

HC») Takox € HIHHOIO JUIS Halloi HayKOBO1 PO3-
BikU. BifMmoBimHO 10 rojloBHOT i€l 1i€i Teopii
icHye 7Ba piBHI — piBeHL TTHONHHOI CTPYKTypH
Ta plBeHL TMOBEPXHEBOI CTPYKTYPH, Wi piBHI
TOB’s[3aH1 3aBIKU TpaHC(hOpPMALIsM, SIKi Iepe-
TBOPIOIOTH OJHY DIMOMHHY CTPYKTYpYy B KilIbKa
MOBEPXHEBUX. 3TiHO 31 CTaHIAPTHOIO TEO-
pi€ro, TpaBWIIa CTPYKTYPHHUX CKIIQJHHUKIB TIPe/-
CTaBIIEHO TJIMOWHHOKO CTPYKTYPOIO pEYeHHS
(JIeKCWKOH), sKa MmaIsArae TpaHchopMallisiMm
1 3aBASKM HUM BHUHUKAa€ MOBEPXHEBA CTPYKTypa
(Xomchkuii, 1972). CuHTakcu4yHa CTpPYKTypa
(S) yTBOpIOE TEpMiHAJIBHMIA JIAHIIIOL, TYT BCTa-
HOBJIIOETHCS 3B’S130K HE NUIIXOM CHHTAKCHUYHOT
iepapxii, a IIIAXOM MOCIHIJOBHOTO JIiHIHHOTO
unenyBanHsa: NP (noun-phrase) BU3HAYAETHCS
B TEepPMiHaxX SK IMEHHA CKJajJoBa 4acTuHa, VP

VP

Vo

bygdisk

(zacenanacsa)

NO

Island (Icnanoiz)

Puc. 2. Crpykrypa CIIK i3 BinTinkamMu nacuBHOCTI
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(verb-phrase) — miecnmiBHa CkJajoBa 4YacTHHA,
N (noun) — imennuk, V (verb) — miecnoBo, VP —
niecniBaa rpyna (¢pasza), NP — imenna ¢dpasa,
AP — npuxkmerHukoBa rpyna, PP — npuiiMenHu-
KOBa rpymnaiT. a. 3ayBaskHMO, 1110 BUIlI€3a3HaueHa
TEOpiss CHUHTAKCUYHHX CTPYKTYyp HaJga€e JaUHa-
MIUYHUNA aHaji3 JaBHbOTEPMAHCHKOTO PEUEHHS,
SIKUWA TOOYI0BAaHO SIK TIOCIIIOBHICTD JIIHIMHUX
KPOKIiB i3 HICHYBAaHHs PEYCHHS Ha HOro erne-
menTH. [l npuknany npoanamsyemo CIIK i3
BIITIHKAMHU IIACUBHOCTI, HAIIp.: IBH.-iC1. A hans
a’qum bygaisk Island (Snorra Edda, 23) — «B
fioro yac 3acenasiiacs Icmannis» (quB. puc. 2).
Ha pucynky 2 Bepmmnoro € TP (temmno-
panbHa Trpymna), sika posranyxyerbcsi Ha PP
(mpuitMeHHUKOBY Tpy1y) A hans dogum «B HOTO
gac» Ta B JIOMIHYIOYIH TO3HWINi 3HAXOIUTHCS
T (TeMmopaJIbHUI TOKAa3HUK, SKUH Y IIbOMY
BUIAJKy BHPAXEHO TEMEPILIHIM 4acoM [pres]).
[IpuiimennukoBa rpyna (PP) posnoninserscs
Ha NMPUMUMEHHUK Yy HyIboBiM nmo3umii (P°) 4 «B»

PN

Hann(ein) [past]

Ta iMeHHy Tpymy (N'), 110 CKIaTaeThCs 13 3aIeK-
HOTO BIiJ IMEHHHMKA 3aiiMeHHUKa (Spec) hans
«iioro» Ta BracHe camoro imeHHUKa (NP)

dogum «4ac». YacoBa rpymna mnpu 1bomMy MOpo-
JUKyeTbesl JiecniBHOO (pazoro (VP), ska mpe-
3CHTOBaHAa MeJionacuBHUM jaiecioBom  (V°)
bygﬁlsk «3acensuacs», o Oe3M0CepeHbO
noMiHye Hajx iMeHHo dpasoio (NP) Island
«Icmannis». Jlorenep mu 300pakanu nepesa 6e3
NepecyBaHHsl €JIEMEHTIB. Y TEHEpaTHBHINA Trpa-
MaTHlll HalYylThCSl TP OCHOBHHMX BaplaHTH
NEepecyBiB: IEpecyB MUTAJIbHUX TIPyH, HepecyB
BEpIIMH Ta TIepecyB iIMeHHUX Tpym. Ilicas mepe-
CYBY 3aJIMIIAIOTHCS TaK 3BaHI «CIian». Y OUIbII
Mi3HIX BEpPCisX T€HETaTUBHOI TpaMaTukH (Teopist
MiHIMaJi3My, TIOCTT€HEepaTUBi3M) MIPUUHATO BBA-
JKaTH, 10 eJICMCHTH HE IePECYBAIOThCS, a KOIIi-
IOIOTBCS, TaK IO 3aMiCTh cm;[y B ICPBHHHIN
TMO3MI eleMeHTa NPUCYTHs #oro xomis. CuH-
TAaKCUYHI JiepeBa MOAUIAIOThCS Ha ¢asu, 1 BCi
NepeCyBH MiXK €JIeMEHTaMH MEPETBOPIOIOTHCS Ha

gullhring

301011y KAOAYV4KY)

tj abalit(na
NOXOpOHHE

Bazanmma)

Puc. 3. Cunrakcnyna crpykrypa CIIK akTuBHOro crany
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ayKOBMM BICHMK XE€PCOHCbKOro OEep)aBHOro yHiBepcUTeTy

BHYTPIIIHI MO€AHAHHS (KOMiIOBaHHs). AKTyali-
3aTOP [EBHOIO CTaHY — JLi€CTIOBO-TIPEIUKAT TIO€ -
HY€TBhCSl 31 CBOIMHM apryMEeHTaMu B Pe3YJIbTarTi
MEBHUX Y3TO/DKEHB. [ pUKIIaay po3rissHEMO
CIIK akTuBHOTO cTaHy, Hamp: JIBH.-ici. Hann
laodi gullhring a balit (Snorra Edda, 45) —
«BiH mokJaB 30J70Ty KaOIy4Ky Ha MOXOPOHHE
OararTs» (puc. 3).

Y HaBeneHiil cxemi (puc. 3) KOHCTPYKIii
aKTHBHOIO CTaHy MOXKHA CIIOCTEpIraTd CIiiy,
10 TO3HAYeHI 1HJAEKCOM t, 100 MokHa Oyio
3pO3yMITH, JI€ 3HAXOAWMJIACS BUCXIJIHA TO3UIISL
KOXKHOT TpYIIH, 1110 KomitoBasacs. Tak, y mpukiai
(puc. 3) € HasBHUM KoTTifOBaHHS mpenukara laddi
«TOKJIaB». BapTo TakoX HArojJOCHUTH Ha TOMY,
10, HANPUKJIaJ, 1aBHbOBEPXHbOHIMEIbKa MOBA,
SK 1 OUTBIIICTh MOB JIABHBOTEPMAHCHKOT T'PYIIH,
Ha3MBAETHCA MOBOIO V2, TOMY 1110 z[iGCJIOBo nne
Y HEX y PEYCHHI APYTHM. Ha TEPIIOMY MICIIi MOXe
CTOATHU OyAb-fiKa 1HINA Tpyma: MiJAMET, J10JaTOK
abo oOcraBuHa. SIK HaAmMpUKIAZ, MH MOXEMO
cnocrepiratn y CIIK i3 kormynamu «OyTu/craBa-
TU»+aienpukmMeTHuk 11: aBH.-BepxH.-HIM. Denne
uirdit untar in uule afhapan (Nibelungenlied,
VII - XXXIX) — «Toai 6yne Mk HUMH 01 po3-
royatoy (uB. puc. 4).

OkpiM TOTO, JaBHbOBEPXHBOHIMEI[bKA MOBA
HaJIS)KUTh JIO TAKMX MOB, JI€ ITi]T Yac JIiHeapu3arii

YacTHHA BEPIIWH PO3TAIIOBYETHCS TIEpEl CBOIMHU
KOMITJIEMEHTaMH, a YaCTHUHA — MICHsS HUX. SIKII0
Opatu 70 yBaru nepeMiiieHHs I[iGCJ'IOBa Veo-Teo—
C® 1 posTailyBaHHs BEPIIUH, TO L€ 1 YHAOYHIOE
Pucynok 1.4. Tyt Bl,[[6yBa€TBC${ 7B KOTIIOBAHHS:
y BEpIINHI Ta B iIMEHHI (hpa3si.

3. CraHoBi mnporTokareropiajibHi KOH-
CTPYKILiI B pedepeHTHO-POIbOBIN rpaMaTuili

HayxkoBa po3Bizka JIOTIYHO CKEpOBY€E HAC Bif
JOCITIIKEHHS TIOBEPXHEBO1 Ta IMIMOMHHOT CTPYK-
TypH pEUeHHs B LIaPHHI TeHEPATUBHOI rPaMaTUKU
10 MopdocuHTakcuyHuX Aociimpkens P.JI. Bau
Banina B Mexax pedepeHTHO-pOJIbOBOI Ipama-
tuku (Ban Bamin, 1993), mo Hanexars 10 Tedii
cyuyacHoro (yHkiioHami3mMy. OCKUTEKH MU BUKO-
PUCTOBYEMO B JOCIIDKEHHI METOJ «IIeperop-
HYTOI» CHHXPOHII, CydYacHi Teopii JOMOMOXYTh
HaM PO3KPUTH CYTHICTh CHHTAKCUYHUX CTPYKTYP
CIIK. 3rigHo 3 igesMu pedepeHTHO-POIBLOBOT
rpamatuku (Ban Bamin, 1993: 7), Ky1ay3a (eme-
MCHTAapHE PEYCHHS) CKIAa€ThCs 13 KIIBKOX
npomapkiB. Ilepiie uineHyBaHHs Kiay3u Bil-
OyBaeThCsl Ha IEHTp Ta mepudepito. Beepenuni
[IEHTpa BUOKPEMIIIOETHCS SAPO — MPEIHKAT
kiay3n. OKpiM IIpeuKaTa B IEHTPI 3HAXOAATHCS
aprymenTtu. Ilepudepis Bxmrouae 1HII ene-
MEHTHU KJIay3W — HE-apryMEHTH (CUPKOHCTAHTH).
Knayza Takok Moke BKIIOYaTH TEpeAleH-

C
Spec N© ‘ cP TP
denn tj wirdit 1 PP T
(Oyne) /\
P
untar " NP Vo tj
(MLK)
in N°  afhapan
(HIMH) (po3mouaTo)

uile j

(6ii1)

Puc. 4. Crpykrypa nacusnoi CIIK
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SENTENCE
CLAUSF
/,%E*\ """ R
ARG PRED PRED ARG
Vv Vv PP
Madr geck ut ok sask U
Puc. 5. Crpykrypa kiaysu aapuboiciaanjacbkoi CITK
SENTENCE
CLAUSE
| CORE
ARG NUCPRED ARG
- | | | |
NP Vv NP
o \ \ ]
God alomahtig forgeben habda
‘ ARG ‘ NUC ‘ ARC‘i
ARG
T - — :':"\. ,..lqlﬂ-'l--g:;-::-‘.. -
s s s ey AFD

Puc. 6. Ilpoekuis poxycHoI cTPYyKTYpH HaBHBOCAKcOHCHKOI CITK

TpaJIbHY MO3UILIII0 (HATPUKIIAT, MUTATIbHI CIIOBA).
[to cTpyKTypy TakoXK MOXKHA YSBUTH y BHIJISIL
JiepeBa, Harp.: ABH.-icl. Maor geck ut ok sask um
(L.B. III, 5,14) — «YonoBik BHUHIIOB Ta O3Up-
HYBCS HABKOJIO cede» (puc. 5).

3 PucyHky 5 ctae 3po3ymisio, 110 spoM, Tipe-
JTUKATOM KJay3u € geck Ta sask, mepumaM apry-
MeHTOM € Madr, Ha mnepudepii 3HAXOTUTHCS

OpyTuid apryMeHT — um. IMeHHI Tpymnu, SKIIO
BOHM € y PEYCHHI, BXOIATh y CKIAJ KIay3H,
OJIHAaK HE BXOJATH y CKJIAJ IeHTpa. Takox BapTo
3a3HAUYUTH, 10 10 KOXKHOTO MPOIIAPKY Kiay3u
MO)KHA 3aCTOCOBYBATH OIEpaTop (CEMaHTHYHO
Monu(]iKOBaHUI €JIEMEHT BIAMOBIIHOTO TIPO-
mapky). Tak, omeparopoM, IO TOB’SI3YETHCS
3 sApoM (TIpEeIUKaToOM), € CTaH Ta BHUJ, a Olle-
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ayKOBMM BICHMK XE€PCOHCbKOro OEep)aBHOro yHiBepcUTeTy

paTopoM LEHTpa Kidy3d € MOAalbHICTb. Bapro
3a3HAYUTH, IO OJIHA 1 TA CaMa KOHCTPYKLILS MOXKeE
MaTd KiJbKa TPOEKIIH, SKI XapaKTepH3yIOTh
NIEBHE BUCIIOBIIIOBAaHHS, Hamp.: JIBH.-cakc. God
alomahtig forgeben habda (Heliand, 245) — «bor
BHUKOHAB CIIOBO, III0 3aMoBigaBy (puc. 6).

Pucynok 6 Bkazye Ha Te, 110 HEMapKOBaHUI
i (Qokycy € mpeaukatHUM (OKycoM, SKUi
30iraeTbest 3 gieciiBHoo rpymnoio (VP), takum
YHHOM BiJ0yBa€ThCSI HOTO IrpaMaTHKaIi3aLlis.

BucHoBku

3 ypaxyBaHHSM BCIX 3a3Ha4yeHHUX (aKTiB
MH JI0XOJIMMO BHCHOBKY, [0 CHHTAQKCH4HI CTPYK-
Typu paBHporepmaHcbkux ClIK, mo posnisHyTi
HaMHM Ha TIPUKJIAJi JAepeB, MPOIEMOHCTPYBaIU
BIJIHOIIEHHSI MDX BEPIIMHOI Ta 3aJCKHUMU
€JIEMEHTaMU B CTAHOBIM KOHCTPYKIIii, MOXIIUBI
nepecyBu a00 KOMIIOBaHHSA, IpOaHali3yBalu
CTPYKTypu Kiay3u Ta ii mpoekuito. Ha mpu-
KJIaJl CHHTAKCHYHUX JIEPEB MH 3PO3yMLIH, IO
NPEIUKAT YTBOPIOE SIPO-OCHOBY, MOPOKYIOUU
iH(OpMaLiiiHy CTPYKTYpY AaBHbOTEPMAHCBHKOIO
pedeHHs. Y TIEPCICKTHBI MM CKOHICHTpYe-
MOCsI Ha JIOCTI/IKeHHI IPEIMKaTIB CTaHy, iX Kia-
cudikauii, po3NITHEMO NPEAMKATHO-aPTYMECHTHI
BiJIHOIIIEHHS, sIKI BUHUKaOTh BcepenuHi CIIK,
o0 HaWMOBHINIE OCSITHYTH TIPOLECH MOPO-
okeHHs JaBHborepmancbkoi CITK.
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Mema cmammi nonsizae y 30iliCHEHHI 3a2arnbHOi Xapakmepucmuku nybniyucmuyHo2o Ouckypcy. 3 uieto Memoro
y cmammi aukopucmaHo maki Memoodu 00CiO)eHHS: IHOYKUiUHO-0edyKmueHuUl Memod — O71S1 y3a2allbHEHHST meopemuy-
HO20 Mamepiarny 3 npobrnemamuku Haykoeoi po3eioku, dechiHyeaHHss ma onucy — 0515 8U3HAYEeHHS MOHSMb «OUCKYPC,
«mekecmy, «nybniyucmuyHUl cmurby, «nybaiyucmuyHuti duckypc» ma 30iliCHEHHS iX Xapakmepucmuku; cucmemamu-
3auii ma onucy — 07151 3’ACy8aHHs CMUbO8UX, (OYHKUIUHUX, KOMYHIKamugHO-npazMamu4yHUX ma fiHeeanbHUX Xapakme-
pucmuk aHarnizosaHo20 mury OUCKypcy.

Pe3ynibmamu HayKoe0i po38iOKU 8USENSIOMbCS 8 3’iCY8aHHI fliHe8anbHO20 cmamycy OuckKypcy i nybniyucmu4yHo2o
OUCKypCY, 3’Cy8aHHI ix KOPeramuHO20 38’3KY i3 CyMKHUMU MOHAMMSAMU, Ha0aHHI 3a2arnbHoi xapakmepucmuku ry6rii-
UuCMuU4H020 OUCKYpCy SIK CKITaOHO20 KOMYHIKamugHo20 sisuuja 8 eOHocmi (io2o JiHe8anbHOI ma ekcmparniHaga bHoOl
cK1ado8uUX YacmuH.

lNoHsimms «QuCKypC» 8KITo4ae 8 cebe MOBHY, MOBITEHHEBY, MCUXOM02i4HY, KO2HIMUBHY ma couiarnibHy cKr1adosi YaCmuHU.
BoHo Kopenkoe i3 MoHIMmsM «KOMyHiKauis» ma npomucmasnsemscsl MIOHAMMI0 «mekcmy. BoHo makox 3icmasnsemscs
i3 MOHAMMAM «meKcm» 3anexHo 60 noensdis Haykosuie Ha ekasaHi MoHsIMms ma nioxo0u 00 ix miymadyeHHs. Po3pis-
HEHHS1 MOHAMb «OUCKYPC» | «mekcmy 30iliCHIEMbCS 3a Kpumepisimu: QUHaMiYHUU — cmamuyHul, MO8IeHHe8UU — MOBHUU.
Luckypc € chopmoto akmyanizauii mekcmy, modi Ik mekcm 8g8axaembCs 3HaK080K (hOPMOK opaaHilauii duckypcy. Ha
8i0MiHy 8i0 NOHAMMS «OUCKYPC», MOHIMMS «MEKCMy» He BKITIOYae ekcmpariHegarnbHy cknadogy YacmuHy KOMYHiKauil.

JliHeeanbHi ocobnugocmi nybniyucmuyHo2o OUCKYpCy 8u3Hayarmbes 020 HanexHicmio 00 nybriyucmuyHo2o
cmuni ma makumu Uo20 KIo4osuMU pucamu, SK 102i9Hicmb, apeyMeHmamusHicms, ernugogicms. OCHOBHUMU (DyHK-
uismu rybniyucmuyHo20 AUCKYpCy € iHghopMamueHa ma 8rnnueosa.

ly6niyucmuyHul Ouckypc € 8u0oM iHCMUMyuitiHo20 crinkyeaHHs1. Cchepamu ghyHKUIOHY8aHHS Mybiyucmu4Ho20 ouc-
Kypcy € He minbku 3MI, ane (i epomadcbKo-nomimuy4Ha, CycrifbHO-KynbmypHa cehepu. Bubip ma sukopucmaHHs MOBHUX
3acobig 3a3euyall peaynembCsi 8 HbOMYy HOpMamMu ma yeH3yporo nybniyucmuku. OCKiflbKU Memoto nybmiyucmuyHo20
AucKypcy € He mifibKu iHGhoOpMyBaHHS Macogo20 adpecama, asne U 30iliCHEHHSI 8MUBY Ha Hb020, Ue 8U3HAYae fo2iyHicmb
suknady iHghopmauji 3 il 00HoYacHUM emouitiHuUM 3abapeneHHsM. [Topsd i3 HelimparnbHOK, KHUXHOK IEKCUKOO, 8 rybii-
yucmuy4HoMy OUCKypCi BUKOPUCMOBYIOMBCS MakoX eMOoUitiHO 3abapeneHa neKkcuka, pisHoMaHimHi cmusticmuyHi 3acobu
ma niputiomu: memachopu, enimemu, 0bpa3Hi MopieHsIHHSA, anto3ii, 2inepboru, nimomu, kanambypu mowo.

BucHoeku. Takum 4YuHOM, rybriyucmuyHultl OUCKypc € 8udoM iHCMUMyUiliHO20 CriifIKy8aHHS, Npu3Ha4YeHo2o Ons
iHbopmysaHHs1 ma 30iliCHeHHS 8usy Ha Maco8o20 adpecama 8 2poMadCbKO-NOMMUYHIl, CyCriflbHO-KynbMypHIl cghepax
ma cepepi 3MI. KomyHikamueHo-npaemamuyHi ocobrugocmi mybniyucmuyHo20 OUCKYpCy eusHayatombs MOBHI 3acobu,
guUKopucmaHi 8 HbOMy, W0 8apitoromscs 8i0 HelimpasnbHUX A0 eKCrPecUsHUX i CMUTiCMUYHO MapKogaHux 00UHUUBb.

Knroyoei criosa: komyHikauyisi, MogHI 3acobu, nybniyucmuyHul cmuss, cmunicmuyHi 3acobu ma nputiomu, mekcm.
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The purpose of the article is to give general characteristic of publicistic discourse. The following research methods
are used in the article with this aim: the inductive-deductive — to generalize theoretical issues on the problems of research;
methods of giving definitions and descriptions — used to give definitions of the notions of “discourse”, "text”, “publicistic
style”, “publicistic discourse” and describe their characteristics; methods of systematization and description — to clarify
stylistic, functional, communicative-pragmatic and lingual features of the analyzed discourse.

The results of research are revealed in establishing its lingual status, clarifying correlative relationship with the notions
related to it, providing its general characteristics as a complex communicative phenomenon in the unity of its lingual
and extralingual constituents.

The notion of “discourse” correlates with the notion of «communication» and is opposed to the notion of ‘text” or
compared with it. The differention of discourse and text is made on the basis of such criteria: dynamic — static, speech —
language. Discourse is viewed as a form of text actualization, while text is considered to be a symbolic form of discourse
organization. The notion of «text» does not comprise extralingual constituents of communication as the notion of “discourse”.

Publicistic discourse functions in media, socio-political, and socio-cultural spheres. Its lingual characteristics are
determined by key features of publicistic style: objectivity, logicality, argumentativeness, and posibility to make influence.

Publicistic discourse is a type of institutional communication. The choice of its language units is regulated by the rules
of their normative use. As the aim of publicistic discourse is not only to inform the mass adressee, but also to influence
them, the logicality of information is combined with its emotional coloring in it. Along with neutral, bookish vocabulary,

emotionally and stylistically units are used in it.

Conclusions. Thus, publicistic discourse is a type of institutional communication used in socio-political, socio-cultural
and media spheres to inform and influence mass addressee. Its communicative and pragmatic features determine
the choice of its language means, varying from neutral to expressive and stylistically marked.

Key words: communication, language means, publicistic style, stylistic means and devices, text.

Beryn

HesBaxatoun Ha TOU (pakt, 1o myOmiuc-
TUYHUHN JUCKYpPC BKE HEOJTHOPA30BO JOCIIIKY-
BaBCs Cy4aCHUMHU MOBO3HABIISIMH, 1€ i 1OTenep
y daxoBiii HayKOBiH JiTeparypi, HE ICHY€, Ha
HAIlly JYMKY, KOMIUICKCHOTO aHal3y myOumiiuc-
THYHOTO JIUCKYPCY SIK CKJI4HOTO KOMYHIKaTHB-
HOTO SBHIIA B MOEJHAHHI HOro JiHrBaIbHUX
1 eKCTpaliHrBaJIbHUX CKIaIHHKIB. Came Iieii
(hakT 3yMOBIIIOE Menty HAILIOL CTATTI, IO MOJISTae
B HAJaHHI 3arajbHOI XapaKTEPUCTHUKU AaHIJIO-
MOBHOMY TYOJIIIIUCTUIHOMY TUCKYpCY. 3as0amn-
HAMU CTaTTI y 3B’S3Ky 3 IIAM € BH3HAYCHHS
TOHATTS «JIHCKYPC», 3’${cyBaHH;1 HOro HaiBax-
JIMBIIINX XapAaKTCPHCTHK, aHAN3 BIAMIHHOCTECH
MK TUCKYPCOM 1 TEKCTOM, BCTAHOBIJICHHS THIIIB
JMCKYpCY, HaJaHHS 3arajbHOI XapaKTepUCTUKU
MyOMIUCTUYHOMY JTUCKYPCY, IO 3I1HCHIOETHCS
IIJIIXOM BUSIBICHHS HOTr0 CTUIBOBUX, (YHK-
LIAHUX, KOMYHIKaTMBHO-TIPArMaTU4YHUX O3HAK,
a TaKoXX apceHajJy MOBHHX 3aco0iB, IO BUKO-
PHUCTOBYIOTBCS B HHOMY.

Memooonozia  oocnioncennsa.  Onucosuil
Memoo Tamemoo deqhinyearHs OyJI0 BAKOPUCTAHO
HaMH JJI1 HaJaHHS XapaKTEPUCTUKHU MOHATTIM
«JIIUCKYPC», «TEKCTY», «IMyONIIUCTUYHUIA CTUIIbY,
«ITyONMIUCTHYHUN JHUCKYpC», a TaKOXK BHU3HA-
YeHHS LMX TMOHATb. [HOYKYIlIHO-0edyKmusHuUll

Memoo CIPHSIB OCMHUCIEHHIO Ta y3arajlbHEHHIO
TEOPETUYHOI'0 Marepiaiy 3 MpoOJIeMaTHKH Hay-
KOBOT pO3BiIKM. 3aCTOCYBAaHHS METOJIB cucme-
Mamu3zayii Ta onucy 1ano 3MOr'y BUSHAYUTHU CTH-
JbOBI, (QYHKIIIHI, KOMYHIKaTUBHO-IIparMaTu4Hi
O3HAKH Ta MOBHI XapaKTEPUCTUKU aHAJII30BAHOTO
TUITY AUCKYPCY.

1. TIoHATTHA «AMCKYPC» Y CydaCHil JiHTBI-
CTHL

Jis  po3ymiHHA ocoOnuBoCTed ImyOuinuc-
TUYHOTO JMUCKYpPCY Ta HaJaHHS HOTo 3arajbHOi
XapaKTEPUCTHKU HEOOXiZIHO, Ha HAaIly IyMKY,
3’5ICYBaTH CyTHICTh CaMOTO MOHSTTS «JIUCKYPC».
Hes3Baxkaroun Ha BCIO ICTOPiI0 HOTO BHUBYEHHS
Ta YUCJIECHHI JOCIIKEHHS, 311CHEH] MOBO3HAaB-
SIMU Yy cepi IUCKYPCUBHOTO aHaJIi3y, HE MOXKHA
TOBOPHUTH TPO OJHO3HAYHICTH HOTO PO3yMIHHS
B JIIHTBICTHII Ta IHIIUX c(epax T'yMaHITApHOTO
3HAHHS.

AHani3oBaHUH TepMiH OyJ0 BBEIECHO B JIIHTBi-
CTHKY aMEepUKaHCHKUM HayKoBleM 3. Xappicom
JUIS OTIMCY TEKCTY 13 3aJly4eHHSIM 0 HbOTO TaK
3BaHOi COILIOKYJIBTYPHOI CHTYyalii HOro mopo-
okeHHs Ta cnpuiHaTTs (Harriz, 1952). Ha
noyarky 90-x pokiB XX CTOMITTS AUCKYpC (BL
bpanu. discours — npomosa, sucmyn, po3mosa)
PO3YMIETHCS SIK CKJIaJHA €THICTh MOBHOI Ipak-
THUKH 1 T03aMOBHUX (DaKTOPiB (CHUTYaIlis Ta MeTa
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CHIUJIKyBaHHS, MOBEAIHKAa HOro y4acHHKIB, IXHi
HACTAHOBH, I, II[0 BHU3HAYAIOTH OCOOJIMBOCTI
MOPOKEHHS Ta CIIPUMHATTS X B3aEMO/Iii TOIIO)
(Hatim, Mason, 1990: 218).

VY JIIHrBICTUYHOMY €HIUKJIONEUYHOMY CJIOB-
HUKY JUCKYPC BU3HAUAETHCS SIK «3B’ I3aHUI TEKCT
Yy CYKyHHOCTI 13 30BHINIHBOJIHTBICTUHYHUMHU,
MparMaTUYHUMU W IHIIUMHU (HAKTOpaMU; TEKCT,
B3STHH y TOAIEBOMY acIeKTi; MOBIIEHHS, PO3-
ISTHYTEe SK IUIeCHpsMOBaHa COIlianbHA [isl, SIK
KOMIIOHEHT, 1110 Oepe y4yacTh y B3aeMOJii Jitozeit
1 B MeXaHi3MaX IXHbOI CB1JIOMOCTI (KOTHITUBHHUX
npouecax)» (ApytioHosa, 1990: 7).

J1o HallBaXIIMBIMINX XapaKTEPUCTHK JTUCKYPCY
B IOT0 Cy4yacHOMY pO3yMiHHI MOJKHA 3apaxyBaTu
TaKi: TUCKypC sBJsie OO0 CKJIaJHE KOMYHIKa-
THBHE SIBMIIE, II0 MICTHTL 1 COLAJILHHI KOH-
TEKCT, KUl Ha/[a€ YABICHHA 5K MPO yYaCHUKIB
koMyHikarii (1 ixHi XapaKTepI/ICTI/IKI/I) TaK i mpo
MpOLIECH TOPOMKEHHS 1 CHPUUHATTS MOBIAO-
mienb (YepusiBckas, 2012: 106—-108), muckypc
BiloOpakae CyO’€KTHBHI TOTISAN JIFOAMHH,
1 0TXKe, BiH He MOXKe OyTH BiUy>KE€HHI BiJ TOTO,
xto rosoputs (Kapacuk, 1998: 186).

O3HaveHi XapaKTePUCTHKH JTUCKYPCY BUSBIIS-
10ThCs B nepiHiIii, HamaHii HOMYy yKpaiHCHKOIO
niareictkoro E.O. Kymt: «/luckypc € peanizartieto
MOBH SIK CHCTEMH 3HaKiB, MOBIICHHS, 110 aKTya-
Ji3ye€ 110 cucTemy 3HAaKiB JUTS B3a€MOAIT JTOnei
4epe3 MEXaHi3MH iX CBIZOMOCTI, 1 MOBICHHEBOI
TiSUTBHOCTI  SIK  IUIECTIPSIMOBAHOI  COIIaIbHOT
Jii 7S CYCHIBHOI Opi€HTAIll Ta KOMYHIKaIlii»
(Kym, 2017: 261).

31 CTAaHOBJICHHSIM JIUCKypC-aHANI3y SIK CIIei-
aJIBbHOT TaTy31 JIIHTBICTUYHUX JOCIIKEHB 3’ ICy-
BaJIOCs, 1110 3HAYCHHSI JJUCKYPCY HE OOMEXKYEThCS
MMCEMHUM 1 YCHUM MOBJICHHSIM, ajieé BKJIIOYAE,
KpiM TOTO, 1HIII CEMIOTHYH1 KOIH. AKIICHT B IHTE-
npeTaui'l' JIMCKYPCY CTAaBHUTHCS Ha HOro iHTepaK-
TUBHIA mpuponi. Juckypc, Hacamrepen, — 1e
MOBA, 3aHYPCHA B XKUTTs, B COLiabHHii KOHTEKCT
(13 1i€l MPUYMHU TOHATTS TUCKYPCY PIIKO BXKHU-
BA€ThCA CTOCOBHO MpajaBHiX TekcTiB) (bemoaa,
2002: 12). Omxe, HOHSATTS AMCKypPCy 6€3yMOBHO
KOPEIIO€ 3 MOHATTSAM KOMYHIKAIlii, BUCTYAI0YH
1HKOJIM CHHOHIMIYHHM.

2. Jluckypce Ta CyMizKHI IOHATTS

JIMCKypC IPOTUCTABISETHCS TEKCTY, IKUIl BBa-
KA€ETHCS MEPEBAKHO A0CTPAKTHOIO, POPMATBHOIO
KOHCTPYKIII€I0, B TOW 4Yac SIK JUCKYpPC € BHUIOM
il akryam3anii (Maxkapos, 2003: 42). 3a Bchoro
PI3HOMAHITTS BHU3HAU€Hb Yy CYy4YacHIN JIIHIBI-
CTHUIIl BUPI3HSAIOTHCS TPU OCHOBHUX MIIXOIU 10
BHpINIEHHS MPOOJIEMHU CHiBBIIHOMIECHHS TMOHSThH
«TEKCT» 1 «IUCKYpC»: iX OTOTOXKHEHHS, MOBHE
PO3MEXXYBaHHSI TIOHATH 3a XapaKTEPUCTHKOIO

cTatuka 00’ekTa (TEKCT) / MUHAMiKa KOMYHIi-
Karlii (qUCKypcC); 3amydeHHs] TEKCTY 1O TOHSTTS
nuckypcey (Maxkapos, 2003: 41). V nonaneiiomy
JOCIIKEHHI MU OyIeMO BUKOpPUCTOBYBATU
TEPMIH «IUCKYpPC», PO3YMIIOUM MOTO K CKIIaTHE
KOMYHIKaTHBHE SIBHIIE, B SIKOMY BiJOyBa€eThCs
aKTyaJi3allis KOHKPETHOTO, MaTepiajJbHOTO 3Ha-
KOBOTO 00’ €KTa — TEKCTY.

3. TumnoJsorisi IMCKYpCY

vy npouem BUBYCHHS JIUCKYpPCY BUHUKAE
NUTaHHsA Horo Tumosiorii. I Xoua HUHI HE PO3-
poOseHO yHI(IKOBaHOI CUCTEMM KPUTEPIiB Kia-
cudikalii TUIIB TUCKYPCY, BUOKPEMIIIOIOTh TaKi
fioro tunu 3a chepamu (PyHKIIOHYBaHHS: JIiTE-
parypHHid, MEIWYHUN, HAYKOBHM, MOJITHYHHIA,
myOTIIMUCTUYHUHN, JUIJIOMAaTUYHUM, TeIaro-
TIYHUHM, BIACHKOBUW, PpEKIAMHHM, PENITiHHUM,
opuandHui, cioptuBHui Too (Kapacuk, 1998:
196).

4. TloHATTs MyOJIMMCTUYHOIO JUCKYPCY
Ta Or0 XapaKkTepuCTHKA

[Tonstra myOMIIUCTUYHOTO TUCKYpCY
KOPEJIOE 13 MOHATTAM MyONIIUCTUYHOTO CTUITIO,
10 € OJHUM 13 (PYHKI[IOHAJIBHUX CTHJIIB JIITEpa-
TYpHOi MOBH, nputamMmanHuM MoBi 3MI. IlyOmi-
UCTUYHUNA CTUJIb XapaKTepHUH 1 JJIs1 BUCTYIIIB,
MIPOMOB CYCHUIBHHUX, TPOMAJICHKUX, TTOJITHIHUX
nistyiB tomo (Galperin, 1977: 112). Jlo ronoBHuX
GyHKITIHA TyOTITUCTUYHOTO CTHITIO, IO BIPI3HSIE
HOTO BiJ IHIIUX MOBHHUX CTHIIIB, 3apaxOBYIOTh
iHpopMaTHBHY (YHKIIiIO, a TakoK (DYyHKIIIO
BIuBY (Kostomarov, 1971: 28).

InpopmaruBHa ¢QyHKUIS MyOTILHUCTUYHOTO
CTHIIIO BUSIBISIETBCS B HOTO 3/[aTHOCTI iH(pOpMY-
BaTH IIMPOKHIi 3araJ IPo MpOOIeMH, 3HATY I [UIst
cycminberBa. Came TOMy 10 PUC IyONiLMCTHY-
HOTO CTHJIIO 3apaxOBYIOTh JTOKYMEHTAJIbHICTb,
00’ €KTUBHICTD, JIOT1YHICTh, APTyMEHTAaTUBHICTb,
BrBOBICTh (Galperin, 1977: 113). ®yukuis
BIUTMBY TO3HAY€HAa MOXUIUBICTIO IMEPEKOHAHHS
ajzipecata, BUKJIIMKY B HbOTO Oa)kaHOi peakiiii Ha
BUCJIOBJIEHE HE TLJIbKU JIOTIYHO OOIPYHTOBAHOIO
apryMeHTalli€lo, ajge # CHUJIOK Ta eMOLINHHICTIO
MOBJICHHS, TIIKPECICHHAM Ta areIloBaHHIM 10
Tiel iHdopMmartii, mo Moxxe OyTH HalOIBII edek-
TUBHO BHKOPUCTAaHA JUIsl JOCSTHEHHS IOCTaB-
nenoi metH (boituyk, 2009: 135).

Opranizanis nyogiUCTUYHOIO  JTUCKYPCY
3yMOBJICHA  OCOOJMBOCTSMH  BIJIIOBITHOTO
ctinto. OyHKIIIOHYBaHHS My OMIITUCTUYHOTO JTAC-
Kypcy BiOyBa€eThCS B TPOMAJCHKO-TIONITUYHIHN,
CyCHiTbHO-KYNIBTYpHIH cdepax, 3MI (Galperin,
1977: 112). 3Bizcu BUIIMBA€E HOT0 OCHOBHE NpU-
3HAUEHHS: CIYTyBaTd PO3B’SI3aHHIO CYCHIJIBHUX
NUTaHb, AaKTUBHO BIUIMBaTH Ha ajpecara,
NEPEeKOHYBATH y CIPABEIIMBOCTI IMEBHOI ijefd,
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(opMyBaTi B HBOTO MpPABHIBHE CTABICHHS 10
CYCIIIIBHHX ~[poOIeM, TMOBIXOMISTH  iHOP-
MAIIif0, 10 Ma€ CYCIIIbHE 3HAYCHHS, CIIOHYKATH
HOT0 /10 TBOPYOI MiSTIBHOCTI, MPOMAaryBaTu Mpo-
TPECHUBHI 1]1e1, BYCHHS, 3HAHHS, 3/TOPOBUI CIIOCIO
*KuTTs. [HDOpMarliss B myOmiUCTUYHOMY JTHC-
Kypcl aipecyeThCsl He By3bKOMY KOy (haxiBIIiB,
K, HaAmpuKIad, y cdepi HAyKH, a HIMPOKOMY
3araiy.

B.I. Kapacuk npomoHye 3aMiHMTH TEpPMiH
«byHKUIOHAIBHHIT CTHIB» Ha «dopMar muc-
kypcy». Ilin ¢gopmarom auckypcy BiH Mae Ha
yBa3l pi3HOBUJ JUCKYPCY, IO BUOKPEMITFOETHCS
Ha OCHOBI KOMYHIKaTHBHOI JMCTAHIII{, CTYIICHIO
CaMOBHPAXEHHSI MOBIISI, CTBOPEHUX COIIaTbHUX
IHCTUTYTIB, pericTpa CIIJKyBaHHS Ta KIIIIIO-
BaHMX MOBHHX 3ac00iB. Takum yuHOM, dopmar
JTUCKYpPCY € KOHKPETHU3AI€I0 THILY ITUCKYPCY.
dopmar AUCKYpPCY, CBOEIO YEPror0, KOHKPETH3Y-
€TbCS ’KAHPAMU MOBJICHHS, 110 BUIUISIOTHCS Ha
inaykTuBHIM ocHOBI (Kapacuk, 1998: 193).

[TyOninucTuyHui AUCKYpC € 1HCTUTYLIHHUM
TUIIOM JUCKYypcy. SIK 3a3Havae TroJUTaHICHKUN
muckypcoior T. Ban JIeWK, «IHCTUTYIIHHUHN IHC-
Kypc — IIe CTajla CHCTeMa CTaTyCHO-POJIbOBHX
BIZIHOCHH, IO CKJajacsi B KOMYHIKATUBHOMY
MPOCTOPl KUTTEASUIBHOCTI TIEBHOTO COIaJTb-
HOTO 1HCTUTYTY, B Me€XaX SKOI 3H1HCHIOIOTHCS
BJIa/IHI (PYHKIIT CAMBOJIYHOTO PUMYCy B popmi
HOPMAaTUBHOT'O IIPUIIKCY Ta JIETiTUMI3allil IEBHUX
croco0iB CBITOOAUYEHHS, CBITOBIUYTTS, BEKTOPIB
IIHHICHUX OpIEHTAIlil 1 MOJENel TOBEIIHKI»
(Dijk, 1981: 36).

VY 3B’a3ky 3 uuM Tekctu 3MI sBnsoTH 0CO-
6muBy cepy QYHKIIOHYBaHHS MOBH, B SIK1i BiJI-
OyBarOThCS MPOIECH, IO HE TIJIBKU BiJIOWBAIOTH
MOBJICHHEBY CHUTYAIlif0 B3araji, a ¥ BIUIMBAIOTh
Ha KOTHITUBHY CHCTEMY aJipecara: Moro AyMKH,
nepekoHaHHs, HactaHoBu (Fairclough, 1995:
22). BHacmi1oKk IbOr0 MOBHI 3aCO0M BUKOPUCTO-
BYIOTBCS SIK 3aCi0 BIUIMBY.

BukopuctranHs MOBHHX 3aC001B MyOIiuCcTHY-
HOTO JTUCKYPCY 3YMOBIIEHO COIIJIbHO-OI[IHHUMU
XapaKTePUCTUKAMU i MOMJIMBOCTSAMHU €(EKTHB-
HOTO, IIJIECTIPSIMOBAHOTO BIUIMBY Ha MAacoBY
aynuTopiio. Lle 10cAraeThCs MUIIXOM MO€IHAHHS
JMOTiYHOCTI BUKIARy iH(opmalii 3 ii eMoinHIm
3a0apBICHHSM, IO 1 € BU3HAYATBHOIO PHCOIO
TEKCTIiB MyONiIUCTUKH.

Bazyrounce Ha mocmimkennsax J1.O. AnexceeBoi
(Anexceena, 2009), K.B. boituyk (boituyk, 2009),
L.P. Tanenepuna (Galperin, 1977), B.I. Kocro-
mapoBa (Koctomapos, 1971), A.3. Mockanenka
(Mockanenko, 1998), BH3HAYMMO TakKi MOBHI
Ta CTWIBOBI OCOOIMBOCTI IMyONIITUCTUIHOTO JTUC-

Kypey:

—  BHICOKHU CTYMiHb CTAHAPTU3AIII] MOBHUX
OJIMHUIIb, BEJIMKUHN BiIICOTOK CTaMMX 1 KJIIIO-
BAHMX BUPA3iB, JKYPHATICTCBHKI LITAMIIH, CTaH-
JApTHI TEPMIiHU 1 HA3BH TOIIIO;

—  eKCIIPECUBHICTh MOBH SIK CIOCIO 3aiy-
YeHHS yBarW ajpecara, BUPaKCHHS CTaBIICHHS
110 TojiaHo1 1H(opMaIlii; HasIBHICTb OLIHHKUX €ITi-
TETIB; MPSIMUX 3BEpTaHb JI0 aJipecaTta;

—  HACHYCHICTh TMOPIBHSHHSIMH, pPEaTisIMHU,
aJII031sIMH 1 IUTATaMU;

—  BHUKOPHUCTaHHS PO3MOBHOi, 3HUKEHOI,
CJICHTOBOI T4 HEHOPMATHUBHOI JIEKCHKH 3 METOIO
dbopMyBaHHS TEBHOTO CTaBICHHS IIMPOKOTO
3arajly 710 3alpOoNOHOBAHOTO MaTepiaiy, CTBO-
PEHHS TIEBHOTO 00pa3y i CTUIICTUYHOTO e(eKTy
y Tak 3BaH1i «OynbBapHiN Ipec»;

— IIMPOKE BHUKOPHUCTAHHA (Hpa3eosori3MiB
Ta 1]110M, TPH CJIiB, KanaMOypiB, MPHUCIiB’iB 1 IpU-
Ka30K;

— IIAPOKE BHUKOPUCTAHHS IHIIMX CTHIIC-
THYHUX 3acO0iB 1 TpuioMiB (TirmepOo, JITOTH,
00pa3HUX MMOPIBHSAHB, MeTa(Op, EBGEMi3MIB TOIIIO);

— oco0nMBa puca MMCEMHHUX TEKCTIB ITyOIi-
IIUCTUKH — TA3€THI Ta )KyPHAIbHI 3ar0JIOBKH, TIO0Y-
JIOBaHi Ha Ipi CIiB, KaJaMOypax, [UTarax, ajro3isx.

BucHoBku

JIiHrBaNbHI XapaKTEPUCTHUKU ITyONIITUCTHY-
HOTO JINCKYPCY BU3HAYAIOTHCS HOTO HAJICKHICTIO
0 MYONIIUCTUYHOTO CTUJIIO, 1HCTUTYIIHHUMU
0COOJTMBOCTSIMH, KOMyHiKaTI/IBHO-Hpal"MaTI/I‘IHI/IM
npu3HaYeHHsIM 1 chepamu  QYHKIIOHYBaHHS.
MogHi 3aco6u, 110 BUKOPHCTOBYIOTBCS B HHOMY,
BapIIOIOTECS BIJ| HEHTPANBHUX 1 KHWKHHX JI0
CKCIPECHBHIX 1 CTHIIICTUYHO 3a0apBieHuX. I1ep-
CIEKTUBHU TMOJAIBIIOTO JOCTIKEHHS BOAYaEMO
y 3IIHCHEHHI TOPIBHIBHOI XapaKTePUCTUKU
AHIJIOMOBHOTO Ta YKpPAaiHOMOBHOTO ITyOimuc-
TUYHOTO JHCKYPCY.
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The study of legal terminology in English-language artistic discourse is of particular interest at the present stage
of the development of linguistic science, when the problem of correlation and interaction of semantics and pragmatics
has become central. The problem of the use of legal terminology in artistic discourse is of interest in different
languages. The relevance of the topic is due to the relevance of the scientific search, the pragmatics of today's
problems and the tendency to study lexical units in English, including legal terms.

The purpose is to trace the genesis, derivative processes and semantics of legal terms in English-language artistic
discourse, as well as their specific pragmatic functionality. The realization of this goal involves the following tasks:

— define the concept of legal term;

— to identify the semantic structures of legal terms in English-language artistic discourse;

— to distinguish structural models of legal terms in English-language artistic discourse;

— to distinguish features of linguistic structure and to analyze the process of semantization of legal terms;

— to explore the structural and semantic features of the legal term in English-language artistic discourse.

The following article methods are applied in the work: empirical, generalization and systematization, functional
analysis of grammatical elements.

The results are of applied value in the context of philological activity, and the work can be used by scholars to
further explore legal terminology in English-language artistic discourse.

It has been found that legal terms are divided into general, special and special technical terms. Also, functioning legal
terminology has certain features, namely: a large percentage of legal terms is internationalism; the legal term system has
words of particular legal significance and is rarely used in English-language artistic discourse; legal terms are also different
in structure and can be single-component, two-component, multi-component and common. The analysis of the semantic
load of legal terms in the structure of artistic discourse showed that it is expedient to differentiate legal terminology by
the origin of the basics into their own language, words with Latin and French bases. In turn, multicomponent terms are
broken down by communication method. The words are divided into nouns and verbs.

Many terms retain their original semantics. Almost all terms correspond to semantics in the field of legal texts,
and only a small number can realize the meaning of legal term. Legal terms of English-language artistic discourse are
formed in different ways, namely: suffix, prefix, syntactic-morphological and a combination of two bases. Therefore,
the most common is the suffix method of creation, and the least common is the prefix one.

Key words: term, discourse, semantics, structure, lexical.
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LocnidxeHHs1 topuduUYHOT mepMiHoo2ii 8 aH2rIoMo8HOMY XyO0XHLOMY OUCKYpCi cmaHo8umb 0cobnusuli iHmepec Ha
Cy4acHoMy emari po3eumky niHeeicmuyHoi HayKu, Koru npobrema criegiOHOWEeHHS i 83aeMo0ii ceMaHmuKu ma npaama-
MUKU cmara 00Hier 3 yeHmparbHuX. [pobrnema sukopucmaHHs 1opudUYHOI mepMiHoMoaii 8 XyO0XHbOMY OUCKYpCi cma-
HOBUMb iHMepPEC y pisHUX Mogax. AKmyarbHiCmb memMu 3ymosrieHa 8i0MogiOHICMI0 HayK08020 MOWYKY, MpagMamuKo
Cb0200eHHUX npobriem ma meHOeHyieto 00 BUBYEHHS NTEKCUYHUX OOUHUUbL 8 aHarmilichbKili MO8, 30KpemMa topudUYHUX mep-
MiHie.

Mema — 3’acysamu cmpykmypHO-CeMaHMUYHIi Xapakmepucmuku, npocmexumu 2eHe3uc, depusauiliHi npouyecu
ma cemMaHmuKy opUOUYHUX MEPMIHi8 8 aHalIOMOBHOMY XyOOXHBLOMY OUCKYPCi, @ MaKOX iX KOHKpEemHy rnpagmamuyHy
¢byHKuioHanbHicmb. Peanisayisi mocmaeneHoi memu rnepedbayae po3’si3aHHs makux 3ag0aHb:

— BU3HaYUMU MOHMMS PUOUYHOL0 MepMiHa;

— 8USABUMU CeMaHMUYHIi cmpykmypu topUOUYHUX MEPMIHI8 8 aH2TOMOBHOMY XyO0XHbOMY OUCKYPCI;

— guoKpemumu cmpyKkmypHi Moderi IpudUYHUX MepMiHie 8 aH2lIOMOBHOMY XyOOXHBLOMY AUCKYPCI;

— guUOKpemMumu ocobrugocmi fiHe8icMUYHOT cmpyKmypu i npoaHanisysamu npouec ceMaHmusauil opuOUYHUX mep-
MiHi8;

— docnidumu cmpykmypHi ma ceMaHmu4Hi 0cobiueocmi topudUYHO20 MePMiHa 8 aHalIOMOBHOMY XyOOXHbOMY OUC-
Kypci.

Y cmammi 3acmocosaHo maki Memoodu 00CridKeHHs: eMnipudHUL, y3asanbHeHHsI ma cucmemamus3auil, gyHKUjo-
HarnbHO20 aHanisy epamamuyHUX eneMeHmis.

OmpumaHi pesynbmamu Maromb MpuknadHe 3Ha4YeHHs 8 KOHmeKcmi ¢hirnonozaidHoi OisinbHOCMI, a makox poboma
Moxe bymu sukopucmaHa Haykosusmu 05151 no0asnbuio2o O0CHIOKEHHS IopUOUYHOI MepMIHONOoaii 8 aH2TOMOBHOMY XyO0X-
HbOMY OUCKYPCI.

byno euseneHo, wo opuduyHi mepmiHu nodinsmbCsa Ha 3azasbHO3Ha4yyWi, creyianbHi ma cneuianbHO-MexHIYH.
Takox ¢byHKuioHyro4a ropuduyHa mepmiHomo2is Mae neeHi 0cobnueocmi, a came: 8enukull 8i0comok opUOUYHUX mep-
MiHi8 — IHmepHauioHaniamu, topuduyHa mepmiHocucmema mae croea 3 ocobnusuM HPUOUYHUM 3HAYEHHSIM | PIOKO 8Xu-
8aEMbCsl 8 aHalIOMOBHOMY XYOOXHbOMY OUCKYPCI; HOpUOUYHI MepMiHU makKoX Pi3Hi 3@ cmpykmypor i MOXymbs 6ymu
0OHOKOMIMOHEHMHUMU, OB0KOMMOHEHMHUMU, 6a2amoKOMMOHEHMHUMU ma 3a2allbHOBXUBaHUMU. AHari3 ceMaHmuU4YH020
HagaHMaxxeHHs1 opUGUYHUX MePMIHi8 y cmpykmypi XyOOXHb020 OUCKYpCy roka3as, Wo puouyHy mepMiHOMIoRio
douinbHo dughepeHuyirosamu 3a NOXOOXKEeHHSIM OCHO8 Ha 8lTaCHOMOBHI, C/108a 3 TaMUHCHKOK Ma (hpaHUy3bK0 0CHOBaMU.
Ceoeto yepzoto, bazamoKOMMOHEHMHI MePMIHU 8UPI3HSIOMbCST CIOCOb60oM 38’°53KY. Cro8ocnonyYeHHs X nodinsrmbes Ha
imeHHI ma diecrigHi.

Benuka kinbkicmb mepmiHie 36epieac ceoro nepsicHy cemaHmuky. Malixe eci mepmiHu eidnosidaromb cemaHmuui
y cebepi topuduYHUX MeKcmig, @ YaCmKoB0 MOXYMmb pearidysamu 3Ha4yeHHsI KPUOUYHO20 MEePMIHa uwe Mi3epHa Kirnb-
Kicmb. FOpuduy4Hi mepMiHU aH2rToMO8H020 XyO0XHL020 OUCKYPCY YMeOopormbCs pisHUMU criocobamu: cygbikcarnbHUM,
npeghikcanbHUM, CUHMAaKMUKO-MOPOno2iyHUM ma rnoedHaHHaM 080X 0CcHo8. Onike, Halbifbw MOWUPEHUM € CyDiK-
canbHull crnocib meopeHHs, a HalMeHW yxusaHuM — npegpikcansbHUU.

Knrovosi criosa: mepmiH, duckypc, ceMaHmuka, cmpykmypa, 1eKCu4HuU.

Introduction 1. Features of the legal English speech

The study of legal terminology in English-
language artistic discourse is of particular
interest at the present stage of the development
of linguistic science, when the problem
of correlation and interaction of semantics
and pragmatics has become central. The problem
of the use of legal terminology in artistic
discourse is of interest in different languages.
The relevance of the topic is due to the relevance
of the scientific search, the pragmatics of today’s
problems and the tendency to study lexical units
in English, including legal terms.

The purpose is to trace the genesis, derivative
processes and semantics of legal terms in
English-language artistic discourse, as well as
their specific pragmatic functionality.

system

Legal terminology is one of the oldest terminology
systems that dates back to pre-written times when
law existed in the form of customs and traditions.

The genesis and development of legal
terminology in English-language artistic discourse
iscloselylinkedtotheoriginsandhistoryofnational
law, statehood and law, the history of language
and science. The formation and formation
of legal terminology took place under extremely
difficult and unfavorable historical and political
conditions. Even in the conditions of statelessness,
the legal terminological system was replenished
with foreign legal terms and international term
elements, which facilitated the integration of legal
science and culture (Kapa6an, 2004: 13).
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Terminology is a source of terminology.
Terminology is formed regardless of the formation
of a particular science. Sometimes it takes only
ageneralized ideato clearly formulate the industry.
The specificity of the terms is determined by
the sphere of functioning of terminological units,
as well as by the fact that the terms are nominative
units of the language of science and technology,
and not units of the natural language in
general. It is in the scientific field of language
that terms perform their basic functions:
nominative — the name of a class of special
objects or their features; signifying — designation
of a general concept that belongs to the system
of special concepts of this field of knowledge;
communicative — transfer of time and space
of special knowledge, etc. (Pykomnsiacrka, 2006:
38-39).

2. The structure of the legal term system
in English-language artistic discourse

The term legal terminology refers to a layer
ofvocabularythatservesthejurisprudenceassociated
with jurisprudence as a science, as a profession, as
a profession. The peculiarity of legal terminology
in comparison with other terminological systems
is manifested in the peculiarities of word-forming
models, in the characteristic ratio of foreign-
language and national elements, in the specifics
of its formation and development. To legal
terminology we refer to the names of objects,
actions, phenomena, persons, etc., which are
directly related to the jurisprudence and sphere
of its functioning in society (Mellinkoff, 1963:
195-197).

The subject of legal linguistics is the language
that functions in the fields of law and justice, legal
science and education. The main characteristics
of Ukrainian and English legal languages are
accuracy, formality, logical consistency, high
standardization and so on (Balzer, 125-131).

Legal terms are divided into three varieties on
the basis of “understandability’:

1. General terms are characterized by the fact
that they are used in everyday life and understandable
to all, to this group of terms include, for example:
eng. — accomplice, accreditation.

2. Special legal terms have a specific legal
meaning (and, apparently, are not understood
by all, but only by experts in the field of law),
for example: eng. — coerced acquiescence, to
retaliate accusation.

3. Special  technical terms  reflect
the area of specialized knowledge — technology,
economics, medicine, etc. (apparently these
terms should be understood by a lawyer who is
also a specialist in another field), for example:

eng. — non-patentable, nuclear-free (I'ymoBCBHKa,
2000: 21-23).

The legal terminology that functions in
contemporary English-language artistic discourse
has the following features:

1. The vast majority of legal terms are
borrowed words, that is, internationalisms used
in many languages of the world and having
one source of origin. For example, from Latin,
which has long since begun to penetrate into our
language, terms such as: eng. — alibi, archive,
agent, advocate, referendum, jurisprudence, from
Greek: eng. — amnesty; from the French language
borrowed such terms as: eng. — inventory,
arbitration, passport, etc. Lots of borrowing
from English, German.

2. Legal terminology is saturated with words
that are of particular legal importance and are not
so commonly used in English-language artistic
discourse, for example: eng. — rowdiness,
rummage, witness, lawyer, barber, gambler,
offender, court, jude, etc.

3. Legal terms are different in structure and can
be:

1. One-component, for example: eng. —
state, appeal, law;,

2. Two-component models:

—  Adj + N, for example: eng. — unspecified
sentence, criminal lawsuit, juvenile offender,

— N + N, for example: eng. — juvenile
delinquency, robbery records, etc.;

3. Multicomponent, consisting of three
or more words, for example: eng. — continuity
of trial, attestation of workplaces, compensation
for unused vacation, Family and Marriage Code.

4. Common legal terms in the English-
language artistic discourse include the common
ones; general users, which have a narrower,
special meaning in the normative act; purely
legal; technical (Mellinkoff, 1963: 7-18).

3. Analysis of legal terminology in
English-language artistic discourse
An analysis of the literature

of English-language artistic discourse has
shown that the transformation and transposition
of legal terms in different genre texts is a natural
phenomenon, a consequence of the inheritance
of'the vocabulary of some generations following.
At the same time, there is a combination
of ancient and actualization of new vocabulary
by scientists, lawyers, economists and other
segments of the population, who directly deal
with legal activity (The Devil’s Advocate, 1997).

1. It is advisable to differentiate legal
terminology in  English-language  artistic
discourse by origin into three groups:
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2. Speaking words, for example: eng. —
deed, sale, settlor, share, strike, etc.

3.  Words having a Latin base, for example:
eng. — acceleration, alienation, contract, license,
premium and others.

Words having a French basis, for example: eng. —
abandon, abatement, allotment, sabotage, etc.

At the same time, double borrowing
of the majority of terms with a Latin base, which
came into English through Old French, was
recorded (Mellinkoff, 1963: 72-86, 92-94).

In modern linguistics different principles
of classification of multicomponent terms have
been proposed. By communication method, they
are divided into:

1) word combinations in which a significant
relationship between components is expressed
by adjacency, for example: eng. — justice system,
ukr. — cucmema npasocyoos;

2) word combinations, the components
of which are designed grammatically by means
of a preposition or the presence of endings,
for example: eng. — powers of arrest, ukr. —
npaeoHaapeuim.

Legal terms are formed in different ways, in
particular: by the formation of derivative words,
abbreviations, phrases; by topping up with
tokens, morphological affixation, borrowing
and absorption of derivatives from other
languages (Grisham).

Terminological =~ phrases are  diverse
and heterogeneous. Some of them tend to
belong to a group of free phrases, while others
are similar to phraseological units and therefore
have semantic integrity, for example: eng. —
Caesar is wife, ukr. — m00una nosza nioo3poro,
eng. — the unwritten law, ukr. — nenucanuil 3aKon,
eng. — the Home Olffice, uk. — Minicmepcmeo
HympiwHix cnpas, eng. - common law damages,
ukr. — nopywenns 3azanvnoeo npasa, eng. — old
offender, ukr. — a peyuousicm.

It should be noted that the semantic integrity
of terminological conjunctions is due not
only to their complexity, but also to syntactic
communication. It is known that between
the components of phrases there is a court
and contractrelationship, which dominates (Bryan
A. Garner, 2001: 17). In the structure of the phrase
distinguish between the main and the dependent
word. Depending on the morphological features
of the main word it is customary to distinguish:

—  nouns (substantive) and adjective phrases,
for example: eng. — absentee owner, ukr. eracnux
be3 npasa rKepyeanHs, eng. — actual possession,
ukr. — pakmuune 6onodinns, eng. —strike warning,
ukr. — nonepedoicenusn npo cmpaiix, eng. — sudden

policy change, ukr. — panmosa 3mina norimuxu,
eng. — combined operation headquarters, ukr.
wmab cnitbHux Oill,

—  verbphrases, forexample: eng.—to uphold
the decision, ukr. — sanuwumu piwenns 6 cui,
eng. — to allow the appeal, ukr. — 3a00601bHUMU
anenayiro, eng. — to upset the discretion of,
ukr. — cmasumu nio cymmuie / ockapoicysamu
npagoyunHicms, eng. — to recover treble damages,
ukr. — gidwkoOdyeamu 30umKu 8 NOMPIUHOMY
PO3MIDI.

Therefore, it can be concluded that
the peculiarity of legal terminology in comparison
with other terminological systems is manifested
in the peculiarities of word-forming models, in
the characteristic correlation between foreign
and national elements, in the specifics of its
formation and development.

There are relatively few terms in common
vocabulary in modern language. In this function,
they always act in scientific, journalistic,
professional, production and business styles.
However, terminological words are often
used in the language of contemporary fiction,
in which they acquire additional meanings,
as well as expressive or emotional colors. In
the language of fiction, terms may lose “their
stylistic seclusion”, and the use of terminological
words causes partial or complete semantic
determinization. Their advantage is that with
maximum brevity, they most accurately define
the desired concept (Podlech, 1976: 84—87).

The uniqueness of English legal terminology
lies in its active use in non-specialized language.
Transformation and transposition of legal terms
in different genre texts is a natural phenomenon
through the inheritance of vocabulary by
generations. There is also a combination of ancient
and actualization of new vocabulary by segments
of the population who deal with legal activity.

Also, it should be noted that the issue
of structural-semantic features of legal terms
in English-language artistic discourse is not
well researched, so our task is to study them in
the future.
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Cmammio npucesiyeHo oensidosi Haykosoi kKoHuenuyii B. ¢ooH 'ymbonb0ma i nog’a3aHux KoOHUenuit HauioHanbHo2o
ma KOHUernmyasnbHo20 Haykoso2o ceimoensdy. [lpoaHarnizogaHo OCHOBHI xapakmepucmuKu mepMiHa «Mo8Ha Kap-
muHa ceimy» ma (020 38’330K i3 HayjoHanbHO-KYIbMYypHOK chepor nesHoi Mosu. 3azanbHa 0518 KOHKPEMHOI MOBHOI
CriflbHOMU «MO8Ha KapmuHa ceimy» K ¢rocib koHuenmyanisauii HagKoIUWHL020 c8imy ModCbKoi disiIbHOCMI 8UsI8-
J19€emMbCS 8 npaamamuuj, mobmo y eukopucmaHHi Mosu ii Hociem. HauioHanbHa Moga — Haligaxnugiwuli emHo2eHHUU
¢hakmop, minbKu Yyepe3 080100iHHS HEK MOXITUBO MPUsTyYeHHsT 00 emHiyH020 camocgidomocmi. MixkynbmypHa Komy-
Hikauis Moxe 6ymu adekeamHoK MifibKU 8 pasi MakCuMarbHO MOXIIUB020 3HaHHS ii y4yacHUKI8 npo HauioHanbHO-cre-
UUGhIYHI pucu HauioHarnbHO20 cKknady MUCIEHHS MapmHepie Mo KoMyHikauii. ®paseonoaivyHi 0OuHuYi miei yu miei Mosu
Marmb HauioHanbHO-KynbmypHy creyucpiky U eidobpaxaroms mpaduuii, 3guyvai, peanii, nog’asaHi 3 nepekasamu,
icmopuYHUMU thakmamu, nimepamypHUMU Oxepenamu, Wo 3yMOBIIHE iX HayiOHanbHO-KynbmypHy ceMaHmuky, Mic-
uesul konopum 3a2anom. Mano 3Hamu ghpaseonoeiyHy oOuHuyro, mpeba 3Hamu, Wo 3a Heto cmoims, mpeba po3seans-
Oamu iT'y 38’d3Ky 3 Kyribmyporo KpaiHu, icmopieto Hapody. 3azanbHogidomo, Wo hpaseonoziyHul Mamepian 6ydb-sKoi
Mo8U 8 Halibinbw HaoyHil ¢hopmi gidobpaxae ceoepidHicmb nobymy U Xumms moao Yu iHWoao Hapody, cmonimmsamu
HaKonu4yeHy HUM Mydpicmb, 32ycmoK yMOK, Hasi8HUX y couiymi, mobmo eucniosnoe emHocneyugidHul crocib caimo-
cnpulHamms, Skul ¢hopmye HaujoHanbHUli MeHmanimem. ®pa3eosnoziamu 0arme MoXugicms enubwe 3po3ymimu
icmopito Hapody, io2o cmaeneHHs 00 modcbKux docmoiHema | Hedorikie, crieyugiky caimoeansdy. ouinbHe U dopeyHe
8UKOpUCMaHHS (hpaseoso2iyHUX 00UHUUb Y iX Mep8UHHOMY 8u2/s0i OXUBrIsie MO8y meopie, pobums i eMoujiliHow.
BukopucmaHHs nopieHsIbHO020 ma iHmepnpemamugHo20 mMemodie, KOMITOHEHMHO-CEMaHMUYHO20 U KOHMEKCMHO20
aHanisy dano 3moay ecmaHo8umu, Wo hpaseonoziyHuli hoHO MO8U € HaUUiHHIWUM BXepenom iHgpopmauii Mpo Kyrb-
mypy G meHmanimem Hapody, 0e 30cepedxeHi yseneHHs Hapody npo Migu, 0bpsdu, 3euyai, Moparb, NOBEOIHKY.
Bepyyu 0o ysazu mol thakm, wjo ¢ppaseonoaidHuli poHO — ye He MiflbKu MOBHa, a U KynbmypHo-icmopuy4yHa ckapb-
HUUSI KOXHO20 Hapody, MU Manu Ha Memi nposecmu aHani3 HayjoHanbHO-KybmypHOI crieyuiku ¢hpaszeonoaidHux
00UHUUb aHenilcbKoi ma ykpaiHcbkoi Mog. OcHo8Ha Mema posedeH020 asmopKaMu aHanisy rnonseae 8 momy, wob
rnokasamu, sk 36ie MiX Kynbmypor ma npazmMamukoro 8rniusae Ha npaeMamuyHul nomeHuyian gppaseonoziamie i npae-
MamuyHy UiHHicmb ix nepeknadis.

KntouyoBi cnoBa: aHTPOMNOLEHTPU3M, KOHLIENT, HOCi MOBW, MEHTANITET, CBITOOAYEHHS.

Bunyck 1. 2020



0

wayxosmﬁ BICHMK XEPCOHCbKOro AEepXaBHOro yHiBEpCUTETY
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The article represents an overview of the basic concepts that represent what has been introduced by W. von Humboldt
as a general concept and further developed into related concepts of the scientific and conceptual worldview. The basic
characteristics of the term “linguistic picture of the world” and its relation to the national-cultural sphere of a particular language
are analyzed. The general “linguistic picture of the world” for a particular linguistic community, as a way of conceptualizing
the world around human activity, manifests itself in pragmatics, that is, in the use of language by the language speaker.
The national language is the most important ethnogenic factor, only because of its acquisition it is possible to become
ethnic. Intercultural communication can be adequate only if its participants are most aware of the national-specific features
of the national mentality of communication partners. Phraseological units of one language or another possess national
and cultural specificity as well as they reflect traditions, customs, realities related to legends, historical facts, literary
sources, which determines their national-cultural semantics, local color as a whole.

It is necessary to know the phraseological unit, to know what it means, to consider it in connection with country’s
culture, history of the people. It is well known that the phraseological material of any language in the most visual form
reflects the life peculiarities, centuries of accumulated wisdom, clot of thoughts existing in society, that is, expresses
an ethno-specific way of thinking, which forms national mentality. Phraseologists give an opportunity to understand more
deeply the history of the people, their attitude to human merits and disadvantages, the outlook specificity. The expedient
and appropriate use of phraseological units in their original form invigorates the language of works and makes it emotional.

Using of comparative, interpretative methods, component-semantic and contextual analysis enabled us to establish that
phraseological foundation of language is the most valuable source of cultural information and people’s mentality, where
the people’s ideas about myths, rituals, customs, habits, morals, and behavior are concentrated. Given that, phraseological
fund is not only a linguistic but also a cultural and historical treasure trove of every nation, we set out to analyze the national
and cultural specificity of phraseological units in English and Ukrainian. The main purpose of the analysis is to show how
the coincidence between culture and pragmatics affects the pragmatic potential of phraseologisms and the pragmatic value
of their translations.

Key words: anthropocentrism, concept, native speaker, mentality, worldview.

1. Beryn

Moga JTroIUHM — Ha3BUYaHO GararorpaHHe
suie. {06 3po3ymiTH CHpaBXHIO CYTHICTh
MOBH, BapTO PO3MISIHYTHU Pi3HI aCIIEKTH MOBH, K
BOHA CTPYKTYPOBaHa, SIK yJIAIITOBaHI €JIeMEHTH
CHCTEMH, SIKI IPUYMHU BIUTMHYJIU Ha HEl 13 30B-
HIIIHIX CTOPIH 1 K1 MPUYWHY BIUTMHYJIN HA 3MiHU
MOBH TPOTATOM TMPOIECY Ii iCTOPUYHOTO PO3-
BUTKY, 1110 pOpMYBaB ii icHyBaHHS Ta QPyHKLIT, SKi
Halysia MOBa B JTEOJICBKOMY crijKyBaHHI. MoBa —
CKapOHMII HAIIOHATBHOI KyIBTYPH JOICH, SKi
PO3MOBIISIIOTE MOBOIO. Beck 1ocBix 1 Bel 1ocsr-

HEHHS KYJIbTypH (BiKCYIOTHCS B MOBi, BOHU BiJIO-
OpaxaroThCsi TaMm. HaiioHaTbHUI KOMITOHEHT
MO)KHa 3HAWTH B JIEKCHIN, (paszeosorii, ado-
pU3Max, MOBICHHEBOMY €THKET1, TEKCTaX TOIIO.
Ocb 4yoMy /Ui BUBYCHHS Oy[b-sKOI 1HO3EMHOI
MOBH HEOOXI[HO BpPaxOBYBaTH OIHE: Oyib-sika
MOBa Ma€ CBOE HaI_IIOHaJIBHe BUPAKCHHS, TOOTO
BOHa HACHAXYE€ HAI[IOHATLHUN IyX 1 HaIlio-
HaJIbHY KyJbTYpy Hapomy. | sk HamioHajdbHA
MOBa BOHA TICHO IIOB’f3aHa 3 HAIlOHAJHHOO
TICUXOJIOTIEI0 Ta HaIIOHAJIBLHOIO CBOEPITHICTIO
Hapoay, € 3aco0oM Iepefadi HalllOHAJbHUX
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TpaJuLIil, CTepeOTHHiB 3BMYOK. OTKe, BUBUCHHS
Oyzb-sIKOi 1HO3EMHOI MOBH CYNPOBOIKYETBCS
BHUBYCHHSIM HOBOT MOBHOT KapTHUHU CBITY.

2. Po3nin 1

MogHa kaptuHa cBity (namn — MKC) € oqaum
13 (hyHIaMEHTAJIbHUX TOHATH CY4YacHOi JIHTBI-
CTHKHU. Ymepie IyMKy Hpo ocoOnuBe MOBHE
cBitoOaueHHss BUcIoBHB B. ¢on I'ymGombar,
YUCHHS SIKOTO BHHHKIO Ha OCHOBI HIMEIBKOI
KJIACUYHOI (bmocoq)u noyatky XIX CTOmTTA.
[osiBa B JIIHFBICTI/ILII TNOHSTTS «MOBHA KapTHHA
CBITY» IOB’si3aHa 3 INPAKTHKOKO CKJIajJaHHs ifie-
orpa(bltIHHX CJIOBHHKIB 1 3 mpoOiemamMu CTPYK-
TypH 1 3MICTY JIEKCKO-CEMaHTUYHUX OB, AKi
y 3B’S3Ky 3 IIMM BUHHKIH, BITHOCHHAMHU MIiX
HHUMH, TOMY III0 aHTPOMOIEHTPUIHUHN MiAX1] 10
MOBH «BHMAraB pPO3POOICHHS HOBHX JOCIIA-
HUIPKAX METOMIB 1 PO3IIUPEHHS METaMOBH
Haykm» (I'ymGonbar, 1984). I'ymOGonsar 3acto-
CyBaB JI0 aHaJIi3y MOBH J1aJIEKTUYHUN METOI, BifI-
TIOB1JTHO JI0 SIKOTO CBIT PO3IVISIAETHCS B PO3BUTKY
K CyNepeusnBa €IHICTh MPOTUIEKHOCTEH, 5K
1iJie, MPOHU3aHe 3arajJbHUMH 3B’3KaMHU Ta B3a-
€MHUMH TIEPEX0JIaMU OKPEMHUX SIBHII 1 X CTOpIH,
sk cucteMa. CaMe BiH 3a3HAYMB, 110 KO’KHA MOBa
HEpPO3pHUBHA 31 CBIJIOMICTIO, CTBOPIOE CYyO’€K-
TUBHMIA 0Opa3 o0’ekTHBHOTO CBiTy. Ha iioro

JIyMKY, MUCTICHHSI JIFOMMHH i YSABICHHS HOTO PO
CBIT BU3HAYAIOTHCS KOHKPETHOIO MOBOO. Pi3-
HOOIYHUI PO3MOALT CBITY MOBOIO HOSICHIOETHCS
TUM, IO JUTSI PO3KPUTTSI OJJHHUX 1 THX K€ MOHSTH
OJTHa MOBa IIIyKa€ OKPEMi CJIO0Ba, a iHIIA — OIU-
coBi 3aco0u. Koxxaa MoBa Mae cnenuiqay st
Hel BHYTPILTHIO GOpMY, sSIKa IPOSIBIISIETHCS B KaTe-
ropusatii cBiTy OOMEKEHHSIMH 3HaY€Hb CJIB, 1110
CTAHOBJIATH CJIIOBHUK ITi€] MOBH, a TAKOX 1 B Tpa-
MatuaHuX Kateropii (I'ymOGomsar, 1984).

Inei B. ¢pon I'ymOombaTa T11IXOTUICHI HEOTYM-
OONBATIAHIAMU, OAWH 13 TPEICTaBHHUKIB SKUX
JL. Bchrep6ep Y TPHALATHX poKax XX CTopqu;I
BBIB y HAayKy TE€pPMiH «MOBHa KapTHHa CBITY»,
BiJJ3HAYAIOUH, 110 B MOBI KOHKPETHOI CIIJILHOTH
KHBE TyXOBHHUH 3MICT, ckap0 3HaHb, SIKUH Ccrpa-
BE/NTUBO HA3MBAIOTh KAPTHHOIO CBITY KOHKPETHOT
MoBu (Baiicrepbep, 1993). BaxiuBum erarnom
y PO3BHUTKY T€OPii MOBHOT KAPTHHHM CBITY € TIparli
aMmepukaHcbkux — eTtHomHrBIicTiIB  E. Cemipa
Ta ioro nociinoBHuka b. Yopda, sixi po3poouau
rinotesy, Bijomy sk «rinore3a Cenipa — Yopday,
1 CKJIQJHUK TEOPETUYHOTO sapa ETHOIIHTBIC-
TUKUA. BiAmoBigHO M0 1i€i Teopii, BiAMIHHICTH
HOPM MHUCIJIEHHSI 3YMOBIIIOE€ BiJIMIHHICTH HOPM
MOBEJIHKK B KYyJIBTYpHO-ICTOPUYHOMY TIyMa-
gyenHi (Cenup,1993).

Crnouatky, 3’aBuBIINCH K MeTadopa, MKC
MOpOAMJIa B JIHTBICTUIII Oararo mpoobsiem, 1o

MaIKOTh CTOCYHOK J10 if (heHOMEHOMOTYHIX 0C00-
JUBOCTEH: IIe CTaTyC 1 PI3HOMAHITTA TPaKTy-
BaHb CAaMOIO MOHSATTS, MPEAMET JOCIiKCHHS
Ta CTPYKTYpa, O3HAKH it ¢pynkuii MKC, cniBBiz-
HOIICHHS IHILI/IBII[yaJ'II)HOFO Ta KOJEKTUBHOTO,
YHIBEpCAJIBHOTO ¥ HaliOHAJIbHO-CIIEU()IIHOTO
B HIM, TI JUHAMIYHUNA 1 CTATHYHUN AacCIIEKTH,
0COOTMBOCTI BapilOBaHHS W THITONOTISE MOBHUX
kaptuH cBity (Illenanceka, 2012).

MoBHy a00 HaiBHy KapTHHY CBITy Tak camo
OPUIHATO I1HTEPHPETYBaTU SK BiIOOpaKeHHS
MOBCSAK/ICHHUX, OOMBATEIbCHKUX YSBICHb PO
CBIT. [1es1 HATBHOT MOJIEITi CBITY MOJISATAE B TAKOMY:
y KOXKHIH IPUPOIHI MOBI1 BiIOMBA€THCS IEBHUH
CHOCIO CIIPUUAHATTS CBITY, IO HaB SI3y€THCS K
000B’s13xk0BUH ycim HOCisiM MoBH. 0. /1. AnpecsiH
MOBHY KapTHHY CBITY Ha3HMBa€ HAiBHOIO B TOMY
CEeHCI, 10 HayKOBI BU3HAYEHHS W MOBHI TJIyMma-
YeHHS HE 3aBXKIU 301raroTsCs 3 00CIroM 1 HaBiTh
3MictoM (AmpecsH,1995). KonnenryanbsHa kap-
TUHA CBlTy, abo «Mozelb) CBITY, Ha BIAMIHY Bil
MOBHOI, MOCTII{HO 3MIHIOETHCA, B1;[06pa>1<a10q1/1
pesyJIbTaTH i3HABAIBHOI Ta COLaIbHOI Jisiib-
HOCTI, alle OKpeMi (parMeHTH MOBHOI KapTHHH
CBITY III€ TOBTO 30€piraroTh MEPEKUTKOBI, PEIiK-
TOBI YSIBIICHHSI JIIOACH TMPO CBiT06y210By Cepen
BEJTMKOIO PO3KHMY JYMOK MPO CYTHICTh MOHATTA
«MOBHA KapTHHA CBiTy» OE3MEPEYHHM 3alIMIIa-
€THCS T€, 1110 MOBHE WICHYBaHHS CBITY BiIpi3HS-
€THCS B PI3HUX HAPOMiB. Y mpoleci MisIbHOCTI
y CBIIOMOCTI JIIOIUHM BHUHHMKA€E CyO’€KTUBHE
BiJJOOpakeHHS HassBHOTO CBITY. JIto1MHa 0CBOIOE
MOBY TaK CaMoO, SK 1 HABKOJUIIHIO IIMCHICTH;,
Py IBOMY TOPSA 13 JIOTIYHOIO (TIOHSTIHHOIO)
KapTUHOIO CBITYy BHHUKA€ il MOBHA, 1110 HE CyTIe-
pEUnTh JIOT1YHIH, ajie i He TOTOXKHA TH.

HaiiGinpimoro Miporo Ha popmMyBaHHS HETIOB-
toproi MKC HamioHaapHOT MOBH BIUTUBAIOTh
MIPUPOIHE CEPEIOBHINE, HASIBHICTD CICITUDIYHUX
apreakTiB MarepiaibHOI KyJIbTypH, OCOOIH-
BOCTI poOOTH JIOTIKO-TIOHATIMHOTO Ta MOpalib-
HO-I[IHHICHOTO ~ KOMIIOHEHTIB  HaI[lOHAJIbHOI
MOBHOI1 cBiiomocTi (AnpecsH, 1995).

Vuikanpnicte MKC Oynb-siK0i HallioHaJIbHOT
MOBH 3yMOBJIEHa (akTopamu, ii CTBOPIOIOTH
30BHILIHE CEPEIOBHINE MOOYTYBAHHS ETHOCY,
JlaHe oMy B OE3MOCEpPeaHiX BIIIYTTAX, 1 CTPYK-
Typa JIOACHKOI CBigoMocTi. JloguHa posymie
HAaBKOJIMIIIHINA CBIT 1 ce0e 3a JOIMOMOIOI0 CBOEI
MOBH, y SKiii BiIOMBAa€THCS CyCHUIBHO-ICTO-
prdHEi 10CBiA. [0 IFOTO T0CBIY HATICKHUTH K
HAL[IOHAIBHHIT IOCBIJ, TAK i 3ara/IbHOMIONICHKHIA.
Ane came HallOHAJIBHUI JOCBiJl YHOCHTH CIIe-
1rdigHI 0COOIMBOCTI B KOKHY OKpPEMY MOBY. 3a
JIOTIOMOT'OIO0 CBOET MOBH HOC11 Ha0yBarOTh TIEBHOT
MOBHO{1 KapTUHU CBiTy. BoHa ¢opmye B noauHu
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MIEBHE CTABJICHHS JI0 CBITY (TBAapHH, SIBUIL IpU-
poau, JrofeH, sKi il 0TouyroTh, 10 cebe). Buzna-
Yar04YM CTABJICHHS JIIOAMHU 10 HABKOJIMITHHOTO
CBITY, MOBHA KapTHHA CBITy CTBOPIOE JIIOACHKI
HOpPMU TOBEIIHKM B 11bOMY cBiTi. KoxkHa MoOBa
M0-0COOJIMBOMY KOHIIETITYyali3y€e CBIT. 3 sBIsI-
€TbCA €JIMHA CUCTEMa TIOINIAIB, KOJEKTHBHA
¢dimocodis HociiB MoBU. OTKe, MOBa HE TIJTBKH
nepenae iHpopmarlito, a i CTBOPIOE BHYTPIIIHIO
OpraHizaiilo HOBUX ITOB1IOMJICHb.

3. Po3mia 2

CTuKaroyuch 13 MOBHOIO KapTHHOIO CBITY
1HO3eMHOT MOBH, MH THM CAaMHUM CTHKA€MOCS
i 13 KyJabTYpOIO, HAllIOHAJBHAM MEHTAJITETOM,
crien()iYHUM CKJIAJJOM MUCJICHHS HOCIiB i€l
MoOBH. YacTo BMHMKa€e NUTAHHA, 110 Mae Iep-
BUHHUI XapakTep: MOBHA KapTHHA CBITY 4HM
HAIlIOHATBHHI MEHTAIITET i XapaKTep HOCIiB
uiei MoBHOi kapTuHM cBiTy? Lle mnoB’s3aHO
3 MOCTIHHUM HHUTAHHAM IPO T€, L0 3’ SIBHIOC
pasie: KypKa 4M siine? KynLTypHo Ho6yT0131
TPaJUIii, iCTOpUYHI IO, 3OBHINIHI yMOBH
ICHYBaHHSI (reorpadivHi, KITIMaTHYHI1, TPUPOIHI)
CIIUTBHOTH (DOPMYIOTE 1 3aPOJUKYIOTh OCHOBY
HAI[IOHABHOTO XapakTepy, MEHTANIITeTy, TeM-
nepamenty. Hagam 1 cnenmdiyHi pucu Hamii
1 HAI[IOHAIBHOTO MEHTATITETY MOTPAIUISIIOTh J10
IXHBOI HAaIllOHAJABLHOI MOBM, JO0 IXHBOI MOBHOI
KapTHHH ~ CBITY, SaKpIHI/IBH_II/ICB TaM. 3rofioM
yci Li pUCH Xapaktepy Hauii MepelaloThes 3a
JIOTIOMOTOI0 MOBH HAacCTYIHOMY TMOKOJIIHHIO BXKe
B TOTOBOMY BepOali30BaHOMY BUTJISAII.

Ha cBoemy mouarkoBoMy erami  MoBa
€  CBOEPITHUM  «IHLEM»,  MOPOHKEHUM
«KYpKOIO»  — HaIllOHAJTFHUM  MEHTATITETOM,
SIKHH, y CBOIO Yepry, 3aJIeKHTh Bijl ICTOPUIHHX,
KyJIBTYPHHX, 30BHINIHIX Ta IHIIMX yMOB IPO-
xuBaHHs Hawii. Ili3Himme nepepaxoBaHi BHIIE
YMOBH  NIPOXHBAHHA ~ MOXYTh 3MIHIOBaTHCH,
NPOTe HAL[IOHANBPHUA XapakTep, SIKHil 3aKpi-
IIMBCs B MOBHIN KapTHHI CBITY HAllii, IPOXOBIKY€E
nepeaaBaTHCs BiJl OTHOTO MOKOIIHHS 10 HACTYTI-
HOTO. Y IIbOMY pa3i MOBHA KapTHHA CBITY BXKe
MIEPETBOPIOETHCS B «KYPKY», SIKa MIOPOKYE CBOT
«SIMLS», MIIHOCAYM HOBUM TOKOJIIHHSIM YXKe
3aKpitieHy Ta c(hopMoBaHy MEHTAJIbHY CIEIU-
iy cBiTocpuiiHATTS. Komm quTnHA omaHoBye
CBOIO MOBY, BOHA ITi3HA€ HABKOJUIIHIN CBIT Ha
MOBHOMY PiBHI, OCBOIO€ MOBHY KapTHHY CBITY,
BJIACTUBY HOCIAM Ili€] MOBH.

MoBHa kapTiHa CBITY € CBOEPIIHHM BIKHOM
y HalllOHaJbHE CBITOOAUEHHS 1 CBITOBIAUYTTS.
Koxna mMoBa Hece B co0i 0coOnMBY cuCTeMy
CIPUHHSTTS CBITy, SKa TPU IOMY pPO3ILIs-
€THCSI MIXK yCIMa HocisiMH 11i€i MoBH. OcoOnuBa
HalllOHaJbHA MEHTAJBHICTh  B1IOOpaKA€THCS

a0COJIIOTHO B YChOMY: Y CEMAHTHIIl JIEKCHYHUX
OJIMHUIIb, Y HASBHOCTI THX YM IHIIMX Tpama-
TUYHUX KaTeropii i 3Ha4yeHb, B 0POPMIICHHI CUH-
TaKCUIHUX 1 MOP(DOJIOTIYHUX CTPYKTYp, B OCO-
OMBOCTI CIIOBOTBOPYHMX MOJEICH MOBH TOIIO
(Ogcirok, 2010).

BuByaroun MOBHY KapTHHY CBITY 1HIIIOT MOBH,
MH THM CaMHM TPOHHKAaEMO B 00pa3 MUCICHHS
Ii€T HaIlli, I1e Te came, IO CIIPOOyBaTH MOIVISTHY TH
Ha CBIT 0YMMa HOCIIB I1i€] MOBHOI KapTHHH CBITY.
Y MOBHiil KapTHHI CBITY BiJ0Opa’KeHa KOTHITHBHA
6a3a Haii. ITix yac BUB4EHHS 1HO3€MHOT MOBH KO-
HOMY, HaBiTh JIFOJMHI 3 BiIMIHHUMH JEKCUIHUMH
Ta TPAMaTUYHIMH 3HAHHSMH B MOBI, JJOBOIUTHCS
CTHKATHCS 3 HEMUHYYHMH KOMYHIKAaTHBHUMH
300siMu. [IpHUMHOI0 IBOTO € HENOCTaTHE BOJIO-
JIIHHS MOBHOIO KapTHHOIO CBITY, SIKy BHBYAEMO,
a TaKOXX PI3HHUIT MK MOBHOIO KapTHHOIO CBITY,
SIKy BUBYAEMO, 1 PITHOIO MOBOKO. 3 HAPOIDKEHHS,
yBIOpaBIIM MOBHY KapTHHY CBITY piAHOI MOBH,
MU JMBUMOCS Ha PEaibHICTh, sIKA HAC OTOYYE
Ta siKa XapakrepHa Haiiii MoBi. [lepeBnamTyBa-
THCS Ha MOBHY KapTHHY CBITY HOBOi MOBH ITpakK-
TUYHO HEMOXXIIUBO, JIFOMHA OMAHOBYE 1HO3EMHY
MOBY Hal4acTilie Ha piBHI IHCTPYMEHTY CIUIKY-
BaHHSI, TIPH [IbOMY BOHA TPOJIOBXKYE TMBUTHCS HA
CBIT OYMMa CBOE€T PiHOT MOBHOI KapTHHHU CBITY.
Ile yacTo NpU3BOAUTE 1O MCEBIONOHSTTS, TOOTO
TOBEPXOBOIO PO3yMiHHs Ti€i un iHIIOT (pasH,
TAaKOK 4acTO 3yCTPIYArOTHCS BUIALKH, KOIM iHO-
3eMellb y3aram HE MOXKC 3pO3YMITH 3HAYCHHs
(bpas IO CKJIAJAI0ThCS Ha4eOTo 31 3HAHOMUX
fiomy cniB. KornitueHa 6a3za Hapomy, sika BepOa-
Ji30BaHa B MOBI Ta sIKa CKJIAA€ThCS 3 BEpOATBLHIX
NpereeHTHUX (EHOMEHIB, Oy/TydH HEBiJl' €MHOIO
YaCTHHOIO MOBHOI KaPTHUHHU CBITY, YaCTO BHSIBIII-
€ThCS 11032 YBarol 1HO3EMIIIB, sIKI 3aliMarOThCs
BUBYCHHsM I1i€1 MoBH (Ocwurmos, 2011).

HamionanpHa kapTwHa CBITY e Hario-
HaJIbHA KOHIeNTochepa B TICHOMY B3a€EMO-
3B 13Ky 3 HAI[lOHAJIbHUM MEHTaJliTeToM. MeH-
TAJITET BU3HAYAETHCS 5K «cneumbiqﬂnﬁ crnoci6
CIPUAHATTS 1 PO3YMIHHS QIHCHOCTI, sika BH3HA-
Ya€ThCS CYKYIHICTIO KOTHITHBHUX CTEPEOTHIIIB,
XapaKTepHUX JUIS TIEBHOI OCOOMCTOCTI, COIli-
anbHOi abo eTHiyHOi rpynu monei» (Ilomoga,
2007).

Ha nymKky Gararbox ydeHHX, OCHOBY MCHTa-
JITETy CTaHOBIATH CTaHI[apTHi CYIDKCHHS IIPO
craHjapTHi cutyauii. Ipu 1poMy MeHTamiTeT
TICHO B3a€MOJIE 3 KOHuenTOC(peporo 00 KOH-
UCNTH B IHTEPIpETALIiiHOMY MO 36ep1ra10TI>
KOTHITHBHI ctepeotuni. OHaK HamioHAJIbHUHA
MEHTAJIITET, Y CBOIO Yepry, CIpsiMOBy€e (GopMy-
BaHHsI PO3BUTKY KOHIENTiB. CTEPEOTUITH BILIU-
BalOTh Ha 3MICT KOHIIENTIB, sKi (hOPMYIOTHCH,



Cepis [epMaHIiCTUKa Ta MIDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

JWKTYIOTh (ikcoBaHi1 B KOHLIENTaX OLIHKH SIBHIL
1 moniit (KyGpsixosa, 2004).

HarionanbHa KapTHHa CBITY, 3 OHOTO GOKY, —
Jesika abCTPAKIIis, a 3 1HIIIOTO — KOTHITUBHO-TICH-
XOJIOT1YHA PeaTbHICTh, 110 BUSBIAETHCS B PO3Y-
MOBI, TI3HABAIBHIN JISJILHOCTI HAPOY, Y HOTO
noBe i1 i3u4HiIN 1 BepOanpHii. HartionansHa
KapTHHA CBITY MPOSBISETHCS B OJHAKOBIHN MOBe-
TIHII HapoAy B CTEPEOTHIIHMX CHUTYaIlifX,
y 3arajJbHUX YSBJICHHSX HApOIy MPO MIKWCHICTS,
y BHCIOBIIOBAHHSX 1 «3arajbHUX JIyMKax»,
y CYIUKEHHSIX TpO IIMCHICTB, MPUCIHIB’AX, TPHU-
Ka3Kax, JaproHi, adopusMax Ta aHEKIoTax
(Tep-Munacosa, 2004).

Ocob6nuBy poJib, Ha Hall MOMIAN, Y (hopmy-
BaHHI HAI[lIOHAJIBHOI MOBHOT KAPTUHU CBITY Ipae
(dpazeonoris. dpazeosoris Oyap-IK0i MOBU — I1€
HaWIliHHINIA JIIHTBICTUYHA CHAAIIMHA, Y SKIiH
Bi/I0MBaeThCS OaueHHS CBITY, HalllOHAJIbHA KYJIb-
Typa, 3BMYai il BipyBaHHS, (aHTazisg U icTOpIis
Hapoy, KUl HElo TOBOPHT®. [Tpupona 3HaYCHHS
(bpa3eOJ10r13M1B TICHO TIOB’s3aHA 3 (POHOBUMH
3HAHHSMH HOCITB MOBH, 3 MPAKTUIHHUM JI0CB1JIOM
0COOHUCTOCTI, 3 KyJILTY pHO- iCTOpI/I‘IHI/IMI/I Tpaau-
IISIMHA HAPOJTY, SIKUH TOBOPHUTH I1€F0 MOBOIO.

®pa3eoyiorisMd  MPUIHCYIOTH 00’ €KTaM
O3HAaKH, IO aCOIIOIOTHCA 3 KapTUHOIO CBITY,
MarTh Ha yBa3l Iy JECKPUIITUBHY CHUTYaIlil0
(TEKCT), OLIHIOIOTH 11, BUCIOBIIIOIOTH JI0 HET CTaB-
JeHHs. BaxumBoro o03HaKoro (hpa3eonoriamis
€ MerahopHyHICTh, 00pasHicTh. Ppaseonorism
HAPOJUKYETHCS B MOBI HE JUIS HA3HBAHHS npes-
METIB, O3HaK, Jiid, a 1151 00pa3HO-eMOLIHHOI iX
XapaKTePUCTUKU. Y TBOPIOIOTHCS (Ppa3eosorizMu
B pe3yapTari MeTapOpUYHOTO TIEepPEHECEHHS,
MIEPEOCMUCIICHHSI 3HaY€Hb BUIBHUX CIIOBOCIIOINY-
yenb (JIepunpkumii, Oryii, Kitiko, 2014).

Baxnmuicte  oOpa3HOCTI  (ppa3eosorizmin
MOJIsATa€ B TOMY, IO CaMe IIsI O3HAKa JIEKHTh
B OCHOBI BCiX IHIIMX 1X BUPA3HUX SKOCTEH: eMO-
HiHHOCTI, ekcrpecuBHOCTI. EMotIiiiHIicTh (pase-
OJIOTii — IIe 37aTHICTh (pa3eosiori3My He TUIbKH
HA3MBATH MPEIMET, SBUIIE, & i BUCJIOBUTHU TICBHE
MOYYTTS 1 CTABJICHHS.

O.®. ApceHTbeBa po3MISAaE  HalllOHAb-
HO-KYNBTYpHY CrHeuudiky Ha TPBOX pi3HHX
pIBHAX  IUIaHy  3MicTy  (hpa3eosiori3mis:
1) y cykynmHOMy ¢pa3eosiorivHOMY 3HAYCHHI
(6e3 exBiBaJieHTHI (pa3eoNOTiuHI OJMHHIII);
2) y 3HaY€HHI OKpEMUX KOMIIOHEHTIB (ppazeoso-
riuaux omuHUIb (nami — @O) (PO, mo MarTh
y CBOEMY CKJIaJli TO3HAYEHHS HAIIOHATHHO-KYIh-
TYpHOI peadii); 3) y npsMoMy 3Ha4YeHHI MPOTO-
TumiB (hpaseornorizmi (ApceHTheBa, 20006).

1. V cykynHoMy (pa3eosoriuHoMy 3Ha-
YeHHI CJIOBECHOTO KOMIUIEKCY HallloHaJbHa

KyJbTYpa BiTOMBAETHCS KOMIUIEKCHO, HEpO3UJIe-
HOBAHO. HaI_IIOHaJIbHO -KyJbTypHa  crierudika
(dpazeonoriaMiB 1MoB’si3aHa 3 HEEKBIBaJICHTHUMH
¢dpazeonorivanmu opuHUIIME (12711 — BEDO).

Bonu icHytoTh y Oynb-siKiii MOBI, Lie SIBUILIE
MOSICHIOETBCS BHOIPKOBICTIO HOCIiB MOB. Komn-
LENTH, 110 MepelaloTh CEMaHTUKy Takux (pa-
3€0JIOTIYHUX OJMHHIIL, HASIBHI B MOBHIHN KapTHHI
CBITY IIbOTO Hapoay. ToMy ceMaHTHKa HEeKBiBa-
JICHTHUX OJMHHUIb MEPENaeThCsl 3a JIOMOMOIO0
JICKCUYHUX OJMHHUIL a00 CIIOBOCTONYYEHb, SKi
mijJ yac repenayi iHIIOIO MOBOIO TaKOX Mepe-
JAIOTBCS 32 JIOTIOMOTOI0 OKPEeMHUX JIeKceM abo
HAOOpy JIEKCeM, KoM 00pa3, Ha OCHOBI SIKOTO
noOynoBaHuil  (pazeosnoriaM  BUXIAHOI MOBH,
3pO3yMUIHI peICTaBHUKAM MOBHU-PELIETITOPA.

SAx npuknagn MokHa HazBath BEDO anmmiii-
cpKoi Ta ykpaiHcekoi MoB: DE Promethean fire
it Ilpomemes 6020Hb BCTYMAIOTh Y BiTHOIICHHS
MOBHOI €KBIBAJICHTHOCTI, 301rato4uch 3a CUrHi(i-
KaTUBHO-/ICHOTaTUBHUM 3HAYCHHSM, TIO3UTHBHOIO
OIIIHHOIO KOHOTAIE0, HATIEXKHICTIO 10 KHUKKOBOIO
CTHJIFO, EMOIIIHHO-EKCIIPECHBHOIO ~ KOHOTAIIIEO
(«migHeceHa» emoliiiHa KoHotamis). Hasememo
1€ KUThbKa MPHUKJIAIIB MOBHOI eKBiBaJIEHTHOCTI DE
B aHIJINCHKIN Ta yYKpaiHCBKIM MOBax: break one's
back “to work hard” — enymu cnuny «eadicko npa-
yrosamuy,; grease (oil) the wheels — niomazysamu
Koleca — dasamu xaoap, niomazamu.

2. Y 3Ha4YeHHI OKPEMHUX JIEKCUYHUX KOMIIO-
HeHTiB @O BigoOpaxkaroTh KyJbTypy PO3WICHO-
BaHO, OJTMHUISIMU CBOTO CKJIaJ1y.

VY dpaszeonorizmiB a man of his word —1roouna,
KA 3A624CO0U pobUumsv me, wo 2080pumMb, y AKOi
C108a He PO3X00AmMbCs 3 OlIoM, | naH (2ocnodap)
€6020 €1108a TIOBHICTIO 30IratoThCs JCHOTATUBHE
3HaYe€HHS I CyO’€KTHBHO-OI[IHHa KOHOTALlisl.
OOuaBa Hanexarb OO0 MDKCTHIBOBUX OJUHMHIID,
BUCIIOBIIIOIOTH CXBaJIbHE €MOIIHE CTaBIICHHS
1o o0’exta. HaBemeMo 11e KijbKa MPUKIIAIIB: 20
through fire and water — imu y 6oeons i 600y 3a
KO20Cb, He38adcalodu Ha Hebe3NneKy, CMINUBO Clli-
oysamu 3a KUM-HeOyOb i 8ipumu Komy-HeOyOb,
keep one's tongue between one’s teeth — mpu-
mamu A3uK 3a 3ybamu, dance after (to) smb's
pipe — manyrosamu nio uuro-Hedyob OyoKy —
ecmynamu, nosooumu cebe mak, sIK 3a6200HO
KOMY-HebYO0b, 6e33ACmepedcHO 8 YCboMy NiOKO-
PAMUCS KOMY-Heh) Ob.

3. HarioHanbHO-KyJIBTYpHI €JI€MEHTH CEMaH-
UK @O MOXYTh TPOSIBIISITHCS B MPSIMOMY 3HA-
YEHHI CYKYITHOTO CJIOBECHOTO KOMIUICKCY, Y SIKOMY
BIZIOMBAETHCS HAIIOHAJILHO-CTICITU(IYHA CUTYaIT1s,
110 JIGKUTh B OCHOBI OOpa3HO-IIEPEHOCHOIO 3Ha-
yeHHsa PO — y npotoTHmnax (Hpa3eosnorizmiB, TOOTO
KOJIUCh BUTBHHUX CJIOBOCIIONYYEHHSIX, sIKI 3a3HaJIM
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NOTIM TiepeocMucieHHs. [lpukinagoM mnomiOHMX
@O MOXyTh CIyryBaTH Taki (pa3eosorismu, sK
a peeping Tom — Ha0Omo donumauea n0OUHa; wear
one’s heart on one’s sleeve — oywa Haposxpucm,
to be out at elbows — 6idyeamu. TiIbKA B aHTIIIH-
CBKil MOBI icHYIOTB Taki DO, sk to dine with Duke
Humphry, to cut off with a shilling, or to accept
the Chiltern Hundreds, 1 nime B yKpaiHCBhKil MOBI
€ TaKi 11I0MH, SIK nepedamu Kymi medy, CImasumu
Ha Kapb, NneKmu paxie, ymepmu Hoca moujo.

B 000x 3icTaBmoBaHUX MOBax q)paseomrqui
OJIMHHLL TOKPUBAKOTb C(epH 3araibHOI IOHs-
Tif{HOI CIIIBBIJIHECCHOCTI: I1i/{ Yac iX aHalli3y BUsIB-
JISIFOTBCSL SIK 3arajbHi PUCH, BIACTHBI JIFOICEKOMY
KOJICKTHBY HE3aJICKHO BIJ| MOBHOI HAJIECKHOCTI,
TaK 1 crenudidai 0COOIMBOCTI, 3yMOBICHI CyTO
EKCTPATIHTBICTHYHUMHU (PAKTOPAMH.

4. BucHOBKH

Otke, MDKKYIBTYpHI (paseonoriuni  oau-
HUL 3HAHOMIIATB IHOKYJIBTYPHOTO peHI/IH1€HTa
3 0COOJMBOCTSIMH KHTTS 1HIIOTO HApOIy ¥ reo-
rpadieto ioro kpainu. Ppaseonorivnuit oz
MOBH € HAMUIHHIAM JUKepesIoM IH(opmarii
PO KyIbTYpy W MEHTAiTeT Hapofy, Ae 30Ce-
pCII)KeHl YABIICHHS. HAapoly Ipo Midu, oOpsiau,
3BMYai, 3BUYKH, MOpajb, HOBEAIHKY TOIO. Y3a-
TaJIbHIOIOYH BHIIECKA3aHEe, MOXKEMO CTBEPIIKY-
BaTH, 110 KapTHHA CBITY PO3IVISNAETHCS SIK BiO-
6pa>KeHH${ peaslbHOTO CBiTY, MOBHA — SIK (DiKCaIis
IILOTO BiZOOpakKEeHHSI.
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BUKOPUCTAHHSA NAPAJESIbBHOIO KOPMYCY AnA BUBYEHHA
®OPM MUHYIOIO YACY B TEKCTAX MEPEKIIAAIB 3 AHIMIUCbKOI MOBU
YKPAIHCbKOIO B O®ILIUHO-ATOBIA AOKYMEHTALII

KaniHiyeHko TetaHa MukonaiBHa,
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Memoto € aHani3 ¢hopm MUHYI020 Yacy 8 mekcmax nepeknadie 3 aHanilicbKoi Mo8U yKpaiHCbKOH 8 ogbiyitiHo-0inosi
0oKymeHmauii 8 mapanensHomy kopriyci. O6’ekmom cmammi € hopMu MUHYI020 Yacy 8 napanenbHoMy O80MOBHOMY KOp-
nyci 8 ogpiyitiHo-0inosux nanepax OOH 8 YkpaiHi. [lpedmemom cmammi € chakmopu, SKi 8rnueaoms Ha repeknad (popm
MUHYJI1020 Yacy 8 mekcmax nepeknadie 3 aHanilicbkoi MO8U yKpaiHChKOI.

Memodu. Memoduka OocrnidXeHHs1 3ymoserieHa Memoro | 3a80aHHSMU. Y cmammi 8uKopucmaHo KomnapamusHUU
aHari3 — eiH bys 3anyyeHul i3 MemOoro 8USIBNEHHS CribHUX O3HaK aH2IOMOBHUX | yKpaiHOMOBHUX mekcmig ogbiyitiHo-0irnogor
O0oKyMeHmauji; nopieHsIbHO-MepexnadosHasqull aHari3 Mocy2ysas MopieHSHHIO mekcmie 0goma MosaMmu (aHenitichKil
i yKpaiHCbKill) 3 Memor ecmaHoerneHHs1 ix adekeamHocmi U eKgigarieHmHoOCcMi; OecKpUMmuUeHULU Memo0 CrpsIMO8aHO Ha
suceimneHHs1 0cobrugocmell IEKCUYHUX 0OUHUUb opueiHany i nepeknady.

Pe3ynbmamu. Ljo6 30ilicHumu QocnidxeHHsl, cknadeHo napanenbHull 80MOBHUL KOPMYC, SKUU 6KMKYae mekcmu
ogiyitiHo-0inosux nanepie OOH 8 YkpaiHi, mobmo ye € mamepian docnidxeHHs. [lpoaHanizaoeaHo, sk MOXymsb nepedasa-
mucs diecnigHi hopMu MUHYII020 Yacy 8 Kopryci 8 mekcmax nepeknady 3 aHenilicbKoi Mo8U yKpaiHCbKoK. 3’aco8aHo, Wo
3a KinbKicCHUMU nidpaxyHkamu 8 mekcmax nepeknady Koprycy ¢hopma Past Indefinite byna nepexnadeHa ¢hopmoro 38u-
yallH020 MUHY020 Yacy He0oKoHaHo20 8udy (32%), popma Past Continuous 6yna nepedaHa 38u4aliHUM MUHYIUM Yacom
HedokoHaHo20 8udy (25%), chopma Past Perfect 6yna nepeknadeHa hopMoro 38uyaliHo20 MUHYI020 Yacy HeOOKOHaH020
8udy (20%), cbopma Present Perfect 6yna nepedaHa 38uyaliHuM MUHYIUM 4acom QOKOHaHo20 8udy (23%).

BucHoexku. byro 3p0bneHo 3icmagHull aHani3 ¢hopM MUHYI020 Yacy 8 mekcmax nepeknadie 3 aHanitcbKoi MogU yKpa-
iHebKor 8 ogbiyitiHo-0inosill 00KymeHmauii 8 napanensHoMy Kopryci. [posedeHe AocnidxeHHs 00380/15i€ KOHCMamysamu,
wo Haldacmiwe Yyomupu 8udo-4acosi hopMu aHasilicbKoi Mo8U repedarmbCs yKpaiHCbKOK 0OHIEH (hopMOK0 38u4aliHO20
MuHynoeo yacy. ®opma Past Indefinite 6yna nepeknadeHa 3guyaliHuM MUHYIUM Yacom HedokoHaHo20 8udy, Past Continuous
nepedaembcs 38udaliHUM MUHYTUM YacoM HeOOKOHaHo20 8udy, Past Perfect nepeknadaembcsi hopmoro 38u4aliHo20 MUHy-
11020 Yacy HedokoHaHo20 8udy, Present Perfect byna nepedaHa 3s8udaliHUM MUHyuM Yyacom GokoHaHo20 eudy. lNepcriek-
musHUM HarpsiMom rnodasibuiux 00CidxeHb € 8UBYEHHS (hopM menepilHbo20 | MallbymHb020 Yacy 8 mekcmax nepeknadie
080OMOBHUX Kopriycig.

Knroyoei cnoea: mekcm opuziHany, nepeknado3Hagcmeo, MogHa 0OUHUUS, adekeamHicmb, eKeiganeHmHicmab.
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The purpose is to analyze the forms of the past tense in the texts of translations from English into Ukrainian in official
business documentation in a parallel corpus. The object of the article is forms of the past tense in a parallel bilingual
corpus in official business papers of the UN in Ukraine. The subject of the article is the factors that influence the translation
of forms of the past tense in the texts of translations from English into Ukrainian of the corpus.

Methods. Research methodology is determined by the purpose and objectives. Comparative analysis has been used
in the article: it has been involved to identify common features of the texts of official business documents in English
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and Ukrainian; comparative and translation studies analysis has served to compare the texts in two languages (English
and Ukrainian) in order to establish their adequacy and equivalence; descriptive method is aimed at highlighting the features
of lexical units of the original and translation.

Results. In order to carry out the research, a parallel bilingual corpus has been drawn up, which included the texts
of the official business papers of the UN in Ukraine, that is the material of the study. It has been analyzed how the verb
forms of the past tense in the corpus can be transmitted in the texts of the translation from English into Ukrainian. It has
been found that by quantitative calculations in the texts of translation of the corpus, the Past Indefinite form has been
translated as the past simple tense of the imperfective aspect (32%), the Past Continuous form has been transmitted as
the past simple tense of the imperfective aspect (25%), the Past Perfect form has been translated as the past simple tense
of the imperfective aspect (20%), Present Perfect form has been transmitted as the past simple tense of the perfective
aspect (23%).

Conclusions. A comparative analysis of the forms of the past tense has been made in the texts of translations from
English into Ukrainian in the official business documentation in the parallel corpus. The conducted research allows to
state that most often four aspect and tense forms of English are transmitted into Ukrainian as one form of the past simple
tense. The Past Indefinite form has been translated as the past simple tense of the imperfective aspect, Past Continuous
has been transmitted as the past simple tense of the imperfective aspect, Past Perfect has been translated as the past
simple tense of the imperfective aspect, Present Perfect has been transmitted as the past simple tense of the perfective
aspect. A promising area of further research is to study the forms of present and future tenses in the texts of translations

of bilingual corpora.

Key words: original text, translation studies, language unit, adequacy, equivalence.

Beryn

VY crarti #peTbcs NMpPO KOPIMYCHHM METOZ,
KU BHUKOPHCTOBYETHCS B IE€PEKIIAT03HABCTBI
JUTSE BUBYCHHS PI3HUX SIBHUIII, TTOB’SI3aHMX 13 TIEpe-
kimagoM. [ligxim 3a TOMOMOro KOpIycy ICHYeE
naBHO. Koprycamu odann KOpUCTYBATHCS B JICK-
cukorpadii, mo0 CTBOPIOBATH CIIOBHUKH, MOYH-
Hatouu 3 KiHig X VIII ctr. (Kenny, 2001: 24-25).
CroyaTKy KOpUCTYBAJIUCS KOPITyCaMH B Mamepo-
BOMY BapiaHTI, ajie Taka poOoTa 3aiimana 6arato
yacy. Komu 3’sBunmcst komm’rotepu, oOpoOka
KOPITYCIB TEKCTy CTaja MpPOCTIIIOK 1 OUIbII
mBuAKor0. T1iaxia 3a 10MOMOror KOpIycy CTaB
IIMPOKO BUKOPHCTOBYBATHCH JIHIBICTaMH, KOTpi
PO3pOOUIN CBOKO METOIUKY, sika Oyna Mi3HIIIe
B3siTa Ha O30pPOEHHS CIEIlaIiCTaMu y TIepeKia-
JIO3HABCTBI.

Memoro cmammi € anHami3z (GopM MHHY-
JIOTO 4acy B TEKCTaxX MepeKiaiB 3 aHIIIHCHKOI
MOBH pra'l'HCLKOIo B O(iriiHO-1I0BIH JOKY-
MeHTauii B MmapanenbHoMy Kopiyci. Meroauka
JOCII/DKCHHS 3yMOBJICHA METOIO 1 3aBIaHHSMH.
VY crarTi BUKOPUCTaHO KOMIApaTUBHUH 1 MOPiB-
HSUTBHO-TIEPEKJIAI03HABUMI  aHAII3H, JECKPHII-
TUBHHUHA MeTo1. O0’€KTOM cTaTTi € GOpMH MUHY-
JIOTO Yacy B MapajesibHOMY IBOMOBHOMY KOPITyCl
B odimirino-numoBux manepax OOH B Vkpaini.
[IpenmeTom cTarTi € hakTopH, SKi BIUTMBAIOTH HA
nepekiaa GopM MUHYJIOTO 4acy B TEKCTaX Iepe-
KJIaJ1B 3 aHINIIMCHKOT MOBH YKPaTHCHKOIO.

Po3min 1

YBrnepie BUKOPUCTaHHSA KOPIYCy B IEpeKIIa-
JI03HABYMX JOCIIKEHHAX OyJI0 3armporoOHOBaHO
M. beiikep (Baker, 1993). ABropka mucania, 1o
BEJIMKI KOPITYCH JayTh TCOPETUKAM i3 MUTaHb
nepekyaay yHiKalbHY MOXKIIUBICTb CIIOCTEPIraTH

00’€KT MOCHIKEHHS ¥ aHami3yBaTu Te, 1O Bij-
pi3Hsi€ HOTro BiJl IHIIOTO 00’ €KTa TAKOTo, IK MOBa
3arasioM. Lle Takox 103BOJUTH Kpalle JOCTIAUTH
MPHUHIINAIH, SIKI PErYIIOI0Th MepeKiIaa Ta ooMe-
JKCHHS, B sIKUX BiH nepeOysae (Baker, 1993: 234).

3 PO3BHUTKOM MIIXOIY 32 JOIOMOTOIO KOPITyCY
B TIEPEKIIaJI03HABCTBI MMOYNHAIOTH BUBYATH MOBY
nepekagadiB, T. 3B. «TPETIH KOI» (Frawley,
1984). Cam nepeKIaj € 1o CBOIH CyTI TpeTiM
KOJIOM, SIKII[O OPUTiHAJI MOPIBHATH 3 MaTpUIEIO,
BiH € IIIJIKOJIOM KOXXHOTO 3 KOIB, IO OepyTh
y4acte y nepexnani (Frawley, 1984: 168).

Pazom 3i 3POCTAKYUM IHTEpEeCOM JI0 IECKpHII-
TUBHOI Teopii JIHTBICTH TOYaJIM BHUBYATH
MOBY IEPEKIIAJa4iB, KA € €IUHOK CHCTEMOIO
3 I[I€I0 MOBOKO 3TiJHO 3 JYMKOIO MPHXMIIb-
HUKIB Teopii. MoBa mepekiaay BBaXKa€ThCS yHi-
KaJIbHOIO MOBOIO, CBOEPITHIUM KOMIIPOMICOM M1k
BHXIJTHOIO 1 1IITLOBOIO MoBamu (Baker, 1998: 3).

I. Typi (Toury, 2004), M. beiixep (Baker,
1993, 1998), A. Kenni (Kenny, 2001), JI. OBepac
(Dveras, 1998) numyTh Mmpo yHiBepcadii, fKi
MOXKHA 3HAWTH B TEPEKIAJACHUX TEKCTax. YHI-
BepcalibHI OCOOJHMBOCTI TEpeKJIaay € 0CoO0Iu-
BOCTSIMH, 5IKI CIIOCTEPITralOThCS B MEPEKIAACHUX
TEKCTaX, a He B OPUTTHAIBHUX BUCIIOBIIOBAHHSIX,
aJie caMi MOBHI cCTeMH He BTpyuatoThes (Baker,
1993: 243).

[oBopsiun mpo yHIBEpCaJbHICTh, JOCTIA-
HUKM TaKOX 3TayloTh MPO HOPMH TEPEKIaLTy,
MOB’s13aHI 3 ICTOPUYHUM TEPIOAOM, COILiab-
HUMHU YMOBaMH 1 KyJIbTypPHUMH OCOOJIMBOCTSIMHU
CyCTUIBCTBA, B IKOMY B1I0yBa€ThCS Mepekiia. 3a
J1. KenHi, BIAMIHHICTh MiX SIBUIIIAMH, SKa MOXKE
OyTH TIOSICHEHa HOpPMaMM W YHIBEpCallisiMH, HE
e ayxe 3posyminoro (Kenny, 2001: 53). Tum
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HE MCHII, JOCIIIHHIS HAMAara€ThCsi MOSCHHTH
PI3HHIIIO MK J[BOMa MOHSTTAMH, KaXydH, IIO
yH1BepcaJ111 HE € TUIBKM HOpMaMHu, sIKi HE J03-
BOJISIFOTh HISKUX BiIXWJICHb. BOHU BiIHOCSATHCS
HIBU/IIIE IO KOTHITUBHUX (haKTOPIB, @ HE 0 COIIi-
anpHuX (Kenny, 2001: 53).

Haii0inpn mommpeni TEeHIeHIi, sAKi Xapak-
TEPU3YIOTh TPETIH KO, — CHPOIICHHS, €KCILIi-
Karis 1 crangaptu3anis. ChOrofHi eIeKTpOHHUN
KOPITYC € PO3MOBCIOMKEHUM CIIOCOOO0M iX JOCTi-
JoKeHHs. ExcnieprMeHTH, 3aCHOBaHI Ha MiAXOMl
3a JOIOMOIOK Kopmycy, onucanu M. belikep
(Baker, 1998), C. JlaBioza (Laviosa, 1998),
. Kenni (Kenny, 2001) i JI. OBepac (Overas,
1998). JI. OBepac pocrmiguia TEHIEHINIO IO
eKCIUTIKAIlil, SIKa € 0COONMBICTIO TEPEeKIAICHUX
TekcTiB. JlocmigHuns moOymayBasia  KOPITyC
3 OpUTIHAJIBHUX TEKCTIB HOPBE3bKOIO MOBOIO
1 TepeKiaaMu AHDINUCHKOK 1 HaBIaku. BoHa
npoaHaJI13yBaJ1a eKcanauno i iMHJ‘IiKaHiIO
1 /oBena, IO eKCILTIKaLlis y nepeKnaji € yHi-
BEpCaAIbHOIO TEHJICHIIIEI0 B 11 kopmyci (Dveras,
1998). M. beiikep (1998) minkpeciroe MoXxIu-
BOCTI, fIK1 MiJX1]T 32 JOTIOMOTOIO KOPITYCY Aa€ st
PO3BUTKY TBOpPYOTO IMOTeHMiany. Hampukmnan,
MOXIJIMBO BHMBYATH JOBKUHY (pa3 abo moci-
JTH 3aKOHOMIPHOCTI, BIZICYTHICTh SIKHX BKa3ye
Ha HEJOCTaTHINA TBOpYMiA pe3epB Tekcty (Baker,
1998:5).

€ pi3HI AYMKH CTOCOBHO MEPCIEKTUB KOPHUC-
TYBaHHS MOBHHUMHU TEXHOJIOTISIMM B HepeKiia-
no3HaBcTBl. T. I'epMaHc BKa3ye Ha HEIONIKH
MiJIX0/1y, TOB’S3aHOTO 3 KUIBKICHOIO OOpPOOKOIO
TEeKCTIB. 3a HOTo CIOBaMH, Taka 00poOka MOke
JlaTi TeBHY iH(pOpPMALifo o iX MOBHI 0CO0/IH-
BOCTI, aJieé HIY0ro HE CKa)xe Mpo iX CTaH, TOOTO
HEMOXKJTMBO BU3HAUUTH, UM TIEPEKIIA N OB’ sI3aH1
3 MEBHUM YacoM y TeBHiM KynbTypi (Hermans,
1999: 93-94).

M. TimoxKko, HaBmaku, 6auuTh Oararo Tmep-
CIICKTUB Y JOCIIDKCHHSIX 3a JIOTIOMOTOKO KOp-
ITyCY, TOMY IIIO BOHH JIO3BOJISTFOTH ITPOaHaTi3yBaTH
BEJIMKY KUIBKICTh JaHUX 32 KOPOTKHH TEpPMiH.
[lepeBara 1pOro mixomy B TOMY, LIO BiH J103-
BOJISIE 30MpaTH iH(bopMauiIo 1 CTBOPIOBATH 6a3u
JIlAHUX Ha OCHOBI PI3HHX KYIBTYP, SIKi € IOCTYII-
HUMH y 11itoMy cBiti (Tymoszko, 1998: 1). Mu
norpumyemocs xymku 1. Meticon (Mason, 2001)
1 K. Manmxxep (Malmkjer, 1998), 3a sxoro
MOTPIOHO KOPHUCTYBATUCS OJIHOYACHO SIKICHUM
1 KUTBKICHUM METOJaMH, 100 OTpUMATH iHCHI
pe3yabTaTy.

Po3nin 2

11100 3xifiCHUTH HAIIIE 10 CJTIIKEHHS, MU CKJIa-
JTAEMO TapayieIbHUM JIBOMOBHUM KOPITYC, KW
BKJIIOYAE TEKCTH OQIMIHHO-IUIOBUX TamnepiB

OOH B VYkpaini, T00TO 1€ € Marepiajl IOCIi-
JOKeHHS. MU aHanizyeMo, K MOXYTh Iepeaa-
BaTHUCS JIIE€CTiBHI (JOPMH MHHYIIOTO 4acy B KOp-
ycl B TEKCTaxX NEpeKiIaay 3 aHIIIHChbKOI MOBU
YKpaiHChKOIO. 3a KUIbKICHUMM MiipaxyHKaMu
B TEKCTax IepeKyaTy HaIIoro Kopmycy ¢opma
Past Indefinite Oyna nepeknaneHa GopMorO 3BHU-
YailHOTO MHHYJIOTO 4acy HEIOKOHAHOTO BHIY
(32%), popma Past Continuous Oyna nepenaHa
3BUYAIHUM MUHYJIUM YaCOM HEJOKOHAHOTO BH]Y
(25%), dopma Past Perfect Oyma mepexnagena
(bopMOI0 3BHUAITHOTO MUHYJIOTO Yacy HEJOKOHA-
Horo Buay (20%), dopma Present Perfect Oyna
nepeana 3BUYaiiHUM MHUHYJIUM YacoM JIOKOHA-
HoTrO BUNY (23%).

MuHnynuii 4ac B YKpaiHCBKIH MOB1 MOXeE
nepenaBarucs aBomMa (GopMaMu MUHYJIOTO 4acy,
a Haiyacrime onHi€l0 (GOopMOI — 3BUYAHHOTO
MUHYJIOTO, B aHIJIChbKiil MOBI 11l hopmu nepena-
IOThCSl YOTUPMa BHJI0-4acoBUMH (hopmamu. Haii-
yacTilie TemnepimHii gokonanuii yac (Present
Perfect), ToOro m’sTa BHIO-uyacoBa ¢opma
B aHDJTIMCHKIA MOBI TaKOX IMEPENaEThCS B yKpa-
fHCBKINM MOB1 (opmoro munysoro ydacy (Kimyk-
TeHko, 1960: 82).

MuHynuii 4Yac 3araJbHOTO  BHAY, a0o0
«vuHynmuii  Heo3HaueHuit» (Past Indefinite),
03HAYaE Jio, sKa BiI0yJacs B TAKUU TIEPioJT Yacy,
KW BHKIIIOYa€ MOMEHT MOBJEHHs. Ll miec-
JiBHA (popMa MIUPOKO BKUBAETHCS B PO3TOBIIAX,
Jle BOHA Tiepelnae TMOCHIJOBHI, IMOB’s3aHI MIXK
coboro y vaci moxii. Y npukiazui 1 3 kopmycy, 1mo
aHali3yeThCcsl B TEKCTI mepeknany (mami — TID),
BkuBaeThesa Gopma Past Indefinite «stayed», sika
NepeKIalaeThes B TEKCTI opurinany (nami — TO)
(bopMOI0 3BHUAITHOTO MHUHYJIOTO Yacy HEJOKOHa-
HOTO BHJTy «yTPUMYBAIIOCS.

[Mpuknan 1: The Committee further notes
with utmost concern that the Parliamentary
Commissioner for Human Rights refers to these
schools as «special juvenile remand institutions»
and that more than 1,000 children stayed in such
institutions (19 in 2010) (UN Committee on
the Rights of the Child, 2011).

3 eemuyesnum 3amenoxkoeHuam Komimem
nocunaemvcs Ha cnoea Ynosnosascenoco Bep-
xoenoi Paou Yxpainu 3 npase noounu, axa nas-
6ana yi WKOIU «CneyianbHUMu NPUUMATbHUKA-
MU-PO3NOOITbHUKAMU 051 Oimelly, | Wo Y maKux
saxnadax (v 2010 poyi ix 6yno 19) ympumyea-
noca nounao 1 000 oimeti (Komimem OOH 3 npas
oumunu, 2011).

MuHyIHi 9ac TPUBAIOTO BHITY, A00 «MUHYITHN
TpuBanuit» Past Continuous, miaKpeciioe mpo-
HecyanbHICTh i, 1 KOHKpeTHU# xapaktep. Bin
3BUYAMHO TIOKa3ye OJHOYACHUHW repedir il
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3 AI€10 1HIIOTO 200 3 IKUMOCH IEBHUM MOMEHTOM
y musyznomy. Iro JieciiBHY (pOpMy MOXKHA TOPiB-
HATH 3 YKPAiHCBKUM MHUHYJIUM YacoM JIi€CIiB
HEIOKOHAHOTO BUJY, ajleé OCTaHHIH Ma€ MIMpIIe
3HAUEHHSI, SIKE HE OOMEXKYEThCS OIHOYACHICTIO
abo xoHkpetHicTio aii (Knykrenko, 1960: 82).
VYV mpuknaai 2 3 xopnycy B TII BkuBaeThcs
dhopma Past Continuous «was fallingy», sika mepe-
kianaeteess B TO Takok (OpMOIO 3BHUYAMHOTO
MUHYJIOTO Yacy HeTOKOHAHOTO BUIY «3MEHIITyBa-
Jacsi».

[puxnan 2: The proportion of tobacco taxes
in total tax revenue in 2007 was falling despite
the increase in tobacco production (Tobacco
Control in Ukraine, 2009: 45).

Ocmannivu poxamu yYacmka miOMIOHOBUX
aKyusie 8 3a2anbHUX NOOAMKOBUX  HAOXO-
OJHCEHHAX 00 0ePHCABHO20 DI0OHCEM) 3IMEHULY8A-
Jlacs, He38axcaroyu Ha 3p0CMAaHHs UPOOHUYMEA
momoHosux eupooie (Konmponv nao mwmonom
6 Vkpaini, 2009: 44).

I3 ABOX BIAHOCHUX MHHYJIUX 4YaciB B aHIVIIN-
CbKIi MOBI OUIBII MOIIMPEHUH T. 3B. MUHYJIUH
nepdexrauii dac (Past Perfect), sikmii mokasye,
1o Jiist BiAOymacs paHuue 3a IHIy MUHYIY JIif0
abo panime 3a MEBHUH MOMEHT y MHUHYJIOMY.
XapaKTepHOIO 03HAKOIO 11i€T YacoBoi OopMH € Te,
10 BOHA Iepenae 3aBepIlIeHICTh Ail, 11 3aKiH-
YeHiCTh 10 mneBHOro MomeHTy (JKmykrenko,
1960: 82). V mpuknaai 3, B3ATOMY 3 KOPIYyCY
B TII BxxuBaeThes hopma Past Perfect «had never
received», ska nepeknamgaerbess B TO ¢opmoro
3BHYalHOTO MMHYJIOTO Yacy HEJOKOHAHOTO BUAY
«He TopyuryBaBy». MoXHa 3pO3yMITH TiIbKH
3 KOHTEKCTY, IO JIisi L{EOT0 JI€CIOBA Bi0OyBamacs
paHile, HiX Jlis JIECIOBA TOJIOBHOTO PEYCHHS.

[puxknan 3: On the other hand, during
the national tobacco use survey, 69% of smokers
reported that they had never received any such
intervention from a health professional (Tobacco
Control in Ukraine, 2009: 22).

3 iHwo2o OOKY, npu 3a2anrbHOHAYIOHATLHOMY
onumyseanti 69% Kypyie nogioomMuIU, Wo HooeH
NPayieHUK cUCMeMU OXOPOHU 300p08 sl He nopy-
wiyeae 3 HuUMU NUMAHHA WOOO NPUNUHEHHS
Kypinna (Konmponv nao miomionom 6 Vkpaiti,
2009: 11).

BigHocHuii MUHYIM yac — MUHYIUH niepgek-
tHO-TpuBaui (Past Perfect Continuous) nepenae
niepeOir nii Bix il MOYaTKy 0 KiHI B MUHYJIOMY,
TOYKA IIOYATKy TakKoi Jii BKa3aHa 1 BimOymnacs
paHilie 3a IeBHUH MOMEHT MHUHYJOTO, HaBKOJO
SKOTO 30cepemxyBanacs Ais. Ll niecniBaa gpopma
BkHBaeTbcs piko (Kimykrenko, 1960: 82). Lei
(hakT MATBEPIKYETHCS BIACYTHICTIO IIOTO Yacy
y JOCTIIKyBaHUX TEKCTaX.

Tenepimmniii  meppexramit  vac  (Present
Perfect) nepeae 111}0 sIKa Bm6ynac;1 B MUHY-
aomy, ane ii Hacmmq/l HasIBHI B TenepunHLOMy,
MPUYOMY Ha ITUX HACIIJIKAX caMe i 30cepepKeHa
yBara cniBpo3MoBHuKa (OKiykrenko, 1960: 82).
VY npuknanax 4 1 5 3 KOpmycy, 1o aHaji3y€eThCs,
B TII mxuBaetrhcs opma Present Perfect «have
yielded» i «has not yet been established», sika
nepekiagaerbcss B TO ¢opMoro 3BHUAWHOTO
MUHYJIOTO Yacy JOKOHAHOTO BUIY «JIaJ0» 1 «J0C1
He OyJ710 BCTAaHOBIICHOY.

[Mpuknan 4: The Committee welcomes efforts
by the State party to implement the Committee s
concluding observations on the State partys
previous report (CRC/C/15/4dd.191, 2002)
and on the initial report under the Optional
Protocol on the Sale of Children, Child
Prostitution and Child Pornography (CRC/C/
OPSC/UKR/ CO/1, 2007) which have yielded
positive results (UN Committee on the Rights
of the Child, 2011).

Komimem simae 3ycunnsa [leporcasu-yuacnuuyi,
CNPAMOBAHI HA 8NPOBAONCEHHS 3aKIIOUHUX CNO-
cmepedxceb 00 nonepedHvoi 0onoeioi [epoica-
su-yuacnuyi (CRC/C/15/4dd.191, 2002) ma oo
neputoi’ 0onosioi 8ionogiono 0o Daxyromamue-
Ho2o npomokony 0o Konseenyii npo npasa oumunu
wooo mopeieni dimvmu, OUMAYOi NPOCMUmMyyii
i Ooumsuoi nopuoepagii (CRC/C/OPSC/UKR/
CO/1, 2007), mo 0ano no3umusHi pesyibmamu
(Komimem OOH 3 npas oumunu, 2011).

[Mpuknan 5: The Committee also reiterates
its concern (CRC/C/15/4dd.191, para. 25) that
a clear legal minimum age for sexual consent
has not yet been established (UN Committee on
the Rights of the Child, 2011).

Komimem noemopmno eucnosnoe ceoe 3ame-
nokoenns (CRC/C/15/4dd. 191, nynkm 25) mum,
Wo 6 Kpaiui 0oci He Oyn0 6CMAHO6IEHO Yim-
K020 MIHIMANbHO20 6IKY CIAmMes020 NOGHONIMMS
(Komimem OOH 3 npas oumunu, 2011).

BucHoBku

3po6uBIIyM 3iCTaBHUN aHATI3 (HOPM MUHYJIOTO
Yyacy B TEKCTax MEpeKIadiB 3 aHTIIHCHKOT MOBHU
YKpaiHCHKOIO B O(biuiﬁHo JUJIOBIN JOKYMEHTAIil
B apajiebHOMY KOpITyCi, MOXKHA MOOA4YHUTH, 110
HalJacTille YOTUPU BUA0-9aCcOBI (HOPMU aHTIii-
ChbKOI MOBH TEPENAIOThCS YKPATHCHKOIO OJHIEIO
dbopMor0 3BHUYAHOTO MHHYJOro 4acy. dopma
Past Indefinite Oyma mepekiageHa 3BUYAHUM
MUHYJIAM YacoOM HEJOKOHAaHOro BHIy, Past
Continuous nepenaeTbcss 3BUYAHUM MUHYIUM
yacoM HelokoHaHoro Bupy, Past Perfect mepe-
KJIaAa€Thes POPMOIO 3BUYATHOTO MUHYJIOTO Yacy
He/lI0KOHaHOTO BHUAY, Present Perfect Oyna mepe-
JaHa 3BHYAWHUM MUHYIUM YacoM JOKOHAHOTO
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Bufy. IlepcieKTUBHUM HANpPsIMKOM TOJAJIbIINX
JOCITIDKEHb € BUBYCHHS (OpPM TEMEepIlIHbOTO
1 MallOyTHBOTO Yacy B TEKCTax IMEPEKIIaaiB JBO-
MOBHHX KOPITYCiB.
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Binbwicmes 3acobie nybaiyucmu4yHo20 CMUsIK CrPSAMOBaHi He MIfbKU Ha iHGhOPMy8aHHs], a U Ha eMouyitiHe CmuMyITo-
8aHHs1 Yumauie. Llikagoto ocobnusicmio mybniyucmuyHUX mekcmig € noedOHaHHsS eKCPecusHOC, sika supaxaemscs 3a
00romMo20t0 0CobIUBUX CUHMAKCUYHUX KOHCMPYKUIU i MOBHUX 3acobig U enemeHmig 0ghiuitiHO-0iri08020 cmurito, siKi 8idpis-
HsAoMb yel cmurb 8i0 8CiX IHWUX I cmeoptooms ocobriugy ammocghepy, cripusmiiugy 0718 8rugy Ha 2poMadchbKy OyMKY.

KoxeH pyHKuioHanbHUl cmunb Mae 0esiki MogHi 0cobrugocmi, ki 30iUCHIOMb 3Ha4YHUl 8niue Ha xio i pedynbmam
npouecy nepeknady. Baxnugy porb y nybniyucmuyHoMy cmusii 8idiepae Hass8HICMb MOMIMUYHUX MEPMIHig, iMeH i Ha3s,
8UKOPUCMAaHHS 2a3eMHUX Kilile, Hasi8HICMb efleMeHMI8 PO3MOBHO20 CMUJTO, Xap20Hi3Mig | mak darli.

3a yux ymoe posnb nepeknady iHo3eMHux Oxepen nybniyucmuku 3pocmae 00 8UCOKO20 pigHS, i OCKinbKu lidembcs
MPO HOBUHU, SKi 3a4imarome nonimuyHi nodii, 2pomadcbkicmb, OOCSHEHHS 8 Cqhbepi HayKu, Kyribmypu U EKOHOMIKU — repe-
Knad nosuHeH 6ymu moyHuM, 6e3 si0xuneHs 8i0 opuaiHanbHoI idei i 3po3yminum i 8idnoeiOHUM i3 noensady cmumo. Mema
cmammi rnonsieac 8 aHanisi epamamuy4HUX nepeknadaybKux mpaHcgopmauil, ki 8ukopucmosyromscs Mid yac nepe-
Kknady aHenilCbKOMOBHUX mekcmig rybriyucmu4yHo2o cmusio. BidnosidHo do nocmasneHoi memu e cmammi 6yde 30ce-
pedXKeHo ysazy Ha po36’sa3aHHi makux 3aedaHb. 8U3Ha4UMU epamamuyHi ocobnusocmi nybriyucmuyHux mexkcmie; doci-
oumu nepeknadaubki mpaHcghopmauii nid Yac nepeknady mybaiyucmuyHux mekcmig. Y x00i 0oCiOxXeHHS 8UKOpUCMaHi
KOMreKcHi Memodu AocCTiOKeHHS, WO 8KIKYamb 0rucosuli Memod, KOHMEKCMHO-CUMyamugHuUl, ceMaHmUuKo-Cmu-
nicmu4Hul aHania, nepeknadaubkuli aHanis. BucHoeku. [JocriOxeHHs1 2a3emHo-nybniyucmuyHUX mexkcmie, nposedeHe
8 pobomi 3 no3uyii meopii nepeknadaybkux mpaHcghopmay,iti, 00380/1UI0 8USBUMU 3aKOHOMIPHOCMI 3aCMOCY8aHHS CIlo-
cobig nepeknady 3anexHo 8id xapakmepucmuk 8uxiOH020 MEKCMY, MaKuXx, SK: aHMOHIMIYHUU nepeknad, onucosul rnepe-
Knad, epamamuyHi ocobnueocmi nepeknady, ski insimbcs Ha CUHMAaKCUYHI ma MopgOoaiyHi.

Knroyoei cnoea: npsma mosa, nimepamypHO-KHUXKOSI Cri08a, CMUsiCmuy4Hi 3acobu, 2a3emHo-iHghopmayitiHul
cmursib, MOpooaivyHi mpaHcgopmauji.
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Most resources of publicistic style are aimed not only to inform, but also to stimulate emotional readership. The
significant feature of nonfiction texts is the combination of expressiveness, which is expressed by means of special
syntactic constructions and linguistic means and elements of official and business styles, which distinguish the given
style from all others and create a special atmosphere favorable for influencing public opinion.



Each functional style has some linquistic features that significantly influence the course and outcome of the translation
process. An important role in the publicistic style is played by the presence of political terms, names and titles, the use
of newspaper clichés, the presence of elements of spoken style, jargon and so on.

In these circumstances, the role of translation of mass media foreign sources grow to
a high level, and if news texts are translated which have an influence on political events, the public, achievements
in the field of science, culture and economy, in this case the translation must be accurate, without deviations
from the original aim and at the same time understandable and appropriate in terms of style. The purpose
of the article is to analyze the grammatical translation transformations used in translating English-language nonfiction texts.
In accordance with this goal, the article will focus on the following tasks such as to determine the grammatical features
of non-fiction texts; to investigate translation transformations when translating nonfiction texts. Complex methods
of research were used in this scientific paper, including descriptive method, contextual-situational, semantic and stylistic
analysis, translation analysis. Conclusions. The study of newspaper and mass media texts, conducted in the work from
the standpoint of the theory of translation transformations, revealed the patterns of application of translation methods
depending on the characteristics of the source text, such as: antonymic translation, descriptive translation, grammatical
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features of translation, which are divided into morphological syntax .
Key words: direct speech, belles-lettres words, stylistic devices, newspaper and information style, morphological

transformations.

Beryn

Y 80-90-x pp. XX CT. y JIHTBICTHIII BUHHU-
KalOTh HOBI MiJXOAM Ta METOAU aHaji3y MOB-
HOCTHJIICTUYHOT XapaKTePUCTUKH ITyOIIIMCTHY-
HOTO TEKCTY, a TaKoX B1J0yBa€TbCS KPUTHYHE
OCMHCIIEHHS HAayKOBOTO JOpPOOKY OCTaHHIX
JCCATUIIITS. [apazurma  HayKoBHX 1HTEpHpe-
Taiif MOBH MacoBoi iHOpMAIIii pO3IIHPIOETHCS,
3aly4yarou JI0 Mpolecy JOCIIIKEHHS JOTUYHY
3 JIHIBICTHUKOK HayKy — ICHXOjorio. Bupua-
I0ThCS IPOOTIEMU MUCTICHHSI, CBITOMOCTI, €MOITi
JIOIMHH, 30CEPEUKYETHCS yBara Ha COLialib-
HO-KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTi. AKTYJIbHHMU CTal0Th
JIHTBOKYIIBTYPOJIOTT4H, COLLiO-, IICHXO-, [parma-
JTHTBICTHYHI, KOTHITUBHI aCTIEKTH aHaJi3y MOBHU
npecu. HoBl mpuHIMNM aHami3y penpe3eHToBaH1
nparsimu P. Kics, T. PagzieBcekoi, . SIBopchKoi,
M. SAuumipeskoi, C. €pmonenko, A. Kanemtom-
Horo, O. IlonomapeBa, O. ®equk tomo (ITinuk,

2014: 84-85).

AKTYaJbHICTh OCTIIKCHHS TIOJISTAE B TOMY,
o0  TMepeKIa ny6n1uHCTHquro TUCKYPCY
BUKJIUKA€  JIOJATKOBI  TPYOHOIIi, OCKUIbKHU

BHUMarae KOMOiIHYBaHHSI Ta BpaXyBaHHS 0COOIH-
BOCTEH [BOX IMPOTHIEKHUX MOB — YKpaiHCBKOI
Ta aHITIHCHKOT.

B.JI. Haep mocmikyiound TpamMaTHYHy CBO-
€PIAHICT MOBH B MyONIIUCTHYHOMY CTHII,
3a3Haya€ CBOEPIJHICTh y BHUKOPHUCTAaHHI YaciB
1 CTaHiB, BHUCOKYy NHTOMY Bary HEOCOOMCTHX
dbopM, BENHMKY KIUTBKICTh CKJIAIHUX aTpuoy-
THBHHX YTBOPCHB, 0COOIHMBI (YOPMU BBEACHHS
IpssMOT MOBHM 1 TEPETBOPEHHS MpPsIMOi MOBHU
B HENpsMY, a TaKOXK OCOOIMBOCTI MOPSIKY CIiB
(Haep, 1981: 87).

1. TI'pamaruuni
THYHOI0 CTHJIIO

JlocmiaHUKY MyOTIUCTUYHOTO CTHIIIO BiJl-
3HAYAIOTh TaKOX Oe3/iu IUTar, mpsiMoi MOBHU
1 pO3BMHEHY CHCTEMY pi3HHX CIOCOOIB Tepe-
nadi gyxoi MoBU. OauH 3 mMX crneuudiuHux

0co0mMBOCTI  mMyOJTinuc-

Croco6iB — He JOCIiBHA, CKOpOYEHa Iepeaaya
MOBU 3 MPUMITKAMH KYpPHAJICT 4Yepe3 KOMY;
[MTOBAaHA MOBA HABOJIUTHCS TPU LbOMY 0Oe3
nanok. Taky mpsiMy MOBY Ha3UBalOTh «BIJILHOIO
MPSIMOIO MOBOIOY, «HEB1I3HAUCHOIOY» a00 «aJ1ar-
toBaHoto» (Haep, 1981: 91). Ane me Ouiblie
BHUMAJKIB TPSMOi MOBH, 3a3HAYCHOI JIAITKaMH.
Inoni cama nurara, 1aHa B JIalkax, MICTUTh 1pO-
HIYHY TIepepoOKy 3MICTy TOTO UM TOTO BUCJIOB-
MoBaHHS. Bin3HayaeThCcs TakoXK TEHACHIS 10
OMYIIEHHS apTUKIIIB.

IIpuiiMeHHIKOBIM 3BOPOTAaM 3aBXKIH Bilza-
€ThCs TIepeBara rnepej repysauieM (by examination
of, a He by examining). AHaJOTIYHE SBUIIE CIIO-
CTepiraeThcsi B 001aCTi MPUIMEHHHUKIB, 1€ TIPOCTI
KOPOTKI CJI0Ba 3aMiHIOIOTHCS TAKUMU 3BOPOTAMHU,
K with respect to, having regard to, inview of, on
the hypothesis that. BAKOpUCTOBYIOTbCSI BUPa3Hi
3aco0u.

Ha BigMiHy Bif OQimiifHO-I1JIOBOTO CTHIIIO
nyOMIUCTUYHUN CTUITb, BXOASYH B CHCTEMY
MacoBOi KOMYHIKalii, HE € 3HEOCOOICHUM.
Bin iHauBinyami3oBaHWi 3a TpynamMu JIHOACH:
BIKOBHMH, OCBITHIMH, COIIaJbHMMH, 11€0J0-
riYHAMH, 3a iHTepecamu 1 T. 1. Ha BigmiHy Bif
XYJIO’)KHIX TBOPIB, Y Tra3eTHO-IyOMIIUCTUYHOMY
CTWJIl HE TMIITEKCT, & CaM TEKCT IIJIKOM BHUPA3HO
BUCJIOBIIIOE OI[IHHE CTaBJIEHHS J0 BHUKIAJIEHUX
(dakTiB.

Ak crumictudHi 3aco0u 00pa3oTBOPUYOCTI
Ta BHUPA3HOCTI BHKOPHCTOBYIOThCS mopiB-
HSAHHS, TinepOonu, aneropii, eBdhemizmu, mpu-
CHiB’Sl, TpPHWKA3KW, KPWIATi CJIOBa, IHUTaTH.
Jyxe cunbHUM 3acO00M CTBOPEHHS MyOIIiIHC-
TUYHOCTI BUCTYHAIOTh aBTOPCHKi MOHOBJIEHHS
CTUIIICTUYHHX 3ac001B, TOOTO HAaBMHCHA 3MiHa
dbopmu 1ux 3aco0iB. g BUAIIEHHS 1 HigKpec-
JIEHHSI TUX YU TUX CJIiB 200 CIOBOCMIOJIyYEeHb
3aCTOCOBYETHCS HAaBMHUCHE MOPYIIEHHS 3BHU-
YaWHOTO TOPSJKY CJIIB y pEUEeHHI — iHBEpCis,
a TaKoXX aHTUTe3a, PUTOPUYHE MHUTAHHI,
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MUTAJIbHO-BIJNOBIIHA CTPYKTypa BHCIIOBIIIO-
BaHHs (Ky3nenosa, 2010: 100).

VY nyOnmiuMCTUYHOMY CTHIJII MOXYTh B)KHBa-
THCS JIITEPaTypPHO-KHIDKKOBI CJIOBA, HEOJOTi13MHU
(HaBITh TaKi, IKI BAMAratoTh MOSICHEHHS B TEKCT1),
BCTYIIHI PEYCHHS Ta 1HIIN KOMIIOHEHTH ITyOIiIHC-
TUYHOTO CTUIIO (ApHOba, 2009: 25).

Sxuii 6u He OyB aHTTIHCHKUHN KypHAJ: CyC-
MJIBHO-TIONMITHYHHH, niTepaTypHo KpI/ITHqHHﬁ,
HAYKOBO- l'IOl'IyJ'IHpHI/II/I CaTUPUYHUA — MOBa
iioro crareil Ma€ CIiIbHI PUCH 1 BU3HAYAE B iX
B32€MO3YMOBIICHY HAJICKHICTh 10 MyOminuc-
TUYHOTO CTHJI0. 3BUYAWHO, TPOQib )KypHAITY
HaKJIaJa€ CBii BiIOUTOK HA BUKOPUCTAHHS ITUX
3aco0iB. Tak, Hampukiaj, y CTAarTsIX HayKo-
BO-IIOMYJISIPHOIO XapakTepy MaJlo e€MOLIHHOI
JIEKCUKHU, OLJIBIII CTPOTO BUTPUMYETHCS JTOT1UHA
MOCTIIOBHICTE  BUKIAAY, OLIbII pPO3ropHyTa
CUCTEMa CIOJIYYHUKOBOTO 3B’ 53Ky, HI’K B CTaTT1
CATUPHUYHOTO XKYypHAIYy.

Moga KYPHAJIBHHX cTareiil CyCIiIbHO-IOMI-
TUYHUX xcypHaJnB Maii’Ke HE BIIPISHSETHCS Bil
ra3eTHUX crareil. Y HHUX mie OUIBIION Mipolo,
HIX y ra3eTHUX CTaTTAX, 3 SABJSIOTHCS JITEpa-
TYpPHO-KHMKKOB1 PapUTETH, HEOJNOri3MHU (HaBITh
Taki, SKI BUMararOTh TOSICHEHHS B TEKCTI),
BCTYITHI peYeHHs, 3BUYHA oOpaszHa ¢paszeonoris
# 1HII KOMIIOHEHTH ny6niuI/ICTI/IqH0r0 CTHIIIO.

XKypHanbHi cTaTTi JiTEpaTypHO- KPHTHYHOTO
XapakKTepy YacTillle BUKOPHCTOBYIOTh EMOLIiii-
HO-OLIIHOYHI €JIeMEHTH MOBH; B HUX OUIbIIE CIiB
13 aOCTpakTHUMM TNPEIMETHO-JIOTIYHUMHU 3Ha-
YEHHSMH. Y HUX PiAIIe TPAIUIIE€THCS TPaIuIliiiHa
¢bpazeonoris. Bonn 6mmkde 10 ece siK 3a CBOIM
3MICTOM, TaK 1 3a CBOIMU (POpPMaIbHO-MOBHUMU
nanuMu (ApHomsa, 2009: 40).

VY razeTHHX TeKCTaxX MyOIIIMUCTUIHUN CTHITh
0COOJMBUM YMHOM 3ajoMiItoeThes. Hepinko
cienudiyHi puUCH MOBH ra3eTd 00’ €aHy-
I0TBCSI B MOHATTI «Ta3eTHOTo cTuio». OxHak
y LbOMY IOHATTI O3HAaKU (YHKLUIOHAJIBHOTO
CTHJIIO MIAMIHSAIOTHCS O3HaKaMu xkaHpy. Kpim
TOTO, TEKCT CY4acHOi TaseTH CKIafaeThes
3 HaJ3BUYANWHO DI3HOPIAHMX MarepiaimiB: TyT
I OITHYHI OIIIS/H, 1 MPOrpaMHi MepeoBHIL,
1 moBHI (200 CKOPOYEH1) TEKCTHU MOJITHYHUX
JTOKYMEHTIB a00 BHUCTYIIB IPOMaJICHKUX 1 JIep-
YKaBHUX JIs91B, 1 TOTOYHA iHpOpMaIlis, i cTaTTi
3 pI3HUX MHUTAHb KyJIbTYPHOTO KUTTS, 1 3aMITKU
Ipo MmoaAii, 1 cnopTUBHI 3BiTH 1 T. 1. [Ipupoaxo,
10 B PI3HHUX PO3/iJIax Ta3eTH BiIOOPaKaIOTHCS
pi3HI CTUIBOBI CHCTEMH MOBH.

CrunmictiuHi  0COONMMBOCTI  aHIIIHCHKOT
Ta YKpaiHCHKOI MOB Mai)Ke HE BiJIPi3HSIOTHCA.
Jlyig ycix ra3eTHUX JKaHpPIB XapaKTepH1 3arajbHi
dhopmu peanizariii CTUCIOCTI: KOMITpecis iH(op-

Marlii Ta nepeaava MmeBHO1 YaCTUHH MOBIJOMIICHb
IMIUTIIUTHO.  SIK pe3ynbTar CTHCIOCTI BiaOy-
BA€THCS CKOHOMisi MOBHHX 3ac00iB 3a paxyHOK
KOMYHIKaTHBHO MEHII BaXKIIUBUX (parMeHTIiB
TTOB1IOMJICHHS. OcHoBHUIA CTHJTICTUYHHI
MPUHIMIT OpraHi3aimii MOBM B IMyOJIIUCTUII —
MOETHAHHS CTaHJIapTy Ta eKCIpecii.

Coi BIA3HAYUTH 1 eIkl 0COOIIMBOCTI CHHTAK-
CHYHOI OopraHi3aIlii TEKCTy ra3eTHo-iH(popMaIin-
HOTO CTHUJIIO:

—  HasABHICTb KOPOTKUX CaMOCTIHMX IOBI-
nomiieHb (1-3 BI/ICJ‘IOBJ‘ICHHH) SIKl CKJIAAIOTHCS
3 JIOBI'MIX PEYCHB 31 CKIAHOIO CTPYKTYpOIO;

—  MaKCUMaJIbHUW TOJT TEKCTy Ha ab3arw,
KO Maike KOKHE pEYCHHS IMOYUHAETHCS
3 HOBOIO PsIJIKA; HAsSBHICTH IIiJ3arOJIOBKIB
y BCbOMY TEKCTI JUIsl MIJBHUILEHHS 3alliKaBie-
HOCT1 YMTauiB; BUKOPUCTAHHS YHCIEHHUX aTpU-
oytuBHux rpyn (Collins, 2009).

ABTOpH pOOIT 3 Ta3eTHO-MYOTIIUCTHYHOTO
CTIJIIO BiJI3HAYaIOTh BEJIMKUH BiJICOTOK aOCTpak-
THHX CJIiB, Xoua iH(opmallis 3a3BUyail KOHKpETHa.
Bijg3Hauaerbesl BelMKa KUIBKICTh HE TUIBKH €MO-
IIITHOT, CKUTbKM OIIHOYHOI Ta EKCIIPECHUBHOI JIEK-
cuku: When the last Labour Government was kicked
out. 111 OLIHHICTE YaCTO TPOSIBISAETHCS Y BUOOPI
miHeceHoi iekcuku (Cepaxkum, 2002: 29).

Jlo KOMITO3HUIIIMHUX OCOOIMBOCTEH MOXKHA
BIJIHECTH BapiaOeNbHICTh B O(OPMIICHHI 3aro-
JIOBKA, BUKJIA]] OCHOBHOI 1H(OpMAIIii Ta TOJIOBHOI
JyMKH 3a3BHYail Ha MOYATKy TEKCTY.

2. TI'pamaruyni Tpancdopmaumii B mepe-
KJIaJax myoaiiuCTHYHUX TEKCTiB

['oBOpstumM PO 0COOIMBOCTI EpEKIIATY MyOITi-
LUCTUKH, NOTPIOHO BpaxoBYBAaTH KOHKPETHI
(bakTH: KOKeH (YyHKIIOHAJIBHUN CTUJIb Ma€ CBii
HaOip (opmyrounx ¢akTopiB, MO BILIUBAIOTH
Ha MEPEKIaj, a TaKoX BapTO PO3YMITH, IO HPH
NepeKIIai BiI0yBaeThCS HE TIPOCTO 3aMiHA MOBH,
aJie MPOBOAMTHCS BEJIMKA pOOOTA 1O BUSBICHHIO
KyJbTYPHUX  OCOOJIMBOCTEH,  0coOIMBOCTEN
aBTOPCHKOTO CTUJIIO, THUMYACOBHX TpPaJIUIliil.
vy _nepeKiaziax MyOTIIUCTUYHUX TEKCTIB 3 aHT-
TUCHKOI YKPATHCHKOI0O MOBOIO MOXKHA 3yCTPITH
0e3iy JIeKCHKO-TPAMAaTUYHHUX 1 rpaMaTHIHuX
TpaHcdopMarliii, Takux, sIK aHTOHIMIYHHNA TIepe-
KJTaI.

AHTOHIMIYHUI TepeKnag — e KOMIUICKCHA
3aMiHa, sIKa BITHOCHTBCS 1 1O JIEKCHUKH, 1 JIO
rpamatuku. Meta i — 3poOUTH TEKCT HAHOUIbII
JIOCTYITHUM 1 IIKaBUM JUIS YWTada, MOKa3aTu
po0eMy 3 IPOTUIIEKHOTO OOKY. AHTOHIMI‘IHI/II/I
nepeKyiaj 1HOAI BUKOPUCTOBYETHCS MpPHU TEpe-
KJIa/l 3aroJIOBKIB.

Are any foods safe to eat anymore? Here's
the truth (Enextponnuii pecypc, 2016).
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LIxionuso ece? Bukpummﬂ Mighie npo igxcy.

Excrikarist abo onucoBuii nepexiag — iHma
JIeKCUKOTpaMaTuyHa TpaHcgopmalis. 3a A0mo-
MOTOI0 EKCIUTIKAI[ll MOYKHa mepenarn Oe3eKBi-
BAJICHTHO1 JICKCUKH, OyIb-SKy BIJACYTHIO a0o0
HEBJIACTUBY pealtito B TeKcTi 3MI.

Even monumental events, like meeting a film
star, can sometimes fade surprisingly quickly
(Enexrponnuit pecypc, 2015).

bo uyacom noopobuyi nasime emoyiino 3Ha-
yywux Ons Hac 3ycmpivel 3a0y8alomsvcs 3 6pa-
AHCAOUOI0 WBUOKICTNIO.

«Meeting a film star» mepeknanm sk «eMo-
LIHHO 3Hauylla 3ycTpiu», a He JociaiBHO. Ha
HAIll TIODVISA, TIepeKyIaad BUKOPHUCTOBYBAB €KC-
IUTIKAINIO, OCKUIBKK ayauTOpii HE HACTUIBKU
BJIACTHBE 3yCTpivaTH KiHO3IpoK. OQuHUI MpHU
MePeKIIajil «eMOIIHO 3HaYyIa 3yCTpiu» A03BO-
JIUTh YUTa4aM CTBOPUTH OLIbII sICKpaBUil 00pa3.
AHaI3ylOud TEKCTHU TEpeKIajiB i3 HOBUHHHX
CalTiB, MOXKHA TAKOX 3YCTPITH 6Aararo KOPOTKUX
MOSICHEHb.

As Peter Green at Columbia University
“People who promote an antigrain or anti-gluten
agenda sometimes cite our work in celiac disease,
drawing farranging conclusions that extend well
beyond evidence-based medicine (EnexrpoHHuit
pecypc, 2015).

AK cxazaé HeOasHO HAYKOBUlL CNiBPOOIMHUK
Konymbiticoxozo ynisepcumemy (CLLA) Ilimep
I pin, «npuxunvHuxu 6e331ax060i abo besenome-
HOB0I diemu 4acmo yumynoms Hauly pooomy,
npucesueny yeniaxii, poonayu Ha ii OCHO8I
BUCHOBKU, 0CUMb 0AleKi 810 nocmyniamis 0oKa-
30801 MEOUYUHUY.

Sk Mu 6aunmo, eKCIUTIKAIlisg TepeKIagaqemM
Oyma 3po0jeHa 3 METOI IOSCHUTH JIOKAIlIIo
Konymb6iiicbkkoro yHiBEpCUTETY [UIsl UYUTAYiB,
TOAl SK YHMTa4yl OPUTiHANTY HAlEeBHO O3HAHOM-
JeH1 3 UM (PaKTOM.

According to research by Chris Bird
at the University of Sussex, all it requires is a few
seconds of your time and a bit of imagination
(Enextponnuii pecypce, 2016).

Crnioci6 meit HemogaBHO OyB MMiITBEPIKCHUIMA
€KCIEPUMEHTAJIbHUM JOCIHIDKEHHSM YYEHOTOo
3 yHiBepcuTeTy OpuTaHchkoro rpadcra Cac-
cekc Kpica bepna. Excrutikanis — 6pumarcoke
epagcmeo Caccexc, 3HOBY K TaKM HE HACTUIBKU
BiJIOMa HAIIOMY YUTAYEBI.

[Hmmii npuknan:

Taking all the evidence into account, one
major review in the Annals of Internal Medicine
recently concluded that “high levels of saturated
fat intake had no effect on coronary disease
(Enextponnuii pecype, 2015).

Pozensanyswu 6ci nasewi oani, asmopu macui-
mabdHo2o 02150y, OnyoONiKOBAHO20 HEU0OABHO
8 AMEPUKAHCLKOMY HAYKOBOMY dcypHani Annalsof
Internal Medicine, nputiwiiu 00 6ucHo6xy npo
me, W0 «BUCOKULL PI6EHb CROMCUBAHHS HACUYEHUX
JHCUPIB He POOUMb HIAKO20 6NIUSY HA PO3BUMOK
KOPOHAPHOI X80p0oOU cepysiy.

Y upoMy mpukiaai Ma 0adyumo, 10 Ha3Ba
’KypHally TOBOPHTB cama 3a cebe Uil 4nTadiB
OpI/IFIHaJ'Iy YKpaiHCEKOMOBHMM YHTa4aM HaBpsil
Yy 3HalloMe 1€ BHJIAHHS, OTXKE, EKCIUTIKAIIisd
HeoOXiIHa.

Lars Akerlund has built a business empire on
fika (Enexrponnmii pecypc, 2015).

Lllseocvruii  nionpuemeyv Jlapc Oxepnyno
no6yoyeas Ha cmapii 000piti mpaouyii yiny 0i3-
Hec-imnepiio.

Hactynna kareropis aHamizy — TrpaMaTH4HI
0COOJIMBOCTI TepeKyaay, SKi B CBOIO Uepry
JUIATBCS HA CHUHTAKCHYHI Ta MOP(QOJIOTivHi.
[IpoanamnizyBaBmii MOBY aHINIiIHCHKOMOBHUX
MyONIIICUTYMHUX TEKCTIB Ta MEpeKiIaan, MOXKHA
3pOOUTH BHCHOBOK, III0 TIepeKyafay JykKe 9acTo
BUKOPUCTOBYE Taki Mopdoioriddi TpaHchop-
Marlii, sSIK 3aMiHU 1 IEPECTAHOBKH.

OTxe, 3MIHa CTPYKTypU pPEUYEHHS YacTo
€ HE TUTbKH CHHTAaKCUIHOI0, a i MOp(OI0TI4HOIO
TpaHchopmartiero.

Bird recently asked some students to lie in
a brain scanner and view a series of short clips
from YouTube (involving, for example, neighbors
playing practical jokes on each other) (Enexrpo-
HHU pecypc, 2016).

YV x00i excnepumenmy, ujo npogoouscs 3 8UKo-
PUCMAHHAM momocpaghii 20108H020 MO3KY, 6iH
NPONOHY8AE GUNPOOYEAHUM (3 YUCIA CBOIX cmy-
O0enmis) noousumucs Ha YouTube xopomki gide-
oponuxu (cepeo crodxcemie 0OyIa, HANPUKIAO,
icmopia npo me, AK Cyciou po3iepyroms O0OUH
00H020)

Takuii mnepexknagalbKuid MPUHAOM  BEIBMH
MOMMPEHUHA 1 aOCONIOTHO — «HEIIKIUTUBUI.
['onoBHE, HE CIIOTBOPUTH 3MICT pedeHHs 1 30e-
perTe MOro JIOTIYHHUI 3B 30K TPHU TEpeKiami. 3a
OCTaHHIM HAIPHUKJIAT, MU Oa4nMo, 10 Oyia 3Mi-
HEHa He TUIbKU CTPYKTypa peueHHs, a i Bia0ynacs
3aMiHa 4acTHH MOBHU. « 10 lie in a brain scannery —
«moxwoepaqbi;z 20/106HO20 MO3KY». 3aMICTh JIl€C-
J0Ba 3’SBUBCS IMCHHHK IIPU MEPEKIIa.

HaBenemo 11e KiJibKa MiKaBUX MPHKIIAIB:

Sweden's coffee-quaffing neighbor Norway is
the second most productive nation, behind champs
Luxembourg, while the workhorses of the US are
fourth (Enextponnuii pecypc, 2015).

Ooeporcumi pobomor amepukaHyi SUABUIUCS
MIiNbKU YemeepmuMu.

Bunyck 1. 2020
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Ha namm mormisia, mepexianad TpOXH BiIIHIIOB
BiJl TEKCTy, He MM00O0sABCA MigiOpaTu Takui emMo-
niHui exBiBaneHT. [Ipore cyTh Oyna mepemana,
a B SIKOCTI TPUHAOMY BHUKOpPHUCTaHa MOPQOI0-
riuna TpaHcopmanis. CroBa «workhorses»
3aMIHUJIOCST Ha CJIOBOCIIONYYEHHSI «OJEPKUMI
po6oToro». MOXKIMBO, MOCTIBHMA TEpeKIax —
«Ope sIK KOH1», 3By4aB O1 B OpUTIHAII TPOXU TPyOO
i o0Opa3nuBO, TOMY MepeKiIazad BUPIIIUB ITiJli-
OpaTu MEHII eMOILIHHUHN BiJMOBIIHUK.

IHmia mommpeHa cHUHTakcM4YHAa TpaHCHOp-
Mallisi Py MePeKIIaii — WICHyBaHHS a00 HABMAKU
00’€THaHHS peYeHb. AHAII3YIOUU ITyOJiIHC-
THYHI TEKCTH, IIOMI4a€EMO, 1[0 Habararo 4acTiliie
nepekiagaul AUIATh PEYeHHS Ha JiBa B TEKCTI
MepeKIIaay, OCKIIbKM B YKpPaiHCHKOMY BapiaHTI
PEYCHHS BUTVISAAIOTH O1TBIIT TPOMI3IKUMU.

Sweden's coffee-quaffing neighbor Norway is
the second most productive nation, behind champs
Luxembourg, while the workhorses of the US are
fourth (Enexrponnuii pecypc, 2016).

Hopeezcia — we o0un ckanouHaécokuii Kago-
Xni6 — euuuina Ha Opyze micye, NOCMYRUBUIUCD
auwe Jlokcembypey. Odeporcumi pobomoro ame-
PUKAHYT BUABUNUCSA MITbKU YemEePMUMU.

Peuenns B opurinam Oyino po30UTEe Ha JBa
OKpeMi peueHHs Mpu Tepeknaasi. 3’ e€aHyBaabHE
cioBo while, abo «Toi sik», Oyno ymymieHo. Haii-
gacTinie 1eil MpuiioM BHUKOPUCTOBYETHCS IEpe-
KIagadeM Jmsi 30epexeHHs] UHAMIKH TEKCTY,
CYTh pedeHHs ab0 peueHb BiJ IILOTO 30BCIM HE
3MIHFOETHCS.

IHmmi npuknan:

Instead of the crystal clear images you wanted
to recall, you 're instead left with scraps of images
and mangled sentences, or more frustratingly
still, nothing at all (Enexrponnutii pecypc, 2016).

Busisumu  panmom, wo 3amicme  sCHUX
0bpas3ie, siKi 6am xominocs 6 36epecmu 6 nam ’simi,
3anam’Amanucs auule oKpemi ppacmenmu Kap-
muHu, obpusku ¢pas? A6o wo i cnozadis npo

HeOasHI0 NOOII0 He 3ANUMULOCA 63A42all HIAKOL

KOHKpemuKu?

Sk My GaunMo, TIepeKIIaaad He TUTBKH MTOJIUTNB
peYeHHs, ajie 1 J0JaB MUTaHHS, THM caMuM OyIia
TT1JIBUIIIEHA €KCIIPECUBHICTh TEKCTY, PUBEPHYTO
yBary 4urava, TEKCT CTaB OUIBII JIOKAaHIYHUM
1 OUTBIIT IPUHHSATHUM.

BucHoBku

[IpoBenene  MOCHIPKEHHS — OPUTIHAIBHHUX
1 MepeKIaIHUX Ta3eTHO-TYOMIIIUCTUYHUX TEKCTIB
y po0OTi 3 mo3uIii Teopii nepekaaganbKux TpaH-
chopmartiif, J03BOJIUIIO BUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI
3aCTOCYBaHHSI TUX YW TUX CIIOCOOIB MEpeKyamay
3aJIeKHO BiJ XapaKTEPUCTUK BUXITHOTO TEKCTY.
30kpema, Ha TpaMaTUYHOMY piBHI OyJio Bia3HA-

YEHO YaCTe BUKOPHUCTAHHS MPUHOMIB OMYIICHHS
1 Jo/aBaHHS, BHUKOPHCTAHHS SIKUX TOTPiOHO
JUIS KpaIIoTo PO3YMIHHS TEKCTy 4HMTadeM. Tak
CaMoO BHSIBHJIOCS, IO 32 JTOTIOMOTOI0 €KCTUTIKAI1
MOXKHa TepefaTtu Oe3eKBIBAJIEHTHY JEKCHKY,
OyIb-sIKy BIICYTHIO a00 HEBJIACTHBY pealiio
B TekcTi 3MI. Bukopucranas mepexaagarbKux
TpaHchopmarliiii cripusie BCTAaHOBJICHHIO €KBiBa-
JICHTHOCTI Ha CEMAaHTUYHOMY 1 MPAarMaTUYHOMY
PIBHSX, IO 1 € METOK XOPOIIOTO MepeKiany. 3a
pPaxyHOK MpaBWJIBHOTO MiAOOpYy MepekyiagayeM
BUY MOBHHX TpaHC(opMaliil, Ipu ypaxyBaHHI
0COONHMBOCTEH BOX KYJIBTYP, MOKHA CTBOPUTH
I'PaMOTHUM ITPaBUJIbHUN ITEPEKIIAL.
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OCOBJIMBOCTI NEPEKNALY OEAKUX BIACbKOBUX TEPMIHIB,
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Cmamms mae Ha memi docnidumu nexkcuyHi ocobnusocmi nepeknady 0esKux 8iliCbKOBUX MePMIHI8, siKi cmocy-
tombcsa 036po€eHHST ma makmuku 0i, a came: «cyxorymHi gilicbka», «pakemHi silickka ma apmurepisi» 8i0rno8idHo
00 HaujoHanbHUX cmaHO0apmie w000 Ha3s sudie 36poliHux cusn, podie silickk ma 036poeHHS. [1id yac nposedeHHs
docnidxeHHs1 byno sukopucmaHo maki MemoOu: memod criocmepexeHHsi 0n1g 36opy HeobxiOHUX gidomocmell npo
8XUBaHHSI MepMiHi8 y 36pOUHUX cunax Pi3HUX KpaiH, 30KpemMa mux, siKi Hanexanu 0o pisHux eiticbkosux brokie ([is-
HiYHO@MIaHMUYHO20 aflbsIHCY, KOMUWHb020 Bapwascbko2o 002080py) ma no3abnokosux KpaiH;, memoou iHOyKuil
ma 0edykuii dnisi BU3HaYEHHS MPUYUH 8XUBaHHS MEBHUX MepMiHie y mili yu mil KpaiHi; MemoOu aHanisy ma cuHmesy
0ns1 BU3HAYEHHST KOPEKMHO20 8idnosidHuUKa 05l CknadeHo20 mepMiHa «pakemHi gilicbKa i apmunepisi» 3anexHo 8id
KOHmMeKcmy po3mosu moujo. B pedynbmami aHanizy cemaHmuku 6i0nogiOHux mepminis, icmopudHux mpaduyid ujodo
ix yxueaHHs 3’sico8aHo, W0 nepeknad aHanilicbKo MOBOK MEPMIHa, W0 MO3HaYae Ha3eMHUU KOMIOHEHM 36pOUHUX
cusn, 0ns KpaiH, ski 6ynu YneHamu 61oky HATO do posnady Bapwascbkozo 002080py, € mepMmiH «Army». Te came
cmocyembcsi | 103abnokosux KpaiH €eponu, 3okpema @iHnsaHOil. BoOHoyac 8 aHermoMosHUX Oxepenax HaseMHul
KOMMOHeHmM 36polHUX cun KpaiH KonmuwHb020 Bapwaecbko2o 002080py («CyxonymHi gilicbka») mo3Ha4yatomes mep-
miHamu «Land Forces», pidwe «Ground Forces». AHania noHsams, AKi no3Hayatomes mepmiHu «missiley i «rockety,
a makox repeknady aHanilicbKO MOBOK 3a2allbHUX Ha38 OKpeMux 0OUHUUbL pakemHo-apmurnepilicbko2o 036pOEHHS
rokasase, Wo mepMiH «pakemHi gilickka» HaunpasunbHiwe nepeknacmu «missile troops». Kpim moeo, 3’sicosaHo,
wo mepmiH «pakemHi giticbka i apmurnepis» y 36polHux cunax YKpaiHu o3Hayae me came, wo y 36polHux cunax
CLUA — mepwmin “Field Artillery”. Y pedynbmami nposedeHo20 aHani3y 3p0b1eH0 8UCHOBOK W000 8UbOPY MpaguibHUX
mepmiHie drisi KopekmHO20 nepeknady 3anexHo 8i0 KOHMeKcMy, 30Kkpema HaujoHanbHUX ocobrusocmed y 8ilicbKosill
crpasi, 8KYayu KOHYenuio iHo3eMHOI 8ilicbkog8oi QOKMPUHU, opeaaHisauiliHy cmpykmypy 36polHux cus, 036po-
€HHSA ma 8ilicbKo8OI MEXHIKU.

Knrovoei cnoea: silicbkosull nepeknad, ekcuka, pakemni silicbka i apmusnepisi, mosibosa apmurnepisi, 36podHi curu,
cyxorym~Hi gitiCbKa.
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The article is devoted to the lexical features of the certain military terms translation related to weapons and tactics,
namely, “Army”, “Missile troops and artillery” in accordance to national standards of the naming the armed services,
branches and armament. During our research we used: an observation method to gather the necessary information of using
the military terms in different countries, including ones which belong to different military blocks: the North Atlantic Treaty
Organization, the former Warsaw Pact, and non-aligned states; methods of induction and deduction to determine the reasons
for the use of certain terms in a particular country; methods of analysis and synthesis to determine the correct match for
the compound term “missile troops and artillery” depending on the context of the conversation; etc. As a result of an analysis
of the semantics of the respective terms, the historical traditions of their use, it is found that the English translation of the term
denoting the ground component of the Armed Forces for the countries that were members of the NATO block before
the dissolution of the Warsaw Pact is the term “Army”. The same applies to non-aligned countries in Europe, namely Finland.
At the same time, the ground component of the Armed Forces of the former Warsaw Pact (“Ground Forces’) in the English-
language sources is referred to as “Land Forces”, more rarely “Ground Forces”. An analysis of the concepts that denote
the terms “missile” and “rocket”, as well as the English translation of the common names of artillery ammunition, showed
the most correct translation of “missile troops” term. In addition, the term “Missile troops and Artillery” in the Armed Forces
of Ukraine is understood to mean the same as in the United States Armed Forces the term “Field Artillery”. The analysis
concludes with the choice of the military terms for correct translation, depending on the context, in particular national
peculiarities in military matters, including the concept of foreign military doctrine, organizational structure of the armed
forces, weapons and military equipment.

Key words: military translation, vocabulary, Missile troops and Artillery, Field Artillery, Armed Forces, Army.

Beryn

BilicbkoBa JNeKCMKa CTaHOBUTH COOOIO
CYKyNHICTh TIEBHUX MOBHHUX OJUHHIIb, SKi
MOETHYIOTHCS CHITBHUM 3MICTOM 1 BijoOpa-
KAIOTh IPEIMETHY Ta PYHKI[IOHATBHY CXOXKICTh
no3HauyBaHux spuml. Crnenudika mepekiany
BICHKOBOI TEpPMIHOJIOTIT € J0BOJI mpobie-
MaTUYHOIO, OCKIIBKH BIMCHKOBI TEKCTH MicC-
TATh BEJIUKY KUIBKICTh 0araTOKOMIOHEHTHHUX
TepMiHiB, alOpeBiaryp, adikcamiid, KOHBepcii,
3MiH 3Ha4€Hb TOIO, TAKOX YHACIIAOK HEOMI-
HO3HAYHOT'O TIYyMau€HHsI BIHCBKOBUX TEPMiHIB
y PpI3HUX KpaiHax CBITY, L0 CKJIaJoCs 1CTO-

pUYHO, BUHHUKAIOTH TPYAHOINl y MepeKiail,
[0 3 MOIMISAY 3arajbHOi1 JIEKCHKOJIOTIi mojae
BXIIMBUN MaTepiall JJis HayKOBUX PO3BIIOK
3 OKpPEMHUX acCMeKTiB IepeKyialy BiHCHKOBUX
TEpPMiHiB.

1. KonuenryajJbHui
JAAKEHHS

Ananiz ocmannix 0ocnioxcens i nyonikauii.
JlocnipKeHHIO  BIHCHKOBOTO  IEPEKIIaay IpH-
CBSYCHA HE3HAuyHa KUIBKICTh Mpaib MHUHYJIOTO
cromitra (JI.JI. Hemro6in, I'M. CrpenkoBChKuid,
JLK. Jlarumes, B.M. IlleBuyk), cyyacHuUX Hay-
koBo-MeTomuuHuX  po3Bimok (O.I.  Kuszesa,

anapar JOCJTi-
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E.M. Mimkyposa, E.K. Ilopun Ta iHmi).
B VYkpaini 6araro yBaru nuTaHHIO MPUIUIISITN Taki
BueHi, sik B.B. bama6in, M.b. binan, B.A. JI3ich,
JIM. Tonuapyk, JI.B. Bacwienko Tta iHmi.
[lepenix OcHOBHMX mpailb 13 BIMCHKOBOTO Iepe-
knaay nogano B mpamsax (bama6in, 2017; 2018).
Baromuii BHECOK B yYINOPSIIKYBaHHS TEpEKIamy
BIMCBKOBUX TEpPMIHIB Oyiio 3po0OJIeHO y Miapyd-
HHUKY «Y4eOHHK BOCHHOTO rmepeBoza. OOmmii
Kype», 7€, 30Kpema, y BCTyMi OyJl0O PO3IISHYTO
0co0IMBOCTI BIHCBHKOBOIO MeEpeKiaiy, Kiacupi-
KOBAaHO BIWCHKOBI TEpMIHM Ta 3a3HAuYEHO Ipa-
Buia ix mepexnany (HemoOun, 1981). Ilporte
3 uacy BWAAHHS IIbOTO MiJPYYHHUKA MHHYIIO
KUTbKa JECATHIIITh, 3’ IBUJIMCS HOBI BHIU 030pO-
€HHS Ta TakTW4HI npuitomu. Kpim Toro, 30poiiHi
cwm Criomyuenux [lITariB, sSiKi TOJTOBHUM YHHOM
PO3ISIIATUCS Y TIPYYHUKY, BUCTYTIAIOTh COKO3-
HukoM Jutsi 30porHux cui (mami — 3C) Vipainu,
a He MMOBIPHMM MPOTUBHUKOM, SIK I Oyno Ha
MOMEHT MyOJiKaiii MmiapydyHuKa, KOMu YKpaiHa
oynay cknazai CPCP. Y 2008 porii BUHIIOB 13 JpYKy
nigpydHuk  «OCHOBHM BIHCHKOBOTO nepeKiay
(aHru. MOBa)» B IKOMY OHOBIIEHO MEPEKIIaTH Bili-
CBHKOBOT TepM1H0J10r11 Ta HABEJCHO MePeKIIaly
IUTst HOBUX BilicbkoBuX TepMmiHiB (bamabin, 2008).
OpnHak HEOOXITHO 3a3HAYMUTH, 10 B MIIPYUHUKY
yBary npuaijeHo Nepekiay BiiiCbKOBUX TEPMiHIB
3C CIIA, y Toii ke 4yac mepekiiaj BIHCHKOBHX
TEPMIHIB Ta Ha3B, XapakTepHux st 3C YKpa'l'HH
3aJTHIIMBCS 11033 yBATOIO aBTOPIB. Y IIbOMY CEHCI
HEOOXI/IHO 3rajlaTh KepiBHI Ta JOBIIKOBI JIOKY-
MenTtH 3C CHIA, 30kpema nonboBuii craryr FM
100-2-3, ne ABTOPH BUKJIANIA AHNIHCHKOI0 MOBOIO
TOJIOBHI, Ha iXHIO JyMKY, BIZOMOCTI, a TaKoX
BIJINIOBITHY BIHCHKOBY TGleHOJ‘IOFlIO CTOCOBHO
030pO€EHHS, TAaKTUKH JIH MiApo3aLIiB 30pOHUX
cui konummaboro CPCP (FM 100-2-3).

Mema cmammi — TOCITIIUTH JIEKCUYHI OCO-
OMMBOCTI TIepeKIanay ACSKUX BIHCHKOBUX Tep-
MiHIB, SIKI CTOCYIOThCSI O30pO€HHS Ta TAKTHKHU
Iii, a came: «pakeTHI BilicbKa 1 apTuiepisy,
«CYXOIYTHI BificbKa».

2. Buxiaaa ocHOBHOro marepiajy aocJi-
JAKeHHS

BilicekoBuii IepekiIaa € OAHUM 13 BUIIB CITe-
LiabHOTO MEPeKnagy 3 SCKPaBO BUPAKEHOIO
KOMyHlKaTI/IBHOIO dynkmiero. Onmiero i3 puc
BIiCEKOBOTO TEPEKIady € TEpPMiHOIOTIYHICTh
Ta 4iTKe BUKJIAJCHHS MaTepiaily 3a BIICYTHOCTI
00pa3HO-eMOIIIOHAIBHUX 3aco0iB. Y mporeci
NepeKyiaay BiMCHbKOBUX TEPMIHIB BapTO Bpaxo-
BYBAaTH CHCTEMHICTh BIICbKOBOI JieKCHKU. BoHa
YiTKO BKa3y€ 0OJaCTh BHKOPUCTAHHS TEpPMiHA,
B MEKax sKOI BapTO LIYKAaTH MOTO €KBIBAJICHTHY
BIJIMOBIIHICTh, CIUPAIOYMCh HAa 3HAHHSA BIH-

CHKOBOI CIpaBH 1 BIICHKOBOI TEPMIHOJIOTIi MOBH
nepeknany (['omosun, 1980).

V BilicbkOBOMY IEpeKiajil Ay’e BEeJIUKe 3Ha-
YEeHHSI Ma€ TOYHICTh Mepekiamy, 00 Tepexia-
JEHUI Marepian MOXe CIIY>)KUTH OCHOBOIO ISt
MPUMHSATTS BOXXJIUBUX PIllIeHb, TPOBEACHHS Biii-
cpkoBHX onepamiif. Tomy nepekian BiiCBKOBUX
MmarepiaiiB mependadae He TUIBKH TOYHY IEpe-
Jady 3MICTy Marepiaiy, ane i OUIbII peTenbHY
nepefady HOro CTpYKTYpHOI (OpMH, MOPSIAKY
YaCTHH 1 PO3TALIyBaHHS Martepially, MOCIIiI0B-
HOCTI BHKJIQAy 1 HHU3KY IHIIMX (aKTOpiB, SKi
MOXYTb 3/1aBaTHCsl HENOTPIOHUMH, (opMalib-
HUMH, aje MaloTh BEIIMKE 3HAYCHHS JUIS Biii-
cbkoBOTO  (paxiBig. Hampukman, y 0OoiioBux
JIOKyMEHTaX TMOPSAOK IMyHKTIB 1 MiAMYHKTIB, X
MMO3HAa4YCHHS (apaOChKUMU MU pamMu Ta JIiTepaMu
JaTUHCHKOTo angasiTy), TOYHICTH Mepenayi aat
1 gacy, KOOP/IMHAT, reorpadi4HUX Ha3B, HyMme-
pailisi Ta HaifiMCHYBAaHHS YaCTHH 1 HiJPO3ALIIB
ta i nadi (bapxymapos, 1975).

PosrnssHeMO  Take = TOMIMpPEHE  MOHSTTS
y 30poifHuX cunax YKpaiHu, sIK «paKeTHI BICbKa
1 apruiepis». [lil UM MOHATTSIM MaloTh Ha
yBa3l apTUIEPIMCHKI MIAPO3AUIH, sIKI MalOTh Ha
030pO€HHI MIHOMETH, CTBOJIbHI apTHIIEPIHCHKI
CHUCTeMH: TapMmaru, TayOHIll TOIIO, PEaKTHBHI
CHCTEMH 3aJIIIOBOTO BOTHIO, a TAKOXK IT1IPO3ALITH
paKeTHUX BIHCBHK, K MalOTh Ha 030POEHHI KOMII-
nekcu TaktuuHux paket (9K79) ta B Hepane-
KOMY MHUHYJIOMY — ONIEPaTUBHO-TAKTUYHUX PAKET
(9K72).

YactuHu Ta miapo3Aiu, siKi Majad Ha 030po-
€HHI  ONEpaTHBHO-CTpATEeriyHi  OaniCcTUYHI
paketu, B komumHboMy CPCP Hanexamu 10
okpemoro Buay 3C — pakeTHHX BIMCBHK CTpare-
T1YHOTO MPU3HAYCHHS.

ApTuiepiss B KOHTEKCTI eHIUKIone/ii icropii
Vkpainu (Pppanu. artillerie, Big mi3HBONAT.
artillum — «cHapsi, mammHa» — 1e 1) pix cyxo-
MyTHUX BINCBHK, SKMH BiJ JOOM Mi3HBOTO Cepes-
HBOBIYUs 10 cepen. XX CT. CTAHOBUB iX TOJL.
BOTHEBY CHJIy; 2) CYKYIHICTh TI€BHOTO THITY
MIPEIMETIB 1 3aC001B BICHK. 030pO€HHS; 3) HayKa
po  YCTpIH, opraHi3auiIo Ta OOHOBE 3acTocy-
BaHHS apTHIIEPIiiChKOro 030poenHs (flcp, 2003).

3a3HaYUMO, 110 € TEePMIH «apTHIEPiss», IO
OXOILTIOE 3arajloM MiHOMETH, CTBOJBHY apTH-
Jepiro Ta PEaKTHBHY apTUJICPIto, @ TAKOK TEPMiH
«paKeTHi Biificbka», IO IMO3HAYa€ IiIPO3ILIH,
030pO€HI KOMITJICKCAMH TAKTHYHHX, ONEpPATHB-
HO-TaKTHYHHUX PaKET.

Posmisinemo fami  TymMaueHHS LUX Tep-
MIHIB y CIICIiaJli30BaHUX JDKEpenax CTOCOBHO
30pOMHMX CHWJI IHIIMX KpaiH CBITY, 30Kpema
CILIA. OgHuM 13 TakuX € MiAPYYHUK BIIICBKOBOTO
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nepexnagy JIJI. Hemobuna (Hemobun, 1981).
BiamoBifHo 10 1bOTO MiAPYYHHKA, apTHICpis
3C CLIA moziisi€Thest Ha «IIOIBOBY apmnepno»
(“ﬁeld artillery”) i «mpoTHIIOBITPSIHY apTI/mepuo»

“air-defense artillery”). Jlocmimumo mami, 1o
o3naudae moHsaTTs “field artillery”. BinmosizHo 1o
3micTy posainy miapyunuka (HemroOun, 1981),
MIPUCBSYEHOTO apTUJIEPINCHKIN TemMaruili, 030po-
€HHA MIAPO3AUTIIB «monboBoi apruiepii CILIA»
(“US Field Artillery”) moainsieTbcst Ha CTBOJIBbHY
aptuiiepiro (cannons) i paketu (missiles). CBoero
Yepror, CTBOJbHA apTHIIEPIsl OXOIUIIOE MiHO-
METH, TapMaTh Ta TayOWIll Ta KIacHU(IKyeThCS
SK JIETKa, CEepe/IHs Ta BaKKa apTuiepis. TepMmiH
«paketn» (missiles) o3Hauae sAK HEKEpPOBaHI
paketu (free rockets), six mpaBuII0, 11€ pEaKTUBHI
cucteMu 3anmnoBoro BorHio (mami — PC3B), tak
1 pakeTd 13 cuUcTeMaMH KepyBaHHs (missiles,
guided missiles) — TakTuyHi pakeTu. 3 BuUIle-
3a3HAYEHOTO BHIUIMBA€E, L0 TEPMIH «PaKETHI
BIliCbKa 1 apTuiepis», skl BxuBaerbes y 3C
VYkpainu, o3Hayae Te came, o i Tepmin “field
artillery” y 3C Cnonyuenux LlltatiB AMepukH.

BogHouac mikaBo 3a3HaYMTH, MO B IMiIPYyU-
Huky Tepmin “field artillery” nempsimo pexo-
MEHJIOBAaHO IEpEeKJIalaTh «I0JIbOBA apTHIIEPIs»
(HemroOwun, 1981: 22), iMoBipHO, 715 TiKpEC-
JIEHHS TOTO, IO HIEThCA Mpo 30poiHI cuiu
inmoi aepxkaBu (CILIA). AnanoriyHa cuTyaris
Mae wmicue B odiniitHux Buaanusx 3C CIIA
moao opradizamii ta 030poennss 3C KomuII-
uporo CPCP. Tak, BinmoBimHo mo craryty 3C
CIIA FM 100-2-3 “The Soviet Army: Troops,
Organization, and Equipment”, B sikoMmy po3-
IISJA€EThCS CTPYKTypa Ta 030poenHst 3C konu-
mHaboro CPCP, miist TepMmiHa «pakeTHI BiHChbKa
1 aprunepis» HaBeneHo nepekian “Missile
Troops and artillery”, ToOTo mgocniBHHMI Tiepe-
KJIaJl OPUTIHATBHOTO TEPMiHA «paKeTHI BilichbKa
i aprunepis» (FM 100-2-3). Ium Takox, Ha
Hally OyMKY, HiAKPECIIOITh HAJIEKHICTh J0
30pOMHUX CHUJ 1HILIOI JepX,aBU — WMOBIPHOTO
MPOTUBHMUKA HA TOM Yac.

PosrssHemMo  BapiaHTH TIepekiadiB, HaBe-
JIeHl B TMOIIMPEHHX OHJaiH-cJIOBHMKaX. Tak,
Hanpukiang The Oxford Essential Dictionary
of the U.S. Military tepmin «field artillery»
TIYyMauuTh TaK: «apTUJepis, L0 CKIAJa€ThCs
3 rapMaTHHX, PAKCTHUX 200 PAKCTHHX HA3CMHUX
YCTAHOBOK, SIKi € JIOCTaTHHO MOOUTBHUMH IS
CYNpOBOAY TONBbOBUX BilChK. [lomboBa aptu-
Jepist MOAUIAEThCA Ha TPU TPyHHu 3a KaiaiOpom
OoemnpunaciB. Jlerka monpoBa apTHIEPis BHKO-
pucrtoBye Ooenpumnacu 120 MiTIMETPIB 1 MEHIIIE;
cepenoBuile BUKOprCcTOBYe 121160 minimMeTpis,
a Ba)KKa apTuiiepiss BUKOPUCTOBYE OOENpHIIach

161-210 mm 1 6imeme (The Oxford Essential
Dictionary of the U.S. Military).

Tnymaunuii onnaiin cinoBHuk Collins nae
Bu3HaueHHs TepMmina “field artillery”, romoBHUM
YUHOM MOSICHIOOYM KoMmIoHeHT “‘field” Tak: me
apThIepis, CIIPOMOXKHA JIO PO3TOPTAHHS 3 METOIO
MiATPUMKH BICBK Ha nepeiHboMy Kpai, pyxoma
apTUiepis, 34aTHa J0 BOTHEBOI MIATPUMKH
HazeMHOT0 komroHeHTy (FM 100-2-3).

CnoBauk DOD Dictionary of Military
and Associated Terms Busnauae Tepmin “field
artillery” (FA) sax «oGnagHaHHs, npunacu, 0oe-
MIPUTIACH Ta MIEPCOHAII, IKAN Oepe y4acTh y BUKO-
pPUCTaHHI TapMaTHUX, PAKeTHUX a00 pPaKeTHHX
HazeMHuUX ycraHoBok» (DOD  Dictionary
of Military and Associated Terms).

OmnnaitH-cnoBHuK Multitran.ru  nepekianae
tepMmin “field artillery” six «monboBa apTuiepish»
(CnoBaps Mymnbrutpan). Tepmin “field artillery
missile battalion” mnepexiageHo SK IUBI310H
paKeT ONepaTHMBHO-TAaKTUYHOTO TPU3HAYCHHS,
0 BKOTpe TMiaKpecitoe Te, mo Tepmid “field
artillery” oXoritoe TaKTUYHI Ta ONlEPaTUBHO-TAK-
TiuHl paketd. OnHak Tpeba 3a3HAUMTH, IO HE
HATOJIOIICHO, 10 30POMHMX CHI KO KpaiHH
3aCTOCOBAHO IIi MOHATTI. B IHHIOMy HAMpsIMi
MepeKnajgy TepPMiH «PakKeTHi Biiicbka 1 apTH-
Jiepis 3arpoIroOHOBAHO Pi3HI NepekyIaan: missile
forces and artillery, missile troops and artillery,
rocket troops and artillery.

Tnymaunmii  onmaitH-cioBauk  Collins  nmae
Bu3HaueHHs TepMiHa “field artillery”, romoBHum
YMHOM TMOsCHIOIOUM KoMmroHeHT “field” Tak: me
apTHIepis, CIPOMOXKHA 10 PO3TOPTAHHS 3 METOO
MiATPUMKH BIHChK Ha nepeHboMy Kpai, pyxoma
apTUJIepis, 31aTHa 10 BOTHEBOT MIITPUMKH Ha3eM-
Horo kommonenty (Collins English chtlonary)

Posrmsinarodn  TepMiH  «paKeTHi  Biiichka
1 apTHepis», He MOKHA OOINTH yBarorw TepMiH
«paKeTa», a TaKOXX TEPMIH «pAKETHI BiliCbKay,
nputamanauii 3C komumHbOoro CPCP. Tepmin
«pakeTay TMepeKsIaaloTh TaKUMH BIIOBIIHU-
Kamu, K rocket, missile. Jlist Toro, mo0 OuTbII
TOYHO MCPEKIAJATH THIH Ta HA3BU 036p0€HH5[
3C YKpalHI/I i OTPUMATH NEPeKIIa, SIKUW Oygie
3pO3YMINHIA 1 HE pi3aTMME CIyX HOCIiB MOBH,
PO3IISIHEMO CeMaHTHKY [HX TEPMiHiB.

Tak, pO3DISHEMO TEPMIHH, SKHMH IO3HA-
YaloTh  peakTHBHI  Ooemnpumacu  (CHapsaH,
paKeTu) A MyCKOBUX YCTaHOBOK Ta CHUCTEM
PC3B BiamoBigHo a0 momboBoro craryty 3C
CIIA FM 100-2-3 “The Soviet Army: Troops,
Organization, and Equipment”. Bubip came
L[bOTO JIKEepesia MU OOIPYHTOBYEMO THUM, IO L€
€ oQImIHHNN KEepiBHUA JOKYMEHT NPAKTHYHO
OCTaHHBOI 1HCTaHLIi, J€ BHUKIAJEHO CHEIH-
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¢biuHi 1aHi Tpo 030pO€HHS YACTHH Ta MiJIpO3-
nutiB 3C xomumasoro CPCP — juis BilicEKOBOC-
ayx6oBuiB 3C CIIIA Ta xpain HATO. Orxe,
B I[bOMY IIOJOBOMY CTaTyTi Ooempumac a0
PC3B BM-21 «I'pag» mno3HauaroTh TEPMIHOM
«rockety, mo PC3B 9K57 «¥Yparan» Takox BHKO-
PHUCTOBYIOTH 11e¥ camuii TepmiH. [liapo3ainm, sxi
MaloTh Ha 030pPOEHHI 11i KOMILIEKCH, Ha3UBAIOTh
PEaKTUBHUMHU apPTHIEPINCHKUMU MiIPO3IITaMH.
BonHowac pakeT A0 pakeTHOTO KOMILIEKCY
9K79 «Toukay 1 10 MOOLIBHOTO ONIEPAaTUBHO-TAK-
THYHOTO pakeTHOro kommiekcy 9K72 «Embopyc»
(HuHI BXe Bmcmi Ha 030poenHi 3C Ykpainu)
nmo3HavyeHi TtepmiHoMm «missiley. Iligpo3minm,
SIK1 MalOTh Ha 030pO€HHI LI PaKEeTHI KOMIUIEKCH,
Ha3WBAIOTh paKeTHUMHU Tiapo3auiamMu. Heoo-
Xi7HO 3a3Ha4uTH, MO Ooenpunacu a0 PC30 He
MaloTh CUCTEMH KepyBaHHs MOJIbOTOM Ha OOpTY,
a JI0 PaKeTHUX KOMILICKCIB — MaioTh. OTiKe, came
HASBHICTh Ha OOPTY pakeTH (PEAKTHBHOTO CHa-
PsiZly) CHCTEMH YIPaBIIiHHs KEPYBaHHs [OIbOTOM
1 BU3HAyae, 110 JUIS MEPeKIaay BapTo BUKOPHU-
CTaTu TePMiH «missilex.

[lepeknamatoun TepMiH «pakKeTHI BIHCHKa»
aHINIMCHKOI0 MOBOIO, BapTO MaM’ITaTH, 1O Mpsi-
Moro BiamoBimHuka B TepMminonorii 3C CIIIA
11010 TO3HAYEHHS CBOIX CHJI Ta 3aCO01B 10 IILOT'O
TepMiHAa HEMa€, OCKUIBKM BOHH € CKJIaJJOBOIO
YaCTHHOIO MONKOBOI apTuiepii — “field artlllery”,
Ui 30pOMHHMX CWJI JeSIKMX IHIIMX KpaiH,
TOJIOBHUM YHMHOM KpaiH — WIEHIB KOJHIIHHOTO
BapmaBcpkoro  0roBopy, = BHKOPHUCTOBYIOTh
TepMiH “missile troops” “missile forces”. Heo0-
X1JIHO 3a3HaYMTH, IO TepMiHoM “‘forces” (cmim)
MO3HAYAIOTh, SIK TPABWIO, BUIAM 30pOHHUX CHII
(Air Forces, Hanpukiam), a TEPMIHOM “‘troops”
(BificbKka) — OUTBII APiOHI CTPYKTYPH.

TakuM 9MHOM, Ha HaIly JYMKY, TepeKIaaTy
«pakeTHI BIHCbKa 1 apTHIEPis», KOJIU HAEThCS
npo CKIanoBy wactuHy 30poiHnx cun CIIA,
JOLTBHO TeleHOM “field artillery” (HOJIBOBa
aprtuiepis), 0o ii miapo3aiIM NoaBOBOT apmnepu
3C CIIIA maroTs Ha 036poeHH1 Te, IO MU y CBOTX
3C Ha3MBaEMO «pakKeTHI BilichKa i apTI/meplﬂ»
(HenroOun, 1981). Bomnouac, komm #aeThcs
PO paKeTHI BIMCHKA 1 apTHIIepi0 30POMHUX CHIT
VYkpaiau, To11iIbHO BUKOPUCTATH TepMiH “Missile
Troops and artillery”, a He Tepminu “Missile
Forces and artillery” (uie He Bua 30poiHUX cHI),
“Rocket Troops and artillery” (1ie mpo peakTuBHy
apruiiepiro). [1ig yac crinkyBaHHS 3 TPEICTaBHU-
kamu 3C CIIA, kpain HATO moxe Oyt BUKO-
pucrano tepmin “field artillery” six Ginbim naxo-
HIYHUHN Ta 3pO3yMUTIIIHNA AJIs CITIBPO3MOBHUKA.

PosrsiHemo mepekiiaz e OHOTO TepMiHa —
CJIOBOCIIOJIyYCHHSI «CYXOITyTHI BIHCBKa», SIKUM

MO3HAYAIOTh HA3€MHHUI KOMIIOHEHT 30poiHMX
cui. Y 30poitHux cunax CIHIA mel KOMIOHEHT
MO3HAYalOTh  TepMiHOM «Army». BomgHouac
y BUIIE3raganoMy nonsoBoMy craryti 3C CLHA
FM 100-03 TepMiH «CyXOMyTHI BIiCbKa» aHIIIIN-
CBKOIO MOBOIO nepekianeHo sk Land Forces (FM
100-2-3). Takum 4MHOM, y 3apyO1KHUX JKEpeIax
€ JIBa BapiaHTU MEPEKIIaly TePMiHA «CYXOIyTHi
BifiCbKa», SKi TMPaBWJIbHO BiAOOpakarOTh ISt
AQHTIIOMOBHUX YHMTaYiB CYTHICTh I[bOTO MOHSTTS:
«Army» (apmis, cyxomyTHi Bilickka) 1 Land
Forces (Ha3eMHI CHIM, CyXOHYyTHI BiliCbKa).
[{ikaBo 3a3HaYUTH, MO0 B YKpaiHi BUKOPUCTO-
BYIOTh TEPMIHM JUJIsi TO3HAYCHHS CKJIQJHUKIB
CYXOIyTHHX BIHCBK, fKi TOXOAATH BiJ CJOBa
«apMisi»: «apMilcbKa aBiaris», «apMilchKa
[IITO (mpoTtunoBiTpsiHa 000pPOHA)», 1€ CKIIa0Ba
YacTHUHA «apMIHChbKay O3Ha4Ya€ MPUHAJICKHICTh
JIO CyXOITyTHHUX BIHCBK.

3BaXUMO Ha Te, [0 MEpeKiIaau, B SKUX
00’extoM Ta cy0’ektom € CIIIA Ta xomumHii
CPCP, BinoOpaxaroTh TOM (hakT, 0 I KpaiHu
Oynu aHTaroHiCTamMH, 1 BBa)Kajau 30pOWHI CHIIU
OJTHE OJTHOTO WMOBIpHUM TpoTHBHUKOM. lle, Ha
Hally OYMKY, CXWJISZIO TEepeKyanadiB Jo TOTO,
00 MPOTHCTABUTH MOMAIOHI TMOHATTA B IHIIN
KpaiHi NUISIXOM MepeKIIaay MOHSATTS 1HIITUM Tep-
MIHOM, BIIMIHHUM BiJ NPUHHATOTO Yy BJIAcCHIN
kpaini. Hanmpuknaz, cyxomytHuii komrmoneHT 3C
CIIA no3navaroTs TepMiHOM Army, Toi sk y FM
100-2-3 cyxonyTtHuii komnonent 3C CPCP nepe-
knageno Tepminom Land Forces. Takum uuHOM,
y BilicekoBocy00BIiB 3C CHIA, a Takox
rpomMaasn CIIA, mormunux no 3C, TepmiH
Land Forces, mBuiie 3a Bce, BUKJIUKAE aACOLi-
a0 3 BOPOroM, IPOTHUBHUKOM. TepmiH Army
3 MOAIOHUX MPUYUH Oy/Ie T1CBIIOMO BUKIUKATH
BITUYTTS, IO 1€ — APY’KHI CHIIH.

Ha migTBep/pkeHHs 1i€i TyMKH 3rajlaeMo, siK
POCIICHKOIO, YKPATHCHKOIO MOBAMH TepeKIIaaain
TEpMiHH, 110 T03HaYaIM 30pOiiHI CUJIH Ta TX OBI-
Tpstauid KomnoHeHT 3C ¢amucTebkoi Himeuunnu:
BepMaxr, JodrBad e BiAMOBiAHO (PaKTUIHO 11e
€ tpaciirepariero Wehrmacht, Luftwafte). Bép-
MaxT Bif Himenpkoro Wehrmacht — «30poiiHi
CHUJI», CIIOBO TOOYJIOBaHE KOMITO3UIIIEI0 BiJl
Wehr — «36post; 06opona, onip» + Macht —«cuna,
Millb; Baja, BILIUB; Bilicbko», Luftwaffe — Bin
HIMEIIBKOTO «IOBITpsHA 30pos» —  CKJIaZoBa
YacTUHA HIMEIBKUX 30pOMHMX CHJ, SIKi MalTh
3aBIaHHS MIONO TPOTHIOBITPSIHOT 00OPOHU
HiMeuunnu Ta BUKOHAaHHS 3000B’s3aHb KpaiHU
0710 TOBITPSHOT cuiu 3a kopaoHoM (https://
www.britannica.com/topic/Luftwafte).  IToxo-
muTh Biag cmiB Luft — «moBiTps, MOBITpSHHI
1 waffe — «30posi». TakuM YUHOM, JOCITIBHUU
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NepeKyaa X TePMiHiB 03HaYa€ Taki aOCTpaKTHI
TIOHATTS, K 30pOWHI CHJIM Ta TOBITPSHI CHIIH,
omHak Ha TepeHax koiumHboro CHI' mi tep-
MIHU BUKJIHMKAIOTh 00pa3 BOpOTra, MPOTHBHHKA.
[ikaBo 3a3HaunTH ToH Qakt, mwo y CIIA Takox
3IMIIIWIIY BUIIE3rajaHi TepMiHH 0€3 IepeKamy.
OTxe, miag yac mepekyaxy TEPMiHIB BasKIHBY
PoJIb BiJirpae Toi (hakTop, 110 JTIOAMHA OB SA3y€
TOW YW 1HIIMA TEPMIH PITHOI MOBOKO 3 HOTO
yCTaJICHUM 3HAYSHHSIM y CyCITIbCTBI.

Jlis Toro, mo0 oOTrpyHTOBAHO HAJaTH Mepe-
Bary TOMYy YM TOMY BapiaHTy IMepeKIaay Tep-
MiHA, HEOOXIJHO TaKOX IOCTIIUTH, SK Tepe-
KJIaJal0Th TaKi TEPMiHH aHTIIHCHKOK MOBOIO
B KpaiHax — wieHax HATO. Ockinbku B YKpaiHi
nepcrnektuBa wieHcTBa B HATO 3akpimieHa
B KoncTuTylii, HEOOXiTHO BHKOPHUCTOBYBaTH
JUTSI TIOHSITh TEPMiHHM, MAaKCUMAaJIbHO TOJI0H1 10
npuiiHATHX y Kpainax HATO nepexnasiB aHr-
J1HCHKOIO MOBOIO.

Tepmin «cyxomyTHi Bilicbka» 30poMHHX
cuin Tlodplii TOJBCHKOI0 MOBOIO 3BYYHUTH SIK
Wojska Ladowe, mo mOCIIBHO aHTIIHCHKOIO
oyne mepeknanatucsa sk Land Forces. CrmoBo
Ladowe moxoauth Big cioBa Lad, ske Haliuac-
Time mepekianarTs sk Land, a aHmIidchKUM
cnoBoM Ground gacTimie nepekaagaloTh MOJIb-
chbKi ciioBa grunt, ziemlia. OTxe, TEpMiH «CyXO0-
nyTHi Biicbka» ctocoBHO 3C Ilomwmt (https://
en.wikipedia.org/wiki/Polish Armed Forces)
SK B aHIIIOMOBHHMX Kpainax, Tak 1 B [lombmri
nepekiamadi nepexnanamth sk Land Forces,
y dYOMy MOXHA BIICBHUTHUCS, BIJIKPHUBIIH,
HanpukiIaa, opiliiHuA caT BiHCHKOBOTO YHI-
BEPCUTETY CYXONMYTHUX BIHCHK IMEHI TeHe-
pana Tapeyma Koctromka (https://www.awl.
edu.pl/en/). Jns cyxonytaux Bifickk 3C Yrop-
IIMHU aHIJIOMOBHI JpKepella TOJalTh IMepe-
kmaag — “Ground forces” (https://en.wikipedia.
org/wiki/Hungarian Ground Forces). Amnano-
riyHo mis cyxomyTHux Bidcbk 3C Pymynii —
“Land Forces” (https://en.wikipedia.org/wiki/
Romanian Land Forces)

Ha mportuBary mpoMy BapTo 3a3HauMTH, IO
cyxonyTHi Bilickka 3C Himeuumnm — KpaiHw,
ska € wienoM HATO daktnyno 3 yacy 3acHy-
BaHHS IIi€] opraHizarii — [pkepena aHIIIOMOBHHX
KpaiH mnepekianaioTs Ak “Army”  (https://
en.wikipedia.org/wiki/Bundeswehr, http://
www.armedforces.co.uk/Europeandefence/
edcountries/countrygermany.htm). Himernpki
MepeKiagadul nepeKiaaaloTh TEPMIH «CYXOIyTHi
Biiicbka» cTocoBHO 3C HiMeuuumHHM Takox Tep-
MiHoM “Army” (https://www.benning.army.mil/
mcoe/glno/content/pdf/Brochure German%20
Army%?20Reorientation.pdf)

[IMomo 30poitaux cui [Tarmii, To TepMiH «cyXo-

NYTHI BIMCbKa» TaKOX MEPEKIAAAl0Th AHIIIH-
CBKOIO TaKOX TEPMIHOM «Army», TPUUOMY
ITaIACHKOI0O MOBOKO CYXONMYTHHUM KOMITOHEHT
30pOIHMX CHJI TO3HAYaIOTh TepMiHOM «Esercitoy,
10 TEPEKIAJAEThCS JIOCIIBHO «Army», TOOTO
0e3 mpuB’sSI3KU 10 CI0Ba «Ha3eMHU» — «Landy.
AHami3 aHTIIHCHKUX Ha3B CYXOIyTHUX BIMCHK
30pOMHMX CWJI IHIMX KpaiH, SKi CTAIH YiICHAMHU
AnpsHcy 1o possany CPCP Tta Bapmascbhkoro
noroBopy, Hampukiana, Ipeuii, Icmanii, Jlanii,
HinepnanniB, TakoX yka3ye Ha 3aCTOCYyBaHHS
TepMiHa “Army” Ha NO3HAYEHHSI CyXOIyTHOI'O
KOMIIOHEHTa 30pOHHUX CHJI.

[ono 36porHux cun DiHAAHIIT — KpaiHwy,
ska He € wieHoM HATO 1 He Oyna cepen kpaiH
BapmiaBchkoro 10roBopy, — TEPMiH «CyXOIMyTHi
BiliCbKa» TaKOX MEPEKIAIAI0Th K «Army».

TakuM YMHOM, MOXKHa CTBEPIKYBaTH, IO
3 yaciB npotuctossuas 010oky HATO Ta 6moky
Kkpain BapmaBcekoro morosopy 3 6oky CIIIA,
Benukoi bputanii Sk aHIIIOMOBHHMX KpaiH s
MO3HAYEeHHSI HA3eMHOTO KOMIIOHEHTa 30pOHHUX
cuit kpaiH HATO Tta HelTpalbHUX KpaiH 3aCTO-
COBYBaBCS TEpPMiH «Army», TOHI X SK IS
MO3HAYEHHS Ha3€MHOTO KOMITOHEHTa 30pOMHUX
cuJ KpaiH — wieHiB BapiiaBcbkoro I0roBOpYy
kopuctyBanucs Tepminom Land Forces abo
Ground forces — 3a aHaJOTi€l0 A0 MEpeKIay
TEepMiHa «CYXONyTHi Biiickka» crocoBHO 3C
konuiHboro CPCP.

Ha namry nymky, 3 ormsiny Ha Te, mo YKpaiHa
€ CTpaTeriyHuM NapTHEPOM HATO MIpUILY-
CTUMO BXKMBAaTH TapalenbHo 3 Tepminom Land
Forces Tepmin Army, konu WaeThes mpo 30poitHi
cunu Ykpainu. Tak, Ha3Ba HamionanbHoi aka-
JeMii CyXOITyTHHUX BIHCBK iMeHi reTbMaHa [lerpa
CaraiimaqyHoro B 0araTbox pKepenax Iepekiia-
neHa sk “Hetman Petro Sahaidachnyi National
Army Academy” (HampuKIaJ, aHTIIChKaA BEPCis
odimiiftHOrO caiiTy akamemii http://www.asv.gov.
ua/?q=en).

BucnoBku

1. Jlnst IpaBUITBHOTO TIEPEKIALy JICKCHYHHX
OJMHHLb BIHCHKOBOTO CHPSIMYBaHHs HEOOXIZHO
100pe 3HATH 1 TPABUIBHO PO3YMITH HE TiNbKH
1HO3eMHY BIMCHKOBY TEPMIHOJIOTIIO Ta IMoOJice-
MaHTHUYHICTh 3HAU€Hb BIHCHKOBUX TEPMIHIB,
ajne ¥ BCl HalllOHAJIbHI OCOOMUBOCTI BiiCHKOBOI
CIIPaBH, BKIIFOYAIOUM KOHIIEMIIIIO0 1HO3EMHOI Biii-
CHKOBOI JIOKTPHHHM, OpTaHi3alliifHy CTPYKTYypy
30pOMHUX CHJI, BUKOPHCTOBYBaHE O30pOEHHS,
0COOJIMBOCTI 171€0JI0T1YHOT pOOOTH Y BIIOBIIHUX
30pOMHMX CHJIAX, 3arajioM ycCe, L0 XapakTepu3ye
1HO3eMHI 36p01/IH1 CWJIM SIK HalllOHAJIbHY apMilo,
Yy TOMY YHCIT iCTOPHYHY CKIIaJ0BY YaCTHHY.

2. TepmiH «paKeTHI BilCbKa 1 apTHIEpisD
3aJIEKHO BIJ| KOHTEKCTY Ta HALIOHAILHOI HAJICHK-
HocTi JouutbHo mnepeknagatu  “field artillery”
(TosTboBa apTUIIEPIst), KOJIM UIETHCS PO CKIIAIOBY
yactuHy 30poiinux cun CIHIA; xomm X HaeTbes
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PO pakeTHI Biiickka 1 apTuiepito 30poiHUX CHIT
Vkpainu, B OQIIIMHUX JOKyMEHTax JOLLIbHO
BuKopucrtaru tepMmiH “Missile Troops and artillery”,
OJTHAK TiJT 4ac Heo(DIIHHOTO CIIUIKYBaHHS 3 TIPE/I-
craBHukamu 3C CLUA, kpain HATO, mokHa Buko-
puctarn Tepmin “field artillery” sik Oumpin s1ako-
HIYHHHA Ta 3pO3yMUTIIINHN IS CTIIBPO3MOBHUKA.

3. Tepmin «cyxXomyTHi BiHCBKa» SK BH[
30poitHuX cuil YKpaiHu MOXKHA TEepPEKIIafiaTH K
Land Forces, a6o x Army, 3 omisiay Ha OIHO-
3HaAYHE MWOro TpakTyBaHHA B KkpaiHax HATO
Ta CTpareriyHe NapTHEPCTBO YKpaiHU 3 1M Biii-
CHKOBO-TIOTITUIHUM OJIOKOM.

Ha 3aBepiieHHs migkpecanmo, Mo A YCHill-
HOTO 3/IHCHEHHI BIHCHKOBOTO MEPEKJIajy HEOOX1THO
HE TIEKU 100pe BOIOAITH BITOBIHOIO IHO3EMHOIO
MOBOIO 1 BIfiCEKOBOIO TEPMIHOJIOTIEIO, alle W MaTh
JIOCTaTHIO OOI3HAHICTh Y BIFCHKOBIA Cepi, 3HaTH
OCHOBHI OCOOJTMBOCTI 1HO3EMHHUX 30pOMHHX CHIL
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OBPA3 XIHKW B MEPEKNALI AHTUYTONMII:
CAMO3BEPEXEHHA YN 3HEOCOBJIEHHA
(HA MATEPIAJII POMAHY M. ETBYAl «OMNMOBIAb CNYXXHULI»)

TaweHko NaHHa BonogumupiBHa,
KaHOuaaT inonoriyHMX Hayk,
AoueHT kadeapw nepeknagosHascTBa iMmeHi Mukonu Jlykawa
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Mema. ¥ cmammi po3anisidatombCsi OCHOBHI 3acobu KOHCMpYro8aHHs1 06pa3y XiHKU 8 opueiHani ma nepeknadi aHmu-
ymonii. Hawe docnioxeHHs 6yno crnpsMogaHe Ha 8CMAaHOBIEHHS 8M/IUBY XOPCMOKo20 pexumy [ineady Ha esontouio
abo ckopiwe Oezpadayjito ocobucmocmi XiHKU K 8a20Muli YUHHUK 8i0me0peHHs1 obpa3dy 2epoiHi 8 nepeknadi. BusyeHHIo
nidnsieae pylHieHUU 8Mus, sIK020 3a3Halomb XiHKU 8 [ineadi, sk 00Ha 3 xapakmepHUX puc xaHpy aHmuymonii. OCKinbKu
8IOHOCUHU Mix e1adot ma iHOugidom € AOMIHaHMHUMU 8 POMaHi, iX N0C1id08He 8IdMBOPEHHS € OOHIEH 3 OCHOBHUX 8UMO2
00 Uinbo8o20 meKcmy.

Memodu. Ljini docnidxeHHs docsi2atombCs WIISIXOM MOPIBHSATbHO20 aHarizy 3 Memoto 8idcmexeHHs 3acobie 0bpas-
HOCMI, W0 Cyrnpo8oOXyomb KOXeH KPOK 2epoiHi 8i0 cripomusy Ao nokopu. CknaOHe CriiemiHHS eCmemuku nocmmoOepHy
ma ¢bemiHicmuyHux i0ell 8UMazasio 3acmocy8aHHs flimepamypo3Hagyo20 aHasidy 3adnsi 8UCBIMIEHHST CMUICMUYHUX
ocobnusocmel sk opuziHany, mak i nepeknady, a makox ypaxyeaHHsl JliHe8iCMmU4YHO20 ma ekcmpartiHa8iCmuyHo20 KOH-
meKcmy OCHOBHUX efleMeHmi8 mekcmy, Ha OCHO8I sKux 6ydyembcsi 06pa3 20/108HOI 2epPOiHi.

Pesynemamu. «Onoeidb CriyxHuyi» 3atimae ocobnuee micue 8 aHmuymoniyHit imepamypi, OCKiflbku poMaH 30ce-
pedxyembcsi Ha 2eHOepHUX numaHHsaX. Mo2o croxem po3zopmaembcs doskona 001 XiHKU 8 momarnimapHil cucmemi.
Y meopi 3manbo8aHo cycrinbecmeo, sike HacmifibKu 60S/10CS CUMbHUX XIHOK, 30amHUX caMoCmiliHO 8U3Ha4Yamu ceoi coyj-
anbHi ma 2eHOepHi posi, wo eidibpasno e Hux bydb-sike Mpaso supiwysamu ceoro donto. Ceidomicmb 2eposi aHmuymornii,
abo aHmu2eposi, HaCMINbKU X XaomuyHa i HernocidosHa, K i 308HIWHIU c8im, W0 3yMOBIoe crieyuiyHe 8UKOPUCMAaHHS
3acobig 06pasHOCMI, a maKox ¢bpazMEHmMO8aHO20 CUHMAKCUCY POMaHy, W0 38y4Umb Hadye 8i020MiH 8HYMPIWHb020
eonocy ®pedoeoi. OpueiHany npumamMaHHUU WUpoKul crekmp 3acobie eupa3HoCmi, makux sk memacgopu, ernimemu,
r108mopu, Wo Cr1yaytombs 0CHOB0K 011 NEBHOI 2pu C/1ig MOWO.

BucHoeku. lNepeknaday 00cmamHb0 ycrilHO 8i0meoproe cynepeyusuli obpas eepoiHi. [epeknad makox 6nu3bkul
00 opuziHany 3 moyYKu 30py mporie ma pumopUYHUX ¢hieyp, SKi 8UKOpUCmo8yrmbcs, wob nepedamu nocmynosi 3MiHuU
8 ro3uuji, Ky 20/108Ha 2epoiHs 3aliMae o 8iOHOWEHHI0 00 NaHiBHOI cucmemu. YkpaiHcbKka M08a, y C80H Yepeay, PO3KpUeae
WupoKi moxrnusocmi 0151 6i06uMmMSs CUHMaKCUYHOT crieyudpiku 8UXIOHO20 meKkcmy.

KnioyoBi cnoBa: aHTUrepon, aHTWUyTOMisl, BUXiGHWUIA TEKCT, 3aC00M BUPa3HOCTI, MOCTMOAEPHI3M, LiNbOBWIA TEKCT.

THE IMAGE OF A WOMAN IN THE TRANSLATION OF ANTI-UTOPIA:
SELF-PRESERVATION OR DEPERSONALIZATION
(BASED ON THE NOVEL BY M. ATWOOD “THE HANDMAID’S TALE”)
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Purpose. The article deals with the main means employed to depict the image of a woman in the original and translation
of a dystopian novel. Our research was aimed at establishing the impact of the cruel regime of Gilead on the evolution
or rather degradation of the woman’s personality as a crucial factor in recreating the antihero image in translation. The
study explores the destructive impact women in the world of Gilead are subject to as one of the distinctive features
of the dystopian genre. The dominating position of the relations between authority and individual requires their consistent
representation in the target text.
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Methods. The objective is achieved through comparative analysis which allows for tracing the imagery associated with
each step on the character’s way from resistance to submission. An intricate interplay of postmodern aesthetics and feminist
ideas required a certain literary analysis employed to reveal the stylistic specifics of the original and translation as well as
consideration of both linguistic and extralinguistic context against the background of which the image of the heroine is built.

Results. “The Handmaid’s Tale” holds a special place in the dystopian literature as it revolves around gender issues.
The plot of the dystopia by M. Atwood is unfolding around the fate of a woman in a totalitarian system of government.
The novel describes a society which was so apprehensive of a strong woman able to choose her social role as well as to
live her sexuality the way she wishes, that it stripped all the women of any possible right to shape their own destiny. The
mind of a dystopian hero or antihero is as chaotic and inconsistent as the outer world which results in a specific imagery
of the literary text as well as broken syntax which sounds like an echo of Offred’s inner voice. The source text abounds in
epithets and metaphors, repetitions serving as the basis for a certain play of words, etc.

Conclusions. The translator is rather successful in recreating the controversial image of the principal character. The
translation quite closely follows the source text in terms of the tropes and rhetorical figures used to show gradual change in
the stand the main character takes towards the governmental system. The Ukrainian language, in its turn, provides ample
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opportunities for reproduction of the broken syntax pertaining to the original.
Key words: antihero, dystopia, imagery, postmodernism, source text, target text.

1. Beryn

Hepexan, sk i anepaTypHa TBOPYiCTh, CBOTM
KOPIHHSIM Csira€ Hail1aBHININX YaciB, 13MiHa JIiTe-
paTypHUX Tediil BITMBaia Ha 3/1MCHEHHS Tepe-
KJIaJalbKol TISUTBHOCTI HE MEHIIE, aHK MOBHI
YH COIliaJIbHI HOPMU. XapaKTepHi MOBHOCTHIIIC-
TUYHI PUCH Ta 3arajbHa €CTETUKA KOXKHOTO JIiTe-
paTypHOTO HamNpsMy CTaBUJIM HOBI BHUMOTH JIO
nepeksagada. OcoOMMBO CKIAJHUM 3aBJIaHHIM

Oynb-sIKy emnoxy OyB mepekiiaj TBOpIB, SKi
OTHCYBAJIU PEANIbHICTh, BIAIMIHHY Bij Ti€l, 110
oTrouyBaja aBropa. Bim ka3ok Ta deHresi, 110
3MaibOBYBaJIM BUTa/IaHi CBITH, 10 HayKOBOi (aH-
TACTUKHU, YTOMiN Ta aHTHYTOIMIN, MPHUCBSIYEHUX
BapiaHTaM peanbHOCTEH, 10 MOTEHI[ITHO MOTJIH
0 icHyBaTH 3a IEBHOIO HANPAMKY B PO3BHTKY
CYCIJIBCTBA, TEXHOJIOT1H TOIIO.

Hocuts  cknazHe 1 HEOIHO3HAYHE SBUIIC
B JIiTeparypi CTAaHOBUTH MOCTMOJICPHI3M. Sk
KpHU30BE CBITOBIAUYTTS, BIH CTaB BIAMOBIIO Ha
nonii mouatky XX CTONITTS — PEBOJIOIII1, CBITOB1
BiiHH, 1HIyCTpiani3allisl Ta iHIII KPU30Bi sIBUIIIA.
VY TBOpax MOCTMOJEPHICTCHKOTO HAMpPSIMKY BTi-
JICHO TPHBOTY, IO BHK/IMKaHA PO3MAIOM Bil0-
MOTO CBITY, BIJCYTHICTIO CEHCY Y BCBOMY, IO
Bi0yBanocs y cBiti. Mucrenrso 106u mocrmo-
JICPHI3MY CIIOBHCHE PO3YapyBaHHSM, KPUTUKOKO
HaJ0aHp SK MHHYJOTO, TaK 1 CY4acHOCTI, IO
3HAWIUIO BUPAKEHHS B TIOSBI JKAaHPY AaHTHY-
TOMI1, SIKUI TOBHICTIO BIJIMOBI/Ia€ TOrOYaCHOMY
cBiToBimuyTTIO (Penyx, 2015). Mema nocmni-
JOKCHHS TIOJISITa€e y BUCBITICHHI crienudiky BiJl-
TBOPEHHSI B MEpEKJajl BIAHOCHH «BIaJa-0Co-
OHCTICTE» K OJIHI€ET 3 OCHOBHUX JKaHPOBHUX
0coOaMBOCTE aHTHyTOMIi, 110 OE3MoCepeHbO
BIUIMBA€ HA 3MaJIOBaHHA 00pa3y KiHKH B CHUC-
TEMi, CIIPSIMOBaHii Ha 3HUIIEHHS i1 0COOUCTOCTI.
JIOCATHEHHSI TIOCTaBJICHOI METH TIependadae
BHUPINICHHS HU3KW 3aBJIaHb, 30KpeMa: PO3KPUTH
BIZIMIHHOCTI y CTaHOBJIEHHI TOCTMOCPHI3MY
B YKpaiHCBKIN Ta 3axigHIA Tpaauiii SK OIHOTO

13 YMHHMKIB, 110 BIUIUBAE HA MISUILHICTH Tepe-
KJlaJa4a; BCTAHOBHUTH J>KaHPOBI JIOMiHAHTH
AQHTHUYTOMI1, 5IKI TOBUHEH 30€pErTH B LIILOBOMY
TEKCTI TepeKiazad; TMPOCTEKUTH EBOJIIOIIIO
00pa3y TOJIOBHOI T'epoiHi B MekaxX KOHQIIKTY
«BJIAa-0COOUCTICTHY Ta 3ac00M loro nmodyaoBU
B aHIVIINCBHKIN Ta yKpaiHChKili MoBax. Hoeusna
PO3BIJIKH TIOJIATAE y BCTAHOBJIEHHI 3B’SI3KY MiX
0COOMMBOCTAMU aHTHYTOIII SIK XKaHPY JiTepa-
TypH, MO3HAYEHOIo MOCTMOJICPHICTCBKHM CBi-
TOBlIL‘-IyTTHM Ta 3acobaMu BlIITBOpeHHﬂ o0pa3zy
TOJIOBHOI Te€pOiHi B epexiai. Mamepianrom nis
IIOCJIII[)KCHHSI CIlyryBaB poMaH M. EtByn «Omo-
Bi/b CITy)KHHILD», KM HA3HBAIOTH TIMHOM (heMi-
Hi3MY, OCKUTBKH CIOJKET PO3TOPTAETHCS HABKOJIO
«OKaxiB KyJIbTYpH, SIKa HACTUIbKU HaJsIKaHa HOP-
MaJIBHOIO CEKCYaJIbHICTIO, 110 T0Yaja periaMeH-
TyBaTH Ta KOHTPOJIIOBATH HAPOKCHHS JiTei
Ta CTBOPHMJIA 1€pApXit0 XKUTTA Ta CMEPTI JOBKOJIA
LBOTO» (Johnson 1996: 39). Horo BuBucHHs
CTAaHOBUTH 1HTEPEC, OCKUIbKM, Ha BIIMIHY Bij
OaratbOX I1HIIMX TBOPIB y JKaHpl aHTUYTOIMIi,
«OmnoBinp CiyXHUIT» TOBHICTIO TOOyZOBaHA
JIOBKOJIa TE€HIEPHOI MPOOJIEMAaTUKU. 3BayKarOuu
Ha Te, U0 B YKpaiHi IOCTMOJEPHI3M HE HalyB
TaKOro HUIMPOKOTO PO3BUTKY, SIK Y 3axiJHIN Tpa-
Ui, siK 1 PEeMIHICTUYHUN pyX, 110, BOYEBUIb,
CJIyTyBaB MEBHUM IIOLITOBXOM [0 HAalUMCaHHS
pomMaHy, BUAAETBCS aKTyalbHUM POSIIHYTH, 5K
B aHIVIO-YKPATHCBKOMY IEPEKIaii peanizyloThes
BIJTHOCHHH M1XK KIHKOIO Ta JIEP’KaBOIO, 110 B3sJa
co0i 3a METy TIOBHICTIO 3HUIIUTH i1 0COOUCTICTB.

2. TeopeTH4He MIAIPYHTHA

VY nmiteparypi HOCTMOAEPHI3MY 3MIITYIOTHCS
JeKIIbKa JITepaTypHUX CTHJIB Ta JKaHIB,
BIJITAK YK€ 13 1€l IPUYMHM 11 TBOPHU CKJIAJAI0Th
JIOCTaTHbO CKJIQJHY IEpeKsafiallbKy Mpooiemy.
OKpiM TOro, pO3BUTOK MOCTMOJEPHI3MY B yKpa-
THCBKI Ta CBITOBIH JiTeparTypi BiIOyBaBCs 3a BiI-
MiHHMMHU HanpsiMkamu. «HoBomocrani B Harii
JiTeparypi TBOPH, CIIPaBIi, HEPIAKO HaraayrTh
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OKpeMi OCTpiBui HE3aJIeKHOi, IrpOBOi CBiNO-
MOCTI, 1110 3’SIBIISIFOTBCS B IIUPOKOMY MOPi yTpH-
BIaJICHOTO mocTimnepcekoro city» (Ilomimyk,
2008: 299) Ha ykpaiHchkOMy TiATpyHTI mOCT-
MOJICpHUI JTUCKYpC Ha0yBa€ JIOCUThH CIICLH-
(biunux Gopm, esKi TBOPU HABITH BAXKKO OJTHO-
3HAYHO BIJTHECTH JI0 MMOCTMOJEPHUX 3 OV Ha
iX igeiHy CIpsSMOBAHICTh Ta OCOOJMBOCTI CTH-
mictudHoro odopmieHts. Jlirepatypa mocTmo-
JICPHI3MY B YKpalHl cTana cKopime peaKule}o Ha
3BUIBHEHHS BiJ Kai/laHIB COLIAJIICTUYHOI CHUC-
TEMH, a OT)Ke, O3Hayasa IMOIyK cede y CBITI —
T€, BiJl YOr0 3aX1AHI MUTII JABHO BIJIMOBHIIHCS
yepe3 MapHICTh TaKWX 3yCHIb. Bigrak B ykpa-
THCBKIM KyJNbTYypl IHOCTMOJEPHI3M HE CSTHYB
cBO€T mikoBOi (hopmH, MPUHAKMHI B 3aXiTHOMY
po3yMiHHi I(bOTO dbeHnomeny, Bi,I[TaK HE iCHYE€
CTasoi TpajUIii MepeKIaxy TBOPIB 3a3HAYCHOIO
Harpsamy. Sk HACIIJOK JIOTPUMAHHS CTHIIiC-
TUYHOI HOPMHU IiJ] Yac Nepekyary He MOXKe BBa-
KATUCS HAJECKHUM KPUTEPIEM ISl OLIHKU HOTo
AKOCTI. PileHHs mepexiajada MOBUHHI TPYHTY-
BaTHUCS Ha LITICHOMY CHPHUUHSATTI TBOPY 3 ypa-
XyBaHHSM HOro )kaHpOBHUX O3HAK, SIK NOCTIMHHUX,
TaK 1 3MIHHUX, @ TAKOX YCBI1JIOMJICHHSI 3HAYEHHSI
THX COILIIAJIbHUX (DEHOMEHIB, 110 JIATJIA B OCHOBY
TOTO YH I1HIIIOTO TBOPY.

Kanp anTHyTOmNii HEPO3PUBHO TOB’SI3aHMMA
3 YTOMI€IO, 110 BUHUKIIA Yepe3 OaskaHHS JIIOIUHH
BTEKTH BIiJl PEaNbHOCTI, IO 3aHAATO THITUTH,
CTBOPUTH, HEXal 1 JHIIE B MHUCTEUTBI, JTOCKO-
HaJe CYCIIIBCTBO. AHTUYTOIIS CIIPIMOBaHa Ha
pOSBlH‘-IYBaHHSI YTOIIYHHX ifeaniB, 0COOIHBY
yBary B Hiil OyJI0 IPHUIIIEHO «BUPIMICHHIO (iT0-
copchkuX TpoOsieM CBOOOAM W HACHIIBCTBA,
JIOAVMHU W JIep>KaBH, 3BUIBHEHHS BiJ THITIOUOI
TOTaJITapHOI cBiTomocTi» (Botinosa, 2018: 31).
[i meta — moka3aTH, HacKUIbKM HeOE3MEYHUMHU
MOXYTh OyTH HACIHIiJK{ HAaIMIpPHOTO MparHEHHS
«BIIOCKOHAJIUTH» COLIaNbHy MIACHICTh. CIOXKeT
yTOMIi pO3rOpTa€THCS HABKOJIO TEPOsi, sl aHTHU-
yTomii OifbIl XapakTepHUM € aHTurepoil. Ll
0COOMCTICTh Tak caMo (hparMeHTOBaHa, K 1 JTii-
CHICTH JIOBKOJIa Hei, COIliajbHI POJi, SKi BOHA
BUMYIIICHAa BUKOHYBAaTH, KAPAUHAIBHO BIpPi3HS-
I0ThCS B1JI TOTO, 1110 cama JIIOIMHA BBaXKae Ipa-
BUJILHUM 4M HpupogHuM. Hamaranus 30epertu
3aJIMIIKA CBOET OCOOMCTOCTI, CBOOOIM, HeEXai
1 JIUIIe B TyMKaxX, 3HAXOUTh BUPAXKECHHSI B Opra-
Hizalii ClokKeTy, B o0pa3zax TOJOBHUX Te€pOiB,
HaBITh Y caMiii MOB1 TBOpY.

OcHOBHUI KOHQUIIKT aHTHYTOMIl TMOJSTrae
y TPOTUCTOSIHHI MDX JIIOAWHOIO Ta TaHIBHOIO
cucremoro (BortinoBa, 2018: 57-58). Tak,
y pomani «OmnoBinb CIy>KHHII» JOCTIIKYETHCS
«BJIaJla Ta Te, SIK BOHA (PyHKIIIOHYE, (GOPMYIOUHN

abo nedopMyrouH JIONUHY, 110 KUBE 33 TAKOTO
pexumy» (Bloom, 2001: 77). Bnaga l'ineamy
HAMaraeTbCsi CTEpTH Oynb-sKi MPOSBU KIHOUOT
0COOMCTOCTI, I1€ — CBIT MPUTHIYEHHS, TIOCTIHOTO
HASIAY Ta MaHImymsid. « OTOBib CITYKHHIII»
OIHCYE CYCHUIBCTBO, 1€ «OKIHKU TMOBHICTIO O3~
OaBJIeH] CBOIX IMpaB 1 BUMYIIICHI MIATPUMYBATH
ICHYIOUMH TOPSAJOK, JOTPUMYIOUHCH CYBOPO
3aKpIIUIEHUX TEHIEPHUX poJiel Ta OOMEXEeHb,
a TaKOXX HaB’sI3aHOI 171l MPO CEKCyaJbHICTHY
(Myrzayee 2019: 116). DyHKIL10 KOKHOI JKIHKH
Y COLIyMI BU3HAYCHO 3a3/aJIeri/ib, il IPUCBOEHO
BIJIMOBITHUI Koip, mo0 Oyno mpocTime cre-
KUTH 32 TUM, YM HaJI)KHO BOHA BHUKOHYE CBOT
000B’s13kM. € ondrHeHl y cuHe JpyXuHH, Y€
IpU3HAYEHHS CyTO popmaiibHe, JJouku B O110MY,
SIKUM HQJI)KUTh MOBUYATH 1 KOpUTHUCS, MapTu, sKi
CTeKaThb 3a OyJTUHKOM Ta HOCSTB 3€JIEHE, a TAKOX
CnyXHHULI, YEpPBOHUH KOJIIp OIATY SKHX CHM-
BOJII3y€ 1X (DYHKIIIO TITOHAPO/DKEHHS. € TakoxX
Titku, mo HaByaroTh CIy>KHUIL CMHUPEHHOCTI,
NEPEeKOHYIOTh Y €IUHO MOXJIHMBOMY JJIsI HUX
NPU3HAYEHHI.

Sx 1 B OUIBIIOCTI AHTUYTOMIH, PO3MOBiNb
BEJICThCSI BiJl Tepioi 0coOu, BiJ 0COOU repos,
KA HaMara€rbCs MPOTHCTOATH ICHYIOUOMY
nopsinky. Taky ponb BUKOHYe oaHa 31 Ciyx-
Hunb, Openosa (“Offred”’). Cnyxuui B ['ineani
mo30aBiieHl IMeH, iX Ha3WBaIOThL 3a IMEHEM
Komannopa, 4os0Bika, pouHi SIKOTO BOHH CIy-
xarb. OOpa3 rojIOBHOI repoiHi CIOBHEHUI Mpo-
TUpiy. 3 oxHOrO OOKY, BOHA HE Jjae cobi 3a0yTH,
HACKUIBKH HENPaBUIBHUM € BCe Te, 10 BifOyBa-
€ThbCS HaBKPYTH. 3 1HIIOTO, BCi il [YMKH TUM YH
IHIIIMM YMHOM BKJIQJIAIOTHCS B HAPATHB, TIPOTUK-
toBaHui ['inmeagom, 6e3 komHUX CIpoO po3Ka-
3aTH BJIACHY 1CTOPIIO.

Y 1985 p., xonmu Oya0 HAMUCAHO POMaH,
(GEeMIHICTUYHHHA PyX YK€ JOMITCSl 3HAaYHUX 3MiH
y Oaratbox cdepax xuTTs, ogHak M. ETByn sk
OJlHa 3 HOro aKTUBICTOK YITKO YCBiJOMJIIOBAIA,
O TeHACpHA HeplBHICTL 3aHAJTO TIHOOKO
3aKOpIHCHA Y JIFOACBKIH cBigomocti. «Omo-
Bigb ChyxHMLI», BIATAaK, Oyna cHIpsMOBaHa
Ha Te, 100 HAOYHO MPOAEMOHCTPYBATH, Ha ILO
MEPETBOPIOETHCSI CYCMIUILCTBO, A€ MKIHOK OIli-
HIOIOTh BUKJIFOYHO HAa OCHOBI IXHBOT 010J0T14HOT
npupoau. Y T'inmeani XiHKy BU3HAyae JumIe ii
penpoaykTUBHa (yHKIs, ii BIACHE TLIO CTae
B’SI3HUIICIO, HA Ky ii NPHUPEKIO CYyCIiIbCTBO
(Zarrinjooee, 2017). Jlo BCTaHOBJICHHS TOTallb-
HOTO KOHTPOJIO HAaJ JKUTTSM KIHKU BOHa Oyna
B HeOesmenl, 1 HeOe3meKa 1 4ainacs He TUIbKH
moBkoysia Hei. I 30BHINIHICTG, OCBIYEHICTD,
cBOOOZ]a BHU3HAYaTH CBOIO TEHAEPHY IpHUHA-
JISKHICTh, MaTH ab0 He MaTH OITeH — Bce IIe
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y I'ineani nenpuiinsatae. Binrenep npeporarusa
BHU3HAYaTH, XTO MOXKE BBAKATHCS JKIHKOIO, HaJle-
’KaJsia BIaJi, 1HII OTPUMYBAJINA CTAaTyC HE-)KIHOK
Ta ONWHSUIACS B PaTi0OAKTUBHUX KOJIOHISX, Oe3-
IeKa TIepeTBOPHIIACS Ha CaHKI[IOHOBaHE JIiep-
YKaBOIO HACHUJLISL.

3. Pe3yabTarm i guckycii

@penoBa crana HaliOHAIBHUM PECypcoM,
BXK€ HE 3aJIMIIUI0CS Miclg I 11 0COOMCTOCTI,
3HAYEHHS Majo Juie Te, 1o, Sk CayKHUIS,
BOHA MaJjia 3MOTy BUHOCHTH AuTUHY Komanmopa.
HeBaxauBuMu cTaiy He JuIIC 11 Oa)KaHHS, TLIIO
KIHKM Terep TaKoXK Majo JIWIIe OJHE MpHh3Ha-
YCHHSI, TOMY JOIVIST 32 HUM OyB HEIOPCUHUH.
Opnax ®pemoBa mam’siTae TOM 4Yac, KOJIUM BOHA
MorJIa MPUHAMaTH BJIACHI PIIICHHS IIOIO TOTO,
yoro Oaxae. Ili cmoramu sickpaBo BTiICHI
B TaKOMY (p)parMeHTi:

I used to think of my body as an instrument
of pleasure, or a means of transportation, or
an implement for the accomplishment of my will.
I could use it to run, push buttons of one sort or
another, make things happen. There were limits,
but my body was nevertheless lithe, single, solid,
one with me (Atwood, The Handmaid’s Tale).

Paniwe 5 8sasicana ceéoe mino incmpymenmom
HACONOOU, YU 3aCODOM NepemilyenHs, Yu 3Ha-
PAOOsAIM 0151 6MiNleHHs 81acHOi 8oi. Mo2o modicha
byno suxopucmosysamu 0onsa 0icy, O0isl HAMuc-
KAHHS Ne6HUX KHONOK, abu wocy cmanocs. bynu
obmedicenns, ane, NONpPU me, MOE MINo 0Y10
SHYUKUM, MiyHuM, eOunum 3i mroro (EtByn, Omno-
Bigs CiryxHumi: 71).

[IpakTuHO KOXKHE CIOBO, OOpaHE aBTOPKOIO,
MiAKPECIIoE, 0 B MUHYJIOMY, SIKE 3apa3 37a-
€TBhCSI TAKUM JAJICKUM, TLJIO KiHKH OyJ10 3ac000M
SIK1 CYTIPOBOJIKYFOTH 11 CITOTaId TIPO JKHUTTS, KON
BJaJla HaJ BJIACHUM TLIOM HalleXaya TUTbKH Ti
(“lithe, single, solid, one with me” — «eHyuxe,
MiyHe, €Oune 3i MHOIO»), BAAIIO TEpeIaHi mepe-
KJIaJjadeM 3aB/IsIKU HAsIBHOCTI ONIM3BKUX €KBiBa-
JICHTIB B yKpaiHChKiit MOBi. CyTHICTh MeTadopu
Tia SK 1HCTPYMEHTY, CTBOPEHOTO IS DYXY,
OTPUMaHHS 3a/I0BOJICHHS, JIOCSTHEHHS CBOIX
[JIeH TaKk caMO MOBHICTIO peali3oBaHa B Iepe-
kimani. OgHak ejgeMeHT IOBIIOMIIEHHS ‘“‘make
things happen” y miIbOBOMY TEKCT1 BIITBOPEHO
B JICUI0 BUKPUBJICHOMY BUIJISIII, OCKLIBKHU B OpH-
riHam Horo BKHUBAHHS MiAKOPIOETHCS 3araibHiil
IHTEeHIN1 aBTOpa — MOKa3aTu, IO JKIHKU Oynu
HE TMACHBHUMH CIIOCTEpirayaMu CBOTO JKHTT,
a CaMOCTIHHO BH3HAYalW, IO BiAOyBa€THCA
y CBiTi JoBKojia HuX. [IpoTe B mepekiani o
JTYMKY IepejaHO He B IOBHOMY 00csI31 uepes Te,
110 B YKpaiHChKI MOBI (ppaza «adbu woco cma-

J10C51», ACOIIIOETHCS 3 TOISIMU, IO HE 3aJieXkaTh
B1J{ BOJII JTIIOJIMHH.

VY renepimHbomy [ineani xinka mo30aBieHa
Oyab-gKO1 BJaaM, BOHA BTpartuia oOIWYYs SIK
y OpAMOMY, Tak 1 y (IrypajibHOMY pPO3YMIHHI.
be3 npaBa MaTtu BiacHi peui, HaBITh Ha3UBaTH
cebe Ha iM’ 51, CITy>KHUIII MaIOTh HOCUTH BOpaHHS,
[II0 ITOBHICTIO XOBA€ HE TUIbKM IXHI Tija, ajie
it o0nuyus:

The white wings too are prescribed issue; they
are to keep us from seeing, but also from being
seen (Atwood, The Handmaid’s Tale).

bini kpunvys medic 0008 ’3K08i, 8OHU 3a8a-
JHcaroms Ham He auwe bauumu, a 1 6ymu noda-
yenumu (ETByn, OnoBine Cioyxaui: 14).

SIKII0 KOJUCH JKIHKU TIparHyiau A0aTu mpo
cele, 1100 3anumaTucs NpuBabIUBUMU, TEIEP
caM ceHC 1boro BTpaueHo. Crornsaatu CBiT,
B3A€EMOIATH 3 IHIIMMHU JIOAbMH, PO3BUBa-
THCS — yCe 1Ie He TUIbKHU HeMmoTpiOHO, a HaBITh
3a0oponeno. Xinka, Tum Oinbire CiayKHHUIIA,
HE MOBHHHA CAMOCTIMHO MHCIHTH, 1 3a00-
pPOHEHO YHTaTH, 3a00pPOHEHO MPAKTUIHO
Oynb-siKe CIUIKyBaHHs 1o3a OyauHkoM KomaH-
nopa. Omsar ®DpenoBoi TIABKU IMAKPECITIOE
MOCJI1JIOBHE «3HEOCOOIEHH», ii TIJIO € IHCTPY-
MEHTOM, 3aco00M MOPSATYHKY JAep>KaBU Bij
nemorpadiuHoi Kpu3W. 3aBASKH HasSBHOCTI
B AHMIIHCHKIA Ta yKpaiHChKIH MOBaX aKTHB-
HOTO Ta MaCHUBHOTO CTaHIB BUXiJHE Ta I[ITbOBE
MOBIIOMJICHHS € JOCUTH OJIU3BKUMHU 3 TOYKH
30py BIATBOPEHHS CTHIJIICTHYHOI (irypu moB-
TOpY, IO CTBOpPIOE ePEeKT Tpu CIiB: “they are
to keep us from seeing, but also from being
seen” — «BOHU 3a8adXdCAIOMb HAM He Julue
bauumu, a u Oymu noo6aueHUMu».

YrpoaoBx BCbOIO TBOPY MH 0OaunMMo, fK
3MIHIOIOTBCSI CTaBJIEHHS TOJIOBHOI TEpOiHI [0
Blaau, sika Juisi Hei 3a0opoHeHa. Hespaxkaroun
Ha BIJCYTHICTb HANMEHIIUX CHOPOO MUCITUTH
1no3a MeKaMy MaHIBHOTO JUCKYPCY, Ha MOYaTKy
icTopii BoHa mparHe 30eperTu 310pOBHHA ITy3,
CIIOJIIBAIOYHCH, 1[0 OJHOTO JHS BCE 3MIHUTHCH,
a JI0 TOTO BOHA MYCHUTh 3QJIHIIATHCS ITPH CBOEMY
po3yMmi. OqHAK HaBITH Ti MPOSBU BIAIH, IO il
JIOCTYIIHI, TOTJHUOMIOIOTh BIaAy CUCTEMH Haj il
cBiiomicTio. DpenoBa OTPUMYE 3aJI0BOJICHHS
BiJI TOTO, III0 Ma€ BIJIUB Ha OXOPOHIIIB, 3aHAJITO
IOHUX, 00 iM J103BOJIUIM TOPKATHCS IKIHOK.
[Ipore npuBabauBicTh OPeroBOT IS IUX YOJIO-
BiKIB OOMEXY€ThCsl 11 CTAaTTIO, iXHI MONIAIN HE
MOBEPTAIOTH i 00NMMYYs, paHillle BOHA BBaXKaja
0 1e 3a copom:

Then I find I'm not ashamed after all. I enjoy
the power; power of a dog bone, passive but
there (Atwood, The Handmaid’s Tale).
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...51 OYMQIo, Wjo 3Peuimor0 MeHi He COPOMHO.
A Hnaconooddcylocs 61adoro. xau ye NACUBHA
énaoa cobavoi kicmku, ane eéona € (ErByn, Omo-
B1J1b CimyxHu1: 28).

Boanodac npuHaiiMH1 Ha JEKiIbKa CEKYH] 110
®penoBoi MOBEPTAETHCS BIAUYTTS TOTO, SIK L€ —
MOYYBAaTUCS JKUBOIO, HE TIHHIO, III0 XOBAETHCS 3a
4YepBOHMMU I1aTaMu. BoHa 31aTHa nuie npomaii-
HYTU TIEpel HUMH, OJHAK CaMe YCBIIOMIICHHS
TOro, L0 MpPUHAWMHI IBOTO il 3a00pOHHUTH He
MOXYTb, HE Jae Ppenosiii 3a0yTH, 110 Take CBO-
Oonma. Y mepekiaji MoBHICTIO 30€peKEHO aBTOP-
ceKy Metadopy “‘power of a dog bone” — «snaoa
cobayoi Kicmkuy, OCKUIbKA B YKpaiHChbKIA MOBI,
K 1 B aHDIIMCHKIN, BOHA PO3KPUBAE TAPATOKC
CTAaHOBHWIIIA TOJIOBHOI TepoiHi, komu Dpemosa
BUMYIIICHa HarajyBaTd coOi, 110 BOHA BCE LIE
KIHKa, HaBITh SKIIO II€ O3HAYa€ YMOMIOHUTHUCS
1o 3n00uyi. [Ipote B mepeknaai Iemo Mmopyury-
€THCSI pUTMIKa OpHUTiHAITY. J[1 BUXiTHOTO TEKCTY
XapakTepHa MeBHa (pparMeHTOBaHICTb, 110 peaJli-
30BYETHCS 32 PAXYHOK HEMOBHUX PEUEHb, JESIKOT
3MIHU YCTAJICHOTO MOPAIKY CIIIB TOMIO. Y TaKWii
CrociO BHXI/IHE TOBITOMIICHHS 3BY4HTh SIK JIyHa,
SIK ypUBYACTI JyMKH Ti€i, XTO HaMaraerses i3
[IMX yJaMKiB 310paTu BJacHI JYMKH, CBIJOMICTh
JIOMVHM, a HE JIMIIE «HAIIOHAJILHOTO PECypcy».
YkpaiHCbKa MOBa J1a€ OUITBIIC MOKITHBOCTEH Uit
BHKOPHCTAHHs CIINTUYHAX KOHCTPYKIIiH, OHAK
Y IepeKIIajii CHHTaKCHYHI 0COOIHBOCTI OPHTiHATY
HE BiITBOPIOIOTHCS, 32 PAXYHOK YOTO BTPAYAETHCS
YaCcTUHA €CTETHYHOTO BILTUBY BHX1JTHOTO TEKCTY.

YBary npuBepTae Te€, K 3MIHIOIOTHCS BiJHO-
CHHU MIX TOJIOBHOIO T€POTHEIO Ta BJIAJIOI0 BIIPO-
noBXK pomany. CrioiiBaHHs Ha Kpaiie MailOyTHe
MepexXoAuTh y MeBHY (OopMy NpPHUCTOCYBaHHS,
ko onHoro AHs Komanmop 3amporirye ii 110
cebe. Ognak To He OyB TpaAULIWHUN JTEHb TaK
3BaHOI 1IepeMoHii, ko dpenoBa Maaa BUKOHATH
CBOE MPU3HAYCHHSL. Kinka He posymie€, HaBIIlO
Komaniop i MOKIMKaB, POTE YiTKO yCBIAOMIIIOE,
mo 1e 3aboponeno. Yoro 6 BiH He OaxaB Bif
Hel, oro mpoxaHHs OyJio Mo3a MeXaMu, HaBiTh
Outble — mo3a 3akoHoM. OnHak nus dpenosoi
B HbOMY OyJ10 cxoBaHO maHc. HaBiTh sikio neit
IIaHC HE NAacTh i MOMKJIMBOCTI BTEKTH, 11 JKUTTS
MOTJIO CTaTH MPUHANMHI CTEPITHUM.

But there must be something he wants, from
me. To want is to have a weakness. It's this weak-
ness, whatever it is, that entices me. Its like
a small crack in a wall, before now impenetrable.
If [ press my eye to it, this weakness of his, [ may
be able to see my way clear (Atwood, The Hand-
maid’s Tale).

Ane 6in mae uoecocb xomimu 6i0 MeHe.
Xomimu — o3navae mamu caabkicmo. Came ys

cnabkicmo, y yomy 6 60oHa He Oyla, CNOKyUae
MmeHe. [le naue mpiwuna 6 cmini, KA 00 MO20
oyna nenpobuenoio. Axwo npuxiacmu 00 Hei
0K0, 00 Yi€i 1020 crabkocmi, 3M0uCy nobauumu
ceiti winax (Eryn, Onosins Cnyxuautl: 123).

VY HaBefeHOMY NPUKJIAJl aBTOpKa MailcTepHO
neperuritae  obpasu OakaHHS Ta CIAOKOCTI.
[Tpuiiom MoBTOPY, A0 SIKOTO BOHA BAAETHCS, M-
KpecItoe, 1o B ['i71easi XoTiTH 40roch He JJ03BO-
TST0CS, 3HAYSHHST MaJld BUKJIFOYHO MOTpeOH aep-
xkaBu. Kokna mromunHa, [pyxwuna, CoyKHUIS,
HaBiTh Komanmop, 6yJ11/1 3apyYHHKaMU CHCTEMH,
sika TIpUnicyBana iM Bixmosinai pom. ITokiu-
kaBmu ®penoBy, KoMaHaop MilIOB Ha BEJIMKHIA
PU3UK, a BOHA, Y CBOIO YEpry, M00AYMIa B ILOMY
MOJKJIMBICTD, SIKy ITHCBMEHHUII 3MajlbOBYE
Ha OCHOBI TOPIBHSHHS 31 CTIHOIO, IO paHIIIe
3maBaniacs «HempoOuBHOWOY» (“impenetrable”™).
Metadopa TpilllMHU y CTiHi, IO MOXKE BKa3aTH
@penoBiil 11 BlacHUM HUIAX, SICKPABO OIKCYE
CIOJIBAaHHS KIHKM, KOJIM BOHA TpsMyBaja Ha
syctpid i3 Komaumopom. Ilepekmanad mocutsb
omu3bKo mepenae sk MeradopuuHi 0OpasH, BTi-
JIeHI B OpWTiHANI, TaK 1 CTWICTUYHY Qirypy
MIOBTOPY, IO CIPSMOBaHa Ha Te€, 00 CIIPABUTH
OUTbII MOTYKHUM BIUIMB HA YHUTAYa.

I'epointo Bpaxae, mo Komanmopy BoHa
noTpibHa, moo6 morparu y ckpabi, a 3roaom,
KOJIM BOHA B)K€ 30UMpaeThCcs WTH, BiH MPOCUTH
npo OIMH MMpHi mouinyHok. Tak, @pemosa
po3yMie, MO KUTTA BifgiOpanu HE TIIBKHU
y Cnyxuunb, y KoMmanaopis, He3Bakarouu Ha
iXHIO Bary y cychijJIbCTBi, cB000M HEe HAOaraTo
Oinpine. IM BiZIMOBJIEHO B MOYYTTAX, OCKIJIBKH
JApyKHHE BHKOHYIOTh CYTO OpPHAaMCHTAIbHY
$yHKII0, BIIMOBICHO iM i y mpocToMy 3a0-
BOJICHHI BiJ crijkyBaHHs abo rpu. [Ipote dpe-
noBiil mpoxanus Komanmopa mo3Bonsie oTpu-
MaTH JIesiki mpuBLIel, Taki sIK KpeM Al pyK
abo uynutaHHs npecu. BoHa no6pe ycBinomiioe,
o Ternep mae Biaay Haa Komangopom, a Tomy
MO)K€ OTpHMAaTH BiJ] HbOTO MPUHAWMHI TakKi
JIpiOHUIII HATOMICT.

Tak, cuctema mocTymnoBoO MOYNHAE OpaTH Topy
HaJ| OakaHHIM BUpBAaTHCS. DpenoBa HE YHHUTH
CIPOTHUBY HaBiTh MICIIA TOTO, SIK 3yCTpivae iHITY
CityXHHIIIO, SIKa PO3IIOBIZAE PO MEPEXKY OMOpY.
3naBanocs 0, HaBITh y IILOMY CBIiTi CTpaxy BOHA
3HaWIUIa KOXaHHS, Bofis Hika, sikwii mparroe
B TOMY CaMOMYy OyJIMHKY, MO>KJINBO, BOHA HOCHTH
roro mutunHy. OnHak ko dpenoBa Ti3HAETHCS
npo 3aru6ens CoyXHUII, 110 Hamarajaacs mpo-
TUCTOSITU HASIBHOMY CTaHy pedeil, BOHa 3i3Ha-
€ThbCs €001, 110 3JaTHa BIIJATH BCeE, I[00 JIUIIE
BIDKUTH, 3/1aTHA HAaBITh 3PEKTUCS BCHOTO, IO
CTAJIO 1 TOPOTUM.
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Dear God, I think, I will do anything you like.
Now that youve let me off, I'll obliterate myself,
if that's what you really want; I'll empty myself,
truly, become a chalice. I'll give up Nick, I'll
forget about the others, I'll stop complaining.
I'll accept my lot. I'll sacrifice. I'll repent.
I’ll abdicate. I'll renounce (Atwood, The Hand-
maid’s Tale).

Tocnoou, Oymaro, s 3pobnio 6ce, wo mu
saxouewt. Tenep, xoau mu eionycmugé Mmene,
51 3a0y0y npo cebe, AKwo mu cnpasoi xoueul
Yb020, A CHPasoOi CMAHY NOPONHCHLOIO, CHIAHY
Kyokom. A eiomosniocs 6i0 Hika, 3a6ydy npo
iHwux, npununio cxkapocumucs. Cxkoprocs 0o
HKepmeysamumy. [lokarocs. 3peuycs. Biomos-
qarocs (ErByn, OnoBias Ciysxamiii: 280).

CTpyKTypa NOBiTOMJICHHS 13 IPUTAMaHHUMHU
iif ypuB4acTUMU (ppazamMu Ta YUCIICHHUMHU TIOB-
TOpaMH TIE€BHUM YHHOM HAranye JyMKH camoi
®pe/ioBoi, SIKi rapsuKoBO MPOMaiHyH y ii cBi-
JIOMOCTI, KOJIM iHKa Ji3Hanacs Mpo OO Tiel,
o Hamaranacs npydarucsi. MakTHYHO B IICH
MoMeHT DpeioBa MEPETBOPIOETHCS HA IIE OJMH
TBUHTHK CHCTEMH, YCBIJIOMITIOIOUH, IO MIPHIIME
OyIb-SIKy JOJIO, SIKIO TUTBKH I1€ JACTh 1 MOX-
JUBICTh BWKWTHU. PaHimie >XiHKa NpHXOBYBaja
CBO€E 1M’s1, CBOT CIIOTaI SIK HAMITIHHIIINHN CKapo,
o0 He BTPATUTH SCHICTh, HaIil0, TEIEp BOHA
JaJiHa 3peKTHCS BChOTO, HaBiTh cede caMoi.
Mertadopa mOpOKHEUI MOBHICTIO IepeiaHa
B nepeknani “I’ll empty myself, truly, become
a chalice” — «A cnpasoi CMAHY NOPONHCHLOIO,
cmany Kkyokomy. OIHAK y IUIBOBOMY TEKCTI HE
BIJITBOPIOETHCS MpHUiioM nosropy (“I’/l”), mpote
Takuii BUOIp mepekiaaaya Moxe Oyt oOyMOB-
JICHU TUM, IO JUIsl YKPaiHChbKOI MOBHU TOBTOP
MmiMeTa HE € XapaKTePHHUM, BOJHOYAC y TaKHUi
croci0 iTLOBUH TEKCT 30epirae epexT hparmeH-
TOBAHOCTI, 1110 € O/IHIEI0 3 OCHOBHUX PHUC TBOPIB
MTOCTMOJICPHI3MY.

4. BUCHOBKH

VY cBoemy pomani M. ETBy 3ManboBye xax-
JUBUH CBIT, Jie JKIHKa BTpaTWia Oyab-sKi Mpasa,
o, SK 30aBaJIOCs, JaHi JIFOAWHI CaMOI0 TpH-
pomoto. OO6pa3HiCTh XyA0KHBOTO TBOPY Ta CIIEIH-
¢ika Horo (hparMeHTOBAHOTO CHHTAKCHUCY BiJO-
OpakaroTh, SIK CUCTEMa IMOITIMHAE 1HIUBINA: Bif
crpo0 YMHUTH CIIPOTHB JI0 MOBHOI MTOKIPHOCTI.
OckilTbKH MOCITI0BHE PyHHYBaHHS 0COOHCTOCTI
Ii]] BILTABOM PEXXHUMY € OJIHI€I0 3 OCHOBHHX YKaH-
POTBOPYMX XapaKTEPUCTUK AHTUYTOITI1, 3aBIaHHS
nepekyIaiada rnossirae y 30epekeHHi HOBHOKPOB-
HOTO 00pa3y TOJOBHOI TepoiHi 3 yciMa fioro
CYNIEPEIHOCTAMHU Ta MAiCTEPHOMY BIITBOPCHHI
TUX 3MiH, TKAX MOCTYTOBO 3a3Hae ii CBIJIOMICTb.
VY mopiBHSHHI 3 aHDIIWCHKOIO YKpaiHChKa MOBa

JIa€ HaBITH OLIbIIIE MOXKIUBOCTEH IS Tepenadi
MEPEPUBUACTOI CTPYKTYpH opHr1Hany, BiATaK
nepeKsasad  10CTaTHbO yCHlIJ_IHO B1)106pa>1<a€
BHYTPIIITHIA CTaH TOJIOBHOI TePOTHI, CyTrOJIOCHHIA
CHUHTAKCUCY BUXIJHOTO TekcTy. [lepexnam Bif-
OouBae 1 Oaraty MeTa)OpUIHICTH OpHUTIHATY, IO
CYNPOBOJKYE KOXKEH eTall TOro, K JIUCKYpC,
KWW JIeprkaBa BHOYIOBY€E JOBKOJIA MICIIS KIHKH
B CYCHUIbCTBI, IpUTHiUye ii ocobucrticts. Ilep-
cnekmugy TIOAANBIINX JOCTIKEHb BOa4aeMo
y BUBYCHHI IIMPIIOT 6a3u MaTepiaiy, sKa J03BO-
awina 0 JOCHIIUTH 3aco0u peanisaui'l' JKIHOUMX
06pa31B y nepeKJIam 3aJIeXKHO BiJ] TOTO, SIKY POJIb
BUIIJIEHO IUIS KIHKA Ta HACKUIBKH pelieBaHT-
HUMHU € TCHJICPHI MUTAHHS y CBITI aHTUYTOII1.
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CNEUNDIKA NEPEKINALY KOPMNOPATUBHUX TEPMIHIB Y BIBHEC-TPEHIHIAX
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Cmamms npucesyeHa 8UB4EHHI0 crieyudbiku nepeknady KoprnopamusHUX mepMiHie y bisHec-mpeHiHeax. Bug4atombcs
0cob1ugocmi (hyHKUOHy8aHHS Lux 00UHULb ¥ KOPopamueHUX mexkcmax. 3arnponoHo8aHo Kracudbikauito KoprnopamueHUX
mepmiHig 3 no3uyii nepeknady. BuseneHo ocHogHi criocobu rnepeknady KOpriopamusHUX mepmiHie y bisHec-mpeHiHaax.

Y nepwomy po3dini uceimmneHo Kmo4osi noHIMmsi, peregaHmHi 051 O0CiO)eHHS; 3arpornoHo8aHo U 0brpyHMoeaHo
Knacucpikauyji, 8idnogidHo 0o 3as0aHb 8IOMEOPEHHSI KopriopamugeHUX mepmiHie y nepeknadi. Kopropayito mpakmyemo
AK epyry model, 1pudUYHO 8I108HOBaXeHUX OiiMU mak, Hibu 80HU cmaHoersms 00Hy ocoby, mino, icmomy, sika iCHye
nepesaxHo 3adns enacHoezo npubymky. KoprnopamusHi mekcmu i0eHMubikyeMo SK maki, Wo CmeopeHo Kopropauismu
U KopriopamugHUMU ycmaH08aMu, WO Crlyeytlomb iHmepecaMm KOHKPEMHUX KOMMaHill i KoprnopamueHuX Cmpykmyp, a He
cycninbecmea 3a2anom; cripusitoms O0CS2HEHHHO IXHIX uinel i mpusHadyeHi 0n1s criepobimHuKig, KieHmie mouwjo. 3anexHo
8i0 muny aydumopii, Ha SKy OpieHmMo8aHul mekcm, KoprnopamusHi mekcmu po3nodifieHo Ha 8HyMpIWHbOKOPIOpamueHi
meKcmu, 308HIWHbOKOPHIoOpamueHi mekcmu U KopriopamueHi mekcmu 3miwaHo2o mury. BHympiwHb0KkoprnopamugHi
meKkcmu — mekemu, Wo criyeyroms iHmepecam rnegHol Kopriopauii, cmeopeHi 3a ii iHiliamuegoto ma rpusHadyeHi dns nded,
AKi npautoomb y yiti Kopriopauii. [Jo 8HympilHbOKOPIopamueHUX meKcmie 3apaxosyeMo Mamepianu eHympiluHix 6is-
Hec-mpeHiHaie KoMnaHil, Wo iHmeapytoms 0cobriugocmi (byHKUiOHy8aHHS U nepeknady mekcmig ujei 2pyrnu.

Y dpyzomy po3dini docnidxyrombcsi KopriopamusHi mepMmiHu 6 bisHec-mpeHiHaax KoMmnaHil 3 nosuyii nepeknady; eusig-
JIEHO OCHOBHI criocobu ix nepeknady. Ocobnueo 3Haqywioro Omsi nepeknady KoprnopamusHUX MepMmiHie € ix po3nodin Ha
crieyianbHi KoprnopamueHi MepMiHU ma KopriopamusHi mepMiHu-xapeoHismu. CrieyianbHi KoprnopamusHi mepMiHU eep-
6anisyromb nepesaxHo MoHAMMms eKoHoMIYHOI memamuku. CknadHicmes nepeknady yux oOUHUUb N08’si3aHa 3 sunadkamu
Ppo36ixHOCMI 8i0N0BIOHUKI8 y crieyianizogaHuX CrI08HUKaX i CII08HUKaX 3a2arlbHOi IEKCUKU, W0 MOXe npusgecmu 00 Hea-
OekeamHozo ix nepeknady. [Nepeknad cneuianbHUX KOPropamueHUX mepmiHie crpsmosaHuli Ha me, wob suKmoYumu
MOX/uU8iCmb iX HerpaesuibHo20 MiTyMadyeHHs1 8 mekcmax rnepeknady; 3pocmae cmyniHb 8idrnosidanbHocmi nepeknadaya;
3micm nosuHeH 6ymu 00HO3Ha4yHUM. [Jo KopropamugHUX mepMiHie-xapaoHiamie 3apaxosyemo 0OUHULJ, WO iHmeapyrms
03HaKu, enacmusi mepmiHam i xapaoHy. Taki mepMiHu eMiujytomb SK 03HaKu, npumamarHi 6ydb-sKili mepmiHonoaii, mak
i HU3Ky enacmueocmed, HexapakmepHux 051 mepMiHie y mpaduuiliHoMy po3yMiHHI, ane xapakmepHux 051 00UHUUb KOp-
ropamusHUx mexkcmig (meHdeHyis 00 MemaghopuyHOCmi, po3amosHocmi). PisHuys 8 nepeknadi creyianbHUX Kopriopa-
MUBHUX MEPMIHI8 | KopropamueHUX MepMiHie-Xap20Hi3Mie Mosiseae 8 3acmocysaHHi neeHux criocobig nepeknady. Tak,
nepwi 30ebinbwoeo nepeknadarombcsi MOBHUMU eK8iganleHMHUMU 8i0rMogiOHUKamu, Opyai — sIK eKeiearneHmHUMU, 8api-
aHmMHUMU 8i0MosiOHUKamu, mak i nepeknadaubKumu mpaHcgopmauismu.

KniouoBi cnoBa: nepeknag, Koprnopauisi, KOpnopaTuBHI TEKCTU, BI3HEC-TPEHIHTW (TPEHIHM KOMNaHiii), KoprnopaTuBHiI
TEPMiHK, criewiansHi KOPNopaTUBHI TEPMiHM, KOPNOPaTUBHI TEPMIHU-XaproHi3Mu.

TRANSLATING PECULIARITIES OF CORPORATIVE TERMS IN BUSINESS-TRAININGS
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The article deals with the translation peculiarities of the corporative terms in business-trainings. The work analyses
the functional usage of corporative terms in corporative texts. The research tries to classify this kind of vocabulary in
the translational view. It determines dominant ways of corporative terms’ translation in business-trainings. A system
of methods and classifications important for the translation of terms is grounded in this article.

The first chapter highlights the topic in terms of theory and practice of translation. The chapter focuses on the theoretical
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aspectsof suchconceptsas “corporation”, “corporative texts”, “corporative terms”, “corporative special terms”and “corporative



term-jargonisms”. The corporation (corpus — “body”) — persons united in a body for some purpose, legally authorized entity.
The corporative texts are texts created by corporations and serve the interests of corporations, companies etc. Corporative
text types predetermine specific tasks of their lexis translation. According to the type of the audience which the text is
oriented to, the corporative texts are divided into the corporative texts for internal communication, corporative texts for
external communication and corporative texts of different types. Business-trainings of companies belong to the corporative
texts for internal communication. The subdivision of corporative terms into corporative special terms and corporative term-
jargonisms is the most important for their translation.

The second chapter provides translation peculiarities of the corporative terms in the texts of business-trainings. It
focuses on the functional, lexical and semantic analysis of the corporative terms in this type of the corporative texts for
internal communication. It determines functional peculiarities of corporative special terms and corporative term-jargonisms
in these corporative text types and correlation between the terms of the corporative text and ways of their translation. The
analysis of corporative terms’ translations defines equivalents, variant correspondences, translational transformations,
various calques as the most dominant ways of corporative terms’translation in corporative texts for internal communication
i.e. business-trainings.

Key words: translation, corporation, corporative texts, business-trainings, corporative terms, special corporative terms,
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corporative term-jargonisms.

1. Beryn

[ocunenuit PO3BHTOK KOMEPIUIHHIX MiANpH-
€MCTB, (1)1pM KOMIaHii 1 TpaHCHAIIOHALHIX
KOpIOpaIiif ~ CIPHYMHUB  MOSBY  Oi3Hec-Tpe-
HiHT'1B — HEBIJl'€MHOTO CKIIAIHHKA 5K BITYH3HSHILX,
TaK i 3apyOLKHHMX KOMIIaHIH, sIKi € e(heKTHBHIM
3aC000M HABYAHHS CITIBPOOITHUKIB BiATOBIIHO
70 CTaHJAPTIB IISUTBHOCTI Kopropamiid. JloMiHy-
F04OI0 IPYIIOI0 JIEKCUYHUX OIMHUIIb Y TeKcTax 013-
HEC-TPEHIHTIB, 10 HAJISKaTh 10 KOPIOPATUBHUX
THUIIB TEKCTIB, € KOPIIOPATUBHI TEPMiHH.

d)yHKuiOHyBaHHIo Ta TepeKIaay TEPMiHIB
Yy ChemianbHUX IMCKYpPCaX MPHCBSYCHO BEIHKY
KITBKICTh SIK BITYM3HSHHX, TaK 1 3apyODKHHX
nparp.  JIo XapakTepHMX pHC TepMiHa 3apa-
XOBYIOTh  CIICIiai30BaHICTh, TOYHICTH IO3HA-
YeHHsI, TIParHeHHS 10 MAaKCUMaJbHOI OJHO3HAY-
HoCTl. BinmoBigHo, mepekianaté TEPMIH BapTo
3a BUMOT'aMU, IO BUXOAATH 13 MOr0 TSHKIHHS 10
1H(OPMATHBHOCTI, BIACYTHOCTI CHHOHIMIB TOIIO
(B.B. Amimos, 2004; C. Bmaxos i C. ®mopus,
1980; T.P. Kuax 2007; M.O. Hosuxosa, 20006;
A.B. INapums, 2000 Ta iH.). IcHye Takox ayMKa,
0 TEPMIHK MOXYTh OyTH TOJiCEMaHTHUYHHUMH,
MaTH TEHJIEHIIO0 10 JEeTePMIHOJOTI3aIli, pO3-
MOBHOCTI, 1110 TAaKO’K BapTO BPaxXOBYBATH MiJl Yac
ix nepexnany (C. Bmaxo 1 C. ®nopun, 1980;
M.I. 3enenmoBa, 2006; B.I. Kapaban, 2002;
A.B. ®enopos, 2002 Ta in.). Crnuparodnch Ha
pe3yabTaTd HepesliueHuX pPO3BIIOK TepMiHa SIK
TaKOTO, a TAKOX 3asIBJICHI B PO3pOOLIi XapaKTepHi
0COOIMBOCTI  OAMHMIIL KOPIIOPATUBHUX  TEK-
CTIB, IPOIIOHYEMO BHUCYHYTH TiIOTE3y PO BIac-
TUBY KOPIIOPATMBHHUM Te€pMiHAM MOJBIIHY Mpu-
pony Ta crenudiky iX mepekyiagy, sika i3 bOro
BUIUIMBAE. AKTYaIbHICTh NMPOOIEMH MEpeKIamy
KOPITOPAaTHBHUX TEPMIHIB y Oi3HEeC-TpeHIHTax
3yMOBJICHA! 1) crierudikoro ix q)yHKmoHyBaHH;I
2) CBOEPIHICTIO IMX OIMHKIIG i3 MO3HILi Mepe-
KJIa/I03HABCTBA; 3) BIICYTHICTIO YiTKO i CHCTEMHO
OOI'PYHTOBAaHUX CTpATETii iX mepeKamy.

Mera crarti moisirae 'y BH3HAUYEHHI OCOOJH-
BOCTEH TEpeKsaay KOPIOPAaTHBHUX TEPMIiHIB
y Oi3Hec-TpeHiHrax KommaHii. s mocsarHeHHs
miel MeTH HeoOXiTHO BHUKOHATH Taki 3aB/AHHST:
1) obrpyHTyBaTH MOHATTS «KOpHOpaTI/IBHl TEPMIHID)
Ta KIJIFOYOBI MOHSTTS, 10 HOTO KOHKPETU3YIOTh 13
MEPEKIIAI03HABIMX TTO3HLIIH; 2) p03p061/m/1 KJIacu-
(ixariiro KOpHopaTMBHUX TEPMIHIB 3 MOIIISTY TEOPIi
Ta MPAKTUKK TIEpeKIIa ty; 3) BUSBUTH CIIOCOOH Tepe-
KJIa/Ty TAaKUX OIMHUIb Y Oi3HEC-TPEHIHTaX.

OO0’ €KTOM TOCIIHKEHHS € KOPIIOPAaTUBHI Tep-
MiHH, TIpeAMETOM — crenudika X nepexaaxy
B TPEHIHTaX KOMITaHii. MeTa i 3aBmanHs poOOTH
3YMOBHWJIM BUKOPUCTAHHS TaKUX METOJIB JTOCIi-
JUKCHHS: NeIHITUBHUNA — JUI OOTPYHTYBaHH:
KJIIOUYOBMX IIOHATh 1 BH3HAUYEHHS Oa3MCHUX
ONMHHIb OI3HEC-TPCHIHIIB; CTPYKTYPHO-THIIO-
JNOTIYHHUIL — IIsi PO3POOICHHS THIIONOTi KOp-
MOPATUBHUX TEKCTIB; JUCTPUOYTUBHUMA — JUIS
BH3HAYCHHS JM(EPCHIIANEHAX XapaKTePHCTHK
KOPIIOPAaTUBHUX  TEPMiHIB, (YHKI[IOHAIBHUX
1 TEKCT-TUIIOJIOTIYHUX O3HAK KOPIIOPAaTUBHUX
TUIIB TEKCTIB; MEPEKIaA03HABUYO-31CTABHUNA —
JUISL aHAJTI3y TEKCTIB TPEHIHT1B KOMITaHIH MOBOTO
OpHUTiHATy Ta IX MEpeKIafiB; JIEKCUKO-CEeMaH-
TUYHUN — A8 KnaCI/anKaun KOPIIOPATHBHUX
TEpPMiHIB; KOHTEKCTOJOTIYHMM aHamiz — A
BU3HAUEHHSI KOHTEKCTIB, OOJIraTOpHUX JUIS
nepeksany KOprnopaTUBHUX TEPMiHIB 1 BCTAHOB-
JIeHHsI XapakTepy ix (yHKmioHyBaHHS. Martepi-
aJOM JIOCTI/DKeHHS € aHDIIHChKOMOBHI Mare-
plany BHYTPIIIHIX Oi3HEC-TPEHIHTIB KOMMaHil
«Kpabr Dynz Vkpaina» (3apaz «Monzeric
VYkpaina») Ta ix nmepekyiaau yKpaiHChbKOI MOBOIO
(Kraft Foods).

2. Ilepeknan TepMiHiB Y KOPHOPAaTHBHHX
THIIAX TEKCTiB: KJIIOYO0Bi NMOHATTH, KJIacudi-
Kanii

TeopeTuHy OCHOBY CTarTi CTaHOBISTh
Taki TOHATTS: «KOPIOpAIis», «KOPHOPATHUBHI
TEKCTH», «KOPIIOPATHBHI TEPMIHIY», «CIEIabHI
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KOPIOPATUBHI TEPMIHU», «KOPIIOPATHBHI TEpMi-
HU-)KaproHi3Mu». Y p03p06u1 TOAEPKY€EMOCS
BU3HAYCHHS Kopropalii, HamaHoro B Kopor-
KOMY OKC(OpPICEKOMY TOJITHYHOMY CIIOBHUKY
(Kopotkuit okcopachbKuii oI THYHUM CITOBHUK,
2006), sike, HA HAITY TYMKY, HAUTIOBHIIIE W Hali-
TOUHIIIEe BioOpaxkae crienudiky MOHITTS «KOp-
nopaittisi» 3 nepekiaaanbkoi nosuuii. Came ioro,
Ha Halll [IOTIIsJI, BAPTO BPAXOBYBATH, aHATTI3YIO4H
i TepekIajaldn JEKCH4HI Ta (paseonoriumi
OJTMHUIIL KOPIOPaTHBHHX turniB TekctiB. Kopmo-
pauis — 1e Tpymna Jgronei, IOpUJIUIHO BIIOBHOBA-
KCHHX JIIATH TaK, HIOM BOHH CTaHOBISITH ONIHY
oco0y (Kopotkuii okchOpACHKHN MOMITHYHUMI
cinoauk, 2006: 347), Tino, opraHi3M, ICTOTY;
“corporation” —persons united in a body for some
purpose, legally authorized entity (Kraft Foods,
2006); Big corporare < corporatio < corporare
< corpor-, corpus “body” (Kraft Foods, 2007)
(mino). Take BU3HAYCHHS BiOOpa)kae 3B’SI30K
«KOPIIOPATHBHOTO» 3 «TLICCHHM», 3a3HAYAI04H
CXOXICTh (DYHKI[IOHYBaHHSI KOPIIOPAIIii 3 JisIMH
ocobu, Tia. MU TakoX JTOTIOBHHWJIU II€ BH3HA-
YCHHSI 1HIIOK BAXKIIMBOIO O3HAKOIO IIi€i 1HCTH-
TyIIi1, a cCaMe KOPIopalis iICHy€ MepeBaKHO 331715
BJIACHOTO MPUOYTKY (Y MaKCUMaIBHO IIUPOKOMY
ceHci). Bigznaunmo, 1o Taki HOHATTS, SIK «KOM-
TMaHis», «hipmay i 1HII KopnopaTHBHi YCTaHOBH,
1o 3a cneumbu(oro opraHizauii € moxiGHUMH 110
KOPIIOpAIlii, MH PO3IISIAEMO SIK CHHOHIMI4HI
BapiaHTH MOHATTS «KOPIOpAILis».

Kopmoparuui Texcrn meHTH(bleeMo SIK
Taki, MO CTBOPEHO KOPIOpAIisIMH i Kopropa-
TUBHUMHU yCcTaHOBaMHU (ab0 pEKIIaMHUM areHT-
CTBOM, BUJABHUYHUM JOMOM, SIKIIO KOPITOPAIIis
BHCTYIIAa€ B POJI 3aMOBHHUKA), IO CIYT'YHOTh
iHTepecaM KOHKPETHHX KOMIaHii 1 Kopropa-
TUBHUX CTPYKTYp, a HE CYCHUIbCTBA 3arajioM.
Taki TeKCTH CIIPUSIOTH JOCATHEHHIO TXHIX I1IeH
1 mpu3Ha4YeHi Ans JrofeH, sSKi Tak abo iHakIe
OB s13aH1 3 TISUIBHICTIO KOpIoparii: criBpoOiT-
HHKIB, KJII€HTIB TOIIIO.

OCHOBHMMH  O3HAaKaMH  KOPIIOPATHBHOTO
TEKCTY BBa)XA€MO CITIBBIIHOIICHHS WOTO OIU-
HULb 13 TIOHATTSAM «KOPIIOpALlis», CEMaHTUKY
«JIOMIHYBaHHS/CyOOpANHAIl», «MapTHEPCTBa/
KOHKYPEHIII1», MMOBHY 3pO3yMUTICTh 1H(hOpMAIIii
TITBKH IS YJICHIB Kopnopaui'l'/«HaniBnpOBO—
picTB» (qaCTKOBy 3pO3YMLTICTh) MJSl HIMPOKOi
ayauTopii, eTHocnenu(diuHICTh/XpOHOCTIe-
uudivHicTe (MOBHY Ta IM03aMOBHY), TpymnoBy
CUMBOJIIYHY MapKOBaHICTh (10 PiBHSI TPYIMOBOL
CaKpaJIBHOCTl)

3aJIe:KHO BiJI TUITY ayUTOPIi, Ha Ky Opi€HTO-
BaHUH TEKCT, KOPIIOPATUBHI THUITH TEKCTIB TOJIi-
JIIEMO Ha:

1) BHYTPINIHBOKOPIIOPATHBHI TUIIM TCKCTIB;

2) 3OBH1H_IHBOKOpHOpaTI/IBH1 TUIIN TEKCTH;

3) KOpmOparHBHI TEKCTH 3MiIIAHOTO THITY.

bi3Hec-TpeHiHTH 3apaxoByeEMO O BHYTPill-
HbOKOPNOPATUBHUX TEKCTIiB, SKi BH3HAYAEMO
SIK TEKCTH, IO CITYTYIOTh IHTEpecaM IMeBHOI Kop-
noparii, CTBOpeHl 3a 1i iHINIaTHBOIO Ta npH3Ha-
deHi J17Is1 JTIFOICH, SIKi IIPALIOIOTH Y Iill KOPIIOPALIii.
Taki TeKcTH TOAUIAIOTHCS HA Ti, IO PO3paxoBaHi
a) JIUIs BCIX MPAaIliBHHUKIB IIIPUEMCTBA Ta 0) 11t
IIEBHOI 1X YaCTUHHU.

v BHYTpiI_HHLOKopHOpaTI/IBHI/IX THITaX TEKCTIB SIK
HaI/IBI/IpaBHII_He TPOSIBISIETECS 3BSI30K Kopnopauu
3 1l apxaiYHUMH BapiaHTaAMH: «KJIaH», ILIEM s,
«kacta». O3HaKH IIUX YIPyIOBaHb 31)106pa3mmcsl,
«OXWIM» B CyYaCHUX KOPIIOpalisiX, KOMIIaHIsX,
¢ipmax. Y 3B’53Ky 3 IIUM cepesl AIEPHUX 03HaK, SKi
HEOOX1THO 30€perTH I Yac Mepeksiaay BHYTPIl-
HBOKOPITOPATUBHUX TEKCTIB, BUOKPEMITFOEMO:

1) CHiBBiTHOIIEHHS] WOTO ONWHMIIL 13 TTOHST-
TSAM «KOPIIOPALIisH;

2) «3aKpI/ITiCTB» (moBHa 3po3yMiniCTL
1H(1)0pMau11 TUIBKM JUI  9JICHIB  KOpIOparii
i «HamiBIpO30piCTh» 200 YaCTKOBA 3pO3yMUTICTh
JUTSL IIIUPOKOTO 3araiy).

JlekcuuHi Ta pa3eonioriuyHi OMMHHMII B IUX TEK-
CTax BepOaTi3ytOTh MOHATTS «013HEC), KIIO3UTUBHE
MUCIICHHSD», «KOMaHIHUMN JTyX», «CIM 5Dy, «TLI0M.

Bi3Hec-TpeHiHrn KommaHii € HaWpenpe-
3CHTATUBHIIIMM THUIIOM BHYTPIIIHHOKOPIIOpa-
TUBHUX TEKCTIB, IO IHTETPYIOTh OCOOJHMBOCTI
GYHKIIIOHYBaHHS Ta TMEpeKiaay TEKCTIB i€l
rpymu. Tekctn Oi3HeC-TPEHIHTIB SBISIOTE COO0F0
HAOYHHH MaTepiall y BUITIs OpOLIyp, posapyKo-
BaHUX TEKCTIB, SIKI MOXKYTh BKIIFOYATH TAOIUII,
cxemu, MamoHku, (ororpadii. Ilix gac mpose-
JeHHs Oi3Hec-TpeHiHTiB iH(opMalis Moxe OyTh
MoJIaHa Yepe3 ciaiau, BieodiIbMH.

3. Cnoco6u Ta npuiioMu nepexJjiaay Kopmo-
PAaTUBHUX TepPMiHIB y Oi3Hec-TpPeHiHrax

JloMiHyIO9y TPYITy JIEKCHUYHUX OJMHHUILIb Y 013-
HEC-TPEHIHraX CTAHOBISITH KOPIOPATHBHI Tep-
MiHu (Hampuknaa, ‘‘corporate bonds” — o6ni-
eayii kopnopayii (AHIIO-YKpaiHCHKO-POCICHKUI
teMaTnuHuil cioBHUK, 2009)). OCHOBHUMH CHO-
cobamu Ta NpUifOMaMH IEPEKyIajgy TaKHX Tep-
MIHIB € CKBIBAJICHTH, BapiaHTHI BiJIOBIIHUKH
i mepexsaianbKi Tpancdopmaliii, a TaKOXK KaJIbKH
pizHoro Tumy. KopropaTuBHI TE€pMIHH MOXYTh
MOEAHYBaTH  XapaKTEpUCTUKH,  MPUTAMaHHI
PI3HUM TpymHaM CIiB. YPaxOBYIOUH JIEKCUKO-CTHU-
JICTUYHI OCOOIMBOCTI LIUX OAMHULIL TA IIOB’ A3aH1
3 HUIMH OCOOJIMBOCTI iX MepeKay, KopopaTuBHi
TEpMiHU KJIaCH(IKyeMO Ha TaKi FPyIIH:

1) cnemianbHI KOPIIOPATUBHI TEPMIHU;

2) KOpPHOpPAaTHUBHI TEPMIHU-KAPTOHIZMH.
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CneuianbHi kopnopaTuBHi TepMiHu BepOa-
JI3YIOTh TIEPEBAYKHO MOHSITTS EKOHOMIYHOT TeMa-
Tukd. BoHu npezacrasneHi TepmiHaMu B iX Tpa-
TUIIAHOMY PO3yMiHHI, TIEPEKIATAI0THCS 32 BIKE
BCTAHOBJICHUMH CIIOCO0aMU X Mepekiany (eKBi-
BaJICHTHUH 1 BapiaHTHUH BiAMOBITHUKH; KaJIbKa,
OMMCOBUH mepeknan): “disintegration” — de3in-
meepayis, “company sales” — obcse npodasicy
Komnauii, “Z-score” MoOensb  «3e0-ckopy
(Mamemamuyna Mmooenb NpocHO3Y OAHKPYM-
cmea) (AHIIIO-yKpaiHCHKO-POCIHCHKUI TeMa-
THaHANA c10BHUK, 2009). CKIIaaHICTh epeKIary
IUX OAWHHIH TOB’si3aHA TEPEIyCiM 13 BHUIIA[I-
KaMH PO3ODKHOCTI BIAMOBITHUKIB y CHeEIiali-
30BaHUX CJIOBHHMKAaX 1 B CIIOBHHKax 3arajibHOi
JIEKCUKHU, 10 MOXKE MPHU3BECTH A0 HealeKBar-
HOTO TepeKiIaay He TIIbKU I[bOTO TUITY JIEKCHKH,
a M TUILY TEKCTY.

[lepexnan crenianibHUX KOPIOPATUBHUX TEP-
MiHIB CIPSMOBAHHWA Ha Te, 100 BHUKIIOYUTH
MOXJIUBICTh iX HENPAaBHJIBHOTO TIyMaueHHs
B TEKCTI MepeKyary; 3pOCTa€e CTYIiHb BiAIOBI-
JANbHOCTI Tepekyajada. 3MICT MOBUHEH OyTH
OJTHO3HAYHUM (Ha BiI[MiHy B1JI KOPIIOPaTHBHUX
TEePMiHIB-)KapTOHI3MIB, €& cneun(blxa (byHKul-
OHYBaHHS YMOXIIUBJIIOE BIATBOPEHHS PI3HUX
3MICTOBHMX/00pa3HUX BIATIHKIB).

Jlo KopmopaTMBHHX  TepMiHiB-Kapro-
Hi3MiB 3apaxoBy€MO JIEKCHYHI OJMHHUII, IO
IHTETPYIOTh O3HAKHM, BIACTUBI TEpMiHaAM 1 *kap-
rony. [loegHyroun nABOICTI XapaKTEpPHCTHUKHU,
BOHH CTAaHOBIISITH MEBHUH 1HTEpEC 3 OISy Ha
MepeKIao3HaBCcTBO. Tak, 3 0MHOTO OOKY, BOHU
MalTh 3arajbHOBIIOMI O3HAKH, MpPUTAMaHHI
OyIb-sIKiil TEpMIHOJIOTI, 3 1HIIOTO OOKY, BOHH
BMIIIYIOTh HU3KY BJIaCTUBOCTEH, HEXapaKTePHUX
JUIS TEPMIHIB y TpagulliitHOMy p03yMiHHi ajie
XapakKTepPHHUX IS KOPIOPATHBHUX TEKCTIB, YHM
JICMOHCTPYIOTh TCHJCHIIIIO 10 METapOpUIHOCTI,
3aMKHEHOCTI, OLIIHHOCTi, PO3MOBHOCTI, a HAATO
JKaproHy. 3B’430K KOPIOPATUBHOI 1 »KaproHHOI
JIEKCUKH TIOJIATA€ B TOMY, IO OOWM[BI i TPyIH
(OpPMYIOTh TaK 3BaHy «MOBY JJISI IOCBSYCHUX),
sKa TIPOSIBIIIETHCS B 3aMKHEHOCTI, HE3PO3yMi-
JIOCTI, 3aKOJIOBAaHOCTI 1H(OpMaIIii, 10 TPUXOBY-
€THhCS BiJl HEMOCBSYEHUX. Pa3oM i3 TUM ujeHH
KOpIoparliif, y>KuBalouu TaKy JIEKCHUKY, Hamara-
FOTBCS TIPOICMOHCTPYBATH CBOKO HANICHKHICTD [0
TICBHOI CHCTEMH, ITIAKPECITUTH BiIOKPEMIICHICTS,
HECXOXKICTh, BOJIHOYAC 3TYPTOBAHICTH 1 3BEpX-
HICTh HAJI IHITUMH.

VY 3B’S3Ky 3 UM OUITBIIOCTI KOPIIOPAaTHBHUX
TEPMIHIB-)KaproHi3MiB BJIacTHBAa TEHACHLIS [0
TIOPIBHSHHS, YIIOMIOHEHHSI, IHOCKA3aHHsI, TiIep-
Oodizamii mpeaMeTiB 1 SBUI KOPIIOPATHBHOTO
cepenoBumna: ‘“‘sleeping beauty” — cnisiua Kpa-

CYHs (KoMnawis, nomeHyitiHo npugadbiusa O
noenunanus);, “bluebird” — cunit nmax (necno-
0i8aHO JecKutl | HAO036UYAUHO NPUOYMKOBULL
npooasxc);, ‘“‘crown jewels” KOWMOBHOCMI
KOpOHU (Haunpueabausiui niopo3oinu Kopno-
payii nio yac noeruHawHs), ‘‘suitor’ — 3anu-
YANbHUK (KOMNAHIA, WO 30IUCHIOE NO2TUHAHHS)
(AHMIO-yKpaTHCHKO-POCIMCHKUI ~ TEeMAaTUYHHIA
cioBHUK, 2009).

Cepen OCHOBHUX CIIOCOOIB 1 PHIfOMIB mepe-
Ky IUX OMHUIb Y TAKHX TEKCTaX — YACTKOBI
il aOCONIOTHI €KBIBAJICHTH, BapiaHTHI BIAMOBII-
HUKH, TIepeKiIaabKi Tpanchopmariii Ta KaiabKy-
BaHHS, a caMe:

1) ¢onernuna «kambka (“MoSCoW™
“Mocxkay”, m0 no3Havae “aprioritisation method
is used to determine which project requirements
must be implemented first and which must come
later or will not be implemented at all. MoSCoW
stands for Must, Should, Could, Would”),

2) wmopdonoriyna kampka (“<..>, if it is
not a strategic plan of the company, for example
relaunch of a new brand” — <...>, akuo ye He
€ cmpameziuHuM NAAHOM KOMNAMIi, HAnpuKiao,
«nepescmaHoBIenHs» HO80I MAPKL);

3) (pa3eonoriyHa MOKOMIIOHEHTHA KallbKa
(“In 17% of cases the ‘“secret buver” is hired
by retailers, in 14% — banks and restaurants,
in 12% — petrol stations” — 'V 17% eunaoxie
«MAEMHO20 NOKVNUSY HAUMAOMs pumelliepu,
v 14% — b6anxu i pecmopanu, y 12% — asémosa-
npasku) (Kraft Foods, 2006, 2007).

[leBHy mpoOnemy Ui TMepeKyagay aHai3o-
BaHUX TEKCTIB CTAHOBIATH CKOPOYEHHS, IO
BUKOPUCTOBYIOTHCSI B KOHKPETHUX KOPHOPAIisX:
“CaBaRet” — café, bar, restaurant, “C&C” —
cash and carry (xomnanis Kraft Foods) (Kraft
Foods, 2006, 2007).

ITlin d4ac mepexiagy TEKCTIB  yKpaiH-
CHKO-aHIVIIMICBKOTO HANpsSIMy MOXYTh BHUHUK-
HYTH TPYIHOIII, MOB’s13aH1 3 (DyHKIIIOHYBaHHSIM
B YKPAiHCHKHX TEKCTaX AHMITIHCHKOT TepMiHo—
norii. [HKOIM CTa€ HE3PO3YMIINM, JI0 SIKOi MOBH
HaJIeKaTh MOMIOHI KOPIIOPATUBHI JIEKCUYHI OTU-
nuni. [lepeknagad mocrae mepen BUOOPOM, UH
notpiOHO X mepekianaru B3araii: «Ak cebe
nouyearome koHKypeumu 8 TPT?», «Bumoeu 0o
pobomu ETA i mepuenoauizepiey», «llpoepamne
sabesneuennsi ACMT cknadanocsa 3 ogicHoi
i mobinvroi uacmuny (Kraft Foods, 2006, 2007).

4. BUCHOBKH

OTKe, KOpIOpaTUBHI TEPMIHU € TOMIHYHOUOIO
TPYNOI0  OJMHHIL TEKCTiB Oi3HEC-TPEHIHTiB
KOMIIaHi{, II0 HaleXaTh 10 KOPIOPaTHBHHX
TUMIB TEKCTIB. J{0 HAWMOMMPEHIMUX CIOCco0iB
1 MpUHOMIB MEepeKIay KOPIOPATUBHUX TEPMiHIB

Bunyck 1. 2020



ayKOBMM BICHMK XE€PCOHCbKOro OEep)aBHOro yHiBepcUTeTy

y TEKCTax TPEHIHTIB KOMIIaHIH 3apaxoByeMO
€KBIBJICHTH, BapiaHTHI BIAMOBITHUKH, TICpEKJIa-
Jarpki TpanchopMallii, a TAKOXK KaJIbKH.

3 IepeKIa03HABYIOr0 MO 3alpONOHO-
BaHO KJacu(iKallilo KOPIOPAaTHBHUX TEPMIiHIB,
JKa € aKTyaJIbHOIO JJIsl IX aJeKBaTHOIo Iepe-
knagy: 1) cmemianbHi KOPIOPAaTUBHI TEPMiHH;
2) KOpHopaTuBHI TepMiHH-kaprouizmu. Creri-
aJIbH1 KOPIOPATUBHI TEPMIHU MPEICTABIEHO TEP-
MiHaMH B iX Tpam/luiﬁHOMy p03yMiHHi KOpIiopa-
THBHI TCPMiHH-)KAPTOHI3MH — TEPMIHAMH, IIO
MaloTh SIK IHTErpaibHi, Tak 1 AuQepeHmiaabHi
O3HAaKHU 3 PO3MOBHUM IIIaPOM JIEKCHKH.

OcobnuBHii iHTEpeC, 3 OISy Ha IMepekiia-
JI03HAaBCTBO, CTAHOBJIATH KOPIOPATUBHI Tep-
MIHH-)KapTrOHI3MH. bBiIbIIOCTI KOpIOpaTHBHUX
TEPMiHIB-)KaprOHI3MIB BJIAacTHBa TEHACHIIIS [0
MOPIBHSHHS, yIMOMIOHEHHS, 1IHOCKa3aHHs, Tiep-
Oomizanii MpeaAMETIB 1 SBHIL KOPIIOPATUBHOTO
CepenoBHINa, 0 MOXE OyTH MOSICHEHO TaKOIo
BJIACTUBOIO IM 03HAKOIO KOPIIOPATUBHUX TEKCTIB,
SIK CTABJICHHSI JI0 KOPIOpaLlii SIK A0 KUBOT ICTOTH.
Bumoru n0 nepekiiaay TepMiHiB JOTTOBHIOIOTHCS
BUMOTaMH JI0 TEpeKiagy >Kaprony, npodecio-
Hali3MiB, a TakoX Mmertadop, amo3ii, peail,
CHUMBOJIIB, IO CIYTYIOTh HMIAIPYHTSAM KOpIIOpa-
TUBHUX TEPMiHIB-KapTOHI3MiB.

PizHuns B mepexnali CHEIIaIbHUX KOPIIO-
paTUBHUX TEPMIHIB 1 KOPIOPATUBHUX TEpMi-
HIB->)KaprOHI3MiB IOJISATA€E B 3ACTOCYBAHHI IIEBHUX
croco0iB mepexiany. Tak, meprmi 31e01IbIIOTO
MEPeKIIaIalOThCsl  TOBHUMH  €KBIBaJCHTHUMHU
BI/IMOBIIHUKAMH, JIPYTi — SIK €KBIBaJCHTHUMH,
BapiaHTHUMH BiJIOBITHUKAMH, TaK 1 IEpeKIIaaa-
IBKAMU TpaHCHOpMAITiTMH.

[lepciekTvBM  AOCHKEHb  MOJSTAIOTh
y TMOAANBIIOMY pO3pOOJeHHI TpobiaemM Teopil
Ta TPAKTHKH TMEpeKiaay aHDIiHChKOMOBHUX
KOPIIOPAaTUBHUX TEKCTIB Ha CYy4acCHOMY yKpaiH-
CBKOMY Matepiai.
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NMEPEKNAL IHOUBIAYATNIbHO-ABTOPCbKUX IEKCUYHUX IHHOBAL|IW
AK AEKOOQYBAHHA KOHLENTYAJIbHOI IHOOPMALIT
(HA MATEPIANI NOETUYHUX TBOPIB MN. TUMUHW)

Xpuctuny Hina CepriiBHa,
KaHOuaaT negaroriyHMX Hayk,
AoueHT kadeapw iHo3eMHOI hinonorii, nepeknagy Ta METOAUKN HaBYaHHS

Yhisepcumem [puzopis Ckosopodu 8 [Nepesicriasi
forkaf@ukr.net
orcid.org/0000-0002-6839-8946

Y cmammi euknadeHo pe3ynbmamu OOCMIOXEHHS JIeKCUYHUX iHHOB8auill 8 opuziHani ma aHaIoMo8HOMY repeknadi
noemuyHux meopie I1. TuyuHu. Ha dymKy aemopa, yXueaHHSI HOBUX Cili@ 3yMOGIeHO KOZHIMUBHUMU MPpUYUHaMu, Wo,
3pewmoro, nepexodums 8 asmopchKuli 3adym, KUl nepeknadady nompibHo poskodysamu. 1idmeepdxyembcs OyMKa,
WO 8XUBaHHS a8MOPCHKUX MOEMUYHUX HEOM02i3Mi8 ma OKasioHasni3mie no2nubre meopito mekcmy, a nepexknado3Hasyi
maKmuKU Cripusiromb PO38UMKO8I TeKCUYHO20 80Kabynspy.

HeonoaiyHuti HomiHamugHut npocmip y noesii 1. TuduHu npedcmasneHull pisHUMU YacmuHaMu Moeu, ceped SKUX
asmop aHanisye iIMeHHUKU, npukMemHuku U diecriosa. 3 oensidy Ha moli ¢hakm, wo Heomozismu 1. TuduHu 805100iomb
Hes3guYyalHOK 8HYMPIWHBOK eKCrpecieto, nepeknadaqy 00800UMbCS BUSBIAMU KpeamueHiCMb, SiKa MoNseae 8 4acmomy
YMBOPEHHI Ma XuaHHI TeKCUYHUX IHHO8aUil, Y SIKUX 3aKPIirImbCs couiarbHO 3HaYyWi KOHUenmyarsbHi cMucu U pi3-
HOMaHImMHI eqpekmHi peakuii Ha HaskomuWHHK QilicHICMb.

Aemop docnidxye pyxnusicme i ceMaHmMU4Hy EMHiCmb iHOUBIOyaTbHO-a8MOopPChKUX HOBOMBOPIB, y IKUX SICKPaso supa-
JKeHa ouiHHa KoHomauis, wo 3abe3snedyye moxnusicms bydysamu Ha ix OCHo8I gupa3Hi XyOoxHi obpa3su, npome 8 nnaHi
nepeknady 60HU CmaHoensimb 3Ha4Hi mpyoHowi. Cama cneyudbika npupodu IHHOBaUIUHUX ymeopeHb y Moemu4yHOMy
meKcmi 3Ha4yHO yCKnadHHKE (ioeo cripuliMaHHs, adxe sumazae 6i0 Yyumadie 3aslyYeHHs MoemuyYHoi peuenuii ma npoghecit-
Hocmi i mepedavi. IHOUBIOyanbHO-a8MopPChKi HOBOMBOPU yCKMadHMb rnepeknad we U momy, uo U0embcsi He CMinbKu
rpo nimepamypHi KoMo3uyitiHi ocobnueocmi 1. Tu4uHU, CKiflbKu npo io2o HO8amMOPChKUL MidXi0 y CI080MBOPEHHI.

Mamepian docnidxeHHs1 3acsidqus, Wo aHaroMoeHi nepeknadu noesii M. HatidaHa ma C. KomapHUUbKO20 € MO8HO-
UiHHUMU 8I0mM8opeHHsIMU noemuyHuUx obpasie 1. Tu4uHu, npome He 308CiM MOYHUMU 8 acriekmi nepedadi Heono2iamie
ma okasioHaniamie, Wo 8 binbwocmi surnadkie 3aMiHMbCS IHWUMU 1eKCUKO-CMUIICMUYHUMU 3acobamu.

Bug4eHHs1 nekcuyHux iHHosauili y yapuHi nepeknadaubkux cmydili eusiguno nompeby cucmemHo20 nioxody 00 ix
0ocnioxeHHs sk cknadHoe0 ssuuia — iHOUBIOyarnbHO-a8mopPChbKOi HOMIHaUIl, Wo MOXe cmamu nepCrnekmugHUM HarnpsMom
nepeknadaybkux 00CniOKeHb.

KntouoBi cnoBa: iHaMBigyanbHWI CTUMb, iHHOBALiS, OEKO4yBaHHS, HEOMOri3M, OKasioHamni3M, XyAOXHIN nepeknag,
CNOBOTBOPEHHS, Noesis, MaBno TuuunHa.

TRANSLATION OF INDIVIDUAL AUTHOR'’S LEXICAL INNOVATIONS AS DECODING
OF CONCEPTUAL INFORMATION (A CASE STUDY OF OF P. TYCHYNA'S POETRY)

Khrystych Nina Serhiivna,
Ph.D. (Pedagogy),
Associate Professor at the Department of Foreign Philology, Translation and Applied Linguistics
Hryhoriy Skovoroda University in Pereyaslav
forkaf@ukr.net
orcid.org/0000-0002-6839-8946

The article focuses on the results of the study of lexical innovations in the original of P. Tychyna’s poetry and its English
translation. According to the author, the use of new words is due to cognitive reasons, which ultimately passes into the author’s
plan, which the translator needs to decode. It is confirmed that the use of author’s poetic neologisms and occasionalisms
deepens the theory of the text, while the translation tactics contribute to the development of lexical vocabulary.

The nominative space in P. Tychyna’s poetry is represented by various parts of speech, among which the author analyzes
nouns, adjectives and verbs. Taking into account the fact that the neologisms of P. Tychyna have an unusual internal
expression, the translator has to show creativity, which reveals in the frequent formation and use of lexical innovations, in
which socially meaningful conceptual meanings and various spectacular reactions to the surrounding reality are fixed.

The author investigates the mobility and semantic capacity of individual author’s innovations, which have an evaluative
connotation, which provides the opportunity to build the expressive figurative images, but they present the considerable
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difficulties for translation. The very specific nature of innovative formations in the poetic text greatly complicates its
perception, since it requires readers to attract the poetic reception and professionalism of a translator. The translation is
also complicated by P. Tychyna’s innovative approach to word-formation.

The material of the research showed that the English translations by M. Naydan and S. Komarnycki are full reproductions
of P. Tychyna’s poetic images, but not quite accurate in the aspect of the transfer of neologisms and occasionalisms, which

in most cases are replaced by other lexical-stylistic means.

Key words: individual style, innovation, decoding, neologism, occasionalism, figurative translation, word formation,

poetry, Pavlo Tychyna.

1. Beryn

Y cyuacHi  JIHTBICTHLI  aKTyaJbHUM
1 TNEPCTICKTUBHIM € JOCIIKEHHS iHHOBauiﬁHHx
MOBHHX TIPOLECIB, (IKCALis Ta JOCTIKCHHS
HOBHX CIIiB SIK PE3yJIbTaTiB IH MBIy aIbHOI aBTOP-
ChKOI KPEaTWBHOCTI MHTIIB CJOBa. BUBUCHHS
JEKCUYHHUX 1HHOBAIill Ja€ 3MOry OULTBII YiTKO
MIpOaHaIi3yBaTu BHYTPIIIHBOMOBHI 3aKOHOMIp-
HOCTI BIZOHMTTS SIBHII[ 3a JOIIOMOTOI0 HaSBHOI
HOPMATUBHOI MapaJurMaTHKO-CUHTArMaTUYHOL
CUCTEeMH CY4YacHOi MOBH, a TaKOXX BHBUYATH
aKTUBHI MOBHI IpOLIECH Ha MEBHOMY €Tari po3-
BUTKY JrofcTBa. HOBOTBOpU B IIMPOKOMY 3Ha-
YeHHI IbOTO TePMiHA, Y TOMY YMCIHI W 1HIUBIAY-
aJIbHO-aBTOPCHKI JIGKCUYHI HOBOTBOPH, SBIISIOTH
co00r0 OCOONMBHIA TJIACT JIEKCUKH, SKHH (op-
MY€ETBCSI HE JIMIIE y 3B’SI3Ky 3 MOSBOI HOBHX
peaniif, a i miJ BIUVIMBOM TEHJICHIIN BHYTpIL-
HbOMOBHOTO PO3BHUTKY (HampuKIad, TEHICHIIT
70 YBHpA3HEHHS BUKJIAAy IyMOK, HaJaHHS iM
€MOITIHHO-EKCITPECUBHOTO 3MICTY).

[ToeTnuHi TBOPH € HEBHUUEPIHHUM HKEPEIIOM
MOSBU PI3HUX MOBHHMX IHHOBaLil, 30KpeMma
1HAMBIAyaTbHO-aBTOPCHKUX HOBOTBOPIB. Cepen
IHAMBIAyaTbHO-aBTOPCHKUX HOBOTBOPIB BapTO
YiTKO PO3MEKOBYBaTH HEOJIOTI3MH U OKa3zio-
Hai3Mu. Heonozizmu, SIK TPaBUio, ohOpMITIO-
IOTBCSl 32 HAsBHUMHU JIEKCHKO-TPaMaTHYHUMHU
napaMeTpaMy; BOHH 3apEECTPOBaHI B JIGKCUKO-
rpadgigyHUX JpKepesax, MaloTh YITKO BHU3HAYEHY
CEMaHTHKY i TOCTYNOBO MIIIHO 3aKPiTUTIOIOThCS
B MOBi. Oxaszionanizmu — 1ie MOBJICHHEBI KOH-
KpPETHO-CUTYaTUBHI1 OJUHUIII, SIKI YTBOPIOIOTHCS
SK 3a 3araJbHOBKMBAaHMMH, TaK 1 3a HOBUMH
CJIOBOTBIPHUMH MOJIEJISIMH, TIPOTE TaKi CJOBa
PLIKO MEPEXosaTh y 3arajlbHOBKHUBAHY JIEKCUKY
Ta B1100pa)xaroTh NepeayCciM TEHSHIIO 10 OpU-
IHAJBHUX aBTOPCHKUX 3aC00IB BHUPaKEHHS iX
BHYTPIIIHBOTO CBITY. SIK IPaBHIIO, BOHH HAa0BIO
36ep1ra10TL 3a0apBiICHHS 00pa3HoOi IHAMBILyalb-
HOCTI i TOpEeYHi JIWIIEe B aBTOPCHKUX TBOPAX, /e
BUKOHYIOTh TIEBHY XyAOKHIO (hyHKIir0. Okasio-
HaJ13MU B OUIBIIOCTI BUNIA/IKIB HE PEECTPYIOTHCS
B JIEKCUKOTpadiyHUX JuKepenax.

[H/MBiTyaTbHO-aBTOPCHKI HEOJIOT13MHU
1 OKa310HaNI3MH CTAaHOBJISTH OCOOMUBUH IHTEPEC
TaKOX JJIsl IEPEKIIaay, OCKUTbKA BOHU HAJIEKaTh

JI0 Taly31 BaKKO MEPEeKJIaHOTO, a 1HKOJIU Here-
PEeKJIaIHOTO, aJKe Taka Jlis BUMAarae rapMoHil
JTIHTBAJILHUX Ta EKCTPaIHIBAIbHHUX 3ac00iB.
[lepexknanay MyCuUTh TNPUHHATH CaMOCTiiiHE
il opuriHaIbHE MepeKaganbke PilleHHS.

Y paMKax MpoBeACHOTO JOCTIIKEHHS MU CTTH-
paemMocsi Ha PO3YMIHHS 1HAMBIAyaJbHO-aBTOP-
ChKMX JIEKCHYHUX HOBOTBOPIB SIK CIEIiaabHOL
HOBOI YW TIEPEOCMHCIICHOI uepe3 MeBHI 00’ €K-
THUBHI Ta Cy0’ €KTHBHI MPUYMHU YACTHHU XYI0XK-
HBOI JIEKCUKH, SIKa BXXUBAETHCS MM BIIOUTTA
00pa3HOCTI XyI0KHBOTO TEKCTY, HAJaHHS TBOPY
iHI[I/IBi,Z[yaJIBHOFO Xapakrepy, — MepeiaBaHHs
NEBHUX CMOLIH y TOMY BHIIAJKy, KOJH B MOBI
Opakye Bike HasiBHUX Cl1iB. Taka JIekcnka Ma€ CBOI
BiJIMiHHI O3HAaKH (YOPMH 1 3MICTY, CIPUUHHEH] K
[I03aMOBHMMH YMHHUKAMHU (Xy)_IO)KHiM 3MICTOM,
0COONMMBOCTAMHU XapaKTEpy, PELCIILI€0, 110710
TI€10 TOIIO), TaK 1 BHYTPIIIHBOMOBHUMU 3aKOHO-
MIPHOCTSMU U OCOOIMBOCTAMHU Bi10OpaKEHHS
IIUX TIPOIECIB Y MOBI.

I'enianbHuit ykpaincbkuii moet [1aBno Tuunna
OyB HOBATOPOM SIK y PO3BUTKOBI BXKC HasBHHX
MOBHHX TpaJLiid, TaKk 1 B CTBOPCHHI BEIH-
4e3HOi KUIBKOCTI HEOJIOTi3MIB, OKa3iOHAJI3MiB,
ocoOmmBHX MeTadop Ta eMmiTeTiB, MOOYTOBaHUX
32 TaKMMM JIIHTBICTUYHHUMH MOJIEIISIMH, IO
BUJAIOTHCS HEMOMKJIMBUMH II1J 4Yac MepeKiIary
anrmiicbkoro MoBoro. HosorBopu I1. Tuuwmnm
MICTATh PIi3HI MOJAJIBHOCTI PeajbHOCTI, CIUIe-
TeHI B €JHOCT] 4yTTEBOTO, 3BYKOBOIO, 30pOBOTO
i TaKTHIBHOTO aBTOPCHKOTO CBITOCIPHAMAHHS!.

MeToro TOCTiPKeHHS € MOIIYK 1HIUBITyallb-
HO-aBTOPCHKHX JIGKCMUYHUX HOBOTBOPIB (HEOJIO-
ri3MiB Ta okazioHani3MiB) y moe3ii II. Tuuunu
1 aHai3 ix TpaHchopmMalliil aHIICHKOI0 MOBOIO.

MarepiasioMm IOCTIDKEHHS CIyTyBalld TIO€-
tnuHl TBopu Il. Tuumnum 31 306ipok «3amicTh
COHETIB 1 OKTaB», «/le Tomonsa pocre: IlaBno
Tuuunay Ta ix anrmoMoBHi nepexiaau C. Komap-
HUIIBKOTO 1 M. HaﬁnaHa

Metonu nocmimpkenns. Y pobori BHKOPHUCTO-
BYBAaBCSl  NCPEKIIA/I03HABYO-3ICTABHUH  METOX
aHaJli3y OpPUTIHANIB 1 TepeKiaaiB MOETUYHUX
TBOPIB 13 3alydeHHSIM EJEMEHTIB TpaHcdop-
MaliifHOTO aHamizy (I IOCHIIKeHHS BCIX
MOJIMBHUX TpaHc(opmaliil mia yac nepexiany
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HOBOTBOPIB (HEOJOTI3MIB Ta OKa3iOHATI3MiB),
BUSIBIICHHSI TIEPEKJIAJAIlbKUX XOJIB 1 CIOCO0iB
peamizanii gexkomyBaHHsS 1HpopMaiii B MOBI
MepeKiIany). 3acTOCyBaHHS TICHXOJIHTBICTHY-
HOTO METOAY IHTPOCIEKTHBHOTO aHAI3y Ialio
MOXKJIMBICTh BUSIBUTH 1HTEHIINHHI OCOOIMBOCTI
aBTOPCHKOTO 3alyMy Ta MOXIIHBOCTI 1X XyI0XK-
HBOTO BiITBOPEHHS B MOBI IIEpeKIIaIYy.

2. Pesyabraru i AUCKYycii 3 mpo0JeM nepe-
KJIaJy aBTOPCHKHX iHHOBaILii

3a pesynbratamu gociuigxenb [. Bokampayk
(Bokansuyk, 2008), cepen moetriB XX—-XXI cT.
HAlOIbIly  KIABKICTH ~ JIGKCHYHUX  1HHO-
Bamiii crBopwiu B. bapka (monan 1300 cmiB),
B. Cryc (nonaz 1130 ciniB) I1. Tuunna (61u36K0
1100 ciiB), A. Manumiko (850 cii), M. CemMeHKO
(825 cniB), b. Heuepna (monan 510), 1. ITaBmrok
(monaz 640 cniB). YTouHEeHHs NOTPeOyIOTH CTa-
THCTHYHI AaHi 1moxo Heojorii Jlinu Kocrtenko,
M. Binrpanoscekoro, C. XKanana, b. Oumiifaunka,
I. dpayva, JI. [TaBnuyka ¥ iHIIKUX aBTOPIB, sIKi 30a-
TaTWiIN CIOBHUK YKPaiHCHKOI Moe3ii BIaCHUMH
CIIOBECHMMHU 3Haxiakamu. [HauMBimZyanbHO-aB-
TOPCHKI HEOJIOTI3MU PIIKO MEPEXOIATh Y 3aralb-
HOBKHBaHY JICKCHKY. SIK MpaBUiI0, BOHU HAJIOBTO
30epiratoTh 3a0apBleHHS OOpa3HOI 1HAMBINY-
QIBHOCTI W TOpEYHi TUIBKA B OKPEMHX TBOPAX,
7€ BUKOHYIOTh (PYyHKLIIO 1AeHTHU(]iKaIli aBTOp-
CBKOTO CTHITIO.

CknaiHICTh Tiepeadi HOBOYTBOPEHHSI 3 OJHI€T
MOBH 1HIIIOIO TIOJISITAE TIEPEMyCiM Y BIJICYTHOCTI
€KBiBaJICHTa B MOBI MlepekIiaay. bibii-MeHi ajiex-
BaTHHI MepeKiaj nepeadadae He JIUIIe BUYEPIHY
mepesiady  CMHCTOBOTO 3MiCTy  OpHriHay,
a il BIZATBOPEHHSI HOTO ParMaTniHOro MOTCHILiAY.
ABTOPCBKI HOBOYTBOPCHHSI Heplmco CTalOTh TIPO-
SIBOM TOCTPOKPUTHIHUX 1HTEHIIIN aBTOpa.

Jlis  mepenayi  1HIIOMOBHUX — aBTOPCBKUX
HEOJIOTI3MIB MiJ Yac MepeKkiaay BUKOPHUCTOBY-
€TBCS IUTHI CIEKTP CIOCOOIB IIJISi TOCSATHEHHS
aJICKBaTHOCTI BIATBOPEHHS aBTOPCHKOI 1HTEHITIT
Ta BILIMBY Ha CHIPUAHATTA peunnieHTa Koxen 13
npuiioMiB Mae CBOi repesary it Hezomiku. Ilepe-
KJ1ajad I0-pisHOMY BHpllIye npo6neMy asiek-
BaTHOI Iepe/iadi OAMHHIL CMUCIIOBOI CTPYKTYPH
TeKCTy-OpHUTiHAIY 3 ypaxyBaHHSAM HH3KH YHH-
HUKIB: cneumblxn MOBHOTO BTIJICHHSI HaMipiB
aBTOpa, HOTO 1IEHHOCTI, CTUITIO i MO03aTEKCTOBOL
KYJBTYPHO 00yMOBIIEHOT 1H(1)opMau11

OxasioHaNbHI CIOBA, BKHTI Yy TBOpAx TIOe-
TaMHu, y CHUJy CBO€l BHUPA3HOCTI il eMouiiHOT
HACUYEHOCTI BUKOPUCTOBYIOTHCSI SIK BaroMHii
3acib CTBOPCHHSI XyI0)KHBOTO 06pa3y LiTiCHOT
KOTHITUBHOI CHCTeMH, y SKii OKa3ioHaJIbHI
CJIOBa BUKOHYIOTh MOETHYHY (yHKIi0. Ocobnu-
BICTh CTBOPEHHS OKa3iOHAJIBHHUX CIiB-00pa3iB

3QJIKUTH BiJ 1HIWBIAyaJdbHOCTI MOETa Ta HOTO
cy0’exTuBHOTO OaueHHs mpoOmemu. Okasio-
HaJbHI CJIOBa JOIMOMAaraloTh PO3KPUTU 00pa3
CaMoro aBTOpa, 3PO3YMITH HOro CTUIICTHYHI
3aco0u, sKi (PyHKI[IOHYIOTh SIK ILTICHA CJOBecC-
HO-XY/IOKHS CHCTEMA.

[HnuBiAyaIbHUI  JIGKCUKOH KOXKHOTO — KOH-
KPETHOTO TO€Ta YM TNHChMEHHHUKA (HOPMYETHCS
Ha OCHOBI aCOIIIOBAHHS JIEKCUKOHY 3 KOHILIETITY-
AJIbHOI0 MEpPEeXero HOoro peulenii B Mexax JieK-
CUKO-CEMaHTHYHOI CUCTEMH MOBH, SIBJISIE COOOIO
IHIUBIAyaIbHY cHcTeMy KoHIenTiB. OTxe, 1HIu-
BiJlyaJIbHUH JIGKCUKOH MHTILISI CTAHOBUTH KOHIIETI-
TyasibHy OCHOBY Oy/b-5IKOT HOMiHAIlil B MOBIICHHI.
Teopern BHOMpAE Ty abO IHIIY OIWHHIIO HOMi-
HaIlli 3aJIeXXKHO Bijl TOTO, SKOK MIPOIO ii cemaH-
THKA 33JI0BOJIbHSIE TIPOLIEC KOHIETITYai3allii.

VY mporeci TBOpeHHs TOe3ii MOBHA OAMHUIIA
(GYHKIIOHYE, 3 OHOTrO OOKY, SIK OAMHMUIIS CIIOB-
HUKOBOTO CKJIaJy ¥ OCHOBA KOIyBaHHS KOHIICTI-
TyaJibHOI 1H(OpMaIlii, a 3 IHIIOTO — K KOMIIO-
HEHT 3arajibHOI CTPYKTYpH MaMm’ATi, OB’ s3aHO1
aCOLIaTUBHUMH 3B’SI3KaMH 3 IHIIUMHU 11 KOM-
noHeHTaMH. YacTuHa KOHLENTYallbHOI Mepexi
nam’sATi MoeTa, IO CTOiTh 3a CJIOBOM, — JIEK-
CHKOH — aKTyalli3yeThCsl B IPOLEC] IIOPOKCHHS
MOBJICHHS SIK OCOOJIHMBHMI MeXaHi3M, 10 3a0e3-
neyye MpaBWIbHUN BUOIp Ta aJeKBaTHHNA BXia
CJIOBa B CTPYKTYpY BUCIIOBIICHHSL. lepapXis opra-
Hi3arli 3aco0iB HOMIHAIIl B CUCTEMY B paMKax
JIEKCUKOHY 3aJa€ThCsl KOHKPETHOIO JTFOIUHOIO
yepe3 ii acorriallii, 0T>ke, BapitOETHCS BiJl OJTHOTO
IHIMBIIA 10 IHIIOTO.

3. llepexsiananpka MaiicrepHicts I1. Tuunan

O06pa3 aBTopa — 1€ BHYTPILIHIH CTPHKHEBUI
KOMIIOHEHT, HaBKOJIO SIKOTO TPYITy€ThCS BCS CTHU-
JicThyHa cuctema TBopy. lloetw BHKOpHCTO-
BYIOTh TaKi 3aCO0M €MOIIIITHOTO BIUIMBY Ha ajipe-
cara, SIKI MOBHMHHI 3HAlTH 3amporpaMoBaHMi
y IMX 3aco0ax BIATYK y HOro Ay, BUKIHKAIOTh
y HI XBWJIIOBaHHS, BIJIMOBIIHO, €KCIIPECUBHUI
edexr. Ilomyk moTpiOHMX HOBOTBOPIB, 3aTHUX
aJICKBaTHO BUPA3UTH aBTOPCHKI acoriiarii, — 1e
CKJIaJHUM 1 TpuBanuil mpouec. MalcCTepHICTb
NUCbMEHHUKA U MOJIsrae B MalCTEPHOCTI KHUBO-
nucy oOpa3amH, BpPaXEHHSMH CaMOTO KHTTH,
a 11e notpeOye 3HAHHS MOBH, YMIHHS 3aCTOCOBY-
BaTH HasIBHI B Hill CIOBOTBipHI 3acobu. Mu noro-
Jokyemocst 3 nymkoro M. ®@oku (Poxka, 2014:
221), mo «Tuumna neperBopuBcs Ha Cdinkca,
SIKMI CTaBUTh 3aITUTAHHS BCIM, XTO CTA€ Ha IIUIAX
YKpaiHCBKOTO JiTepaTrypo3HaBCTBA. TWumMHA —
JIFOTMHA-OPKECTP 1 JTFOJIMHA PAJITHCHKOTO MTHOY,
monuHa-OyHTap, yKpaiHchbkui — PaOingpanar
Tarop 1 muTenp, SAKUN yce KUTTSI KapTaTHMe
ce0e 3a BHYTPIIIHIO CIa0KICTh 1 C1ab0ayXIiCThY.
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V¥ noernunux tBopax II. TuunHu MaiicTepHO
BUKOPHCTAHO TaKi aBTOPCHbKI HOBOTBOPH, SK
00CBiueHHsl, C8IMOoOYOY8aAHHS, OALeKODINCHUL,
baecamobOoconutl, 080-Cipuil, CcmooOypemHull,
CMo2n00anbHUull, CMoOpadicHUll, CMoBecelbHuUll
tomo. CTBOpPEH1 MEBHOK CXEMOIO, HEOJIOTI3MH
JEMOHCTPYIOTh 3B 30K 13 MOJEIUIIO, 32 SIKOIO
BOHM TOOYJIOBaHI, 1 XapaKTepU3yIOThCS HaIlla-
PYBaHHAM  JOZATKOBHX  AaCOLIaTHBHHX  Bil-
TiHKIiB, HaOyTHX y KOHTEKCTi. Y TMOCTHYHOMY
TEKCTI aBTOPCHbKI HOBOTBOPH BHCTYMAIOTh HOTO
AKTUBHUM KOMIIOHEHTOM.

Jlyis BUBYEHHS OCOOIMBOCTEH XYIOKHBOTO
OHOBJICHHSI Ta IX TMEpeKyiagy 3HAa4YHO IliKaBi-
IITUMH, TIPOTE i BOXYHMH € HEOJIOTI3MH, Y SKUX
BIIMYTHO CIPUNMAIOTHCS  E€MOLIHHO-EeKCIpe-
CHBHI BIATIHKH, OLIHHUN OIK SKHUX Ma€ HaBITh
OlnpIIy Bary, HDK Ti3HaBanbHHUH. [Ipukmamom
XyJIOXKHBOTO CIIOBOTBOpeHHs1 € Bipm «Hampo-
BecHI» [1. TuumHy, sIKUiA PSACHIE HEOJIOT13MaMH.

Boice cnie na manux nepecmynckax
cmas Hi30proeamum: cpiona yeime ...
Habyxna pabomums xopa,
Midne xmap y3onomunuce O1ucKu...
Byuums 6 oepesax cokis cuna, —
nepeo eecinna ye ZyuiHo.
I'en noiz0 xooom monooum 6 bik Japnuyi sxcene...
i 008uUcae 3a HUM KPy2no0iiacmuil Oum...
[Toesii II. TwumHM mnpuTamMaHHa MYy3WY-
HICTb — OOMH 31 CKJIAJHMKIB, IO CTAHOBUTH
ocoOnuBI TpymHOIN JuIsi Tiepekiagada. lle
MOB’sI3aHO 31 CHENU(PIYHUMU MY3UYHHUMH TIPU-
POJIOI0 Ta XapakTepoM 3aco0iB, M0 Hece B coOi
BUCOKOXYIOKHIN TeKCT. Tak mopiBHsIbHA MeTa-
dopa «...[opumb-mpemmums pixa, AK My3uKa»
(Tuumna, 2000) pO3KPUBAETHCS aBTOPCHKE

COpHUIIMaHHS TOETa IUIMHY BOAU SK MY3HKH.
Hawmararounchr anexkBaTHO IepenaTtd CBOE Bpa-
xeHHs, [1. TuuuHa TOPIBHIOE «2OpiHHA-Mpem-
MIiHHA piKu» 3 MY3HKOIO. Tak 30pOBi BiIUyTTS
(«eopumb-mpemmums  pixa») acoOIIOIOTHCS 31
CIyXOBUMH («ik my3uxa»). TouHOIO € 1HTEp-
npetais M. Haitnana, ne 30epexeH0 My3udHy
ananoriw: “The river glows and quivers / like
music” (Twuuna, 2012). I1. TuunHa HamaraBcs
3ally4yduTH MENOJiNHI 3aco0u, «I100 OAHOYACHO
HaBIIOBaTU BIAUYTTS W YABJICHHA PI3HOMO-
JANbHUX perentopHux cucremy». I1. Tuumna sk
npodeciiiHuii My3HKaHT yIaBaBCs 10 nepeKoty-
BaHHS 3aKOHIB My3HKH Ha JIiTepaTypHHUil piBCHB,
Mo TOTpeOyIOTh BIAMOBIIHOTO MPOYUTAHHS
i po3yMiHHA. Y pe3ynbrari JiTeparypHUil TBIip
HaOyBaB crneun(iyHuX MY3UYHHUX O3HaK, SKi
noTpiOHO OyJ10 BUPA3UTH JIITEPATyPHUM CIIOBOM.
[lepen mepeknagayemM CTOITh 3aBAAHHS BIATBO-
PUTH MY3UYHICTh TEKCTY MOeTa, abW 1HO3EeMHHI
CITyXad 3p03yMiB TIHOOKE «MEJIOAIIHO-3ByKOBE»
HATIOBHEHHS TBOPY Ta Ie€HIaIbHICTh aBTOpA Mep-
HI0/Keperna.

C. KomapHHIBKHIL TOPYIIy€e CHHECTE3INHICTh
obpazy-opurinany: “The sunlight / Filters through
the forest / A harp’s broken music, / As spring
walks soundlessly / Through rumpled wheat”
(Tuuuna, 2012). Sk Oaummo, 30710T€ 3BYyYaHHS
ap( 3MIHIOETHCS Ha Bi3yasibHY JI€Tallb COHIYHOIO
ceimna (“the sunlight”), a HEMOBTOpHE 3BYYaHHS
apd crae numme “a harp s broken music”. Binqay-
BAE€THCS TIEBHA MEPEOCMHUCIICHICTh PAIKIB Tepe-
kiagadeM. C. KoMapHUbKUil iepeaan 3araibHUM
TOH, MPOTE OOPA3HICTh MEPIIOKEpENa, 30KpeMa
CHHECTE31MHICTb, yTpayeHa.

[IpoTre mpoCTi CIOBa-HEOIOTI3MHU MOXYTb
CTAHOBUTH TPYTHOIIII nepeKay, 1 B TAKOMY pasi
nepeksanad 3HaXoAUTh MPOCTUN BIATIOBIAHUK.

Ilpominui 3aopu éopanucs
¥y Xxmapu.
Yyro — pangpapu.

What is the sound
Carried on the wind?
Cannons and trumpets
(«3aMicTh COHETIB 1 OKTaBy).

Heorori3m «3aopu» nepeaano npocToro JEKCUYHOI0 OAUHUILECIO “sound’’.

Jlninpe, /[ninpe,
Con-opimaiino,
Tu Ham 6bamwvko ecim.

Dear Dnipro,
dozing dreamer,
you are father to us all
(«I1mag SApocnaBHUY).

VY po3misiHyTOMY NMPUKIaal IMEHHUK «COH-OpI-
mauno»  TEPeKIaZieH0  CIIOBOCIIONYYEHHSIM
TIPUKMETHUK + IMEHHUK» — “dozing dreamer”.
[lepexmangad ymaBcsi 10 TpaHchopmarii, ska
oJIsira€e B 3aMiHi yacTUHU MOBHU. [lepexin y Mop-

¢doJtorivHi Ki1acu BiIOyBa€ThCA 3a cXeMoto: Noun
— Adjective. Tak BiH NepeksiaB IMEHHHUK «Ipi-
Maij0» MPUKMETHUKOM “dozing”.

I1. TuymHa yTBOPIOE HEOJOTI3MH IUISIXOM
cinoBockiaaanusa. Y Il. TuuuHu 1e Hacammnepen
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30BHI HECHOiBaHi, aje IIHOOKO BHIpaBIaHi
00pa3HUM KOHTEKCTOM CIOJTY4YEHHS, SIK, HAlpH-

KIIaJ, OpYHbKOYGIM, 310M0o30p, 8imposikHs, Oa-
KUMHONICCSL, OUCMPOKPUILIA.

Hixozo max s ne niobnio
_ Ak eimpa éimpoginns.
Hoeo winsxu, 1io2co 0oninns
1 3emnro ceoro.

1 do not love anything
As much as the demonic gale
His pain and his path, and the Earth, My Earth
(«BiTtep 3 Ykpainn»).

Y mnocniBHOMY Tepeknani “‘demonic gale”
O3HaYa€ «CTPAIICHHUI/IOpTOBUI yparan». Kab-
KyBaHHS TPUITYCKa€ ICHYBaHHS JIBOCTOPOHHIX
MDKMOBHUX BIJTIOBIHOCTEH MK €JIeMEHTapHUME
JIEKCUYHUMH OIMHULIIMH, SIK1 i BAKOPUCTOBYIOTHCS
SIK «OyIIBEIIbHUI MaTepiamy IS BiATBOPEHHS BHY-
TpiHBOi (HOPMHU CIIOBA, SIKE MEPEKIIANA0Th, IO

B YKa3aHOMY MpPUKJIAJi HE MOXHA 3aCTOCYBaTH.
Omxe, yKpalHCBKUI HEOJOII3M  «BIMPOBIHH
BTPaTHB CBOIO 1HHOBAIIWHY MPHUPOAY, aje HaOyB
B QHIJIIMCHKIA MOBI IMACHIIOBAIILHOI CEMAHTHKH.
[HIIM#T HEOJIOTI3M 13 IIBOTO BipIIA «OOIIHHA TIEpe-
JTAHO AHIIMCHKOI0 MOBOKO NMPOCTUM 1MEHHHUKOM
«painy, Mo B >KOIHOMY pa3i HE € HEOJIOTI3MOM.

Bnaoy, énaoy, enady
Ha cunio enubouins.
Ilpomins
YV consunim caoy

Lfall. I fall I fall.
Into the blue
Depth of the shadow and shade
In the sunlit orchard
(«3a xmapamu 00BaINY).

PozmistHy THI TIpHIKITa T TAKOXK 3aCBiUyE (aKT yTpaTh
IHHOBAIIHOCTI IMEHHHKA «IPOTIHBY 1 CIIPOOH IepeKIia-
Jlaya 3HalTu oMy Xyl0XKHBO-00pa3Hi BiJOBITHUKH.

Haii6inpme  HeosoriamiB 'y  TBOpax
[1. THuMHE MU 3HAXOJUMO CEpe]a MPUKMET-
HUKIB.

Yom dice 8u moguume, 8u
mpaziuno-oe3xncypui?
Yu 3a0ynu 6u cmix, 4u 3a0yau eu anym?
11io nnayi nawi
HCYpHil, HcypHi, 6anOypHi.

Have you forgotten laughter or how to joke.

Why do you say nothing,
tragically indifferent?

Beneath the weeping of our harps
(«lyx HapOIiB TOPUTH »)

VY upomy ¢pparmMenTi Blpma HEOJIOTI3MHU «Tpa-
T14HO- 6e3>i<ypH1>> Ta «KypHIi, )KypHi, GaHIypHI»
HE 3HAWIIUIA CBOTO HEOJIOTIYHOTO BiJIIMOBiIHUKA
mig 4yac mepekiany anniiicekoro. C. Komap-
HUIBKUH «TpariyHo-0e3KypHi» IMepeKsaB CTHU-
JTICTUYHO-HEUTpanbHO — “tragically indifferent”,
a<OKypHii, KypHi, 0aHypHI» — “the weeping of our
harps”. Jlo TOTO X TIEepeKiIaaad He JOTPUMABCS
CTHJIICTHYHOTO TPUHOMY TIOBTOPY — <OKYpHIl,
XKYPHI ... », [0 Ma€ CHHECTE31iHE My3UYHO-)KH-
BOIIMCHE 3BYYaHHs, Ke OyIyeThCsl HA My3HILi, 60
came BOoHa (My3HKa) BUKIIUKAE KUBOIKCHI aCOIli-
amii (Komapuurekwii, 2012).

V BipmoBaHoMy psaKy «Apgamu, apgpamu —
/ 30n0mumu, eonochumu obizeanuca eai / Camo-
0360HHUMU...» BI3yaJlbHA KapTHHA TaiB poO3-
KPUBAETHCS MY3WYHHM CYIPOBOAOM: 3BYKaMH
30JI0TUX, TOJIOCHHUX, caMOI3BOHHHX apd. Ilpu-
KMETHUK «CAMOO360HHUMU» € HEOJIOTI3MOM,
SKUI B aHIIIHCHKOMY BapiaHTI MepeNaeThCs
BIJIMOBIAHUKOM “‘self-strumming”. Y KOHTEKCTI
3MilIaHuK 00pa3 JeTalbHO TEpeaaHo B mepe-

knaal M. Haitnana: “Like harps, like harps —
/the golden groves resounde / Self-strumming...”
TaK aHIJIOMOBHUU YHTa4 BiYy€ MOBHOTY IOE-
tuaHOTO 00pasy (Tuumna, 2000).

Po3misineMo ckiaaHi NPUKMETHUKH, JIPYTHi
KOMITOHCHT SIKMX MICTUTh CEMY «COMaTHYHE
MOHATTS», CEpell MH BHIUIIEMO KOMIIO3HTH,
JIPYyTUil  KOMIIOHEHT SIKMX  CITiBBITHOCHUTBCS
3 Ha3BOIO (JIUIIE — ~IUyull, -TUKULL, BUT — -8UOULL,
pyka — -pykuii, OpoBH — -6poguil, -bpusuii, -opus,
4OJI0 — -yoaull TOIIO) abo ICTOTOK B3araii
(romoBa — -eonosuil, -enasuil, -e1as, 04l — -oKutl,
HOTH — -Ho2utl, Tino — -miii 1omo). Cydikcu
PI3HUX CEMaHTUYHHX TPYI MICTITh y c00i
JOCTaTHIO 1H(OpPMAIiI0 TMOHATIHHOTO 1 BIacHe
€CTETUYHOTO XapakTepy, IO Ja€ 3MOTy TOeTY
IIMPOKO BXXMBATH TaKi HOBOYTBOPEHHS B Xy/IOXK-
HBO-CCTCTUYHHX IIJISX.

OxpeMy TIpyly CTaHOBISTh KOMIIO3HTH,
IpYyTUii  KOMIIOHEHT SIKMX CIIBBIJIHOCUTBCS
3 Ha3BOIO YACTHHU TiJia ITaxa (KPUJI0 — -KPUauii).
[ToeaHaHHS KOMITIOHEHTIB, 110 CIIPUIMAIOTHCS K
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CEeMaHTHYHO HECYMICHI, Hajae MeTa(boquHoro
3HAYCHHSI KOMII03UTOBI. OCHOBY -Kpuuil, -oKuil,
-pYKUil, -207108ull 1 TOJ. HaWYaCTIIIEe MOEIHY-
IOTBCSl 3 KOJIbOPOHA3BaMHU (YepsonooKxuil, 3eie-

HOKDUNULL, — POJCEBOKPUIUL,  OASPAHOKPULULL,
3enenoeonosuti Touo). Cepea CKIaAHUX HEOJO-
Ti3MIB 3arajoM MEpPeBaXKalOTh ABOKOMITOHEHTHI
OVHUILL.

Tocnyscu we mu, eimpuo,
eéimpe-uopHoopos!

Your services are needed,
black-browed Wind.
(«[Imay SpocnaBHUY).

ABTOpY BIAJIOCS BIATBOPUTH HEOJIOTI3M «BIT-
pe-40pHOOpOBY» sk “black-browed Wind”, mo
BIJIIIOBIIa€ BUMOTaM aJCKBAaTHOTO JITepaTyp-
HOTO TIEPEKITATY.

[TpuKMETHUKY 3 OCHOBAMH Ha TIO3HAYCHHS ITCH-
XIYHHUX BJIACTHBOCTEH (8ecenooxutl, 2aHeOHOOKUL,
MUXOOKUL, ONANCEHHOKPUIUL TOIIO), BPAXKCHB,
TICUXIYHOTO CIIPUHHSTTS (KPUCOOKULL, COHYEOKULL,
eeCH;zHOprzuﬁ, 2aHeOHOKpUIULL,  XUMPOPYKUIL,
2p0M0pyKuu tomo). Kommonentu -przuﬁ
~eonosuti 1 X (OPMH -KpustbHuil, -Kpul, -21aeuil,
-21as TIOE/HYIOTECS 3 KiUTBKICHUMUA HOMlHaIIIHMI/I
BOCOMUKPUNULL, MITUOHHOKPUTUL, CTOKPUTbHULL,
weCmuKpunull, 08021asuUll, 0e8 sImu2on08uil, n s-
muenasutl, mpuenaeuil Tomo. TBOPEHHS HEOJOo-

TI3MIB 32 TAKOI0 CXEMOIO IMOSICHIOETHCS OLIBIIONO
[MOHATIAHOIO 1 €CTETUYHOIO MICTKICTIO CJIIB-KOM-
TIO3UTIB TIOPIBHSHO 3 MIPOCTUMH CIIOBAMH.

CxmamHi TPUKMETHUKH 3 KOMIIOHEHTaMU
-Kpun, -enasuil, -21ae, -30putl € TOETUIHO MapPKO-
BaHUMU ¥ y CIIOBHHKAX MOJAIOTHCS 3 TIOMITKOO
«roeT.». Y MoBi moesii XX CTONITTS CIIMCOK
noeTH3MiB 301IbIIyeThCs. UibHE Micie cepen
HUX nocmafon, KOMIIO3UTH 3 IPYTOI0 YaCTHHOIO
-30putl, MO MICTHTh CEMYy «O0Yi, MOIIAIY, SK,
HATIPUKIIATL, 6ucmp030puu 6Jza1<umH03opu12
Ha16H030puu HzofCHOKopuu neKenbHO30pull, CHo-
KIlIHO30pUll, YOPHOKOPULL TOMIO.

Haenemo mnpuriian tekcty-opurinany «Tpu
CHHM» Ta MOro nepeksial.

— Ou, mamo! — kaoice nepuiuti KApOOKUil, -> ...
<— O1i, nene! — xkaoice opyeutl 4opnozpexuii, -> ...
<— O, mamu! — kasice mpemiti HU3bKOOPOGUIL> ...

‘Old Lady,’ said the youngest son, dark-browed,>...
. The first son's sabre flashed,> ...
..the second son s sabre slashed,>...
.. the third son drew his blade...
«Tpu cuHm»

VY mpoMy (parMeHTi BiI3HAUMMO BaXKJIMBICTbH
NEPEeKIIANiB  CHITETIB  KAPOOKUL, 4OPHOZPeKull,
HU3bKOOPOGUIL, SKUI XapaKTEPU3ye TPHOX CHHIB.
B ykpaiHChKOMY 3BydaHHI CHHECTE3IHHHii TpOIT
Ha0yBa€e BUpaxaJlbHOI (PyHKLT, TOGTO KOHKpETH3y€
KOYKHOTO 3 TPBOX CHHIB, TIEPE/Iat0uH B TAKHH CIIOCIO
HACTpiii, cTa, BixayTTst. Ilepumit eniter kapookuil
HE € HeOoJIori3MoM, IpoTe #oro nepeknan “dark-
browed” 3By4nTb SIK HEOJIOTI3M B aAHIVIICBHKIN
MOBI, a/pKe Tepekianay, 3aMmicTb “‘dark-eyed”,
yxkuB “dark-browed”. HaroMicTb HeoNOri3MH
YOpHOSPeKUll, HU3bKOOpO8Ull Yy TEKCTI MepeKiiaxy
omymero. [Ipore repeknanady BIanOCs Nepearn
HACTPOI CHHIB, yIaI04MCh /IO ACOHAHCY:

The first son's sabre flashed,
the second son's sabre slashed,
the third son drew his blade...

[1. Tuunmna 306araTuB JiTepaTypHy MOBY
TaKoXX HEOJOri3MaMHu-A1€CIOBAMH, YTBOpe-
HUMH BiJl IMEHHUKIB: akopoumucs, OpyHuamiu,
nUOUMUCS, OUNTOMAMUMU, 3AKYYePAGUIMUCS,
36ym0numu it Oararo iHmmx. Hanpuknan: Hle
NON0GI€ 310MOM XBUJIb Ha COHIIl XUTA pu3a
/ Rye lays in gold waves, a rich brocade
(«Ime mramkmy).

C. KomapHuIbK1ii TiJ1 4ac rnepexsiaay Hamara-
€ThCsI 30€perTH BUCOKUI CTyMiHb MeTadopu3aliii.

3axyuepsaeunucs xmapu.
Jlazna e cnubuns bnaxume...

The light is blue and unreachable,
(«3aKkydepsIBUINCS XMapu»).

VY upoMy BipIIi JIECTIBHMIA 3BOPOT-HEOJIOTI3M
«GAKY4epAGUIUCA XMAPLD TICPEKIIATICHO 6e3 30epe-
KCHHA lHHOBaIIlI/IHOCTl JIEKCUIHOL OI[,I/IHI/IHI MpoTe

JIOTPUMAHO BUCOKY 00pasHicTh: “The light is blue

and unreachable”. Takuii iepeKsIafalbKuii IPUHoM

M. @oxka (Poka, 2014) Ha3uBA€ «BEPTUKAIBHI XOIH».
CunecresiitHo-aconiatuBae BiquyTTs [1. Tuumam

MPOCTEKYEMO B TAKUX MOETUYHUX PSIKAX:

Llymums osrcumo, cniea,
3aoxouye ocume.
Bimepeyw nogiea

JKumo xunumo, n’anume.

The rye sings and whispers
Wanting to live
Bowed with the breeze
Sways drunkenly and waves
(«Jle Tomomnst pocrey).
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VY nocnimxyBaHoMy (parMeHTi BipIua nepe-
knanaueBi C. KomapHulbKOMy Brajocs mepe-
natu  MeTtaopudHiCTh, TPOTE HE 30epekeHi
JesiKi JIeKCU9Hi aerani, Hanpukian, [1. Tuauna
BXKMBA€E HE «HNOBIBAE», & KNOBIBAY, HE «CNIBAEY,
a «cnisa», MO HE BIIOOPaKEHO B MEPEKIIa/ll aHT-
JICBHKOIO.

4. BUCHOBKH

Ha namry mymKy, TpymHOII aJIeKBaTHOI mepe-
Jadi  1HAWBIAYaJbHO-aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB
BHUKJIMKaHI TE€TEPOTEHHICTIO iX KOHOTAaTUBHOTO
MOTEHLIaJy: MO-TepIlie, BHYTPILIHbO-TEKCTOBUM
(3aK010BaHOIO B TEKCTI iH(POpMaIriero 1isi cyo’ ek-
THBHOI 1HTEpHpeTallii aBTOPOM 3MICTy 3HaKa
B TEKCTi), O-JpyTe, M03aTEKCTOBUM (KYIBTYpHO
00YMOBJICHOIO ~TPECyHO3HIli€0  (MomepeaHiM
MpUMyHIeHHsIM aBTopa)). llpoBenenuil anami3
3acBiquye yHikanbHicTh noesii I1. Tuunnm, sika
MOJISiTa€ B CMHECTE31iHi mpupoai, To0To HaMa-
raHHI MOeTa MepeiaTH XyJOXKHIM CIOBOM Oap-
BHUCTY MAHOPAMYy JKUTTS, Y SKOMY MY3HYHO-)KU-
BOIHMCHO MOEHYETHCA JIPU3M 1 Tparizm. I3 miero
METOI0 TOET CMUIMBO BHKOPHCTOBYE JIEKCHYHI
iHHOBAIil. Y MJaHi nepekiaxy MU TN BUC-
HOBKY, 110 Heosorismu I1. Tuumnu, BiATBOpEHi
M. Haiiganom ta C. KomapHHUIIbKUM aHITIiH-
CHKOIO MOBOIO, MAIOTh Pi3HY CTYIiHb TOYHOCTI.

HarpomamxkeHHss TeopeTUYHOro ¥  Mpak-
TUYHOTO MaTepiasly 3 MpoOJieM HeoJIoTi3MiB
y IapHHI NMepeKIafalbKUX CTYIIH 3aKOHOMIPHO
3yMOBHJIO TMOTPeOy CHUCTEMHOTO MiAXOAY A0 iX
JOCIIJKCHHS SIK CKJIAJTHOTO SIBUIIA — 1HAMUBIIY-
ATbHO-aBTOPCHKOI HOMIHAII, 10 MOXE CTaTH
MEPCIEKTUBHUM ~ HANpsIMOM  MEPEKJITalbKUX
JOCIT1IKEHb.
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Po38umok KyrbmypHoi ma MiXKylbmypHOI KoMrnemeHmHocmi nepeknadadya exe npoms2oM mpuganoeo 4Yacy nepebysae
y GhOKyCi HayKog8o-meopemuyHUX pobim i MemoOuYHO-Ipakmu4HUX 3axolie YkpaiHu ma €eponu. €eponelicekuti Coro3 | Pada
€8poru WUPOKO MidmpuMyrmb MPOEKMU, CIPSIMOBaHI Ha MOKPaWEHHST MiXXHapoOHO20 0iasioay, y moMy YUCHi WIISIXOM 3ary-
YeHHs1 haxieujie nepeknadaubKoi 2ay3i, HayKosUie i KEPIBHUKIG 0C8IMHBb020 npouecy sULLOi WwKomu 0o 062080peHHS Ui po3po-
6r1eHHs1 OOKyMeHmig, npoepam, Hag4asbHUX | QONOMIKHUX Mamepiarnia 3 nepeknado3Hascmea ma MiKKyTbmypHOI KoMyHiKaui.
Y ubomy KoHmMeKkcmi MiXKyrbmypHa KoMrnemeHmHicme repeknadada nompebye 0CMUCEHHS 8 WUPOKOMY rnaHi 3 ypaxy-
8aHHsIM acriekmie iHOUgiOyarnbHOI U coujanbHOI cuxonoaii ma HayjoHanbHoI Kyrbmypu. Camy X MiKKYIbmypHy KOMIemeHm-
Hicmb He 8apmo po3ansidamu OKPeMO 8i0 IHWUX KoMnemeHmHocmel haxigus, mum rnade He K (1020 0cobUCMICHY pucy.
Y cmammi posansiHymo iHmeapamusHi cKnaGHUKU pO38UMKY MiKKYITbmypHOI KOMIEMERMHOCMI nepeknadadya 8 Cy4acHoMy
0C8IMmHLOMY Mpoueci nNid20mosKu ghaxigyie Ha 0CHO8I 6a3080i HagyasrbHOI Mpoepamu 3 MiXKKYITbMypPHOI KOMIemeHmHocmi
8 pamkax npoekmy €gponelicbko2o Coro3dy «CripusiHHs pO38UMKY MiKKY/TbmypHOI KoMnemeHmHocmi ceped nepeknadadie»
(Promoting Intercultural Competence in Translators — PICT). [poekm mag Ha Memi cripusimu 8KIOYEHHI0 MOOY/IS 3 PO3BUMKY
MDKKYTbmypHOI KoMrnemeHmHocmi nepeknadaya siK iHmeepamueHoi YacmuHU MeeHoI 0C8IMHbLOI KOMIMIOHEHMU abo X sIK
OKpeMy 0C8imHK0 KOMMOHeHmYy 00 Hag4YarlbHO20 rniaHy 8i0noeidHo20 ¢hakynbmemy. BidnoeidHo o npoepamu, cxapakmepu-
308aH0 NPoirnb nepeknadavis K MiXKKyIbmypHUX mediamaopie, U0 OXOMTE MpuU 8UMIPU KOMITEMEHMHOCMI; meopemuyHuU,
mekcmosul i mixxocobucmicHUl. Y ubOMy KOHMeEKCmI no0aHo PO320pHymull MopieHsNbHUL aHasli3 mepMiHie «KyrbmypHa
KoMremeHmHICMby | «MiKKY/IbMypHa KOMIEmMeHMHICMby 3 ypaxyeaHHsIM KITo4o8ux acriekmig 0715 ix dughepeHyirosaHHs
ma 6i0noe8iOHO20 KOHMEKCMYarnbHO20 exusaHHs1. BidnogioHo o 6a3080i npozpamu, Ao KOXHO20 3 8UMIpie HagedeHO OecKpurl-
mopu MKKYIbMypHOI KoMIemeHmMHocmi 3 OrUCOM MpPbOX pigHie 80r100iHHS 3ads ouiH8aHHs 3006ymux Hagu4oK. Po3earis-
Hymo MemoOuYHUU acrekm po38UmKy MiXKy/IbmypHOI KoMnemeHmHocmi nepeknadadya, a came 8udu OisfibHOCMI Ha npak-
MUYHUX 3aHSIMmMSIX | 3a80aHHs1, sIKi MOXymb bymu 8UHECEHi Ha camocmiliHy pobomy. lNpobremamuka subopy 8idrnogioHUX
mekcmig, Wo MimumumMyme enemMeHmu, murosi 0518 NeeHoi Kyrbmypu, po3Kpuma Hao4dHUMU npuknadamu. OCKirbKu paMkosa
HaegyarbHa rpoepama documb WUpPOKa i cmocyemscsi bacambox meM, 80Ha Moxe bymu iHmeaposaHa 00 Kypcie nepekna-
0o3Hascmea abo sukopucmara 05151 po3pobneHHs iHAusIOyarnbHUX (MpakmuyHUX) Kypcie nepexnady.

KntouyoBi cnoBa: KynbTypHa KOMMNETEHTHICTbL Nepeknagaya, MiXKynbTYPHUA MefiaTop, KOMNETEHTHICHWI nigxiad, MeTo-
JuvKa nepeknagy, NpakTU4HUIA Kypc nepeknagy, OCBIiTHiM npouec.

THE ROLE OF THE BASIC CURRICULUM OF THE PICT EU PROJECT FOR THE
DEVELOPMENT OF INTERCULTURAL COMPETENCES OF THE TRANSLATOR

Bilytska Viktoriia Mykolaivna,
Doctor of Philosophy (Philology),

Senior Lecturer at the Department of Theory, Practice and Translation of German
National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”
bilytskav@gmail.com
orcid.org/0000-0002-5067-309X

The development of the cultural and intercultural competence of the translator has long been the focus of scientific
and theoretical works and methodological and practical activities of Ukraine and Europe. The European Union
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and the Council of Europe are broadly supportive of projects aimed at improving international dialogue, including
the involvement of translators, academics and higher education leaders in the discussion and development of documents,
programs, teaching and supporting materials for translation and intercultural communication. In this context,
the intercultural competence of the translator needs to be broadly considered, taking into account aspects of individual
and social psychology and national culture. Intercultural competence itself should not be considered separately from other
competencies of a specialist, and especially not as a personal trait. The article deals with the integrative components
of translator intercultural competence development in the modern educational process of training specialists based on
the European Union Promoting Intercultural Competence in Translators (PICT) project. The project was intended to
promote the inclusion of the development of intercultural competency of the translator module as an integrative part
of a specific educational component, or as a separate educational component in the curriculum of the respective faculty.
According to the program, the profile of translators is characterized as the intercultural mediators, covering three dimensions
of competence: theoretical, textual and interpersonal. In this context, a comprehensive comparative analysis of the terms
“cultural competence” and “intercultural competence” is presented, taking into account key aspects for their differentiation
and appropriate contextual application. According to the basic program, each of the dimensions contains descriptors
of intercultural competence, describing the three levels of proficiency to assess the skills learned. The methodological
aspect of the development of intercultural competence of the translator is considered, namely the types of activity in
practical classes and tasks that can be submitted for independent work. The problem of choosing appropriate texts that
will contain elements typical of a particular culture is shown in illustrative examples. Because the framework curriculum
is quite broad and covers many topics, it can be integrated into translation studies or used to design individual (practical)

translation courses.

Key words: cultural competence of the translator, intercultural mediator, competence approach, methodology of
translation, practical course of translation, educational process.

1. Beryn

Y KOHTEKCTI HECTPUMHHUX TIoOami3amiiHuX
MpoLIECiB TeMa KyJIbTYpPHOI Ta MIXKKYJIBTYpHOI
KOMIIETEHTHOCTI BC€ WYaCTIlIEe PO3IIAIAETHCS
B Tpoleci NpodeciiiHOro CTaHOBIEHHS Iepe-
knagada. Tema He HOBa, mpore W OOCi rapsye
mckytyerbes.  Ilepenbadaerses, 1o nepe-
KJ1ajia4 sik GaxiBerb MKKY/IBTYPHOI KOMyHIKaLlii
MOBHHEH BOJIOAITH OiKyJIBTYPHOIO KOMIIETEHT-
Hictio (Birre, 2007). Ilpore sikimo B mpoteci
HaBYaHHS BIH HE OTPHUMAaB BIJIMOBITHUX 3HAHBb
PO 1HO3EMHY KYJIBTYPY, TO (aKTH i BUCIIOBIIIO-
BaHHS IHTEPIPETYIOTHCS BUKIIOYHO HA IiJCTaBi
3HAHP PO BIACHY KyIbTypy. A. Knanm miarsep-
JUKy€ IO TOYKY 30pY, TOBOPAUH, IO IHTepaK-
TaHTH MDKKYIBTYPHOI KOMyHIKallii He TiTbKH
BOJIONIIOTH 3HAHHSIMH PI3HUX MOBHHUX CHCTEM
CHIUJIKYBaHHS, a i 3aIy4aroTh 0 B3a€MOJIi KOH-
BEHIIIIHI TpaBWiIa KOMYHIKalii 3 ypaxyBaHHIM
0COOIMBOCTEN BIACHOT KyJIBTYpH (Knarm, 2008:
86). L TpaBHIIa YaCTO HECBIJJOMO TIEPEHOCSITHCS
B KOMYHIKaI[l}0 B MeXaX 1HII01 MOBHOI CHCTEMHU.

OckiTbkH MepeKIagad 3aBK/an OamaHcye Mik
JIBOX KYINIBTYD, BiH HOTpe6y€ SIK 1 KyIBTYPHOI,
TaK 1 MDKKYIBTYpHOI KOMIETeHTHOCTI. Kyib-
TypHa KOMIIETEHTHICTh MEepeKIIaaua nependadae
3HaHHS KyJBTYpH pOOOYMX MOB, cneunq)quHx
KyJIBTYPHHX yMOB, IDABHIL, LIHHOCTEHi 1 MOzeneii
MOBEIHKK B KYJIBTYypi K poOOY0i MOBH, TaKk
1 piIHOT MOBH 3 METOIO (POpPMYBaHHS BiAMOBITHOT
MOBEIHKM B MEKaX BU3HAYCHOTO KYJIBTYPHOTO
KOJIa BIJIMTOBIJTHO JI0 OYiKyBaHb HOCIS ITI€T KyJIb-
TypH (Witte, 2007). Mi}KKyJ'IBTypHa KOMIIETCHT-
HICTh MepekIajgada Ja€ oMy 3MOTy YCIIIIHO
00’€/HATH CMiBPOSMOBHHKIB 3 DI3HUX KYIBTYp
(Scheller-Boltz, 2010). Ils KOMIIETEHTHICTh

nependayae 3HAHHS PO CHPUMHATTSA TEBHUX
KyJIBTYPHHX CJIEMCHTIB, a TaKOXK CIocoly Muc-
JIeHHsI, (POPM BHPAKCHHS MOYYTTIB 1 BIAYYTTIB
IHIIIOT KyIBTYpU Ta BMIHHS nepenaTH i ene-
MEHTHU 3pO3yM1JIOT HOCI€BI MOBH  KyJIBTYPH Bij
HOCIS 1HIII0T MOBU Ta KyJbTYpHU i HaBMaku. Y pasi
HENPaBWIBHOI Nepenadi Ti GaKkTopH 1 SBUILA, 1110
BU3HAUAIOThCSl BUKJIIOYHO KYJIBTYpOIO, MOXYTb
MIPU3BECTH JI0 HEBIIMOBIIHOT TTOBEAIHKH, HETpa-
BUJIBHOTO TJIyMAu€HHsI i HEMOPO3yMiHb.

2. ba3oBa HaBYaJbHA MPOrpamMa po3BHTKY
MIKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI IepeKJia-
Aaya

3a ininiatuBu €C y nepion 3 2011 mo 2013 pp.
BiZIOYBCS TPOEKT «Can/IﬂHHs{ PO3BHUTKY MiX-
KyJIBTYPHOI KOMITETEHTHOCTI Cepel IepeKiia-
nadiB» (Promoting Intercultural Competence in
Translators — PICT), o MaB Ha MeTi CIpUSHHS
CHUCTEMaTUYHIN IHTerpallii B OCBITHIH mpolec
HiATOTOBKM MEpeKajzaya CHCTEMHHMX OCHOB
JUIs HaOyTTS MIDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
Yepe3 CTBOPECHHS 6a30B0i HaBYAJIBHOT IPOTpaMu
3 MIKKYJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MEpeKIIaaaya.
Po3poOriena mporpaMa MOKJIMKaHA JOHNOMOTTH
yHIBEpCUTETaM pO3pOoOMTH pPOoOOUi HaBYAIBHI
IpOrpaMu, OKpeMI MpakTHU4HI MOIyial abo X
CHCTEMHO JIOJIaTH ii €IEMEHTH JI0 1HIIIUX MOJTYJIIB
OCBITHIX KOMITOHEHTIB.

BignosigHo 10 uie'l' pOrpamu (PICT, 2012)
npoiTh NepeKIaadis sK MDI(KyJ'ILTypHI/IX Mme/ia-
TOPIB OXOIUTIOE TPU BI/IMlpI/I Ml)KKyJ'IBTypHOI KOMIIe-
TEHTHOCTI: TEOPETUYHHUM, TEKCTOBUH 1 Mi>KOCOOHU-
cricHui. TeopeTnaHu BUMip MiCTUTH CIELIH(DIIHY
KOHIIENTYaIbHO-TEPMIHOJIOTTYHY ~ OCHOBY,  SIKa
Ma€ CTaTH YaCTHHOIO 3arajibHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYACHTIB 1 KPUTUYHOIO YCBIAOMJICHHS iXHBOI
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poJIi He JuIle B MOBHIH, a i HacaMnepes y Kyib-
TypHiii nepenadi. Lleii Bumip Britoyae raxe:

—  OCHOBHI MOHSTTS TEOPIi MDKKYIBTYPHOI
KOMYHIKalii (KyJIbTypY, 1I€HTHUHICTb, YSIBICHHS
TOIIIO);

— KOHI_IGHTyaJIBHi MOHATTS N7 aHaTi3y
MDKKYJIBTYPHOT TepCIeKTHBU (6a30Bi1 pOrpamMu
Ta IUJIAaHW MOPIBHSUIBHOI KYyJIBTYpOJIOTii, piBHI
KyJBTYPHOI 0013HAHOCTI TOIIIO);

— 3HaHHS KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY Iepe-
Kiaay (BiAMIHHOCTI MiX THpodeciiiHUMHU mpax-

[lepinii BUMip — TEOPETUYHHIA.

TUKaMH MEPEeKIaay B Pi3HUX KpaiHaX, iX BILIHB
Ha CTAHOBJICHHSI Ta POOOTY IepeKIIaadis Tomo)

— 3B’A3KM MDK TEOpIEI MDKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKALi Ta JJOCIILKCHHAMU NIepeKiajy (CTBO-
PEHHSI KyJITYPHHX [PO(LIIB Ta aHAII3 TIOBE/IHKH
YUTAYIB, KyIBTYpHA Cy0’ €KTHBHICTb 1 BUXMMICTH
(O'—ICBI/IJIHICTL) Yy TEKCTI MepekIiaada).

Jist OLIHIOBAaHHS  BOJNOJIHHS  CTYJCHTOM
KOXHHUM 13 JICCKPUIITOPIB IPOrpama MpOIOHYE
TPH PiBHI, AKI OMMCYIOTh MiHIMaJIbHI HEOOX1IH1
HaBUYKH:

Heckpunrtop OCHOBHI HOHSITTS TEOPii MIKKYJIBTYpHOT KOMYHIKallii.
[lepmmii piBeHb CryneHT 03HaliOMIICHUH 3 OCHOBHUMH ITOHSATTSIMH TEOPii MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIi1.
Jpyruii piBeHb CryneHty no0pe BiJIoMi OCHOBHI HOHSTTS TEOPii MIXKKYJIBTYpHOT KOMYHIKallii, BiH po3yMi€ ix

1 MOJKE PO3MIPKOBYBATH HaJl HACJIIAKAMH IOJI0 METH KOMYHIKaIlii Ta NepeKiiary.

Tperiii piBeHb

Crynent mae normmOIeHi 3HAHHS 1010 OCHOBHHX HOHSATH TEOPil MKKYIBTYPHOI KOMyHIKALil
i ymi€ iX BUKOPUCTOBYBATH 3 METOK) KPUTUYHOIO OL{iHIOBAHHS MDKKYJIBTYPHOIO BUMIPY TEKCTY
i yac nepexiiany ado K y BUXIIHIN 1 HiTbOBIM KyJIBTYypi.

Jeckpunrop

KoH1enTyanbHi HOHSITTS aHaJI3y MDKKYJIBTYPHOI EPCIIEKTHBH.

[epmmii piBeHB

CTyaeHT 03HaHOMIICHHH 13 ISSIKMMHU KOHLETITYIbHIMH TTOHATTSAME aHaJIi3y MIKKYJIBTYPHUX
B32€MOBIIHOCHH, aJIe MA€ TPYIHOIII 3 IX BUKOPHCTaHHSIM.

Jpyruii piBeHb

CTyIeHT MOYKe BUKOPHCTOBYBAaTH OCHOBHI HOHSTTS aHAJI3y MDKKYJIBTYPHOTO BUMIPY TEKCTY
Y PO3YMITH KOHTEKCT HOTO BUHUKHEHHSI Ta OCOOJIMBOCTI CIIPUMHSATTSI.

Tperiii piBeHB

CryneHT Moxe 3aCTOCOBYBATH IMUPOKHH CIIEKTP KOHLENTYaIbHUX TEPMIHIB [T
aHaJIi3y KyJIbTYPHHX | IUCKYPCHBHUX IPAKTHK Ha IHIMBINYyalbHOMY, TPYHOBOMY
Ta 3araJIbHOCYCIIJIbHOMY PIBHSIX.

Jeckpunrop

3HaHHS KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY IepeKIay.

[epmmii piBeHB

CryneHT Mae 6a30Be PO3yMiHHS IHCTHTYLIIHHUX 1 cOLliaIbHUX OOMEKEHb, OB’ SI3aHNX 13
NePeKIagalbKOI0 MPAKTUKOKO Ta IIJIbOBHM TEKCTOM.

Jpyruii piBeHb

CryneHT 03HAHOMIICHH 13 HABAXKIMBIIIMMU aCIICKTaMH 1 JIETASIMU IIO0 IHCTUTYIIIHHIX
1 CoLllaIbHUX OOME)KEHb Y KOHTEKCTI IMEePEKIIaaallbKoi MPAKTHKH 1 CTBOPSHHSM I[1JIbOBOTO
TEKCTY, MOXeE iX JIOKaJIi3yBaTH B ICTOPUYHOMY Ta MOJTITUIHOMY KOHTEKCTI.

Tperiii piBeHB

CryneHT MoXe BU3HAYaTH Ta KPHTHYHO OLIIHIOBATH MIMPOKHH CIIEKTP acIeKTiB IHCTUTYIHHUX
1 comianbHAX 0OMEKEHB, OB’ A3aHIX 13 IIEPEKIIA/ALBKOIO IPAKTHKOKO Ta LIILOBAM TEKCTOM;
MOKE KPUTHYHO OLIHIOBATH BiNOBIIHUN ICTOPHYHUH i MOTITUIHUA KOHTEKCT 1 IIpaIioBaTH

3 HUM i3 pI3HUX NEPCHECKTHUB.

Jeckpunrop

3B’S13KM MK TEOPI€I0 MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIT Ta IOCIIIDKEHHIMH [IEPEKIIay.

[epmmii piBeHB

CTyaeHT Ma€e OCHOBHI 3HAHHS 3 TeOpii MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKALIi1 i MOJKe MTOKa3aTh 3B’ A3KH
MDK TEOPI€IO Ta MPAKTHKOIO B IEPEKIAII.

Jpyruii piBeHb

CTyIeHT BOJIOZII€ IOCTATHIMM 3HAHHSIMHU 3 TEOPil MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii i ymie
CaMOCTIMHO IPOBOAMTH Mapalielli MK MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAI[I€I0 Ta TIePEeKIIaioM.

Tperiii piBeHB

CryneHT 100pe po3yMie Teopito MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIil, 10 Jae 3MOTy Homy/ii
CaMOCTIIHO IeMOHCTpYBaTh Ju(epeHIiH0BaHI 3B’ A3KH MK MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIli€0
Ta MePeKIIaJOM.

Jpyruii BUMip — BUMIp TEKCTY — MiJIKPECIIO€ HAaBUUKH, SIKI CTYyACHTH ITOBUHHI 3aCTOCOBYBAaTH Ha
OCHOBI CBOIX TEOPETHYHUX 3HAHb y PEaTbHOMY IPOIIECI/PE3yabTari Mepexony BiJl OAHIET KYIbTypH

10 1HIIO].

JHeckpunrop

[TopiBHSIBHUI aHAJI3 TEM BUXIJHOT Ta HITHOBOT KYJIBTYD.

[epmwii piBeHB

CryzaeHT yCBIIOMIIIOE, 10 MK BUXIZHOIO Ta LIIBOBOIO KYJIBTYPHOIO TPYIIO0 ICHYIOT [IEBHI
KyJIBTYPHI BIAMIHHOCTI, 5IKi 3HAXOJSITHCS B OCHOBHOMY B MEXKax MOBHHX CJIEMEHTIB; hopmye
CY/DKCHHSI ITiJ] BIUIMBOM CTEPEOTHIIIB Ta YIEPEKCHb.

Jpyruii piBeHb

CTyIeHT yCBIJJOMITIOE OCHOBHI BIIMIHHI ¥ 1O/1i0HI pUCH BUXIZAHOT Ta LIILOBOT KYJIBTYPHHX
TPy, ajie He MO)Ke OaunTH O1IbII TOHKI BiZIMIHHOCTI; MOYKE KPUTHYHO OLIIHUTH iX,
CIIMPAIOYMCh HA CTEPEOTHITHN 1 yIIEePeIKSHHSL.

Tperiii piBeHb

CTyIeHT MOKe BUSIBUTH TOHKI KYJIBTYPHI BIIIMIHHOCTI MIXK BUXIJJHOIO Ta LIJIbOBOIO
KyJIBTYpHOIO TPYIIOI0, 3/aTHHUH OLIHUTH iX BIUIMB Ha CIIUIKYBAHHS; TBOPUYHH 1 THYUKHH
y GopMyITIOBaHHI CTpaTerii, M0 BUXOIATH 32 MEXi CTEPEOTHINI3AMil Ta yIepeIKEeHb.
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Heckpunrtop

[TopiBHSIBHUIT aHATI3 TEKCTIB 3 MIKKYJIBTYPHOI EPCIIEKTHBHU: JICKCUYHI  CHHTaKCHYHI
0COOIMBOCTI, TUCKYPCHI 3pa3KH, Bi3yallbHUI PE30HAHC i BUKOPUCTAHHS TaKOTO aHATI3y
B [IPOLIEC] EPEKIany.

[epmmii piBeHB

CryneHT 3HaOMUH 3 ICHYBaHHSAM KYJIBTYPHUX, JIGKCHYHUX 1 CHHTAKCHYHIX 0COOIMBOCTEH,
a TaKOX 31 3pa3KaMu AUCKYPCiB, TPOTE MOXKE BITI3HATH JIUIIE CYTTEBI 3 HUX.

Hpyruii piBeHb

CTyIeHT yCBIIOMITIOE CYTT€EBI KyJIBbTYPHI BIIMIHHOCTI Ta IX BIUTMB Ha CTBOPEHHS TEKCTY, MOXE
BHU3HAYNTH HAHOIUIBII BUPAXKEHI PUCH TEKCTY (Y T. U. BUITAJKH CHHTAKCHYHOI Ta JEKCUIHOT
AJIbTEPHATUBH, TEKCTOBI KOHBEHIIIT).

Tperiii piBeHb

CTyneHT MOXe pO3Ii3HaTH TOHKI Bi/IMIHHOCTI B TEKCTOBHX yPHBKaX, 1110 OB’ sI3aH1
KyJIBTYPHO, i aHAJII3yBaTH iX 3 0OTPYHTOBAHOTO KPUTHYHOTO MOTIISAY; 3HAE PO 3BHYHI
JIEKCUYHI I CHHTaKCUYHI KOHBEHIIIT TOI0; MOYKE PO3II3HATH HEHITKO BUPAXKEHI TUCKYpPCHI
3pa3Kku (PUTOPUYHI UM TTapaBepOaIbHI CIICMECHTH).

Jeckpunrop

BiacyTHICTh €KBIBAJICHTHOCTI i BUKOPUCTAHHS BIIMOBIIHUX CTPATEriil epekamry
(HanpuKIIa1, yTOYHEHHs, YIYHISHHS, 3aMiHa TOIIO).

[Tepmmii piBeHb

CryneHT 3Hae J1esiKi CTpaTerii mepexyiaay Uit BUPIMEHHS MDKKYJIBTYpHUX Ipo0ieM, ajne Mae
TPYAHOIII 3 iX IPaBHILHAM BHOOPOM.

Hpyruii piBeHb

CTyneHT yMie BUKOPHCTOBYBATH JEsKi CTpaTeTii mepeKkiIary, ane MOKIafacThes 31e01TBIITOTOo
Ha BJIACHY IHTYIIIO.

Tperiii piBeHb

CTyIeHT BOJIOJIi€ IIUPOKHUM CIIEKTPOM CTPATETiid epeKiIaay, MOKe KPUTHIHO OIIHUTH iX,
0OTpyHTYBaTH iX BHOIp i BHKOPUCTAHHA Il KOKHOTO KOHKPETHOTO TEKCTY TEPEeKIay.

Heckpunrtop

‘YMiHHS po3Mi3HATH | BIAMOBIHO MTPAIIOBATH 3 ()aKTOpaMu, Ha sIKi 311HCHIOE BILIUB SIK
IHTepHAIi30BaHa KyJIbTypa Iepekiaaada, Tak i eMOMiliHI peakilii caMoro mepekianada Ha
€JIEMEHTH BUXIJHOI KYJIBTYpH Ta BUXiTHUH TEKCT.

[epmmii piBeHB

CTyneHT K nepexiiaziad ycBiIoMITtoe (haKTOpH BIACHOT IHTEpHAII30BaHOT KyJIBTYpH, ajle He
B 3M031 BU3HAYNTH i1 3HAUCHHS [T IPOIIECY MEePEKIIady.

Hpyruii piBeHb

CTyneHT K nepekiiajiad yMi€e po3iizHaTi crenrgiuHi 03HaKH KyJIbTypHOI iHTepdepeHtii, ane
HE BOJIOJIi€ BiAMIOBIIHUM HaOOPOM CTpATETiH ISl yCIINTHOTO MOJOTAaHHS IHOTO (haKTopy.

Tperiit piBeHb

CTyIeHT BOJIO/Ii€ MPOKUM CIIEKTPOM CTpaTeTiil 3a/1s1 3SMEHILICHHS! BILTMBY IHTEPHaIIi30BaHOT
KyJIBTYpH IIepeKJIaiada Ha Ipollec MepeKiay i iIbOBUI TEKCT.

Tpetiil, MiXKNepcoHAJIbHUN, BUMIP MEPEBAKHO CTOCYETHCS BIAKPUTOTO CTABJICHHS CTY/IEHTIB,
MaiOyTHIX MepeKyIaiaqiB, 1 IXHBOI 3aTHOCTI OyTH HEYNEPEHKEHUMH 100 BUXIJIHOI Ta HLIHOBOT

KYJBTYpH.

Heckpunrtop

KynbsrypHa 00i3HaHICTh Ta eMHarTist B X071 COLiajbHOro 00MiHy (ITijt 9yac 00roBOpeHHs
nepeKyany 3 0co00k0 BUXITHOI KyIbTYpH).

[Nepmmii piBeHb

CryneHT Ha BUMOTY BHKIJIa/a4a ICMOHCTPY€ YCBIIOMIICHHS! KY/IBTYPHHUX BIIIMIHHOCTEH, alie
BOJIOJIi€ OOMEXKEHHM CIIEKTPOM CTpaTeriii HOBeIiHKK; HOro BUOip MoieNei MoBEAiHKH 4acTo
BUSIBIISIE €JIEMEHTH KYJIBTYPHUX YIIEPEKEHb.

Jpyruii piBeHb

Bubip Mozernell moBeAiHKN CTY/IEHTa 1HOJI MICTUTD KYJIBTYpHI yIIEpe/KEeHHsI, ajie Horo
3arajibHa OLIIHKa CBITYUTH PO 00’ €KTUBHICTB, IO 0a3y€ThCS HAa PO3YMIHHI i TOJICPAHTHOCTI
JI0 IHIIMX KYJIBTYP.

Tpertiii piBeHb

CryzieHt yHHKa€ KyJITyPHIX YIIEPE/PKEHb i/l 4ac BUOOPY MOJIEIICH MOBEIHKH, BUSIBIIE KDHTHYHE
MMCJICHHS 1 IMCTAHIIIOBAHHsI Y CBOEMY CTaBJICHHI JI0 BUXIHOI KyJIBTYpH Ta 1l IHHOCTEH.

Heckpunrop

IHTepec Ta 1HII_IlaTI/IBH1CTb y KOHTAKTI 3 IHIIIMMH KYJIbTYypaMu (HIZI qac BBaGMOZ[ll 3 KOJICraMu
YU KIIIEHTaMU BI/IXI,Z[HOI KyJ'ILTypI/I)

[lepumii piBeHb

Bubip Mozenei moBeliHKY CTy/IEHTa BKa3ye Ha €CEHLIANICTCHKE CTABIEHHS [0 BIACHO
Ta LIILOBOI KYJIBTYPH; CTYACHT Ha CICMEHTAPHOMY PiBHI OIH(OPMOBAHHI PO AUHAMIYHY
MIPUPOAY KYIBTYp, 1110 HOCTIHHO PO3BUBAETHCS.

Hpyruii piBeHb

Bubip Mozneneil moBeIiHKU CTy/IeHTa IPYHTYETHCS Ha YCBIIOMIICHH] Ta Yy TIUBOCTI 10
3MiH y BJIAaCHIH 1 IIJIbOBIH Ky/IbTypi; HA BUMOTY BHKJIa/la4a TOTOBUI MOAITMTUCS BIACHUM
JIOCBIZIOM.

Tperiii piBeHb

CTyeHT JeMOHCTPYE TOTOBHICTh 3pOOUTH BUOIP IO0 BIAMOBIIHUX MOJICIICH MOBEIIHKA
3aJIe)KHO BiJl BIACHOTO JTOCBiTy CTOCOBHO AWHAMIYHUX MPOIECIB y BIACHIN 1 MiTBOBIN

KyJBTYpi.

Jeckpunrop

KynbrypHa CEHCUTHBHICTB II0JI0 CUTYAIlil MPOsIBY CUMITaTii 800 MOYKJIMBUX KOH(IIIKTIB
y CIIJIKYyBaHHI (CJIOBECHI, HeBepOaIbHi CUTHAIIU TOILO).

[leprunii piBeHb

CTyIeHT MpOsIBIIsi€ YCBIIOMIICHHS KYJIBTYPHOT CEHCUTHBHOCTI IO/I0 CUTYAIii POsIBY
cUMIIatii 800 MOMJIMBUX KOH(IIIKTIB y CIIUIKYBaHHI, ajie Ma€ B EPEKIal TPYIHOIII HaBIiTh
13 IX OYEBUJAHUMHU €JIEMEHTAMH.

Hpyruii piBeHb

CTyzeHT 9iTKO IICHTH(IKY€E Ta JIETKO OIpAIbOBYE CHTyaull MIPOSIBY CHIMIIATI{ 200 MOMKIJIMBUX
KOH(JIIKTIB y CHIIKYBaHHI, aje noTpeGye N04aTKOBOI ATPUMKH y CIPUIHHSTTI i pO3yMiHHI
HEOUCBH/IHHUX CJIIEMEHTIB.
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Tperiii piBeHb

BUXIJI.

CTyneHT BUSIBIISIE KyJIBTYPHY CCHCUTHUBHICTB /IO €KCIUTIUTHUX Ta IMIUTIIUTHUX CUTYalil
TIPOSIBY CHMITATii a00 MOXKIIBHX KOH(IIKTIB Yy CIIIIKyBaHHi, yMi€ BIEBHEHO ITOBOAUTHUCS
3 HUMH; HE 3YIHHSETHCS MepeJl KOHLEMIIMH KyIbTYpHHX i€papXiid, 13 SKUX BOKKO 3HAUTH

Heckpunrop

CouianbHe Mo3uuioHyBaHHs (TOOTO NPUIHATTS PILICHHS PO Te, BIANOBIAAIOTE CICMEHTH
JIOMIHAHTHUM COIlIaJIbHIM HOPMaM, SIBJISTIOTH COOOFO TiOPUT UM BIAPI3HSAIOTHCS BiJl HHUX).

[epmwii piBeHB

Y mo3wuuii cTyeHTa 4acTo JOMIHYIOTh CTEPEOTHIN; BiH BOJOJIE JOCTATHIMU 3HAHHIMHI
IIO/I0 COLIaJIBbHUX HOPM, ajie MpuiiMae Taki COIiaNbHI PIlIeHHs, 10 0a3yI0ThCS HAa OCHOBI
TPaIMUINHNX KYJIBTYPHHUX [IIHHOCTEH 1 MOYKJIIMBUX BapiaHTIB MiM.

Hpyruii piBeHb

CTyneHT BUSBISIE YCBITOMIICHHS COIIaTbHIX HOPM Pi3HHUX KYJIBTYpP, MOXKE BiJIIOBITHO
a/IanTyBaTy BIIACHY COILIaJIbHY MOBE/IIHKY Ta BUMTH 3a MEKi KOHIETIII1 BIaCHOI KyJIbTYpH
3a/uts1 (POKYCYBaHHSI HA KYJIBTYpPHOMY 00pas3i MiTbOBOT KYIBTYpH.

Tperiii piBeHb

CTpareri.

Cryzneur Busiiisie pO3yM1HH$[ CKJIaJHOCTI COLIaNbHUX HOPM Pi3HHUX KYJIBTYp i CyOKy/IbTyp
Ha piBHI aHan13y i IepeKIIay, BOJIOAIE MIMPOKUM PENepTyapoM BIAMOBITHUX COLIAIbHUX

3. Meroau HaBYaHHSA

3aHATTSA B MeXax 0a30BOT HaBYAIBHOI MPO-
rpaMu PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHT-
HOCTI Tepekiajadya BapTO MPOBOAUTH I1HTe-
PAaKTHBHO, i3 3aJy4CHHSM BIACHOTO IOCBily
crynentis. CTyaeHTam MPOTOHYEThCs pobota
3 Ml)KKyJIBTypHI/IMI/I TEOpisIMU, iX BHKOPHU-
CTaHHS ¥ ouiHIOBaHHS. OTXKe, CTYICHTH SK
MIDKKYJIBTYpHI KOMYHIKATOPU 3MOXKYTh Kparie
3pO3yMITH BIJIACHI CUJIbHI Ta CJIa0Kl CTOPOHH
W  YIOCKOHAJIUTH HABUYKU MIKKYJIBTYpPHOT
KOMYHIKAIlli HUIIXOM MPaKTHYHOT B3a€MOJIIT
B Ipynax 4M napax Ha 3aHstTi. [lig gac ana-
7113y KOHKPETHUX BHIAJIKIB, [0 MAaIOTh a00 XK
MaTHMyTh CTOCYHOK 10 HPOQECiiiHOT Misiib-
HOCTI, Mepea0avaeThCs MHUPOKS 3aCTOCYBAHHSA
CTyJE€HTaMHU BIAMOBIAHUX Teopid. Meronu
HaBYaHHS OXOTUTIOIOTH:

—  Mpe3eHTalii, JeKIIii;

—  ayaioBi3yaslbHI MaTepiand Ta HPOSYKTH
KYJIBTYPH,

—  TepeKJajau, cleHapii nepexiany;

— pobGor B mapax, poOOTy B HEBEIHKIH
TpyIIi;

—  IUICHAapHI JXUCKYCii Ta BIpaBy.

CrynenraM, OKpIM BHBYCHHS PEKOMCHJIO-
BAaHOI JITEPATypH, BapTO 3aMpONOHYBATH 3pO-
OuTtn BIacHEe JOCTIDKCHHS JITEpaTypH LUISIXOM
HanucaHHs pedepaTiB 1 MATOTOBKH MpPaKTUY-
HOTO 3aBJIaHHs J0 YaCTHUH KypCYy.

PiBenp  cpopMOBAHOCTI  KOMIETEHTHOCTI
MO)KHA OIIIHUTH B MEXax 3allpOIOHOBAHUX
0a30BOI0 HaBYAJIHHOIO IIPOTPAMOIO PiBHIB OIIHIO-
BaHHS Ta 4Yepe3 aHalli3 MIOJICHHUKA pe(IICKTUB-
HOTO HaBUaHHS, POOOTY CTyJIEHTA Ha 3aHATTIX,
pPIBEHb BHKOHAHHS 3aBJIaHb 13 MIKKYJIBTYPHUM
CKJIAJTHUKOM 3 OOTpYHTYBaHHSIM OOpaHOTO Tepe-
KJIaay, TiACYMKOBY KOHTPOJIbHY poOoTy abo
KOMITJIEKCHUI aHalli3 MepeKiaay OKPeMHX MiXk-
KyJIBTYPHUX CHTYAIIii.

Ha npaktnyHuMX Kypcax mepekiany akTu-
BI3yIOThCSI TEOPETUYHI 3HAHHS 3 MHUTaHb MiXK-

KyJIbTypHOI KOMYHIKallii, II0 TNEepexoasiTh
y po3psa TpoleaypaibHUX 3HaHb, Ha 0asi
SKUX POPMYIOTBCS €(EeKTHUBHI cTpaTerii mepe-
KJIaJy JJIsl TOJOJIAHHS MIKKYJIBTYPHHX IIepe-
LIKOJL. HopiBHﬂnLHHﬁ aHaji3 OJHOTO TEKCTY
Pi3HUMH MOBAaMH MiABHUILY€E OOI3HAHICTH CTY-
JICHTIB 1IPO BUXIJIHY Ta LLIbOBY KyJIBTYPH, Ja€
3MOI'y BUSIBUTH B1JIMiHHI Ta MOZI0HI €I€eMEHTH
SIK 33 XapaKTePUCTHKOIO TEKCTY, Tak 1 3a HOro
3arajlbHUM 3MICTOM. 3aBISIKH HOPIBHSIBHOMY
aHali3y Ha MEepIIUi TJIaH BUXOASATH BIAMIHHI
B KyIbTypax ENEMEHTH, L0 CHOHyKae CTy-
JICHTIB 3aJyMaTHCS Hal _IPUHHHAMH, 1110 ix
3yMOBIIIOIOTh, 1 TakK IOB’sA3aTH SBHILA PiBHA
TEKCTY 3 TEOpisiMH, SKI MOXYThb IX THOsC-
HUTH. P03yM1HH$I IPHYUH PO3OIKHOCTEH — Le
MepIInii KPOK y BU3HAYEHHI e()eKTUBHUX CTpa-
TEerii mepekyay, ikl MepeBipsIoThCs Ta 3aCTO-
COBYIOTbCS TiJ] 4ac MEpeKiIaay TEKCTiB 3 ypa-
XyBaHHSIM KyIbTypHHX ocobmuBocteil. 1llomo
BUOOpY TEKCTIB, TO €JIIEMEHTH, XapaKTepHI
JUIs IEBHOI KyJIBTYPH, MOYKHA 3HAWTHU B TypHUC-
TUYHUX Opolrypax, KyliHapHUX KHUTaX, IOpPH-
JUYHUX 1 JTITepaTypHUX TEKCTaX.

4. BUCHOBKH

MiXKynbTypHUH MeniaTop y mpodeciiHiii
JIsITBHOCTI BUKOPUCTOBYE CBOT (DOHOBI 3HAHHS
Ta 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBH, 110 6a3yI0ThCS Ha
3HAHHAX 1 PO3YMiHHI KyJIbTyPHHUX, COIllaIbHUX
1 cycanHHx yMoB iHmoi kpaiun. Tomy KyJ1b-
TypHa W MDKKYJIbTYpHa KOMIIETEHTHICTh Maii-
OyTHIX TepeKiIaaadiB MOBUHHA CUCTEMAaTUIHO
PO3BHUBATHCS 32 JIOMIOMOTOI0 PETENbHO CTPYK-
TYpOBaHOI HaBYAJIBHOI IPOTrpaMu Ta Iepe-
BIpSATUCS BIANOBIAHO [0 YITKUX KpPHUTEPIiB
oniHioBaHHSA. ba3oBa HaBuanbHa mporpama
3 MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaIlli IMepekiagada,
oo po3poliieHa B paMKaX MPOEKTY, MOMPH
il CHCTEMHICTh 1 KOMILIECKCHICTh, 3alIHIIac
JOCTaTHHO MiCIsI JJISI THYYKOCTI ¥ amanmTarii
710 KOHKPETHHX OCBITHIX BHUMOT Pi3HHMX KpaiH
€BPOIEMCHKOrO IPOCTOPY.
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HeobxidHicmb 36epeemu HauioHanbHy iQeHMUYHICMb € 8ax/1ugot npobremoro 051 KOXHOI Hauji, ska 3any-
yeHa 8 npouec enobanizayii. Ocobnuei emHiYHi xapakmepucmuku pasom i3 piOHOK MOBOK CMaHO8IIMb OCHO8Y
0ns 36epexeHHs1 HauioHanbHOI ceidomocmi Hapody. EmHopeanii npedcmasneHi 8 mekcmax ycix (oyHKYiOHaIbHUX
cmunie. Ocobnugy byHKUit0 80HU peanidytomb y cmuii XxydoXHboI nposu. Y cmammi (dembcs npo iMmnikauio
emHoepachiyHoi iHghopmauii 8 pi3HUX XxaHpax XydoXHbOI nposu: y balui, 8 onogidaHHi, y nosicmi, y pomari. Cmy-
deHmu, siKi ugYyalOmb iIHO3EMHY MO8Y, cmuKarombcs 3 NpobnemMor HegidnogidOHOCMi MiX «C80€0» ma «4yXOH»
Kynbmypamu, wo 3asaxae adekgamHil iHmepnpemauii iHosemHux mekcmig. ObizHaHicmb cmydeHma 3 pisHUMU
gudamu emHoepachiamis «4yXoi Kynbmypuy (couianbHuUMU, KynbmypHUMU, €KOHOMIYHUMU, AOMIMUYHUMU) dae MOX-
Jiugicmb po3wughposysamu asmopChbKy MOYKY 30py, 8UCIIOBIEHY 8 meKcmi. Lle nokasaHo 8 aHasisi OeKinbKox
KOHmMeKcmig, HagedeHUX HUXYe.

@yHKYiOHy8aHHA emHopeanil y xyQoxHil nposi po3ansdaembcs, 3 00H020 60Ky, sk 3acib 8i0obpaxeHHs Hayjo-
HarnbHOI ideHmMuYHOCMI, a 3 IHWOo20 — 5K 3aci6 CMuUMyn8aHHs MIXKKYIbMYpPHOI KOMyHIKauyii.

Cb0200Hi, Konu anobanisauis oxonua eci cghepu 1rAcbKOI disnbHOCMI, Oyxe 8axiueo nid Yac nid2omosku cmy-
OeHmie-cbinonozis, sKi cneyjiani3yrombcs 3 iIHO3eMHUX M08, 3bacadyysamu iXHi (hOHOBI 3HAHHSI CIMOCOBHO Kynbmypu,
icmopii, nobymy mouwo Hapody, Moga sIk020 sus4aemscs. Lle cnpusmume KpawoMy pOo3yMIiHHIO Kyfibmypu en1acHo20
HapoOdy ma ii Micys y ceimosili KynbmypHit crnadujuHi. Buknaday-gironoe mae He mifnbKu 3ao0xo4yeamu cmydeHma
00 YumaHHS Kpawux 3paskie ceimoeoi nimepamypu, a U Hag4amu U020 8MIHHS iHmeprnpemysamu npoyumate. Lled
npouec cknadaembcs 3 MpbOX emarnig:; Cymo CrpuliHamms mekcmy, U020 OCMUC/IEHHS — KO2HImuU8Hoi onepauii po3y-
MiHHA nidmekcmig, y pe3ynbmami eepbanisauii mozo, wo yumay crpuliHae i 3po3ymis. IHmepnpemauis mekcmy
donyckae ii ceobo0y, sika 3ymoerieHa sK ambieaneHmMHiCmio camo2o mekcmy, mak U iHOugiOyanbHUMU MOXIU80C-
msaMuU yumada, 3yMosrieHUMU (ioeo oOHOBUMU 3HAHHSIMU.

KniouoBi cnoBa: rnobanisaLlis, XyLoxHil NPOCTip, «CBOSA» Ta «4yxa» KynbTypa, KoHuenTocepa, MeHTasniTeT, (OOHOBI
3HaHHS, IHTepPTEeKCTyasnbHICTb.

Bunyck 1. 2020
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The necessity to retain national identity becomes a burning problem for each nation involved in the process
of globalization. Specific ethnic characteristics, together with mother tongue, remain the basic means of preserving national
spirit of a people. Ethnorealia occur in texts of all functional styles. Their representation in fiction assumes a special function.
The present essay focuses on the implication of ethnographic information in different genres of emotive prose: a fable,
a short story, a short novel, a novel. Students studying a foreign language confront the problem of incongruity between
‘native” and “foreign” cultures, which prevents adequate interpretation of foreign texts. Obtaining by a learner background
knowledge of various kinds of a “foreign culture’s "ethnographlsms (social, cultural, economic, political) stipulates the ability
to decipher the author's point of view expressed in the text. This is revealed in the analysis of several contexts given below.

The functioning of ethnorealia in emotive prose is viewed, on the one hand, as a means of reflecting national identity
and, on the other, as a means of promoting cross-cultural communication.

Now that globalization has embraced every sphere of human activity, it is very important in teaching a higher school
learner of a foreign language to enrich their background knowledge of the culture, history, traditions, etc. of the nation
whose language is being studied, thus contributing to a better understanding of their own country’s cultural process. The
teacher-philologist should not only encourage a student to read the best samples of world literature, but also teach them to
interpret the texts read. This is a complex task consisting of three steps: perception of the text, understanding it, and finally,
interpreting it, — that is the ability to verbalize what has been read and understood.

Interpretation admits its variety which is stipulated both by the ambivalence of the text itself, and by the individual
possibilities of the reader, resulting from their background knowledge.

Key words: globalization, artistic space, conceptual domain, background knowledge, intertextuality.

1. Beryn

Ml)KKyJ'IBTyle 3B’SI3KM  BiAJI3€PKAJIOIOThH
TeHIlCHI_III 1CHyBaHH$I JONMHA B Cy4acHOMY
cBiTi. XX-XXI cromiTrs Bl,u3Haqu1 6ypxn1/1-
BUMH TOISIMH, y SIKi 3aJy4deHi Bci p03BI/IHyT1
Kpaiau. BinOyBaeThcs mporec BCECBITHBOI IIT0-
Oaurizalii, sska Ma€ XapakTep K B3a€EMOBILIUBY,
TaKk 1 OJHOOIYHOTO BIUTMBY. baraTtopiBHeBa
B3a€EMOJIisI KYJIbTYp 3[IMCHIOETHCS Ha OCHOBI
COIlIaJIbHUX, €KOHOMIYHUX, TOJITHYHUX, KYJIb-
TypHHUX, T0OyTOBMX KOHTakTiB. BoHa wMmae
MacoBuii ab0 I1HAMBIAyaJlbHHUHN XapakTep, iae
MUPHUM NLIIXOM a00 MUISXOM MPOTHUCTOSIHHS,
iHOJI HABiTH BilickkoBOTO. [TT00ai3aMis cipusie

MpoIecy BCECBITHBOI YHIQIKalii, acHMisIii
KyIBTYp, CTBOPCHHIO «IHTCPKYyIbTypm». Bin-
OyBa€eThCsl MOBHA IHTEP(EPEHILIs, 1O HEPILKO
NPU3BOIUTH JI0 MOBHOI IHTEpHAaIiOHasi3alii;
3 ABIISIETHCSI MIDKHAPOJHUM JIEKCUKOH, SIKUM
OB’ SI3aHHUI 3 €KOHOMIKOIO, TEXHIYHUM 3a0e3-
TIEYEHHSIM JKUTTS, HOBITHIMHU iH(pOpMamiitHuMu
TEXHOJIOT15IMH, 3 MOJIITUKOIO TOIIO.

MiK THM MOBa BIJI3EpPKAIIOE ¥ CIICIH-
(biKy MEHTaJITeTy, CBITOINIAAY, KyJbTypH HOCIIB
kokHOT Harmii. [TloHATTS «Ky’abTypa» posy-
MIEMO SIK CYKYIHICTb JIOCSTHEHb JIIOZCHKOTO
CYCIIIECTBA B BHPOOHHYOMY, CYCILIEHOMY
Ta JyXOBHOMY XHTTi. KymbTypa KokHOT Hamii



Cepis [epMaHIiCTUKa Ta MIDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

€ BHYTPILIHIM [EMEHTYIOUUM MaTepianoM, sSKHi
CKpIILTIOE HAIiI0 B OKPEMU €THOC. Y KOKHOMY
€THOCI 3aJMIIaeThesi OakaHHS 30epiraTu CBOIO
IYXOBHY KYJIBTYpHY ileHTHYHICTb. OCOOIMBOTO
3HaYeHHs B IIbOMY MpoIeci HaOyBae B3aeMOIs
Ta MPOTUCTOSHHS «CBOTO» 1 «4Y>KOT0» KYJIBTYp-
Horo npoctopy (Mary3koBa, 2014). JluxoTomist
«CBOS: «UYyXa» KyJabTypa € 00’€KToM 0ararbox
JTIHTBOKYJIBTYPHUX JIOCHIKEHb BITUHU3HSIHHUX
13apyOikHUX yueHux, cepen HuXx — H.O. birynosa
(2017 ), O.I1. Bopo6iiosa (2008), B.I. Kapacuxk
(2005), .M. Koneraesa (2005), B.A. Kyxapenko
(2018), O.I1. Mary3koBa (2014), O.I. IIpoxsa-
goBa (2005), O.0. Cenianosa (2002), }O.C. Cre-
naxoB (2000) Ta iHmIi.

Mertoro cTaTTi € TOCTiHKEHHS ceuiKu Bep-
Oasmizallii €THIYHUX peallid y mporeci B3aeMoIii
«CBOTO» 1 «4yKOT0» KYJIBTYPHOT'O Ta Xy/10’)KHBOTO
NPOCTOPIB y TEKCTaX aHIJIOMOBHHUX aBTOPIB.

VY crarti po3IIsaEMo Ml)KI(yJ'ILTypHy KOMYHi-
Kallito Ha 0a3i MOBHOI KYJIBTYPH, Y SIKii cucTeMa
eTHOFpa(bmHo 3aKpIMICHUX MOBHUX  KOMIB
OJTHIET KyJIBTYPH B3a€EMOJIIE 3 THIIIOIO, «TYKOIO»,
CHCTEMOIO MOBHHX KOZIB. Taka B3aeMomis Haii-
OULTBIII aKTyasi30BaHa B TEKCTax (DYHKI[IOHAb-
HOTO CTHJIIO XY/I0’KHBOT MPO3H.

2. Po3nin 1

Y Xy#0XKHBEOMY TEKCTi, IKUH € noni(bOHquHM
BepOabHO HEMIHIHIM PEMPE3CHTAHTOM iHIIH-
Bi/lya/ibHO-aBTOPCHKOI KapTHHHU CBlTy, BiOyBa-
€ThCS [IEPEKIIMYKA PI3HIX MOTHBIB LI€] KAPTUH.
st mepexinyka BUSBISETECS B MOSIBI B TEKCTI
«yIaMKIB» TEKCTIB «dy>K0i» KyIbTypH abo Mocu-
JaHb Ha HUX. TakwWii TPOSIB IHTEPTEKCTyallb-
HOCTI BIJA3EPKAIIOE TPOIEC MIKHAIIOHATBHOT
1HTerparii, sKka B XyJ0XKHbOMY JITEpaTypHOMY
MPOCTOP1 aKTyaIbHOIO Oysia 3aBXIu. Y>KUBaHHS
B TEKCTi1 «CBOED» KYJIBTYpU E€NEMEHTIB «UyXkKOi»
KyJIbTYpH MPU3BOIUTH IO pi3HHX eq)eKTiB — B
30arayeHHs! KOHIENTYalIbHOI Ta JEKCHYHOI cdep
«CBOEI» KyIBTYPH [0 HEMOPO3YMiHb, [IOB’I3aHIX
13 HAsIBHICTIO po301XKHOCTEH a00 JTaKyH y «CBOIN»
1 «4yxiit» KoHHentocdepax, y CEMaHTHUYHUX
CTPYKTypaxX JEeKCHYHHX OIHMHHUIb, SKi ITO3HAa-
yaroTh cnenudivni etHopeanii. Konmentocdepa
SBIIIE COOOK0 CYKYITHICTh KOHIICMTIB, SIKI CTa-
HOBJISITh KapTUHY CBITY HOCis MoBH (Macioga,
2016). Cnernudivni eTHOpeasii B HOCIiB pi3HUX
KyJbTYp 1 3a0€3MeuyoTh KyabTypHE B3aeMo30a-
rayeHHs 1111 9ac MDKHAIIOHAIBHUX KOHTAKTIB.

[Toctynar, o TEKCT HE € KOpITycoM 3HAKIB,
SIKMM BIACTUBHH 3MICT, HE3alICKHHMH, 3 OLHOTO
00Ky, BiJl CBOTO TBOPIIS — aBTOPA, 3 1HIIOTO — BiJI
ajzipecara IbOr0 3MICTy — YHTaua, BH3HAETHCS
BciMa JiHTBicTamMu. BomHouac uwrtay — 1€
i criokuBay (consumer), 1 BUpoOHUK (producer),

1 ciiiaBTOp TeKCcTy (Webster, 1996). FO. Jlotman
HA3MBa€ TEKCT TEHEPAaTOPOM 3MICTY, SIKHA
notpedye criBpo3moBHHKa (JIorman, 1998).

OnHi€r0 3 HAWBAXKIUBIIINX PUC TEKCTY € HOTO
37aTHICTH 30epiraTv mam’siTh PO CBOI OTIEPEIHI
KOHTEKCTU — «yJaMKU 1HIIUX KYJIBTYp, TEKCTIB,
[IMBLITI3AII» (B0p06LeBa 2008), mo € 3acobom
peasnizalii Kareropii IHTepTEeKCTyalbHOCTI.

Takumu yKkparieHHsIMU B TEKCT MOXYTb OyTH
eTHopeanii, TOOTO MOHO- ¥ TOJIIEKCEeMHI Ou-
HUII, 110 TO3HAYAIOTh PeYi, MOHSTTS, SIBUIIIA, SKi
npUTaMaHHi ICTOp11 KyJIBTYpi, OOyTy TOrO 4u
IHIIIOTO €THOCY U HE BIIACTUBI IHIIUM HapOAaM
(Tomaxun, 1988). 3a HUMH 3aKpITICHO KOMII-
JIEKC e€THOKYJIBTYPHOI 1H(OpMaIIii, 1o Mae Bif-
OWTOK B €THOKOHIICTITAX, SIKI € KOMIIOHEHTaMH
KOHLIETITOC(EPH «CBOED» KYIBbTYpH.

ETHIYHI KOHIIEITH OKpPEMUX HApOIIB pempe-
3CHTYIOTh cneumbque CIIPUAHATTA HUMH 00’ €ek-
THBHOTO CBITY, TOMY Hemeo CTaIOTh Ha 3aBaji
MPOLECOBI KOMYHIKAIii MK MPEACTaBHUKAMH
PI3HUX KYJBTYP.

Moga (y Hamomy BUIAJIKy MOBa, OpraHi3o-
BaHa B TEKCT) € IMOCEPEJTHUKOM MIiX €THOCOM
1 HOTO KYNBTYpPOIO, 3 OAHOTO OOKY, a 3 1HIIIOTO —
MOCEPETHUKOM MK PI3HUMHU €THOCAMH U KYJIb-
Typamu. 3HaHHS peajliid KpaiHu, MOBa SIKOi BUBYA-
€ThCS, HEOOXigHE B  JIIHTBOKPAiHO3HABCTBI
Ta IHIIKX (PUTONOTIYHUX HAyKaX, 30KpeMa ITiJT 4ac
1HTEepIpeTallii 1HIIOMOBHOTO TEKCTY, TOJIOBHOIO
METOI0 SIKOi € JIEeKOAyBaHHS TIIMOUHHOI CTpPYK-

Typd TEKCTY, HOTO 3MiCTOBO-KOHIIENTYaJIbHOT
iH(popMarii.
3a0e3neynuTH  QJEKBATHY  IHTEPIpETAIio

TEKCTY «4yKO1» KyJIbTYpH MOXE 3HalOMCTBO
PEIUITIEHTA 3 TOKO KYJIBTYPOIO, SIKY IPEICTABIISE
MpoTOTEeKCT. 1le MOXKIIMBO 3a YMOBHU 00OB’SI3KO-
BOTO 3HAHHS PEIUITIEHTOM peati 1i€i KyabTypH,
TOOTO HAsBHOCTI JOCTaTHIX (DOHOBHUX 3HaHb.
MiXKyTbTYpHI BIIMIHHOCTI MOXYTb MPU3BECTH
0 JESIKOTO BHKPHUBIEHHS KOHIIENTYaJIbHOTO
3MICTy MPOTOTEKCTY MiJl Yac WOro JEKOMyBaHHS,
TOMY 110 3HAYHOIO MIpPOIO KOHIIENT TEKCTYy aKTy-
aMi3yeThCS 32 PaXyHOK CHEHH(PIYHUX peaii
TOTO KYJIBTYPHOTO COIIyMY, TIPO SIKUH 1MeThCS
B TEKCTI.

3. Posaia 11

MoskHa HaBECTH HEMAJIO MPUKIIA IIB MI>KKYJTb-
TypPHHX HeBiz[HOBiz[HOCTeﬁ SIK1 NPU3BOIATE /10
BUKPHBIICHHSA 3MICTy TEKCTy PEIUITIEHTOM T
yac Koro iHtepmperanii abo nmepeknanay 3 ogHOI
MOBH iHII0M0. [IpoinrocTpyemo 1o Te3y Ha Mare-
plaji KOHKPETHUX TEKCTIB.

HazBa pomany Andpena Meiicona «Hotupu
nepa» (The Four Feathers), sxuii Hamumcano
B 1902 pomi mig vyac AHIIO-OypchKOi BiifHH,

Bunyck 1. 2020
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€ €THOpEANi€l0 KyIbTypy aHIJIIHCHKOTO CYCIHiJIb-
ctBa XIX cTomiTTa. AHaAJIOTiYHYy Ha3By MaloTh
YHCIICHHI KiIHOBEpCii poMaHy — OCTaHHI pUMeK
naryetbest 2002 pokoM.

[IpocnekTuBHa (yHKIIS 3arojJOBHUX CIIIB
nemo oOMexeHa: BOHM MPOTHO3YIOTh CTaryc
TEMaTUYHOI JIEKCUKH B CIO)KETHIM KaHBI TBODY.
3 PO3BUTKOM CIOXKETY YUTa4 J113HAETHCS, 110 TPO-
TaroHiCT, BUITYCKHUK BOEHHOI aKa,[[eMﬁ BIJIMOB-
asieThesl OpaTH yyacth y CKJIajli KOPOIBCHKOTO
MOJIKY Yy BO€HHIM omeparii, sika MpPOBOAUTHCS
AHriiero B Cyﬂam HaHpI/IKlHLIi XIX cromirrs.
3HEeBaXCHUH yCiMa pIIHUMHU Ta 3HAHOMHUMH SK
JIe3ePTHP, BIiH OJCPIKYe HOTHPH OLTMX Tepa:
TPU — Bl APY3iB i YETBEPTEC — BiJ HAPEUCHOI.
Yotupu Oimux nepa — 3HaK TOro, L0 BiATENep
BiH 3a3HABaTHME OCTPaKi3MYy.

CnoBocriony4yeHHst white feather € 4acTUHOIO
(bpazeonorismy fo show the white feather, sixuii
OB’ s13aHUM 13 momynsipHumu 'y Benukiit bpuranii
nouarky XIX cromiTrs i 3a00poHeHHMMH B AHIIIT
B 1835 pori, a miBcronitta noromy # y Llomanaii
60simu TiBHIB (cockfighting) (Thomas, 1903). ITep-
BiCHO OiJ1e Iepo y XBOCTi OIMIIIBCHKOTO TiBHS BBAXKa-
JI0CS1 O3HAKOO TTOTAaHO1 TOPOJIU — MOTO HE3IATHICTIO
BUTPUMATU 3MaraHHs: TaKWi MIBEHb MOBEPTABCS
JI0 OTIOHEHTa XBOCTOM, Yy SIKOMy Oyiio Oiie mepo.
Bin tix mip omepikanHs Outoro mepa B AHDIIT
i ABCTpaJ'Ill O3HA4ano 3BHHYBAYCHHS B OOAIY3TBI
Ta 3a3BUYail HOro HaJICWIANM JIFOIAM, SKI yXWIIs-
Jmcs B BiicbKkoBOi cimyx0u (Kynun, 1984).

Tinpky MOBHE NMPOYUTAHHS POMAHY J]a€ MOXK-
JUBICTH UNTAUY, 3HAHOMOMY 3 Ppa3eosIorizMoM 7o
show the white feather, OCMUCIUTH CUMBOJIIYHE
3HAYEeHHS IUX CJiB. 31 CTaTyCy TEMaTUUYHUX BOHU
HaOyBalOTh CTaTyC KIIIOYOBHUX, KOHILIEINITYyajlb-
HO-3HaYyIIUX JIJIST PO3YMIHHS 3MICTY TBODY.

Opnak cnoBocnonyueHHs white feather 3’ sB-
JISEETHCS B TEKCT1 PUMENKY M y 30BCIM MPOTUIIEK-
HOMY CI/IMBOHILIHOMy 3HAUEHHI. Hpe,[[CTaBHI/IK
30BCIM IHIIIOI CTHOKY/IBTYPH, apad, sKuil psTye
reposi B KpUTHYHI MOMEHTH HOTO JKUTTA, 3 TOp-
JICTIO HOCUTH OiJie TIepo B TOJIOBHOMY BOpaHHI:
JUIE HBOTO BOHO 3HAaK TOTO, MIO HOTO HOCIH —
CHpaBXHil BOiH, KM yOUB BOpora.

Mu He MaeMO He3almepeyHHX [0Ka3iB TOro,
10 1mepo y BOpaHHi apaba — 11e eTHopeatis. Imo-
BIpPHO, II€ aBTOPCHKHH XYIOXKHIM 3aci0d, mijgka-
3aHUN €THOPEAIIEIO 13 KUTTS KopiHHoro amepH-
KaHLS. ICHye BUpa3 a feather in the cap, sKuii
BUHUK Y 3B’SI3Ky 31 CTApHM 3BHYAEM 1H/11aHLIB
HOCUTH CTUIBKM IIIP’s B TOJIOBHOMY BOpaHHi,
CKITBKH BOPOTIB YOHTO (KyHHH 1984). Horo
MEPEHOCHE 3HAYEHHS — «TOPIICTh, 3aciyray.
HenapemHo kepmaHu4l I1HOIMCBKUX IJIEMEH
y XYIOXKHIN JiTeparypi, )KUBOMKUCI Ta KIHOMHUC-

TELTB1 3a3z[aner1m, 300pay€TECs 3 BIHKOM 13
6ararpox mip’iB Ha TOJIOBI.

Sk GaynMo, eTHopeadiss — 1€ 3aBXKAU KOM-
MOHEHT COIlIaJbHO-ICTOPUYHOTO ¥ HAI[lOHAJb-
HO-KYJIBTYpPHOTO KOHTeKcTy (3opiByak, 1989),
AKUM 3pO3yMUIMH Ui HOCIiB MOBU. Aje IS
MpeACTaBHUKA 1HIIOT KyJIBTYPHOI CIIIJIBHOCTI
JICKOZYBaHHS  TaKOl peann CTaHOBUTH Oe3re-
peuHi TPYIHOI, SIKi TOB’s13aH1 3 HEIOCTATHICTIO
B penumnieHTa (OHOBUX 3HAHb TPO KYIBTYDY,
noOyT, 3BMYai HapO.y, MOBA SIKOTO BUBYAETHCSI.

VY 3aronoBky OaliKu aMEepPHKAHCHKOTO IMHUCh-
meHHuka Jlxeitmca Tepbepa The Owl who was
God MICTUTBCA aHIMAJICTUYHUN CHUMBOI owl,
3PO3YMUTHIA [T aMEPUKAHIIS: 11 JIKCHYHA OfIU-
HUIIS aCOIIIOETHCA B HBOTO SIK 3 YHIBEpCAJb-
HUMH, 3aTaJIbHOIIOJICBKUMU KOHIIETITAMH «COBa —
HIYHHUH ITaX», «COBa — JIIOAWHA-OIM BHIYHUKY, TaK
13 CyTO aMepUKaHCHKUMHU KOHIIENTaMu: ow! train
(moTAr, M0 pyXaeThcsl BHOU), owl car (HIYHHIA
TpaMBail), HI OAMH 13 SKHMX HE 3apeecTPOBAHUI
y OpHUTAHCBKOMY BapiaHTi aHIJIIHACHKOI MOBH.
[Tpore HaiOUIBII PO3OIKHOCTI MPOCTEKYIOTHCS
B etHokoHIentax AE owl = mypuuii (Webster,
1993) 1 BE ow/ =wmynpuii (Oxford,1995). Piz-
HOYMTAHHA y CHPUHHATTI 00pa3y y JABOX, Xo4a
i ONMM3BKHX KYNbTypax (aMepHKaHCBKOI Ta Opu-
TAHCHKO1) MPU3BOIATH O HE3AIpPOrPaMOBAaHOTO
aBTOPOM OalKu pe3ysbTary: yKe IMiJl yac Ipoyu-
TaHHS 3aroJIOBKY aHDIIMIIEM Ma€ MICTO PyHHY-
BaHHS TIPOCIEKTUBHOTO OYIKYBaHHS M, 3aMiCTh
KOHTEKCTyaJIbHOI aHTOHIMIT silly:God, peanizy-
€TbCSI CHHOHIMIS wise = God.

Jns mpeAcTaBHUKIB 1HIIUX KYyJAbTYp HE3-
po3yminolo 0e3 BianmoBiAHUX (OHOBUX 3HAHBb
3aNuIIaeThes peatist owl = a stupid person, sika
3aKpilieHa B MOBHIN CBIIOMOCTI aMepHKaHIIsI
y BUIJISAI CTAIIUX CIIOBOCHONYYeHb don t be such
a silly owl, as stupid as an owl (Tomaxun, 1988).
VY cnoB’siH, TPEeKiB, aHIVIININB KOHIICTIT «COBa
TPATUIIIAHO aCOIIOETHCS 3 MYAPICTIO as wise as
an owl (Oxford, 1995).

Crtukarouu B 3aroJioBKy JiBa KOHIIENITYaJbHO
aHTOHIMIYHI cioBa ow!/ 1 God, aBTOp CTBOPIOE
CTHIICTHYHHA 3aCi0 OKCIOMOPOHY, IO MPH3BO-
JUTh [0 TYMOPHCTHYHOTO e(eKTy, yCBIZOM-
JICHHSI SIKOTO HEMOXXJIMBEe O€3 pPO3yMiHHS CIIiB-
BiJTHOIIICHHSI M)XK YHIBEPCAJIbHUM Ta CTHIYHHM
0e3 3HaHHS crneuu(diku IbOr0 ETHOKOHIIETITY.
OcTaHHS 3yMOBJIIOE MHOXMHHICTh MOMKJIMBUX
npounTaHb TekcTy. Hampukian, s erunts-
HUHA, SKUW 3HAETHCS Ha Mi(OoJIOTii CBOET KpaiHU
(y erumerchbkiii cuctemi iepormidiB coBa CUMBO-
Ti3y€ CMepTh, Hi4, XOJIOM), OUEBUTHUM € ITPOTHO3
«CMEPThY, 110 Peai3yeThCs JIEKCEMOIO owl, sika
MICTUTBCS B 3aTOJIOBKY OalKH.
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OcoGuuBe MicIie cepel pisSHOMAHITHUX pealii
HAJICKHUTH AIO31BHIM PEalisiM, 0 SKUX 3apaxo-
ByeMO Midosoriuni, 610iiHi, icTOpUYHi, JliTepa-
TYPHI TOIIO, AEKOAYBAHHS 3MICTY SIKHMX BUMAarae
3BEpHEHHS /10 TeKcTiB Mi]iB, bibmii, XymoxHix

TBOPIB, ICTOPUYHHX JOKYMEHTIB 1 (haKTiB
«IYXKO1» KyJTBTYPH.
Y pomanax JIxona loncyopci “The Man

of Property” ta “Swan Song” € 3rajgka npo 011010
CJIOHA. Y NepuIoMy CIIOBOCIOIYYEHHSIM Wwhite
elephant TO3HAYA€THCS BENMYE3HUN [IM CTa-
poro JI>xomioHa, KW CTaB JJIsi HbOTO TSATapeM;
y ApYroMy — IUISANIA-IAIHID, sKa KymieHa dnep
st 6atpka. Lnsma BUKIMKae HOT0 3MUBYBaHHS:
White elephant — can t think what made Fleur get
me the thing.

Ta cama amro3isd Ha «OUIHX CIOHIBY» MICTUTBCS
B onoBimanHi Epnecra Xeminryes “Hills Like
White Elephants”, y sikoMy 3aroioBHe cI0OBOCIIO-
JTy4eHHs1 white elephant Moxe OyTH J€KOJIOBAHO
JMIIe B pa3l PEeTeNbHOro aHamily YHCICHHHUX
JieTajnei, pO3KMHYTHX 110 BChOMY TeKCTy. White
elephant y 3Ha4eHHI «TATap)» IMIUTIKy€E IIE HE
HapO/HKEHY TUTHHY, BiIOBITAIBHICTH 32 Ky HE
Oakae B34TU Ha ce0e YOJIOBIK, SIKUN MPUMYIIYE
KIHKY 3p0OHTH a00pT.

I B pomanax JIx. lomcyopci, i B OIOBI-
nanni E. Xewminryes white elephant € amo-
3i€t0 Ha jereHay npo kopons Ciamy: Hamara-
IOYHUCh 3YOOKUTH HEOaXaHOTO IPHIBOPHOTO,
BiH JlapyBaB HOMY CBSILEHHOrO B Tiil peirii
01710TO CJIOHA, yTPUMYBAHHS SIKOTO OyJIO0 BEIbMHU
JIOPOTHM, ane Mo30yTHCS KOPOJIBCHKOIO IMOia-
pYHKyY Oy110 HeMOKJIMBO. Bifromi s pearris 3 Tai-
JaHJICHKOI JIETEH/IU, SIKa TIOTpanuia B aHIJIIHChKY
MOBY, HAaIleBHO, 3a 4YacCiB aHMIIMCHKOTO KOJIOHI-
ajmpHOTO BosogaproBanHsa y Ciawmi, HaOyna 3Ha-
YEHHsSI «KOIITOBHA, ajie¢ HEMmoTpiOHa piu, TsTrap,
SIKOTO Ba)KKO 200 HEMOKJIHBO no36yTHcs[»

3aBsIKu MDKKYJIBTYpHIH KOMyHiKallii
Ta JIEKCHYHINA 1HTEpHalioHami3alii, siKki BinOy-
BAIOThCS 3aBISKM Tpoliecy riolaisalii, eTHO-
peamiss Moxe OyTH CTepTOrO 3 KOHIlenTochepu
Hamii. Y 3aromoBky mosicti Tpymena Kamote
“Breakfast at Tlffany’ s” («CHuinanok y Tidani»)
aBTOp y>KHBA€ TOMOHIMIYHY JiekceMy Tiffany, sxa
€ PeabHO HasBHMM ypOOHIMOM: y neHTpi Hero-
Hopky Ha IT’saTiit aBeHr0 MaHxeTeHa po3Tario-
BaHUHN IyXK€ BEIMKUN PO3KIIIHUI OBEIIpHUIMA
marasus Tiddani.

[ogicte Hammcana B 1958 powi. Y Ti yacu
3aroJOBOK MUTTEBO ACOLIIOBABCS 3 II€I0 €THOpE-
QJTIEI0 BEIMKOTO aMEPHKAHCHKOTO MICTa, sika Oyra
CHMBOJIOM PO3KIIIHOTO JKUTTS, MOXKJIMBOCTEH
3IIMCHEHHS «aMEpPHUKaHChKOI Mpii» Mpo YCHiX,
OararctBo, Bu3HaHHA. Jlexkcema Tiffany crana

HE JIMIIE METOHIMIYHUM MO3HAYE€HHSIM 00 €KTY,
a ¥ TOMOHIMOM, TOB’A3aHMM 13 CYyTO aMepUKaH-
CBKOIO pealtieto. IcTopis, 1110 mpu3Bena 10 Ha0yTTS
CIIOBOM eTHorpadiuHoCTi, movanacs 14 BepecHs
1837 poky, ko Yapn3 JIsroic Tiddani i xon
Sur Bigkpuiu Ha bponsei mepumii marasuH, Je
MIPO/IaBaJIM Pi3HI TOBapU — TaJlaHTEPEI0, KaHIITO-
Bapu Tommo. Y 1940 pomi marasuH yxe po3Ta-
moByBaBcs Ha [1’aTiii aBeHro. Bin ctaB OpeHgom
1 HaOyB BHcokoro crarycy B CILIA. ToBapu Bxe
Oynu iHILI: FOBENIPHI BHPOOM 31 cpibia, 30I510Ta,
ILIATHHY, TOIUHHHKH, 1ap(yMH, aKCeCyapH TOLLO.

OKle TONOHIMIYHOCTI, iMeHHUK Tiffany pea-
Ji3y€ B MAKPOKOHTEKCTI MOBICTI OKa3iOHaJIbHY
IMILTIKALIif0, SIKa PO3TOPHYTA JI0 PO3yMIHHSI iCHY-
BaHHSI ITPipBH, 10 ICHY€E MiX 0araTcTBOM i xe0pa-
urBoM. [Iporaronictom € rona Xosni [omaiti.
3a 1uieunMa Ii€l JIBUYMHHU, KA 3a9apOBYE BCIX
YOJIOBIKIB PI3HOTO BiKy, HaIllOHAJIBHOCTI, CTa-
TyCy, — BaXKKa JI0Jis, ’KeOpanTBo, yTpaTu, CTpax-
naHHs. BoHa BiguyBae cebe CroKiitHO, YIIEeBHEHO
nuie Koy onuHsAeTbes B Tiddani — cepen mare-
pianbHO OnaromonydHux Joneil. [ 3maersces,
IO TyT MaHye IylIeBHa piBHOBara Ta BIIEBHE-
HIiCTh y MaitOyTHhOMY. [ToBepTarourch gomomy 3i
CBITY CBOIX (paHTa31il B OpeHI0BaHy KIMHATY Mij
JIaXOM TIOpSJT 13 TIOXKEXKHOIO apabuHoro, XoJuti
3HOBY 3aHYPIOETHCS B KPYrooOIr HEBIOPSIKO-
BAaHOCTI HUTTS Ta MPOJOBKYE CBOE MOTIOBAHHS.
ATe, 3BiCHO, BOHA HE JIOCSITa€ CBOET METH Ta MPIi:
1IyTh POKH, a BOHA BCE I1I€ B TIOLIYKY.

VY 1987 poui kommnanis Tiddani BigmiTuia
150-piuuss Ta mepeTBoOpUIacs HA BCECBITHBO
Bimomuii Openn. CortHi wmarasuniB  Tiddani
(GYHKIIOHYIOTh y BCIX PO3BHHYTHX KpaiHax.
Tononimiyna eTHiYHa npuB’s3aHicTh 10 Hbro-
HMopka it CILIA BUMMBAaE€ThCS i3 CEMAHTHKH
poro cnosa. IloBicte “Breakfast at Tiffany’s”
nepekyaneHa 6ararbMa MoBaMu cBiTy. CydacHHiA
YUTad acoIlll0€ 3aroJIoBHE ClOBO Tiffany 3 MiX-
HalllOHAJTFHUM OpEHIOM, KU IMIUTIKYE 171€10
PO3KIIIHOTO KUTTSI, ajie 15 1/1es1 BKe € IHTepHa-
[IOHAJIBHOI. JIWIle MpOYMTABIIM TMOBICTH a00
MTOJIUBHUBIITNCH (biJILM 3 Onpi Xen6epH y poui
Xomi Tonaif i, penuIeHT po3ymie, 1o Bee 1e
cranocs B Hero-Hopky. [lo peql KiHelb (QiabMy
3pyHHyBaB KOHIIENT MoBicTi. Xemi eny GpirpmMy —
Xoti 3HaIIIIa TI000B 1 Ty Ke IACINBa — HE JIUIIE
CYTEePEdHTh, a i pyHHye aBTOPCBKMIA 3a/(yM.

Otrxe, iCTOPUYHHH, COLIATBHO-CKOHOMIYHUI
KOHTEKCT CHOTOJICHHS ITPU3BIB JIO 3CYBIB y CIPHIA-
HATTI €THIYHOI OOYMOBJICHOCTI TMOBICTI, SIKa 3aKO-
JIOBaHa B 3arojIoBKy. TOMOHIMIYHA COIIOKYJIETYpHA
etHopeaiist CIIIA po3mmpuiaa CBOIO €THOHAJIEK-
HicTh. {1 uWTaua-HeaMepuKaHIs 3aroJioBOK He
Mae MPOCIIEKIii Ha eTHOKYIIBTYPY L€l KpaiHH.
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4. BucHOBKH
AUIo3uBHI eTHOpeasii B TEKCTI € Ba)XJIUBUM

3aco00M peanizalii Kareropii iHTEpTEKCTyalb-
HOCTI, @ BOHA YacTO BIJTBOPIOE pealibHi 3B’ A3KH
MK PI3HUMH HapoJaMH, TOMY IO Ii1oOai3arlis
oxormuia Bci cepu moncekoi AisibHOCTI. Ilin
4ac MIATOTOBKH CTy[eHTa-(iiosnora, sKuii crie-
LiaMi3yeThCsl 3 1HO3EMHHUX MOB, JY)K€ BaXKJIUBO
BCeOIYHO 30aradyBard HOro 3HaHHs ICTOpIi,
KyJIbTYpH, MOOYTY, 3BUYAiB IHIIMX HAPOAIB, THM
CaMUM 30aradyroun HOoro CBITOINIAN i PO3yMiHHSA
KyJBTYPH BJIACHOI KpaiHU Ta i MICIs y CBITOBii
KyJBTYPHIH CHIalIHHI.
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13.

14.

15.

JIITEPATYPA:
BuryHosa H.A. [MonoxutensHas oueHka: OT KOTHUTUBHOTO
CYXOEHUA K KOMMYHVUKaTUBHOMY BbICKa3bIBaHUIO : MOHO-
rpacomsa. Ogeca : KN OM[, 2017. 600 c.
BopobGbésa E.M. O6pa3 TekcTa B MEHTAsbHbLIX PENPe3eHTa-
LMSIX: KOTHUTMBHO-CEMUOTMYECKUIA NOAXOA,. 3anucku 3 poma-
Ho-2epmaHcbkoi ¢hinonoaii. Bun. 20. Opeca : ®eHike, 2008.
C.25-32.
3opisyak Pl1. Peania i nepeknag (Ha martepiani aHrmo-
MOBHMX nepeknagiB ykpaiHcbkoi nposu). JlesiB : JIHY,
1989. 216 c.
Kapacvk B.W., MNpoxeayésa O.[. VHag MeHTanbHOCTb.
Mocksa : Ho3uc, 2005. 352 c.
Koneraesa |.M. Hapuc npo KomyHikaTWBHY BTOPUHHICTb.
Banucku 3 pomaHo-2epmaHcbKoi ¢hinonoeil. Opeca : Iat-
cTap, 2005. Ne 13. C. 85-96.
Kynus A.B. AHrmo-pycckun dpa3eonormdyeckuii  cno-
Bapb / nuT. pea. M.[l. lutBmHoBow. 4-e n3a., nepepab. un
pon. Mockea : Pyc. a3., 1984. 944 c.
KyxapeHko B.A. TekcT v ero cTpykTypa : y4ebHoe nocobue.
Mocksa : ®nuHTa, 2018. 187c.
Jlorman KO.M. CrpykTypa XyOOXECTBEHHOrO TeKCTa.
JlommaH FO.M. O6 uckyccmee. CaHkT-INeTepOypr : Uckyc-
ctBo — Crl1b, 1998. 285 c.
Macnosa B.A. BeeeHne B KOrHUTWMBHYIO NIMHIBUCTUKY :
y4ebHoe nocobue. 7-e n3a., ctep. Mockea : ®JIIMHTA, 2016.
296 c. URL: https://rucont.ru/efd/244431 (naTa 3BepHEHHS:
17.03.2020).
Maryskosa E.[1. UAEHTUYHOCTb 1 NUHIBOKYNLTYpa: METo-
ponorust u3yydeHust : MoHorpadms. Opecca : Wspatens-
ctBo KM OI'T, 2014. 333 c.
CenvBaHoBa E.A. OCHOBbI NUHIBUCTUYECKON TEOPUU
TEKCTa U KOMMyHUKaumu : yyebHoe nocobue / Yepkac.
roc. yH-T uM. borgaHa XmenbHuukoro. Kues : dutocouumo-
ueHTp, 2002. 335 c.
CrenaHoB HO.C. Xapaktepbl HapogoB B 3epkane cob-
CTBEHHbIX A3bIKOB. BiCHUK XapKiecbko20 HauioHarbHo20
yHieepcumemy im. B.H. Kapa3siHa | M-Bo ocBiTu YkpaiHu.
Xapkis : KoHcTaHTa, 2000. Ne 471 : IHo3eMHa chinonorist Ha
mexi Tucavonite. C. 250-254.
TomaxwuH I[. Peanuu-amepurkaHunamel. Mocksa : Beiclias
wkona, 1988. 39 c.
Alken Henry Thomas. The National Sports of Great Britain.
London, 1903, 20 p.
Webster R. Studying Literary Theory: Textual Relations
(1996). 2" Ed. London : Arnold, 144 p.

16.

17.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English
Language. Danbury, CT : Lexicon Publications, Inc., 1993.
1137 p.

Oxford Advanced Learner’s Encyclopedic Dictionary.
Oxford University Press, 1995. 1081 p.

REFERENCES:
Bigunova, N.O. (2017). Polozhitel'naya otsenka:
ot kognitivnogo suzhdeniya k kommunikativnomu
vyskazyvaniyu: monografiya [Positive Evaluation: From
Cognitive Judgment to Communicative Expression:
Monograph]. Odessa: KP OMD [in Russian].

Karasik, V.. & Prokhvacheva, O.G. (2005). Inaya
mental'nost’ [A Different Mentality]. Moscow: Gnosis
[in Russian].

Kolehaieva, I.M. (2005). Essay on Communicative

Secondariness. Zapysky z romano-hermanskoi filolohii
[Notes on Romance-Germanic Philology], 13, 85-96
[in Ukrainian].

Kukharenko V.A. (2018). Tekst i ego struktura [Text and its
Structure], Moscow: Flinta [in Russian].

Kunin, A.V. (1984). Anglo-russkiy frazeologicheskiy slovar'

[English-Russian Phraseological Dictionary]. Moscow:
Russkiy yazyk, 944 p. [in Russian].
Lotman, Yu.M. (1988). Ob iskusstve [About Art].

St. Petersburg: Iskusstvo. 704 p. [in Russian].

Maslova, V.A. (2004). Kognitivhaya lingvistika [Cognitive
Linguistics]. Minsk: Tetra Sistemz, 256 p. [in Russian].
Matuzkova, Ye.P. (2014). Identichnost™ i lingvokultura:
metodologiya izucheniya. [ldentity and Linguoculture:
Methodology of Study]. Odesa: KP OGT, 333 p.
http://catalog.odnb.odessa.ua/opac/index.php?url=/
notices/index/IdNotice:300619/ [in Russian].

Selivanova, Ye.A. (2002). Osnovy lingvisticheskoy teorii
teksta i kommunikatsii [Essentials of the Linguistic Theory
of Text and Communication]. Kyiv: Fitosotsiotsentr, 336 p.
[in Russian].

Stepanov, Yu.S. (2000). The Characters of Peoples in
the Mirror of their Own Languages. Visnyk Kharkivskoho
natsionalnoho  universytetu im.  V.N.  Karazina
[Kharkiv V.N. Karazin National University bulletin], 471,
pp. 250-254 [in Russian].

Tomakhin, G.D. (1988). Realii-amerikanizmy [Realia-
Americanisms]. Moscow: Vysshaya shkola, 240 p.
[in Russian].

Vorob’yova, O.P. (2008). The Text Image in Mental
Representations: a Cognitive-Semiotic Approach. Zapysky
z romano-hermanskoi filolohii  [Notes on Romance-
Germanic Philology]. Odesa: Feniks. pp. 25-31.
[in Russian].

Zorivchak, R.P. (1989). Realia i pereklad [Realia and
Translation]. Lviv, Ukraine: LNU [in Ukrainian].

Alken Henry Thomas. (1903). The National Sports of Great
Britain. London, 20 p.

Webster R. Studying Literary Theory: Textual Relations
(1996). 2" Ed. — London: Arnold, 144 p.

New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English
Language.(1993).Danbury, CT: Lexicon Publications, Inc.,
1137 p.

Oxford Advanced Learner’s Encyclopedic Dictionary.
Oxford University Press, (1995). 1081 p.

Cmamms naoitiuiia 0o peoakyii 05.03.2020
The article was received March 5, 2020



Cepis [epMaHIiCTUKa Ta MIDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

YOK 81'373.7:[811.134.2+811.161.2]
DOI https://doi.org/10.32999/ksu2663-3426/2020-1-21

JNIHFBOKYNbBbTYPOJIOrN4YHI OCOBJINBOCTI CUMBOIJIIKU KOJIbOPY
B ICMTAHCbKIU ®PA3EONOrII

Npoacbka EniHa bopuciBHa,
KaHau4at KynsTypornorii,
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OOdecbKul HayioHanbHUl rnonimexHiYHUl yHisepcumem
grodskaelina@gmail.com
orcid.org/0000-0002-1122-2878

Cmammio npucesiyeHo O0CIOXEHHIO YKpaiHCbKUX ma ICraHCbKUX M03Ha4YeHb KOIbOpy Ha Mamepiari CydacHux miy-
Ma4yHUX CII08HUKI8, ¥y m. 4. nybrikayili cy4acHoi npecu, IHMepHemy, Haykosux i MpoghbeciliHo-CrpssMo8aHUX meKcmis.
Mema. onosHo memoro 00CIOKEHHS € 8USBMTEHHS U ONUC 3a2arbHUX i CrieyUIYHUX PUC ICNaHCLKUX ma yKpaiHCbKUX
Memacdhop Korbopy, sIKi perpe3eHmytoms hpasMeHmu HaujoHanbHUX MosHUX kapmuH. Memodu. Crieyucbika docni-
OXeHHs1 nepedbayae suUKopuCmaHHS Pi3HUX memodie 38epHeHHsI 00 Mamepiany, 8 Hawili pobomi OCHOBHUM € KOMIl-
neKcHUl Memod. TakoxX 8UKOPUCMOBYeMbCS MOPIBHAIbHUL MEMOO, WO BUSIBITSIE CXOXICMb i 8BIOMIHHICMb y CmMpyKmypi,
ceMaHmuui ma yHKUIOHY8aHHI iMeH 3i 3Ha4eHHSIM KOITbopy, a makox 00380J/15i€ 8CMaHO8UMU KOJI0 MiXXMOBHUX 8i0rnoeio-
Hocmel i 8idmiHHOCcmel y Mexax 00crioxyeaHux sieuwy. Pesynbmamu. IcHye dymka, wo ¢hpaseonoaiyHi oOuHuui Oyxe
rowupeHi 8 noscsIKAEHHIU Mosi, | 8 makux ¢ppaseonoaiyHux 00UHUUSAX nepedaembCsi eMOUIUHUL cmaH IrOUHU, i no3u-
MmU8Hi ma He2amueHi pucu xapakmepy, pisHi coyianbHi ma KynbmypHi seulja, Xo4a 3Ha4EHHS Kobopig y Pi3HUX Mogax
He 3aex0u 3bieaembCs, MOMy KinbKicmb ¢hpa3eosioaiyHux 0OUHUUL 3 OOHUM i MUM CaMuM KOJIbOPOM y Pi3HUX Mogax
pi3Ha yepe3 po3bixHocmi y cripuliMaHHi QOBKINNA ma pi3He Mcuxoro2iyHe miyMadYeHHs1 KOobopie. BucHoeku. Takum
YuHOM, y 0ocniOxeHHi Mu 008enu, WO KOJp i 2apMOHIsi HaBKOMUWHBLO2O C8iMy 8idiepatomb 3Ha4yHy Porib y Kyrbmypi
ecix Hapodig, mox, abu 3p03yMimu MO8y MO20 Yu mMoz2o Hapody, HeObXIOHO su8HUMU 8/IU8 KOMTbOPY 8 iXHIU Kyrbmypi.
LocnidHuku cmeepOxyromb, Wo pOo3yMIiHHS KOITbOPY, @ MaKoX M08 si3aHuX i3 HUM acouiauill rpyHmyrmbCs Ha 8iKO8IYHUX
mpaduuisix neeHo2o Hapody. Ha mamepiani ghpa3eonoziamie Kombopy icrnaHcbKoi mMogu Hamu Byrno 8cmaHO8eHo, Wo
Halyacmiwe 80HU He MOXymb bymu nepeknadeHi yKpaiHcbKow 00CigHO Yeped 8idcymHicmb y Hill CX0X020 cumeosy abo
acouiayji 3 mum abo mum KoribopoM. 3a3guyali maki 8upasu nepeknadarmscs 0nucoso abo 3a AoNoOMO20I0 YKPaiHChKUX
¢hpaseosoeiamie, 8 OCHO8I sIKUX fiexamb iHWi 0bpa3u. Pa0 ghpa3eosnoziamie KOmbopy iCrnaHCbKOI MO8U, HE BUSIBMSIHOYU
CMPYKMYpPHUX aHarozie 8 yKpaiHCchKill, Mae npo3opuli ceHc Yepe3 3bie miei yu moi konipHoi acouiauii. Omxe, Moxemo
3a3Hayumu, Wo KoxHa Moea Mae csili criocib «4reHysaHHsI» criekmpy, mobmo Konip nog’a3aHull 3 icmopieto Hapody, tio2o
Kyribmyporo, nobymom, mpaduyiamu mouwo.

Knroyoei cnoea: memacghopu Komnbopy, hpa3eornoaiyHi 00UHUL, icnaHCbKa Moea, HauyjioHanbHi MOBHI KapmuHU, KOMI-
neKcHUl Memod AOCIIiOKEHHS.

CULTURAL-LINGUISTIC FEATURES OF SPANISH COLOUR IDIOMS AND SYMBOLS
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The article is devoted to the research of Ukrainian and Spanish color designations on the material of modern interpretative
dictionaries, including publications of the modern press, the Internet, scientific and professionally oriented texts. Purpose.
The main purpose of this study is to identify and describe the general and specific features of Spanish and Ukrainian
color metaphors that represent fragments of national language paintings. Methods. The specificity of the study involves
the use of different methods of accessing the material, in our work the main is a comprehensive method of research. Also,
our study uses a comparative method that reveals similarities and differences in the structure, semantics, and functioning
of names with color values, and allows us to establish a range of interlanguage correspondences and differences within
the phenomena under study. Results. It is believed that phraseological units are very common in everyday language,
and such phraseological units convey the emotional state of the person, its positive and negative character traits,
and different social and cultural phenomena. Although the meaning of colors in different languages is not always the same,
so the number of phraseological units the same color in different languages is different due to differences in the perception
of the environment and different psychological interpretation of colors. Conclusions. Thus, in this study we have shown
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that the color and harmony of the outside world plays a significant role in the culture of all peoples, and in order to
understand the language of a particular nation, it is necessary to study the influence of color in their culture. Researchers
argue that color understanding, as well as its associated associations, is based on the centuries-old traditions of a particular
people. Based on the material of phraseologisms of the color of the Spanish language, we have found that most often they
cannot be translated into Ukrainian literally because of the absence of a similar symbol or association with one or another
color. As a rule, such expressions are translated descriptively or with the help of Ukrainian phraseologisms, which underlie
other images. A number of phraseologisms of the color of the Spanish language, without revealing structural analogues in
Ukrainian, have a transparent meaning due to the coincidence of one or another color association. So, it can be noted that
each language has its own way of “membership” of the spectrum, that is, color is connected with the history of the people,

their culture, life, traditions and so on.

Key words: color metaphors, phraseological units, Spanish, national language pictures, complex research method.

Beryn

3naBHA JIIOAM  Ha/JaBajld OCOOJIMBOTO 3Ha-
YEHHSI «MOB1 KOJIbOPIB», IO Bi,I[06pa)KeH0
y crapozaBHix Midax, HAPOJIHHX OIIOBI/IAHHSX,
Ka3Kax, PISHOMAHITHHX PeIIriifHuX i MICTHIHHX
yueHHsX. | cporomHi mpobiema KoIbOPOBOTO
CUMBOJII3MY € OJIHIEIO 3 LEHTPAILHUX MPOOIEM
Cy4YacHOI JIHTBICTUKH, TICHXOJOTii, KYIBTYpO-
norii romo (Luque Nadal, 2012). [ToxomkeHHs
KOJILOPOBOTO CHMBOJTY, HOTO 3MICT, BIJIHOIIECHHS
0 THX YU TUX TOMIN 1 SBUII Yy KUTTI JIFONEH,
MDKKY/IBTYPHA PI3HHAL y KOTBOPOBIH CHMBOJIII
€ OJIIHUM 13 TOJIOBHUX MUTaHb M€l mpobiemu,
0 HalscKpaBile BUSBUIIOCS Y (hpa3eosorii,
KOTpa € OIHUM 3 YM HE HaWIaBHIMIMX MOBHHX
1acTiB. TakuM 4UHOM, 0COOIUBO SICKPABO KyITb-
TypHO- HaIllOHAJIbHI 0COOIMBOCTI HABKOIHIIHBOT
JiCHOCTI HpeI[CTaBJIeHl y ¢paseonorii. dpase-
OJIOTisI — TIe TAaKWi TUIACT MOBH, B SIKOMY BiJO-
OpaxkeHa CaMOOYTHICTb TOTO HYH TOTO HAPOALY,
TOMY CTa€ 3pO3yMLTHM i 3HaYCHHS y BUKIIaaHHI
Ta BHMBYCHHI iHO3eMHOI MoBu. IcHye nymKka,
o (pa3eosoriyHi OAMHHUIIL JyXe MOMIHUPEH]
B TIOBCSIK/ICHHIN MOBi, HaBITh CTBEPIKYIOTh, 1110
70% nOpOCIOr0 MOBJIEHHS MOXKE€ CKJIaJaTUCS
3 (pazeonorii, ToK, SKIIO 1€ TaK, HEMOXKIUBO
3amumary ii ocropons (Mellado Blanco, 2015).
VY Takux QpazeosoriuHuX OIUHUIISAX TEPEIAETHCS
EMOLIIMHUI CTaH JIFOAMHH, 11 O3UTUBHI Ta HETra-
TUBHI PUCH XapaKTepy, pi3HI COLIaJIbHI Ta KyJb-
TYpHI SIBUILA, XO4Ya 3HAYEHHS KOJIbOPIB Yy PI3HUX
MOBax HE€ 3aBXIU 301rar0ThCs, TOMY KUIBKICTh
(hpazeonoriyHuX OJUHUIIL 3 OJTHUM 1 THM CAMHUM
KOJIbOPOM Y PI3HMX MOBax pi3Ha depe3 po30ik-
HOCTI y CIIpUIIMaHH1 TOBKUIJIS Ta pi3HE MCUXOJI0-
riYHe TIIyMa4eHHs KOJIbOPIB.

1. KonuenryanbHui
JAKeHHS

lonoBHOTO Memow cmammi € BUSBICHHS
W omuC 3araJibHUX 1 cnenu@iuHuX pPUC ICITaH-
CBKHUX Ta YKpaiHCBKUX MeTadop KOIbOpy, SKi
penpe3eHTyoTh  (hparMEeHTH  HaIlllOHAJbHUX
MOBHUX KapTHH.

Teopemuuni nepedymosu. Konvopu y dpase-
OJIOTIYHHX OJIMHUIIX BBAKAIOTHCS METadoporo.

anapar  JocJii-

Mertadopy BUeHI BIAHOCATH IO MPOBIIHHUX
3ac00iB MOJETIOBAaHHS KapTUHU CBiTYy (ApyTio-
HoBa, 2004, I'ymynsk, 2013, Mellado Blanco,
2015). Tak, 3. IlomoBa Ta I. Crepuin (2015)
HopsAJ 13 HOMIHATUBHUMU 1 (DYHKI[IOHAJIbHUMU
3aco0aMM CTBOPEHHSI MOBHOI KapTUHU CBITY BiJI-
3HAYaIOTh TaKOXK 00pa3Hi 3aco0M, y T. 4. Halli-
oHabHY MeTadopuky. Meradopa Moxe OyTh
JDKEPEJIOM B1JIOMOCTEH Mpo TIMOWHHI po3yMOBi
MPOLECH, 110 BiOyBAIOTHCS y CBIIOMOCTI HOCIB
MOBH 1 BIUIMBaIOTh Ha ()OPMYBAHHSI MOBHOI Kap-
TUHU CBlTy Bupucrnst ¢penomeny meradopu —
OJIMH 13 HAWBaXUIUBIIIUX HAMPSMIB KOTHITUBHOT
nminrBictuku  (Lakoff, 2004; Johnson, 2004;
Ibarretxe-Antufiano, 2012; Valenzuela, 2012),
y sKiii meTtadopa pO3IISNAETHCS SIK OCHOBHA
MEHTaJIbHA OTepallis, K 3aci0 Mi3HaAHHS, CTPYK-
Typu3arlii Ta mosicieHss cBity (I'mazynona, 2000:
155).

Memooonozia.  Creundixa  TOCIIUKCHHS
nependayae BUKOPHCTAHHS p13HI/IX METO/IiB 3BEp-
HEHHS 10 MaTeplany, B Halliif pobOTi OCHOBHUM
€ KOMILICKCHHH MeTO/I. TakoX BUKOPHCTOBY€ThCs
TMOPIBHAIBHMI METOJ, IO BHABISE CXOXKICTH
1 BIAMIHHICTb Y CTPYKTYpl, CEMaHTHULl Ta QyHK-
[IOHYBaHHI IMEH 31 3HAYECHHSM KOJIbOPY, a TAKOK
JIO3BOJISIE BCTAHOBUTH KOJO MI>KMOBHHX BIJIIIO-
BIIHOCTEH 1 BIAMIHHOCTEH y MEXKax JOCIiIKY-
BaHUX sIBUILI. BomHouac 3amyyaroTecsi (hakTU4HI
Ji@aHi 3 eTUMOIIOTi ACSKUX JCKCHYHUX OIUHHUIb,
y 3B’S3Ky 3 LM BHKOPHCTOBYETHCS ICTOPH-
KO-CEMaciONOTIYHMHN MiAX1A 10 aHaJli3y MOBHOTO
Marepiainy, SKUi JO3BOJISIE PO3IIISIIATH PO3BUTOK
CEMaHTHUKH MPUKMETHHKIB 31 3HAYCHHSIM KOJIBOPY,
MOYMHAIOUM 3 JIPEBHBOTO CHUHKPETU3MY IMEHI1
(SIK TTOYaTKOBOTO €TaIy CEeMaHTHYHOTO MPOIIECY ).
VY po3B’si3aHHI Ha3BaHWX 3aBJaHb JOCIIHKECHHS
MU BUKOPHCTOBYBallM TUCTPUOYTUBHUN METOI,
aHaJ i3 CIOBHUKOBUX Jc(iHIIIN, OMHCOBHI
METOJI, 0 JJO3BOJISIE Y BCIX JAETaSAX 1 CHCTEMHO
CXapakTepu3yBaTH aHATI30BaHHUIA MaTepial.

Mamepianu  0ocnioycenna.  YKpaiHCHKi
Ta1CMaHChKi TO3HAYCHHSI KOTbOPY PO3TIISIAI0THCS
Ha CHHXPOHHOMY 3pi3i, OCKIJTbKH OCHOBHHM JIXKE-
peJIoM MOBHOTO Marepiajly € CydyacHl TiIyMauHi
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CIIOBHHMKH, B T. 4. IyOumikamii cyyacHoOl mpecw,
Intepuery, HaykoBi Ta mpodeciiiHo-crpsiMOBaHi
TEeKCTU. 30MpaHHIO W OCMHCIEHHIO MOBHOTO
Marepiany 6araro B oMy cnpustn: «Diccionario
de la lengua espainola» Real Academia Espafiola
(2014, 23 ed.), «Diccionario fraseoldgico
documentado del espanol actual. Locuciones
y modismos espafioles» Seco, M., Andrés, O.
y G. Ramos (2004), «Refranero multilingiie»
Sevilla Mufioz, J. y M.I.T. Zurdo Ruiz-Ayucar
(2009).

2. CumBoJika KOJBOPY B
Ta yKpaiHchbKiii ppaseostorii

TakuM 9HHOM, y NOCIIUKCHHI MU JOBEIH,
IO KOJp 1 TapMOHiS HaBKOJMIIHBOTO CBITY
BiJlirpae 3HaYHY POJIb Yy KYJIBTYpi BCIX HapomiB,
TOX, a0u 3pO3yMITH MOBY TOTO YU TOTO HAPOLY,
HEOOX1THO BUBYUTH BIUIMB KOJIBOPY B IXHIH KyJIb-
Typi. JlOCHITHUKH CTBEPIKYIOTh, 110 PO3YMIHHS
KOJIOPY, a TAKOXK TMOB’S3aHUX 13 HUM acoIliaIlii
IPYHTYIOTbCS Ha BIKOBIYHHMX TPAAMIIISIX TIEBHOTO
HapoLy.

Federico Garcia Lorca (Federico Garcia
Lorca, 1975) BBaxaB, mo Meradopa € piTHOIO
JIOYKOI0 YSBM, «iHOAI 1l Ja€ >KUTTS PanTOBUI
cnanax 1HTyimii, MPOCBITIEHOI JOBrOIO TYTOIO
nepenuyyTTiB». [Ipo BuUHUKHEHHS MeTagopu
BiH mucaB: «I1{o6 meradopa oxuia, mOTpiOHI
nBi ymMoBH: (opma 1 paaiyc nmii — Sapo B IEHTPI
Ta MEPCIEeKTHBa HABKOJO. SIIpO PO3KPHUBAETHCA,
Haue JMBHA, HE3HAHA KBITKA, aje B HABKOJMIII-
HBOMY CSAMBI MU 3HaXOAMMO Ii Ha3By i Biauy-
BAa€EMO 1i apoMar...».

Jlnist IOpiBHSHHA W aHami3y OynM B3sTI MeTa-
¢dopH 3 THMHU KOJIbOPAMH, IO HAWYACTIIIE BXKHU-
BAaIOTHCS B ICIIAHCHKIH Ta YKpaiHCHKiil MOBax.

[Tonst ocHOBHUX KOIBOPIB B 000X MOBax 30ira-
I0ThCS1, 332 BUHSATKOM OJIAKUTHOTO 1 CHHBOTO, SIKUM
B icmaHChKiii MoBiI BimmoBimae azul. Tyt mpa-
BOMIPHO TOBOPHUTH 1 IPO MOBHY KapTHHY CBITY,
0 BiJirpa€e BaXKIUBY POJIb y MPOIIECi Mi3HAHHS
1 (hopMyBaHHS KOHIENTYaJbHOI CUCTEMU HOCIIB
MOBH, OCKUIBKH MOBHE MHUCIIEHHS YHHUTh
AKTUBHUN BIUIUB HA CBIAOMICTb. Y 3B’S3KYy
3 IIUM BKa3y€MO Ha TMO3HAYEHHsS OCHOBHUX Ha3B
CTeKTpa B YKpaiHCHKiii MOBIi: YepBOHMIA, OpaH-
JKEBUM, JKOBTHH, 3CJICHMH, OJIAKMUTHUM, CHHIMH,
(hioneToBwiA; B ICITAHCHKIM MOBI: 10j0, anaranjado,
amarillo, verde, violeta, i azul HE = cuniii, 1 He
= OJaKUTHHH, azul = cuHIN + OJaKUTHUN, TAKOX
y JIBOX CUCTEMax PO3IVISIal0ThCs 3arajibHi Ha3BU
aXpOMaTUYHUX KOJbOPIB, MPEACTaBIEHI TphOMa
HazBamu: Oummii (blanco), cipuit (gris), yopHuit
(negro) (Seco, Andrés & Ramos, 2004).

B ykpaiHChKiil Ta icmaHChKiif MOBaX CTBOPIO-
IOTBCS CTIeM(iuHi KOJIpHI MO3HAYEHHS, 3aCTO-

icmaHchbKil

COBHIJIUIIIE /IO IEBHUX ITpeaMeTiB. CrieriatbHUMHU
MPUKMETHHUKAMHU Yy JIBOX MOBaX MO3HAYaIOThCS
KOJIp BoJIOCCS JIIOAMHU (triqueflo — TEeMHO-py-
csiBuid, rubio — OunsiBUi, castaiuelo — TeMHO-py-
CsIBHIT), KOJIip OT0 MIKipH (MOoreno — CMarysiBHiA,
zarco — Oinuii, amoratado — (ioneroBuii, cuHIO-
BaTHii); B ICTIAHCHKIH BiJ3HAYCHI HA3BU KOJIBOPY
nanepy (agarbanzado — Mae Komip TypelbKOro
ropixy), KoJapopy miai (mochoso — mo3eneninmii),
KOJIbOPY MIIeHHI (ceburro — Oinuii), KOIbOpy
ntuii (lempo — dopuyBatwii) i T. 1. Y MOBI
€ HaBITh CIELiabHI MO3HAYEHHS Ha3BU KOJIbOPY
Ha repOax: gules (uepBoHmii), argen (Oinmii,
cpiOHuit), sinople (3emenuit), sable (d4opHwmii)
(Diccionario de la lengua espanola 2014).

3aramoM B ICMAHCHKIA CHCTEMI BiATIHKU
KOJNIPHUX BIAYYTTIB  BIAPIZHSAIOTHECS  OUTBII
JeTalbHO, HDK B yKpaiHCBhKIM. SIKmio ciin
MO3HAYUTHU KOJIIP, TO yKpaiHChKa MOBa HacaM-
nepel BUKOPUCTOBYE MPUKMETHUKH OCHOBHHUX
KOJIbOPIB, a BIATIHKK BHUCJIOBJIIOE Yepe3 IIi
KOIbOPU, MOAU(DIKYE PI3SHUMHU CIOBOTBOPUYHUMU
3acobamu. B icmaHChKiil MOBI BIATIHKU ITO3HA-
Yal0ThCs HE Yepe3 OCHOBHI KOJIBOPH, a 0COOIH-
BHUMH CJIOBaMH. [CTTaHCHKI CTOCOOU TTO3HAYCHHS,
Xoua i OLTBIN JeTalIbHI, HE MAIOTh Ti€T BHYTPIIII-
HBOI B3a€MO3AJIEKHOCTI €JIEMEHTIB, SKa Xapak-
TepHU3y€e YKpaiHCBbKYy CHUCTeMy. 3yCTpiualounch
13 TaKUMHU BIJITIHKaMHU, sIK tinto, cinzolin, pardo,
zarco i1 T. 7., MU HE MOXXEMO 3a (bopMOIo KX
HaiiMCHYBaHb BU3HAYHTH, SIKOTO KOIBOPY Bil-
TIHOK BOHH M03HAYAI0Th. BOHY MOTHBOBAHI 1032
KOJIOM OCHOBHUX KOJNIPHUX MO3HAYEHb.

Hocii icnancbkoi MOBHM TpH MO3HAYECHHI
KOJIbOPY BUOYIOBYIOTh acOIiaTUBHUM psl. Buko-
pHCTaHHS OINUCOBUX KOHCTPYKLIH € BimoOpa-
JKEHHSIM MOBHOI KapTUHU CBITYy. TUIBKM B icIIaH-
CBbKI1if MOBI, Ha BIIMIHY Bl YKpaiHCBKOT1, ICHYIOTh
BIITIHKM TTO3HAYEHHsI KOJIbOPY, Taki sk: el color
de las manzanas — xouip s16:1yK, el color dorado de
la gente de mar — 3010THIi KOJIip JKUTETIB y30e-
pexoks, el azul de la noche — cuniii komip Houi,
el color casi marron — yeap KOpUYHEBUI KOIIp
(Luque Nadal, 2012).

HopiBHSHHS NPSAMHX 1 TMEPEHOCHHX TO3Ha-
YeHb KOJIbOPY B ICHAHCBHKIA Ta YKpaiHCHKii
MOBaX IOKa3ye, MO B METOHIMIi MPOSBISETHCS
TEHJICHIIISI 1CTIAHCHKOI MOBH /IO BHUKOPHCTaHHS
CiiB ORI aOCTPAKTHOTO 3HAYCHHs (tiene unos
ojos grises siempre alegres — Ti cipi o4l 3aBX1IU
Becem, un poco la cabeza gris — cuBa rososa,
mil surcos grises — THcsiUa cipux 3MOpIIOK, dias
iguales, grises — OJJHaKOBI Cipi JH1).

Metadopuuni 3HaYEHHS ICHAHCHKOI MOBH
HAyTh naii Bil mMpsSMOTO, OUIBII TOTO, «acollia-
THUBHA MOTHBOBAHICTBY» 3HAYEHb HE 3aBXKIU BiJ-
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[OBiJa€ JIOTIYHIA OILUHI{ BIAMOBIAHUX ITOHATH:
lila (6y3koBuit xomip) — lila (mypenn), blanco
(6imuit  komip) blanco (mypens), aplomado
(CBHHIIEBOTO KOJBOPY, CipyBaruii) — aplomado
(JTIHMBUH, HETIOBOPOTKHH). Y BCIX ITUX SBHINAX
BiIOOpaXkaeThCsl 3arajibHa, Jerma metadopu-
3alisi B ICHAHCBKIA MOB1, HIX B YKpaiHCBbKii
(Sevilla Mufioz, Zurdo Ruiz-Ayucar, 2009).

3naTHi HaleXXaTH 0 PI3HUX CIOBOTBOPYHX
TUIIB TPU BUPAXKECHHI JIEKUIHKOX 3HAYeHb,
IIMPOKO TMOIIMPEH] B iICHAHCHKIHM CIOBOTBOPEHHS
Ha -ado: perlado, limonado, colorado, aplomado.
[Tpuxmernuku perlado i limonado y cioBocmomy-
yeHHsx Tumy collar perlado (HamucTo 3 mepmiB),
pastel limonado (TUMOHHE TICTEUKO) MArOTh 3HA-
YCHHSI «BIIACTUBUH, III0 HATIS)KUTH TOMY, [0 3a3Ha-
YEHO BHPOOJISIOTH CJIOBOM» 1 3HAUYEHHS KOJIBOPY
TOT0, [0 3a3HAYCHO MOTHBYFOYHMM CJIOBOM Y CJIO-
BocnoyueHHsX tumy: bufanda perlada (mepmo-
BOTO KOJIbOPY KamiHe), tela limonada (TkanmHa
JMMOHHOTO KOJbOpY). CeMaHTHUUHI MOJeNi J03-
BOJISIFOTB POIIISIAATH CIIOBOTBOPYY OMOHIMIIO 5K
CHCTEMHE MOBHE SIBUIIIC, BJIACTUBE 1 YKPaiHCHKIH,
1 icTaHCBHKIN MOBaM.

3a HaIlllMMU CIIOCTEPEIKCHHSIMH, B MeTadopax
KOJIbOPY YKpaiHCBKOI Ta IiCIIAaHCHKOI MOB BHKO-
PHUCTOBYIOTHCSI OCHOBHI aXpOMAaTU4HI KOJIbOPU —
YOPHUH 1 OLTHH.

Sk B icmaHCBKii, Tak 1 B YKpaiHCBhKili MOBax
Olmmii komp o3Hayae J00po, MHUpP, CBITIO,
YUCTOTY, ITHOTJIMBICTb, CBATICTh, BiJBEPTICTb,
CIIOKIH, TIpaBay, OOKeCTBEHHE, BIYHE, TyXOBHE.
B ykpaiHchkiii KynbTypHii Tpaauiii Oiauii Komip
BHUKJIMKA€ TPHEMHI acoriarii: Oum pyku, Oinme
JINYKO, Oijla xaTa, Olnui 1e0inb, OUTMH IBIT Ha
kanuHi. Jlami HaBemeHi mnpukiaaan  meradop
1CIaHCBHKOI MOBH, SIKI BUPa)KalOTh CTPax, HE3BUY-
HICTh, HEIOCIIJKEHICTh, O€3rpilllHICTh, CBS-
TICTh, BIJIMIHHICTH TOMIO : ponerse blanco del
miedo (moOumiTH Bix cTpaxy); blanco como el
papel, el muerto (Oinmii sik cMepth); envidia
blanco, alma blanca (6is1a 3a3apicTh, 6ia qy1a);
cartilla de lincenciamieto (Oinuii kBUTOK); Mirlo
blanco (6ima BopoHa); verso libre, baile blanco
(61nmii Bipm, Oinmi TaHelp); Mago blanco, clero
secular (Oinuii mar, Oije JAyXOBEHCTBO); estar,
quedarse en blanco (6ytu He B Kypcl cIpaB);
negro sobre blanco (4yopuHum mo 6imomy); esto
estd solo hilvanado, poco disimulado (e muTo
Oimmmu HUTKaMu); lugar en blanco (6ina msma);
en plento dia (cepen Ginoro ans); noches blancas
(6111 HOU1).

XapaKTepHOI 0COOIHMBICTIO YOPHOTO KOJIBOPY
€ Te, MO /s BCIX HApOMiB BIiH CHMBOJI3YE
«TOTaHe» — CMEpPTh, Tpayp, CKOpOOTY, MejaH-
XOJi0, MpUHWXKEHHS, pyiHyBaHHA (I'yiymsk,

2013). CumBoJIiKa YOPHOTO KOJIBOPY MOOYI0BaHA
Ha MPOTUCTABJICHHI OUIOMYy. Y HaBeIeHUX MpHU-
KJIa/laXx KOJIp Ma€ HeraTHMBHE 3HAaueHHs: caer de
lo blanco a lo negro (Bmactu 3 Heba Ha 3eMIIIO,
CIycTUTHUCS 3 Hebec); poner negro sobre blanco
(mucatu 4opHUM 1O OLTOMY); pagar en nhegro
(TuTaTUTH YOPHUM HAJIOM); convertir en blanco
lo negro (mMepekpyTUTH iICTHHY, BUIATH YOpHE 32
oire); decir blanco hoy y negro mafiana (roBo-
PUTH CBHOTOJHI OJIHE, 3aBTpa IHIIE, MOCTIHHO
MIHATH CBOIO JyMKY); no distinguir lo blanco
de lo negro (30BciM He po30UpaTUCs B YOMYCh);
pasarlas negras (0imyBaTH, MY4YUTHCS, MHKa-
THCS); ponerse negro a uno (3JIUTH, APaTyBaTH,
JIOBOJIUTH JI0 CKa3y, BUBOJIUTH 3 cebe); estar negro
(posiznuTHcs); tener la negra (momacTu y moyiocy
HeB/ay); suerte negra (371a 107151).

BucHoBku

Ha wmarepiami  ¢pa3eonorismiB  KOIbOpy
ICIaHChKOi MOBU HamH OyJ0 BCTAHOBJICHO, IO
HalyacTillle BOHM HE MOXYTh OyTH TMepekiia-
JIeH1 YKpaiHCHKOIO JTOCIIBHO 4epe3 BiJICYTHICTh
y Hiif CX0KOT0 CUMBOJTY ab0 acoriaii 3 TuM abo
IHITUM KOJILOPOM. 3a3BU4Yail Taki BUpa3u Iepe-
KJIa/Ial0ThCsl OMUCOBO a00 3a JOMOMOTOI0 YKpa-
THCBKMX ()pa3eosIori3MiB, B OCHOBI SIKHUX JIEXKATh
iHm oOpas3u. Tak, B icmaHCHKiA MOBI (PyHKIII-
onye metadopa colgar el / un marrén a alguien
(HOBICI/ITI/I OCh KOPHYHEBE Ha KOTO- He6ym>)
KU HE Ma€e eKBIBaJICHTa B yKpaiHCHKi MOBI
1 TOMY TIEpPEeKJIaJac€ThCsl ONMMCOBO «3BUHYBAaTUTH
KOTO-HEOy/Ib Y YOMYCh TIOraHOMY». A0O, HAITpH-
kiaa, metadopa libro verde (3eneHa kaura), sika
BUKJIMKA€ B YKPaiHCHKOMOBHOTO HOCIisS Hacam-
nepes acolialii 3 MpUpoAok0, EKOJIOTIE0, HABKO-
JWMIIHIM CEpeIOBHIIEM, OJHAK IA€ThCS y 3HA-
YeHHI «KHHra abo >KypHaj, A€ MMyOJiKyIThCs
3a0aBHI BIZIOMOCTI PO KpaiHH Ta iXHIX JKUTEIIB,
MO3UTHUBHI Ta HETaTUBHI MOMEHTH POJOBOJIB
TOTO YU TOTO POIY».

Pan  ¢dpazeonoriamiB  Koibopy — iCHAaHCHKOT
MOBH, HE BHSBISIOUM CTPYKTYPHHUX aHAJIOTIB
B YKpaiHCBKIH, Ma€e MPO30pHH CEHC uepe3 30ir
Ti€l 9u TOi KOJIPHOI acomiarii, sk, HaIpHUKIaI,
y TaKUX BUCJIOBIIOBAaHHSX: cruzar con el disco en
r0jo (MepeTHyTH (AOPOry) 3 YEPBOHUM JIUCKOM) —
«IpoiXaTH Ha YEpPBOHUIL KOJIip (CBiTHO(bopa)»
estar de un humor gris (nepebysarn B cipomy
HacTpoi) — <<6yTH HE B AyCi, XaHJPUTH, TYKHTHY.

Jlesiki CTIiliKI CIIOBOCTIONYYEHHS 1CTIAHCHKOT
MOBH, KpIM 3arajibHONPHUHHITUX MIKHAPOJHUX
3HAYEHb, PeATi3yOTh JOAATKOBI, III0 € HAIlIOHAJIb-
Humu. BizeMemo, Hanpukiaa, metadopy bandera
negra (YOpHHI Iparop, EKBiBaJEHT SIKOTO B YKpa-
THCBKIN MOBI — «J9OpHUH (TPATCHKHIA) MParopy.
Boanouwac y IlipeHeiicbkoMy HaIlioHAIBHOMY
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BapiaHTi icaHChKOI MOBH 1151 MeTadopa peanizye
JIOIATKOBUH CEHC — «BOPOXKICTBY», «HaaMipHA
CYBOPICTB IIIOA0 YOTO- 200 KOTO-HEOYIbY.

OT)KC, MOXCEMO 3a3Ha4uTH, 110 KOXXHAa MOBa

Mae CBiil CIOCIO «WICHYBaHHS» CIIEKTpa, TOOTO
KOJIip TIOB’ SI3aHUM 3 ICTOPI€I0 HAPOAY, HOTO KYIIb-
TYpOIO, TOOYTOM, TPAAULISIMHU TOILO.
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Cmammio npucesyeHo orucy cmpykmypu hpa3eonoeaidHo2o rons koHuenmy CMEPTB y mypeubkit MO8HIl KapmuHi
csimy. PosymiHHs1 nobydosu makozo cybrosns Ao360M9€ 0CA2HYMU ysiereHHs HOciis Mosu wWodo 0bpaHo20 eremMeHma
KapmuHu cgimy, sikuli 06’ekmugyembcsi Yepes rnesHuUll 1eKCuYHUl Mamepiarn.

Mema cmammi nonsgeae y GemarnbHomy onuci 6ydosu ¢hpaseonoaiyHo20 nons 06paHo20 KOHUenmy y pamkax
mypeubKoi KoHUernmocgepu.

Memodamu OocridxeHHs: sucmymnaroms Memo0 CyuinbHOI 8UBIpKU, 3a 0MOMO20H0 sikoeo Byro 3ibpaHo Mamepian 0ocri-
OXeHHS1 3 HU3KU Gbpa3eorioaiqHUX, milyMadHUX | mepeKnadHUX CrI08HUKI8 MypeubKoi MO8U, a makox Memod noib08020 Mode-
J108aHHS1, W0 00380715IE ymeopumu ¢hpa3eorioziyHe rosie ma rnpodeMoHcmpysamu to2o CmpyKmypy.

Pesynbmamamu pobomu cmarnu nodin ymeopeHo20 (hpa3eosio2idHO:0 Mosisi Ha Cybrons, 8UHA4YEHHS iX 8HYMPIWHbLOI
CMPYKMypU, @ Makox ecmaHoerneHHs1 HabsuxeHocmi Yu eiodaneHocmi 8id s0epHOi 30HU AOCIOKYy8aHO20 HOMIHAMUBHO20
rons. Poboma demMoHecmpye KOMIIeKCHe cmaegneHHs mosuie 0o KoHuernmy. I3 3ibpaHo2o ¢hpa3eonoaiyHo2o mamepiany
cmae 04e8UOHUM, WO, OKpIiM cMepmi siK ¢hi3iono2idyHo20 Mpouecy Yu NOHSMMS, HOCI mypeybKoi MO8U 8UCIIOBIIHKMb €801
emouii uwjodo uiei nodii, usHa4aroms i Knacugikyroms i MpUYUHU, demarbHO ONUCYMb MPOUEC YU MOMEHM i HaCmMaHHs.

BucHoeku. 3micm KoHuenmy sik 0CHO8HOI 0OUHUYi MEHMAaIbHOCMI, MEHMasbHOI CymHOCMI 8U3Ha4aembCs 8CiM PoO3-
Maimmsm KoHmekcmig io20 exueaHHs U 3anexums 8id ceimoansidHux domiHaHm. ®paseonoziyHa cucmema 30amHa
gifobpazumu siK 8HYmpIWHI, MaK i 308HIWHI ma coujanbHi Xxapakmepucmuku foOUHU i 8idmeopumu iX 3a C80€EPIOHO
cucmemor. Taka ii QpyHKYisi pearnidyembcsi Yepe3 nodasnblie 3acmocy8aHHs y Memooulyi KOHUeNmyanbHo20 aHanisy 07
8U3HaYEeHHS1 | demaribHO20 OMuUCY KO2HIMUBHUX 03HaK A0CiOXyeaHO20 KOHUEeNMmy, Wo, y 80t Yepay, dae 3moay onucamu
He nuwe obpaHy MeHmarbHy 00UHUUL, a U 3p0bumu npunyweHHs npo i 38’30K i3 iHWUMU KOHUernmamu y mypeubkit
MOBHIl KapmuHi ceimy. Poamaimmsi KoHmekcmig docnioxysaHux ghpaseonoaiyHux o0uHUUbL 0800UMb, WO iX PO3YMIHHS
3anexums 6i0 oceiyeHOCMI peyurnieHma, a makox (ioeo ceimoansiOHux 0oMiHaHM.

Knrouoei cnoea: KoeHimueHa niHegicmuka, HoOMiHamueHe rore, i0po noss, nepugpepis nosns, pasema.

PHRASEOLOGICAL FIELD STRUCTURE OF DEATH CONCEPT
IN TURKISH WORLDVIEW

Katsion Iryna Oleksandrivna,
PhD in Philology,

Senior Lecturer of Turkic Philology Department
Kyiv National Linguistic University
iryna.katsion@gmail.com
orcid.org/0000-0001-6602-1574

The current article is devoted to the phraseological field description of the DEATH concept in the Turkish worldview. The
understanding of such kind of field structure gives an opportunity to realize the Turks’ attitude to the selected worldview
element that is objectifies through the range of the lexical units.

The purpose of this research is to describe in details the structure of the chosen concept in the framework of the Turkish
conceptual sphere.

Methodological background of the research is based on the continuous sampling method that provides with the material
for the investigation collected from the Turkish phraseological, explanatory and translation dictionaries and the field modelling
method that helps to build the phraseological field and describe its structure.

The results of the current research are the phraseological field dividing for the subfield, determination of their inner
structure and the defining of the subfields’ place in the nominative field. The article demonstrates the complex attitude
of speakers to the concept. All the collected phraseological units reflect the death perception as the physiological process
as well as describe the Turkish speakers’ emotions connected to this fact, give the classification of its types and reasons
and point out the moment of its coming.

Conclusions. The content of concept as the main mental unit determines with all the variety of the contexts of its
using and depends on the worldview dominants. The phraseological system is able to reflect both inner and external as
well as the social person’s characteristics and reproduce then according to some special system. The contexts variety
of the researched phraseological units demonstrates the fact that their understanding depends on the educational level
and the worldview dominants of the recipient.

Key words: cognitive linguistics, nominative field, field core, field periphery, phrase unit.



Cepis [epMaHIiCTUKa Ta MIDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

Beryn

OcTaHHIMU pOKaMH Jiefjani Oible yBary Bue-
HI-JTIHTBICTH TPUAUISIOTh «IOJIBOBHMY» JOCIi-
JDKEeHHSIM  (pazeoriorii. BuBuenns ¢paseomnorii
3a CEMaHTUYHUMU TIOJISIMU TTOB’ sI3aHE 3 aHAIII30M
MOBHUX OJIMHUIIL SIK CUCTEMH Ha BHYTPIITHBO-
MOBHOMY piBHI. HUHI 1HTEHCHMBHO BHMBYAOThCS
pPI3HOMaHITHI ~ CTPYKTypPHO-CEMaHTH4HI  THUIIH
(hpazeonoriyHuX OAMHHILL, PO3TIISAIAOTHCS BiJl-
HOIICHHA MK CEMaHTHKOIO 1 TIpamMaTHYHOIO
CTPYKTYpPOIO THIIONOTIYHO OXHOPIAHUX (pase-
oJori3MiB. Pi3HOCTOpOHHE BHBYEHHS BIIACTHU-
BOCTEH 1 BIIHOIICHBb (PPA3EOTIOTTUHUX CUCTEMHHIX
00’€lHaHb CIIPHSIE BCTAHOBJICHHIO 3arallbHUX
3aKOHOMIPHOCTEW CHCTEMHOI oprasizaiii ¢pa-
3eosoriyHoro (poHay. OCOOIMBO aKTya IbHUMU
€ YCECTOPOHHI JOCIHIDKEHHS (Ppa3eosoriunol
CEMaHTUKH B il CTAaTUMHOMY CTaHl1 y CHHXPOHII
Ta JlaXpoHii, IO 3IHCHIOIOTHCS Ha Marepiaii
pi3HUX (ppa3zeoceMaHTUYHUX MOJIB.

1. KoHuenrtyajgpHMidi  amapar  J0CJi-
JMKEHHS
CemaHTHYHY CTPYKTYypy (pa3eosorizmin

MOXKHa TIPOCTSXXHTH B podorax M.D. Aue-
¢ipenka, B.JI. Apxanrenscekoro, O.M. baOkiHa,
O.1. di6posoi, B.I1. XKykosa, O.M. MenepoBuu,
B.M. Mokienko, A.M. MomnotkoBa, M.I. Cupo-
penko, B.H. Tenii, M.M. lllancekoro ta in. J{ocmi-
JDKeHHS (Dpa3eosIoTi3MiB 13 OISy KOTHITOJOT
Ta JIHTBOKYJIBTYPOJIOTil IPOBOAATHCS Y pPOOOTaxX
A.M. Meneposuu, 3./1. [Tonosoi, [.A. CrepHiHa,
B.M. Tenii, ®.®. dapxyrainosoi, ['B. Toka-
peBa Ta iH.

Cepen TypenbKuX J0CIITHUKIB, KOTP1 BUBYAIIH
(hpazeonoriyHui MmIacT BIaCHOI MOBU Y PI3HHUX
acmekrax, MoxkHa Bumiautd H. I'noszaiiguna,
O.K. Kaiipy, K. lemipmxi, I. Onryna ta iH.

CDpa3eonor1qHI/H/1 CKIaj TypelbKoi MOoBH
€ HaJ3BMYaiiHO PISHOMAHITHUM Yy ILIaHI CEMaH-
TUKHA. Y HAIIOMY JOCIIKCHHI PO3IIISIIA€THCS
3MicT ()pa3eoJOTIYHUX OJMHUII, SIKI 00’ €THaAH]
B paMKax OJHOTO ()pa3eOCEMAHTHYHOTO ITOJIS.
[Toni6H1 HayKOBI Ipalll JO3BOJSAIOTH KOMIUIEKCHO
CUCTEMAaTU3yBaTl ySBIEHHS MPO  CBITOIIIA[
TYpKiB, X T0OyTOBI Ta KyJIbTypHI OaueHHs, 110
1 pOOUTH TaKi TOCTIHKEHHS TyKe aKTyaJTbHUMH.

Memorw oocnioxycennsa € NeTaJIbHUNA aHal3
CTPYKTYpH (l)pa3eonorquoro TMOJIsi  KOHIICNITY
CMEPTb y TprLILKlI/I MOBHI} KapTHHI CBITY.

36’430k 3 iHwumu oocnioxncenuamu. Opa-
3€0JIOTIYHI OJWHHUII, BUCTYHAIOYU TPOTYKTOM
MeTaOpUIHOTO TEPEOCMUCIICHHS SIBUII JTilC-
HOCTI Ta BIAOOpa)karouM OIL[IHKY ¥ emoliiiHe
CTaBJICHHS HOCIS MOBH, YBiOpaiu B ceOe BEITUKY
KUTBKICTh HAI[lOHAIBHO-KYJIBTYPHOI 1H(OpMaIrii.
VY Hux 3adikcoBaHO # BiTOOPAKEHO MEHTAJITET

HApOJly, YCTPiii HOr0 XKUTTA, 3BUYAL, BIPyBaHHS,
HaIllOHAJIbHI CTEPEOTHIIN i ETAOHH, CTOCYHKH
BCEPEIMHI COIiyMy, ICTOPUYHI TO/ii, eIeMEHTH
CBITOIUISIY, yce Te, II0 € TPEJAMETOM HaIlio-
HaJLHOT KyJABTYpH 1 Oepe ydacth y popmyBaHHI
KOHIICTITyaJIbHOI KapTUHH CBITY, sIKa, SK 3a3Ha-
qajocsl BUIINE, MaTepiali3ylunuch y MOBI, BiJO-
Opakae MOBHY KapTHHY CBITY.

Cepen JHTBICTIB iCHyIOTL pi3Hi n031/1ui'1' 1010
ICTOPHKO-ETUMOJIOT1YHOT OCHOBH TepMiHa «(ppa-
3ema». M.O. Ane(blpeHKo JIOCITIDKYIOYH BIIACHE
cbpa3eonoruo i (pazeMoro po3mIsAIae «aHali-
TUYHHUH 32 (HOPMOIO, aje CEMaHTHYHO IILTICHUN
1 CHHTaKCHYHO HCNONUIBHUN MOBHHH 3HAK,
KU CBOIM BUHUKHEHHSM 1 (DyHKI[IOHYBaHHSIM
3000B’s13aHUI KOMOIHATOPHIN B3a€MOIii 3HaUE€Hb
JICKCUYHUX 1 TpaMaTHYHUX KOMIIOHEHTIB CBOTO
BUIBHOCUHTAKCUYHOTO TEHOTHIY» (AedipeHko,
2009: 12).

0.0. CenianoBa kBanidikye ¢pazemy sK
IHBapiaHTHY OAWHHINO (Pa3eMHOTO  PiBHS:
«YCTaHOBJICHHS CTIBBITHOIIEHHS pa3eM 13 O/1u-
HULSIMM 1HIIUX MOBHUX PIBHIB MOXE CIIyT'yBaTH
OJTHUM 13 JIOKa3iB CHUCTEMHOCTI (ppaseosorii, ii
IPOMIDKHOTO CTaTyCcy B piBHEBIH iepapxii cuc-
temu MoBm» (CeniBanoBa, 2008: 958).

M.T. JlemcbKuil mpononye posmisinatu ¢pa-
3eMy SIK CJOBOCIIONIYYEHHS, SIKE «3a CBOEIO
HOMIHAaTUBHOIO (YHKII€I0 B 0ararboX MOBAax
30iraeTbes 31 CJIOBOM, OCKIIBKH 1 JIEKCeMa, 1 pa-
3eMa BHPAKAIOTh NEBHE TMOHATTS 1 MO3HAYAIOTh
MIPEeIMETH, O3HAKH, Mii». JIIHrBICT 1OBOAUTH, 1110
TOJIOBHA BIIMIHHICTB M1 JIEKCEMOIO 1 (ppazemoro
MOJISITa€ caMe Y CTPYKTYpPl IUX OJUHHIb. SKIIO0
JIeKceMa — 1€ IIIbHO 0OopMIIeHA OIMHUIIS, 3HA-
YEHHS SKOI JETePMIHY€EThCS 3HAYEHHSM ii MOp-
(oJIOT1UHUX KOMIIOHEHTIB, TO ()pazeMa — Hapi3HO
odopMIIeHa OMHUII, 110 CKIIAIAETHCA 3 IBOX YU
OLTbIIIE OKPEMHX JIEKCEM.

Busnauaioun CyTHICTh (bpae,eMI/I ii oHOMa-
cionoriydil QyHKIII Ta CHUCTEMHI OCOOJIMBOCTI,
M.T. [leMchKHii OTHAM i3 NEePIINX Hala€ q)pa3€M1
crarycy 0a30BOi OAMHUII (PpazeMHOTO plBHH
«mo Mae ¢pa3eMHE 3HAYCHHS, KOMITOHCHTHUH
CKJIaJ 1 rpaMaTuyHe 3HAYEHHS — lHTeraHTI/I
BIJIMOBIIHUX TpPaMaTUYHUX KaTeropii 1 BUKOHYE
HOMIHATUBHO-KOHOTaTHBHY (yHKIi0» (OKunko,
1971: 5-6).

CBOEpIHICTS 3HAYCHHS (paseM BHU3HAYa-
€THCS 1IIOMATUYHICTIO K OJIHIEI0 3 OCHOBHHUX
i1 BimacruBocrtein. . EycnaeB 3aI€BHAB, IO
JUKEPEIIOM MOBHOI HOMiHALT CIYrye Ta O3HaKa,
sIka TIEPII 38 BCC KUNAETHCS y 04l i MMOIme Hixk
iHmi Hac xBwiIto€. CyTHICTh BIIACTHUBOCTI ITi€l
O3HAKM SK eMiJUrMaTHYHOI JIAHKH, SIK JEpH-
BalliifHOI TIaM’siITI MOBHUX 3Ha4YeHb OynH y3a-
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rajJbHEeHI B MOHATTI «BHYTPIIHA (opmay, sKa
OTpHMalla OPUIiHANbHE TIYMAYCHHS Y MpaIliX
0.0. IloreOHi. Buenuii yBiB MOHATTS ammep-
Henmii — BU3HAYCHHS KOXXHOTO KOHKPETHOTO
CIIPUIHATTS TONIEPEIHIM J0CBiaoM mroauau. L1
JTYMKH BYEHOTO € OCOOIHMBO IIIHHUMU JJIS PO3Y-
MIHHS CEMaHTUKH (pa3eM, OCKUIbKH (hpaszeoio-
riYHe 3HAYEHHS OMOCEPEIKOBAHO (POPMYETHCS
LIISIXOM  BUKOPHCTAHHS KONCKTHBHOTO HApPOJI-
HOTO JOCBIJY, 1110 BiI0OPaKA€THCs y BIAOBIIHAX
JICKCHYHUX 1 FPaMaTHYHKX HPOTOTHIAX (paseM.
TakuM omocepeaKoBaHUM €JIEMEHTOM MiX (pa-
3CONOTIYHAM 3HAYCHHSM 1 3HAYCHHIM (pase-
MOTBOpUYOi 0a3u SIK pa3 1 BUCTyNHae BHYTPILIHS
dbopma dpazemu (Anedipenko, 2009: 57).

OcCMUCIIEHHSI CYTHOCTI BHYTPIIIHBOT (QOpMH
dbpazem mnepenbavae TOCITIHKEHHS TIMOWHHUX
MEXaHI3MIB MPEJCTABICHHS Mi3HABAaHUX 1 HOMI-
HYIOUUX 00’€KTIB Yy MOBHIN 1 MOBJICHHEBIH CBi-
JIOMOCTI JIIOMUHM. 3a TaKoOro MiJXOJy OCHOBHA
yBara KOHLEHTPY€ETHCSI HA B3a€MO/Iii IBOX THUIIIB
cemio3ucy, TOOTO JBOKpAaTHOi pemnpe3eHTaril
3HaHb MOBHUMH OJTUHHIISIMU:

—  TEepPBUHHOI (CEMIOJIOT1UHOT);

—  BTOPHHHOI (CEMaHTUYHOI).

[TepBuHHa 00’€KTHBALliS CIYTY€ BUCXITHOIO
TOYKOI0 ceMio3uca ¢pa3em, a BTOpUHHA — KiH-
LIEBUM €TanoM ¢ppa3zeMOTBOPEHHS, 10 (POPMYIOTh
Ha OCHOBI IEPBUHHOIO CEMIO3UCY KYJIBTYPHO
3HAYYLIl OAMHMIII HETIPSIMO YTBOPEHOT HOMIHAII1
(AHTOMOHOB).

3 1bOr0 MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO BHY-
TpilHIO GopMy (Ppa3eosoriuHoro 3HAYEHHS
CKJIaJal0Th Ti CMMCJIOBI €JIEMEHTH JIEKCUYHOT
1 rpaMaTu4HOI CEeMaHTUKH (hpa3zeMOTBOpUOi 0asu,
K1 CIIYTYIOTh HOTO TeHETHYHUM JIKEPEIIOM.

Kpim neHOTaTMBHUX ceM JIEKCHYHHUX KOMIIO-
HEHTIB, Y CTBOPEHHI BHYTPIIIHBO1 (hopmMu OepyTh
y4acTh TaKOX 1 I'paMaTU4yHl CEMH MEPBUHHO-Je-
HOTATUBHOTO XapakKTepy, SKi, BUPaKalouu MeBHI
BIIHOIIIEHHSI MDK TIPEIMETaMH, BiJITBOPIOIOTH
y Halmi CBIAOMOCTI IiJIi ,Z[eHOTaTI/IBHi CUTYaIIii,
SIKi y KOHTYPHOMY BHIUIAZI BU3HAYAIOTH Xapak-
Tepi OCHOBHI KOH(QIrypaii (popMyJHOBaHH;I
(hpa3eonOri4HOro 3HAYCHH i, BIAMOBINHO, fOr0
OCMHUCJICHHS yYaCHHKaMHU KOMYHIKaTUBHOTO
aKTa.

Ak sasnagae M.O. AnedipeHko, OLTBIIICTH
JIOCII/IHAKIB BUBOAUTH BHYTPILIHIO opMy (pa-
3eMH 32 MEX1 (1)pa3eonor1quro 3HaueHH: y chepy
MICUXOJIOTTYHHUX KaTeropiil. Jlocnmianuk 3a3Havae,
M0 NOMIOHMN MiaXiJg HE BHUKIMKAE KOTHUX
HapikaHb, MPOTE€ BHUAAETHCA OJHOCTOPOHHIM.
Baytpimus ¢opma dpazemu — 1me pesynbrar
CKJIQJIHUX MOBJICHHEBO-MHCJICHHEBHUX IPOIIECIB,
1o nepeadayaroTh MOBHY 00’ €KTHBAIlIIO TUX YH

IHIIUX TCUXIYHUX GOPM BiOOpaskeHHS HOMIHY-
to40i gificHocTi (Anedipenko, 2009: 61).

2. Amnaiuiz ¢pa3eosorivyHoOro mnoJisi KOH-
uenty CMEPTb

@paseonorque cyomnone korrenty CMEPTDH
HIUPOKO eKcanye 1e SBHIIE Y TYPELBKiii MOBI.
OnHiero 3 HaluMCIEHHIMNX, Xo4a 1 nepudepi-
HHUX Tpyn ¢pas3eosori3MiB € Taki, 110 300pa-
JKAIOTh ~ 0e3mocepeHhO  MpolleC  HaCTaHHS
cMmepti: bast bozulmak (mocn. romoBa 3mama-
macsl) — MoOMepTu; candan gegmek (OCI. OMH-
HYTH AYILY) — IOMEPTH; cant ¢tkmak (1oci. nyma
BUHIIUIA) — IOMEPTH; canint almak (H0ci. y3sTH
NIylry) — nomeptu; diinyaya gozlerini kapamak
(tocu. 3akpuBaTH 04l Ha CBIT) — IOMEPTU; gozleri
kapanmak (mocn. o4l 3aKpuiIHCs) — TIOMEPTH;
gozii soénmek (moci. o4l 3racim) — TOMEPTH,
ipe ¢ekmek (moci. 3aTATTH MOTY3KYy) — TOBICH-
Tucst; kuyrugu titremek (10CI. XBICT TPYyCHBCS) —
nomeptu; nallart dikmek (mocn. mpummTy -
KOBH) — TIOMepTH; ruhunu teslim etmek (moci.
nepenaru Ayuly) — nomeptu; sabaha ¢ikmamak
(toci. He BBIUTH B PaHOK) — IIOMEPTH.

s Toro, moO BUpPa3UTH HACTAHHS CMEpTi,
y Typeubkux (paszeosnorisMax BUKOPHUCTOBY-
I0THCSI BOXKJIMBI YaCTUHU TiJIa JIFOAWHH (TOJIOBA),
0e3 SKWX CTa€ OYEBHIHHMM, IO BOHA IIOMpE.
[IIupoko BHUKOPUCTOBYETHCS MeTadopa My,
mo Tnokuaae Tijno. Takok Tpo cMmepTh ocodu
MOXXYTh CBITYUTH 11 O4i, sKi 3aKpUBAIOTHCS,
OUTbIIIE HE MOXYTh IUBHUTHCS HA HAaBKOJHUIIHIN
CBIT 1 3racaroTh. [Iporec HacTaHHS CMEPTI MOXKE
OyTH BUPaXEHUH TAKOX LUIIXOM IEPEHECEHHS
foro Ha aHiManicTHYHYy Tematuky. KpiMm mporo,
[UKTIYHICTh TIMHHOCTI 4acy TaKOXX MOXE CITy-
ryBaTu crioco0oM 300pa)KeHHsI HACTaHHS CMEPTI.
KokeH HOBHI paHOK acCOIIIOETHCS 13 TPOJOB-
KEHHSIM JKUTTS, a JIFOAMHA, 10 TIOMEpIIa, BiJIMO-
BIJIHO, HOBOTO PAaHKY BXK€ [M00AYUTH HE B 3MO31.

HaiiOmmwkye 10 TEHTpY MO 3HAXOMATHCS
dbpazemu, 1110 300paxyrOTh cMepb K dakt, ¢izi-
OJIOTIYHUI CcTaH 0coOW, KW BH3HAYAE TOBE-
JUHKY IHIIHX, CHPUYHHIOE neBHi noxuii. Opra-
Hi3allis 3a3HAYCHOI TPYNH TAaKOXK Mac ICBHY
iepapxiro 3a MiclIleM pO3TalllyBaHHS ii OAMHUIb.
Ile 3yMOBIEHO Hacammepen AOCUTHh IIUPOKUM
CIIEKTPOM CEMAaHTUYHHMX BIATIHKIB, IPEICTaB-
JeHUMH y Koui 1iei rpynu. Tak, HaiOnuxue
JI0 LCHTPY CTOSATHMYTh TI OJUHMII, L0 MPSIMO
CKCIUTIKYIOTh CMEPTh Y AKOCTi CTaHy 0COOM SIK
Y paMKax BifiOpaHoi mapemii, Tak i B Mexax Ti
BJIACHOTO CEMAaHTUYHOTO 3MIicCTy: babanin cani
icin (0lmiis olan babanin ruhunu sad etmek icin)
(mocn. 3apanu oy momepsoro 6arbka) — 3po-
OWTH TOCH 3apajJu NIEBHOT METHU; goziinii toprak
doyursun (ocn. Hexall WOTO 04l HAMOBHATHCS
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3eMJICI0) — MICNI CMEPTi BIACHUKA MaiiHa HUM
MMOYMHAIOTH IIKABUTUCS HIoOu; rahmetli olmak
(mocn. Oytu mokiiHukoMm). Ti enemMeHTH, sKi 3a
3MICTOM CKJIAJHHKIB BIJMOBINAIOTH 3a3HAYEHIN
XapaKTEepUCTHUL, IPOTE NMEPEHOCATH 11 Ha 1HIIUHN
CEMAHTHYHHI BIATIHOK, 3alMarOTh CBOE MicCIE
omx4e no nepudepii ppazeosoriayHOTO CYyOTIONSI.
Haifuacrime moxiOHe joridyHe MepeHeCceHHs Bijl-
OyBaeTbCcs 3 METOI0 MIJAKPECIEHHS HEraTUBHUX
eMOLlil, BTOMM, NMOAMBY 1 T. A.. hangi dagda
kurt 6ldii? (nocn. y sSIKHX Topax ImoMep BOBK?) —
3aCTOCOBYETHCS JUISI BUPAKEHHS MOIUBY; Olmiis
esek ariyor ki nalini soksiin (moci. momepiuit
BICJIIOK TMPOCHUTH, MO0 3HSIM HOTO MiAKOBY) —
3aCTOCOBYIOTH ISl ONUCY >Kaa10HO1 JTronuHu; Ol
bizim, Allah rahmet etsin (70CI. TIOMEPINI HAaII,
xall Annmax MHIyE) — POOUTH TSKKY POOOTY
1 XOTiTH, 00 BOHA BAamacs; oliisiinti op (m0CII.
MOIILTY# TOMEPIIOTO) — SIKIIIO YOTOCh HE 3pOOHTH,
MOXE MOMEpTH Jopora TobOi JroauHa; oliniin
korii (mocin. CimicTh MOMEPIIOro) — 3aCTOCOBY-
€THCS, KOJIM XOUyTh MOBIJOMUTH HIOCH TOTaHE.
OxpeMy yacTHHY 3a3HA4€HOI MapeMiiHOI TpyIu
3aliMalOTh ONMHUIN, IO CEMAHTHYHO €KCIUTi-
KyIOTb CMEpThb SIK 3aCTIHHOTO, MPUTHIYEHOTO,
3aBEpUICHOro IMpolecy. Taki eJIeMEeHTH MOXYTh
CTOCYBaTUCS y Pi3HUX cdepax KUTTEAISITBHOCTI
moauHu: olii fiyatina (yok pahasina) (mocin. 3a
MEpPTBOIO I[IHOI0) — MPOJATH 32 Habarato HIKIY
LiHY BiJ 3a3Hau€HOi BapTOCTi; O/l g()'zz'j gibi
(oci. SIK MEpTBE OKO) — JyXKe KaJaMyTHHII; olii
mevsim (TOCI. MEPTBHH CE30H) — MICSIL, KOIH
Ty’Ke MaJlo KyIyIoTh 1 IPOAA0Th.

Hlupoke Koo (Hpa3eosoOTIYHUX  OAMHHUIH
OKPECIIIOE CMEPTh OTOCEPEIKOBAHO UYepe3 MpH-
YHHH, 32 IKUX BOHA MOK€ HacTaTH. BoHu MOXyTh
OyTH HalPI3HOMAHITHIIITUMHU:

—  eMouiiHi: acidan 6lmek (nocn. nomuparu
3 TOpsI) — KUTH y JIy’KE CKPYTHOMY CTaHOBHIII;
ben umarim bacimdan, bacim oliir acindan
(moca. s criomiBaroCs Ha CECTPY, a BOHA TIOMHUPAE
3 TOps1) — HE JJOUEKATHCS Ha JIOTIOMOT'Y, KOJIH BOHA
TaK MOTpiOHAa;

— HaBMHCHO _CHOpWYMHEHI: kan davasi
(mocn. cmpaBa KpoBi) — OakaHHSI BOUTH KOTOCh
yepe3 MOMCTY 3a CMEpTh 1HIIOro; kan gilitmek
(ocn. mepeciigyBaTu KpoB) — Oa)xxaTd cMepTi
JUIst BOMBIII poanya abo Onu3bKoi MonuHu; kani
pahasina (IOCH. IIHOIO KPOBi) — BOWTHU Uepe3
nomcry; kan olmak (nocn. Oyne KpoB) — BOUTH
KOroch a00 3MyCHUTH BOUTH;

—  MeIW4YHi: iki rahmetten biri (noci. omHa
3 BOX MWJIOCTEN) — BUJIIKyBaTucs abo momepTu
yepe3 XBOpoOy; kiran girmek (mocn. yBidiia
emiieMis) — cMepTeibHa XBOpoOa, IO IMaHye
cepen JItofe 1 TBapHH;

—  Qisionoriuni: aghktan kopiik kusmak
(ocn. 3HYIUTH MIHOK BiJl ronoz[y) — TIOMEpPTH
3 ronony; ne aldi ne verdi (nocn. Hi 1aB, Hi y3s1B) —
MIOMEPTH, IEPEKPUBIIN JUXAHHS;

— crpuuuHeHa 30poer: kiligtan gegirmek
(tocn. mpoNTH Kpi3b MeY) — MOMEPTH BiA yAapy
MeueM;

—  1meosoriuHa: basint vermek (mocni. Bij-
JIaTH TOJIOBY) — OyTH BOUTHUM 3a JIEpXKaBy.

VYci eneMeHTH 13 3a3Ha4eHHsAM (paKTopa crpu-
YMHEHHS CMEPTi OUIBLIOI YM MEHIIOK MipOIo
TSOKIIOTH 10 mepudepii onucyBaHOTO CyOmOIs.
OcobnmuBo mepudepiiHIMU MOXXKHA BBa)XKaTH
TaKi, 110 poOIIATE OiIbIINN aKIeHT Ha MPUYXHI
cMepTi 1 6axxaHHi 1HIIOTO 11 3aMOAISATH, IPOTE HE
Ha CaMOMY MPEIMETI HAIIOTO JIOCITIKEHHS.

MoMEHT HacTaHHs CMepTi MpeAcTaBIeHUI
HU3KOIO OJIHUIIb, $IKI MAaloTh pi3HE 3a0apB-
JIEHHSI 3aJI€KHO BiJ €MOIIIHOTO HarmOBHEHHS
Takoi MHUTI, 4yacy 1 Xapakrtepy ii 3aificHEHHS,
a TakoX AiHoBOI 0coOM, MO J0 Hel JoiydeHa.
CMepTs sK i 3aljaHOBaHA HaWyacTilie
MOB’sI3aHA 3 y4acTI0O TpeThoi ocobu: Allah’in
binasini  ytkmak (mocn. cmamuté  OyaiBIIIO
Amnaxa) — BOuTH cebe abo Koroch iHIIOTO; elini
kana bulamak (nocn. BUMa3aru pyky y KpoBi) —
BOUTH KOTOCh; hesabini gormek (mocn. mo0a-
YUTH PaXyHOK) — 3BE€CTH PaxXyHKH; BOUTH, 3BHU-
HYBaTUBIIM y YOMYCh; kanina girmek (moci.
YBIUTH y KpOB) — BOUTH KOroch ab0 3MyCHUTH
BOuTH. Ha mpoTuBary 1pomy HacTyIHa rpyma
paseonoriamiB 300paxkae CMepTh y Jiame-
TPanbHO MPOTHICIKHOMY paKypc1 Bona moxe
TMPUXOJIUTH PANTOBO 1 3a Takoi yMOBH 3/1€0171b-
[IOTO MJIETHCSl BUKIIOYHO MPO CaMOTO aKTaHTA.
HecnoaiBana cMepTh Mae pi3Hi BiATIHKU Biac-
HOTO MAIpyHTS: elinden bir kaza ¢ikmak (nocn.
BHUIAKOBO CIPUYMHUTH aBapit0) — BUIMAIKOBO
BOUTH; goziinde kalmak (mocn. 3amuimiatucs
B OIll) — MTOMEPTH, HE OTPUMABIIN Oa’KaHOTO;
koyun yasi kadar yasi kalmak (nocn. 3amuma-
THUCS )KUTH, 5K BiBII1) — OyTH Y TaKOMY Billi, KOJIA
CMEPTh MOXKE PUNUTH Oy1b-KOIH; kurban gitmek
(mocin. cTaTH )KepTBOIO) — IOMEPTH BUITAIKOBO.

BucHoBku

OTxe, 3MICT KOHIIETITY SIK OCHOBHOI OJTMHUIII
MEHTAJIbHOCTI, MEHTAJIbHOI CYyTHOCTI BHM3Haua-
€THCS BCIM PO3MAITTSM KOHTEKCTIB HOTO BXKH-
BaHHS U 3aJI€KATH BiJ CBITOIVIIIHUX JOMIHAHT.

dea3eonorqua cHCTeMa  31aTHA Bi):[o6pa—
3UTHU K BHYTPIIIHI, TaK 1 30BHIIIHI Ta colliaibHI
XapaKTCPUCTUKH JIOAMHH 1 BIATBOPHTH iX 3a
CBOEPITHOIO CHUCTEMOIO, HE CXOXKOI0 Ha Ti, IO
Ma€eMO B IHIIMX, HABITH CIIOpIAHEHUX MoBax. Lle
TOBOPUTH PO HETOBTOPHI I[IHHOCTI BiMOBIIHOT
KyJIBTYPH, MEHTAJIbHI YSIBICHHS.
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Po3MaiTTsi KOHTEKCTIB JIOCHIPKyBaHUX (pa-

3€0JIOTIYHUX OJUHUIIL JOBOAWUTH, IO iX PO3Y-
MIHHS 3aJIe)KUTh BiJl OCBIYCHOCTI PEIIMITIEHTA,
a TaKOK MOTO CBITOIIAMHUX JOMIHAHT.
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Uensb. lNosbiweHue aghekmusHocmu MexOucyunauHapHbIX UH280-3Hep2emuyeckux uccredosaHul nymem
¢bopmuposaHusi 0bwux 2unomMemuKo-KoOHUenmyasnbHbIx npedcmaesneHull 06 aHepaemuyveckoll cucmeme U Mexa-
Hu3Max peanusayuu KO2HUMUBHBIX MPOUECcCcOo8 peyeMbIlIeHUs U Mbicriedelicmeusi, MPOMeKarWux 8 ncuxuyeckou
cpepe yenoseka. Memodsl. B cmambe Ha 0CHO8e Memoda Knaccudeckoeo 0edyKmueHO20 aHanu3a cywecmesy-
HOWUX Hay4HbIX MpednosioxeHul, hakmos, a makxe u3gecmHoU f102u4ecKol U KonuyecmeeHHoU UHgopmayuu agmo-
pamu ocyujecmeneH nocrnedyoujull UHOYKMuUBHO-0e0yKmuBHbIU CUHMEe3 OCHOBHbIX KOHUEMMYyaslbHbIX 371eMEHMO8,
no3eonuswull cchopmuposamp 8 pamkax udeli U mepMUHO8 CUCMEMHO20 N00x00a, CuHepaemuKku U KubepHemuku
c80e0bpa3HbIli Memodonoaudeckuli hyHOameHm uHmennuaubesbHbIX MexOUCYUNIUHaPHbIX 2UMomemuKo-KOHYen-
myanbHbIX npedcmaesneHull 06 aHepeemuyeckol cucmeme U MexaHU3Max peanu3ayuu KO2HUMUBHBIX Mpoueccos
peyembiwneHus u Mmbicnedeticmeusi uHAusuda. Pesynbmamabl. ABmopamu U3f0XeHbl nosie3Hsle nponedesmuyeckue
c8edeHusI U UHGhopmayusi 0 HelipoHax 20/108H020 Mo32a Yesiogeka (06 ux peanbHOM Koyludecmee, ces3six, crnocob-
Hocmu obpabambleamb U XxpaHUMb UHGhOPMayUro U m.1.), S3Hep2emuyeckUX Xxapakmepucmukax npomeKaHusi KoegHu-
MU8HbIX MPOUECCO8 (pacxod s3HepaUU Ha MbiUIeHUe, CKOPOCMb NepeMeweHus1 UMMybco8 UHhopMayuu Mexoy Hel-
poHamu u m. 0.), MexaHu3max obpasosaHus namsmu u ee sudax (6enkosas, MbIWeYHas, XUMUYecKasi, 2eHemu4eckas
u m. 0.). lNokaszaHo, ymo KoeHuyus npedcmasnsgem coboli 2mobarbHbIl, HeNPepbIBHO 8 COCMOsHUU 600pcmeosaHust
U CHa camopa3susarowulics Ha NPOMsKeHUU XU3HU uHOusuda npouyecc. OmmedyeHa sI8HO 8bipaXeHHas 3Hepeao-ro-
fieeasi cmpykmypa KOeHUMUBHbIX npouyeccos, obpasywux onpedeneHHbIe MCuXo-3Hepeemuyeckue nosns, eHympu
KOmMOopbIX UMEeKM MECMO MPOUECChl 3Hepaemu4yeckoa20 nodasneHusi MeHbwel cusbi bonbwed el npomusodelicmay-
roweli, URmeapayuu U pe3oHaHca 8eKMopHO cogrnadaruwux cusl, duccunamugHoO-3Hepa2emuyecKkas aHHUUMSYUS cun
u m.n. Ymeepxdaemcs, 4mo 3MOyuU, s16M1ssiCb 0rnpedenieHHbIMU 3Hepa0-KoHUenmamu, usparm posib UCMOYHUKO8
1cuxoghu3uonoaudyeckux sHepaul, KOMMIeKcHoe esaumodelicmgue KOmopbix 3adaem HanpasrieHHOCMb CO3Ha-
mernbHO20 MbIWIEHUsS Yyesiogeka u npedonpedensiem coxpaHHOCMb/HECOXPAaHHOCMb €20 pe3ynbmamos 8 namsmu
uHOusuda. odyepKkHymo, Ymo UHCMUHKMbI C/yXam fycKOo8biM MEXaHU3MOM /1106020 KOeHUMUBHO20 fpoyecca umu
camopa3sumusi KoeHumusHoU cucmemsl 8 yesnom. CghopmynuposaHbl Memodosoaudeckue nooxeHuss Ons kubep-
Hemu4YeckKo20 MOOesIupo8aHus Cmpykmypbl U 3aKOHOMepHOcmel (hyHKLUOHUPOBAHUS CUHEP2eMUYECKOU cucmemsl
e3aumolelicmeusi 3Hepaul, obecreyusaouux MpomeKaHue KOeHUMUBHbIX MPOUECcco8 8 rcuxu4eckol cghepe uHOU-
guda. BbieoOohbl. [[pedcmasneHHas 8 pabome sunomemuyeckasi KapmuHa CUHEeP20-3Hepeemuyecko2o obecrneqyeHus
camMopa38umusi KO2HUMUBHBIX MPOYECcco8 U akmos codepxum obbem meopemuydeckoli U ghakmonoaudeckol UHgop-
Mauuu, docmamoyHbil 0518 paspabomku memoOduk ucciedosaHuss 3Hep2emuyeckol crneyugbuku npomekaHus 60s1b-
WUHCMEa KO2HUMUBHBLIX S8/1eHUU.

Knrovesbie cnosa: ko2HUYUS, pedeMbliwieHue U Mbicnedelicmeue, MexaHu3M akmyanusayuu, CUHEpaemuKa, SHep-
e2emuyeckasi cucmema, Mooerib.
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Mema. [lidsuweHHs echekmusHocmi MiXOUCUUMIHaPHUX NTiH280-eHEP2EMUYHUX AOCIOKEHb WISIXOM (hOPMy8aHHS
3a2alibHUX 2inomemuKo-KoHUenmyarbHUX yserieHb Mpo eHepeemuyHy cucmemy i MexaHi3Mu pearidauii KO2HImueHuUX
npoyecie MoereHHeEMUCEHHS ma Mucnedil, wo npomikaome y ncuxiyHit cghepi moduHu. Memodu. Y cmammi Ha ocHo8i
Memody Krnacu4Ho20 0edyKmuBHO20 aHarlidy HayKosux MpuryweHb, hakmig, a makox 8idoMoi /102iyHOi ma KifbKiCHOI
iHgpopmauii asmopamu 30iticHeHO iHOYKmMUBHO-0edyKmuUBHUL CUHMEe3 OCHOBHUX KOHUenmyasbHUX efieMeHmie, sKut 003-
8or1u8 cghopmysamu 8 pamkax idell | mepmiHie cucmemMHo20 nidxody, CUHEP2EMUKU | KibepHemuKu c80€epiOHUl Memodo-
noaiqHul yHOameHm MiKOUCUUMNTIHaPHUX 2iM0MemuKo-KoOHUenmyasbHUX ysereHb Mpo eHepeemuyHy cucmemy i Mexa-
Hi3MU peanizauii KoeHImusHUX npoyecie MoeneHHeMUCeHHs | mucnedii iHdusiOa. Pesynbmamu. Aemopamu euknadeHi
KopucHi npornedesmuyHi gidomocmi ma iHghopmayis Mpo HeUPOHU 20/108H020 MO3KY J0OUHU (MPO iX peanbHy KilbKicmb,
38’93ku, 30amHicmb 06pobnsmu i 3bepieamu iHhopMauito i m. 1.), EHepeemMuYHi xapakmepucmuKku nPOMiKaHHs1 KO2Hi-
MUBHUX rpoyecie (sumpamy eHepeii Ha MUCIIEHHS, WEUOKICMb NEPEMILUEHHS iMIMyrbCig iHGhopMauio Mix HelpoHamu
mouwjo), MexaHi3aMu ymeopeHHs nam’ami ma ii audu (binkosy, M’308y, XiMidHy, eeHemuy4Hy moujo). [oka3aHo, Wo KoeHiyis
€ enobarnbHUM, 6e3nepepsHo y cmaHi HeCriaHHs ma CHy MpouecoM, Wo camopo3susaemscs 8rpodosx xumms iHousioa.
Bid3Ha4eHO 5I8HO 8UpaxXeHy eHep20-01bo8y CMPYKMYpPY KO2HImUBHUX NPoyecie, Wo ymeoprooms NeeHi NcuxoeHepae-
muyHi ons, ecepeduHi SKUX Marmb Micye Mpouecu eHepeemuyHo20 npudyweHHs: MeHwoi cunu 6inbwoi iti mpomudii,
iHmezpauii ma pe3oHaHCy cui, W0 8eKMOPHO 3bieatombcs, QucunamugHo-eHepaemuyHa aHieinauis cun moujo. Cmeep-
OXyembCs, Wo emouii, 6yOy4u nesHUMU eHeP20KOHUernmamu, epaloms Porib OXXepes ncuxogizionoaidyHux eHepaiti, Komr-
JleKcHy 83aeM00it0 SKUX 3ada€ CripssMOoBaHiCmb C8I00M020 MUCTEHHST MOOUHU i 3yMOBIHE 36epexeHHs/HE30epeXeHHs
toeo pesynbmamie y nam’simi inousida. TidkpeceHo, Wo iHCMUHKMU CiyXamb MyCcKO8UM MexaHi3MoM By0b-sK020 KO2Hi-
muegHoeo fipoyecy abo caMopo38UMKY Ko2HImugHoi cucmemu 3az2anom. Cehopmynbo8aHO Memod002iuHi MONOXeHHs 0nsi
KibepHemu4yHo20 MOOET8aHHSI CMPyKMypU i 3aKOHOMIPHOCMeU (hYHKUIOHY8aHHS CUHEP2eMUYHOI cucmemu 83aemMOodii
eHepeil, wo 3abe3neyyroms MPomikaHHS KO2HIMUBHUX MPOUECI8 y NCUXiqHil cghepi iHOugida. BucHoeku. [pedcmaeaneHa
8 pobomi airomemuyHa KapmuHa CUHeP20-eHeP2EeMUYHO20 3abe3rneqeHHs1 CaMopO38UMKY KO2HIMUBHUX NPOYECie i akmig
micmumb 0bcsie meopemuyHoi ma chakmoroz2iqHoi iHghopmauii, docmammHili 0na po3pobku Memoduk OOCIOKEHHST eHEp-
26MUYHOI crieyuiku npomikaHHs 6inbuwocmi KO2HIMUBHUX S8UL.

Knrodosi crnoea: KozHiyisi, MOBMEHHEMUCTIEHHS | mucnedis, MexaHisM akmyarnisayji, cuHepaemuka, eHepeemuyHa
cucmema, Mooerib.
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Purpose. The paper is aimed at increasing the effectiveness of interdisciplinary linguistic-and-energetic research by way
of forming general hypothetical conceptual views on the energetic system and mechanisms responsible for the cognitive
processes of speaking-and-thinking realization that occur in the individual’s psychic sphere. Methods. On the basis
of a classical deductive analysis of existing scientific assumptions and facts as well as well-known logical and quantitative
data, the authors performed the inductive-and-deductive synthesis of main conceptual elements, which allowed them,
within the framework of ideas and terminology of the system approach, synergetics and cybernetics, to form a specific
methodological foundation for the intelligible interdisciplinary hypothetical-and-conceptual ideas about the energetic
system and mechanisms realizing cognitive processes of the individual’s speaking-and-thinking activities. Results. The
authors put forward some useful propaedeutic information about neurons of the human brain (in particular, about their
real number, connections, ability to process and store information, etc.), energetic characteristics of cognitive processes
(namely, the amount of energy consumption for thinking processes, the speed of information impulses between neurons
and the like), the mechanisms of memory formation and its types (protein, muscle, chemical, genetic types of memory,
etc.). It is shown that cognition is a global ongoing self-developing process, occurring throughout the person’s life during
his/her vigilant state and while sleeping. The authors emphasize a unique energetic structure of cognitive processes that
form definite psycho-energy fields, characterized by the processes of energy suppression of a smaller force by a greater
opposing force as well as the processes of integration and resonance of matching forces, the annihilation of dissipative
energetic forces, etc. It is stated that emotions, being certain energetic concepts, are the sources of psychophysiological
energies, whose complex interaction determines the direction of a person’s conscious thinking and conditions the integrity /
non-integrity of its results in the individual’s memory. It is highlighted that instincts serve as the trigger for any cognitive
process or the cognitive system self-development as a whole. The paper also presents methodological stipulations for
cybernetic modeling of the structure and functioning regularities of the synergetic interaction of energies that ensure
the flow of cognitive processes in the individual’s psychic sphere. Conclusions. A hypothetical picture of the synergetic
energetic supply of the self-developing cognitive processes and acts contains theoretical and factual information sufficient
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to develop the methodology for studying energetic specificity of a number of cognitive phenomena.
Key words: cognition, speaking-and-thinking and thinking-and-acting processes, actualization mechanism, synergetics,

energetic system, model.

BBenenue

B cuiny CI0KHOCTM NO3HAIOLIEH IIPUPOIBI
YeJI0BEKa MEXaHU3Mbl YHEPTeTHUECKOro odecrie-
YeHHSI TIPOTEKAIOIINX B Chepe ero MCUXUKU KOT-
HUTHUBHBIX TMPOIECCOB /10 HACTOSIIETO BPEMEHU
HAyKOM JJOCTATOYHO MOJIHO HE onucanbl. C 0MHOM
CTOPOHBI, ¥ 3TO OYEBHJHO, B KOHKPETHO-Ha-
YYHBIX W MEKIUCIUIUIMHAPHBIX HCTOYHUKAX
OIMyOJIMKOBAHO 3HAYUTENBHOE KOJIUYECTBO DKC-
MEePUMEHTAIBHBIX (DAKTOB, MPOIUBAIOIIUX CBET
Ha CHUHEPreTHMYECKUU XapakTep CcamMOpa3BUTHUS
KOTHUIIMYA UHIUBHU/IA.

C npyroil CTOpOHBI, CTaHOBUTCS Bce Oolee
IIOHSTHO, YTO HENB3SI 0OBEKTUBHO OOBSICHUTH MEXa-
HI3M (PYHKIIMOHHPOBAHMSI KaKOTo-JIMOO0 Tporiecca,
HE BBISICHUB MCTOYHUK M JIBUKYIIUE CUJIBI €0 pa3-
BHUTHS, a TEM 00JIEE TAKOTO CIIOKHOTO, KaK KOTHUILIMS
(mo3HaBaTebHAST JEATEILHOCTh, OCHOBAaHHAs Ha
psijie OTAETBHBIX TICUXUYECKHUX MPOIIECCOB, SHEPTUS
KOTOPBIX oOecreunBaeT 00pabOTKy WH(OpMAIu
U BBIPa0OTKY pEIICHUI HaIllUM CO3HAHHEM).
OIHaKO B KOIHUTHBHUCTHUKE KaK B MEKIMCLIAILUIN-
HapHOU HayKe MPOIYLUPYETCs 3HAYUTEIILHOE KOJIH-
YECTBO KOHTPABEPCHBHBIX TEOPETUUECKUX TOJIO-
KEHUHN U, K COXAJICHHIO, /10 HACTOSIIETO BPEMEHU
HE MPEUIOKEHO €IMHOM KapTHUHBI, ONMUCHIBAIOLICH
CKaTo HSHEPreTHUYECKYI0 CHUCTEMY M MEXaHH3MBbI
peanmm3aid KOTHUTUBHBIX TPOIECCOB. Bromnxe
€CTECTBEHHO, YTO B TAKOW CHTYaIlMH aKTyaJIbHOCTh
MIPEABAPUTEIILHOTO  THITOTETHYECKOTO  (pOpMHUpO-
BaHUS €IMHOM HAayuyHON KapTUHBI CHHEpProdHepre-
THYECKOTO OOECIIeUeHUsI KOTHUTHBHBIX IMPOIIECCOB
Y aKTOB, TPYHO MEPEOLICHUTb.

[ToaTOMy yenvro MpennpUHATOrO HAMHU TEO-
PETUKO-METO/IOJIOTHYECKOTO M3BICKAaHHUS  OBLIO
noBbIlIeHHE A(H(HEKTUBHOCTH  MEXKIUCIUTLIN-
HApHBIX JTMHI'BO-?)HEPTETHYECKUX HCCIIETIOBAHUI
nyTeM (OPMHPOBAHUS OOMIMX TUMOTETHKO-KOH-
HENTYyalbHBIX TPEACTaBICHUA 00 JHEpreTH-
YeCKOH cHCTEMEe M MeXaHW3Max pean3aluu
KOTHUTUBHBIX  IPOLECCOB  PEYEMBIIUICHUS
U MBICJIEACHCTBUS, MPOTEKAIOIUX B IMCUXUYE-
CKOH cpepe uenoBexa.

1. IlponexeBTH4eckasi uHGopmMaums

Pemienne Bo3HuKIIEH NpoOleMbl  HayHEM,
NOXay |, C yHOMHUHAHUS O TOM, UTO U3 Pa3JIUUHBIX
HCTOYHUKOB COBPEMEHHBIN KOTHUTUBUCT CETOTHS
XOpO110 HHPOPMUPOBAH O HAJTMYUH B MO3TE YeII0-
Beka 10 100 MiaH HEHpPOHOB (HEPBHBIX KIIETOK),
KOJIMYECTBO KOTOPBIX cornoctaBuMo co 100 miaH
raJlakTHK B KOCMOCE, KaKJast i3 KOTOPBIX BKITIO-
yaetr 100 M 3Be3a. EMy Takke M3BECTHO, YTO
YUCJIO CBSI3€H, CYIIECTBYIOIIUX MEXIY HEHpO-
HaMM, JIOCTUraeT HECKOJIbKO TpWUIMOHOB. Ha
BOCCO3/IaHHE OJIHOTO 00pasza B MO3re 4YesioBeKa
B030y»kmaercs 10 1 MuiH. HelipoHOB. [lockonbky
HEHpOHbI ~ OOMEHMBAIOTCS  AJIEKTPHUUECKUMHU
UMITYJIbCAaMH, TO BO3HUKAET JJIEKTPUUYECKas
cucreMa, obecneunBaromas paboTy CO3HAHHUA,
MPOTEKaHNWE KOTHUTHBHBIX IMPOIECCOB, MaMsTh,
peub U (PU3NYECKUE pEeaKIi Ha OCHOBE DJIEK-
TPUUYECKUX Pa3psi/iOB, BBHI3BIBAIONINX IOSBICHHUE
HEPBHBIX TOKOB.

[TpunsTO Cuutarh, YTO OMOZIHEpreTHYECKas
MOIIHOCTb YEJIOBEKa COCTaBJIsIeT NpUOIU3H-
tenbHO 140 Bt. Ilpm 3TOM 3KCnIepHMEHTaIbHO
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ycranoBieHo (Pakter; ['0710BHOI MO3T YenoBeka),
9TO IpH MOOYKICHUN MO3T YeJIoBeKa OTpeoIsieT
MOIIHOCTHh B 23 BT (3TOr0 A0CTaTO4HO, YTOOBI
3aKe4b OJJCKTPUUECKYIO JIAMIIOUKY), a B IIPO-
reccax MblieHust oH norpediser ot 20 10 30 Bt.

N3 Tenenepenau kanana «J{uckaBepm» MOXKHO
Y3HAaTh, YTO HEPBHBIE UMITYJIbChI B UETIOBEYECKOM
TEJEe MEePEMENIAIOTCS CO CKOPOCTBIO MOpsAKa
90 metpoB B cekyHay. Mmmynbc mpencraBisieT
croco® Tmepenaud MEePUEHTHBHOW, SMOIHO-
HaJbHOU U BepOaNbHON MH(OPMALIUU, PEAKITHIO
Ha KOTOPYIO MICUXUKA YEJIOBEKAa CTPEMUTCS BbIpa-
3UTh B PEUYEMBIIICHUN U MBICIIEICHCTBHUHU.

N3BecTHO Takxke, dYro Jr00as pedyb, BO3-
Oy)XIaeT B OpraHuM3Me YeJIOBeKa OJIIeKTpuye-
CKH€, MAarHUTHbIE W HMH(POPMAIMOHHBIC TIOJIS.
B romoBHom Mo3re uemoBeka 3a 1 CekyHIy
npoucxoguT 100 ThIC. XMMHUYECKHX pEaAKIUM
Y HECKOJIBKO MUJUTHAPJOB 3JIEKTPOXUMHUECKHUX.

He cnenyer 3a0bIBaTh U TO, YTO HA YeIIOBEKA
MOCTOSIHHO WJIM JIOBOJIBHO YacTO BO3JEHCTBYIOT
Takue BHIbI M3Iy4YeHHH Kak wuH(ppakpacHoe,
PaAMOBOIIHBL, YIBTPa(HUOIIETOBOE, PEHTTEHOB-
CKO€, raMMa-J1y4H, CBETOBBIE — U MUKPOBOJIHBI.

MostekyIibl HEpBHBIX KJIETOK CIIOCOOHBI TPO-
MyCKaTh TOKHA CTPOTO OJHOTO THMA. OMOIUHU
cTpaxa TIOPOXKIAIOT B OpraHU3ME 4YeJIOBeKa
Y KUBOTHBIX IEKTPUYECKUE CUTHAIIBI, UMEIOLIINE
NpUPOAY MOCTOSTHHOTO TOKa. B Mo3re uenoBeka
MIPOUCXOAUT HECKOJIBKO MUJUIMAPJOB 3JIEKTPO-
XUMUYECKUX peaklnil B ceKyHy. OquH HEHpoH
Mo3ra uMeeT HHPOPMAIIMOHHYIO Harpy3Ky (cmo-
COOHOCTBH M CKOPOCTh 00pabOTKH MH(OpMAIN)
pPaBHYIO COBpPEMEHHOMY KoMIbloTepy. biaro-
Jlapsi TAKOM MOILIHOCTH KOTHUTUBHOM CUCTEMBI 32
CYTKH B TOJIOBE YeJIOBEKAa MPOHOCSTCS MOPsAKa
60 TBIC. MBICIIEH, a, CIEIOBATSIbHO, 42 MBICIU
B MuHyTy. OTcrofa, MOXOXE, U BBITEKAET TOT
WHTEPECHBIN (haKT, YTO MO3T CIIYIIAOIIETo, OIe-
pekasi TOBOPSIILIETO, CIIOCOOEH MPOrHO3UPOBATH
B CBOEM cO3HaHuM mpumepHo 40 BapuUaHTOB
3aBEPILECHUS BBICKA3bIBAEMOW MBICIIH.

N3 mogoOHBIX UCTOYHUKOB MBI Y3HAEM TaKKe,
YTO B KOTHUTUBHOM CUCTEME YEJIOBEKA CYIIECTBYET
HECKOJIbKO BHJIOB TamsTH. benkoBas cocraBis-
IOIIasl TTAMSITU JIOKAJIM3YeTCsl B Pa3iIMYHBIX HEM-
poHax Mosra. BozOyxkmarommecs Tpu peakiuu
Ha OJTHO U TO € COObITHE HEHPOHBI MaMSTH pac-
MOJIOKEHBI B MoO3re XaoTtudHo. Ilamsate B pas-
JIMYHBIX YYacTKax MO3ra YelIOBEKa KOIUPYETCs
CHHAIICaMU — XUMHYECKUMH BEIIeCTBAMH, 00ecTIe-
YUBAIOIIMMU €€ XpaHEHHE B HEMPOHAX.

Jlupupyrompe TO3UIMU B KOTHUTHUBHOM
CHUCTEME 3aHUMAaeT MbIIIeyHas naMmsaTh. Mexa-
HHU3M €€ ACUCTBHUS 3aKI0YACTCS B TOM, YTO HEH-
POHBI, B3aUMOJICUCTBYS C MBIIIIIAMHU, OCTABIISIOT

B HUX NaMsATh, KOTOpas MO 3aKkoHaM oOpaTHO
CBSI3U TPU HEOOXOJMMOCTH MOXKET IMOCTYNaTh
B MH(POPMALMOHHO B3aMMOJICHCTBYIOIUI ¢ HEel
HeiipoH. OTHON M3 CHIIBHBIX ()OPM MBIIICYHOMN
NaMsITH SBISETCS MaMATh pyk. Ilpu xonpbe opra-
HU3M YeJIOBeKa 3a/ieicTByeT 00braHO 200 MBIIIIL,
a ipu yteHur — 2 000 mpIm.

Hocurenem renetnyeckoil maMsaTtu (CBOETO
posia OGMOKOMITBIOTEPOM) B OpraHU3ME UYeIOBEKa
CITy’KHT Bofia (ero BoJHasi Cpe/a), COCTaBIAIONIas
72% ot Beca ero Tena. Takas naMsTh BOSHUKAET
B pE€3yJIbTaTe 3HEPreTUYECKOr0 B3aUMOJECHCTBUA
BOJIHOM CpeJpl YeoBeKa (BHYTPEHHEN BOJBI €r0
OpraHu3Ma) C OKpYXKaromiell ero BO3MYyIIHON
cpeloil (IOJEBBIMU CTPYKTYPaMU OKPYKAIOIINUX
€ro npocTpaHcTBa U npeametoB). [Ipomie rosops,
BOJIa YEJIOBEUECKOTO OpraHu3Ma XpaHUT TeHe-
TAYECKYIO TIaMsITh, a OKpYyXaromas cpeaa 00o-
ramaer OmaronpuoOpereHHyro. [eHernmueckas
namsTh 3QPPEKTUBHO aKTUBUPYETCS CTPECCOM.

[lo mpupozne nepuenuuii pa3inyarOT TAKKE
TaKMe BMJIbl NAaMATU: 3PUTENBHYIO, CIyXOBYIO,
OCsI3aTeNbHYI0 (TaKTWIbHYI0), OOOHSTEIbHYIO
(3amaxoByl0) M BKYCOBYI0. bynyum riryOMHHOM
U JIMAMPYIOUICH B 3TOH rpymme, 0OOHsATEIbHAs
namsTe Qopmupyercs emE B yTpole marepw,
a 3ByK JIOXOJIUT JI0 3apojblllia yejaoBeka. [ ummo-
KaMIl (M3BWJIMHA MOJyIIApHsl TOJIOBHOTO MO3ra
B OCHOBaHMHM €ro BHUCOYHOW [10JIM) y4YacTBYET
B pa3/ieNieHUuH MaMsTh Ha KPaTKOCPOUHYIO (orie-
PaTUBHYIO) U IOJITOBPEMEHHYIO (JTTUTENBHYIO).

OXBaTUB MBICICHHO U3JIO)KEHHOE U COOTHECS
€r0 C OCTAJIBHBIM CYIIECTBYIOIIMM Ha JIaHHOE
BpEMS JIMHIBO-KOTHUTUBHBIM 3HAHUEM, MBI IIOJTY-
4aeM OCHOBAHMsSI TOBOPUTH O CIIEAYIOLIEM.

[To cBoei mpupoje KOTHULHMS TPEACTABISAET
co00i1 1T100aNbHBIN, HENPEPHIBHO B COCTOSHUU
OOpPCTBOBAHMS U CHAa CaMOpa3BMUBAIOIIMKCS Ha
MPOTSKEHUH KU3HU UHJIMBU/IA, ITPOLIECC.

JBUKYIIUMH  CHJIaMH  3TOTO  [I00AIbHOTO
KOMIUIEKCHOTO KOTHMUTHBHOTO IIpOLEcCa, He
IIPEPBIBAIOIIETO CBOE CHUHEPrETHUECKOE CaMo-
pa3BUTHE B E€IUHOM DHEPro-ICUXOJIOTHYECKOM
[I0JIE TICUXUKH YEJIOBEKA M JIMIIb YCJIOBHO JUIS
oOyierueHusi aHaimu3a pas3leiIsieMoro HaMu Ha
PEUEMBIIIIEHUE U MBICIEIECHCTBUE, BBICTYIAIOT
AIIEKTPOXUMHUECKAs], AEKTpUUEcKasi, IEKTPO-
MarHuTHas XMMHYECKas, a TaKXkKe psia JPyTrux
BHJIOB DHEPTUH U PA3HOYACTOTHBIX MOJIEH.

[Tonnmast 3T0, MBI JIETKO yOekaaemcsi B TOM,
YTO C TMO3UIUI COBPEMEHHOTo (PU3NYECKOrO
3HAaHUA 3/1€Cb MMEET MECTO THIIMYHO CHHEpre-
TUYECKOE B3aUMOJEICTBUE CHJI, UMEIOLIUX pa3-
JUYHYIO TIPUPOAY M HEU30eKHO 00pa3yrommx
ONpE/CIEHHbIE IICUXO-IHEPreTUUECKUE MOJIs.
B3anMonencTBusAM Takoro pojaa NpHUCYLIH, Kak
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U3BECTHO, IIPOLIECCHI: DHEPreTUYECKOrO I1071a-
BJICHUS MEHbBIIEH CHJIBI OONblIeH el mpoTH-
BOJCHCTBYIOIIEH, HWHTErpalMd MW PE30HaHCa
BEKTOPHO COBMAJAIOLIUX CHJI, JUCCUIIATUBHO-3-
HepreTuyeckasl aHHUTWIAnus cui u T.0. [Ipoie
rOBOps, B TOM, YTO, KaK HEJIMHEHHas CHUCTEMa,
MEXaHU3M KOTHUIIMU MMEET SIBHO BBIPAKEHHYIO
SHEPro-NoJEBYI0 CTPYKTYpPY, COMHEBAThCS HE
MIPUXOIUTHCS.

CnoxHOCTh €ro (h)yHKIIMOHUPOBAHUS TAaKOBa,
YTO MAaJIOBEPOATHO B IIOJHOM O0OBEME OXBa-
TUTh CO3HAHHMEM HCCIIEJOBATENsl BCE Ipak-
TUYECKOE MHOrooOpasue  IO0CJel10BaTeIbHO,
napajijielIbHO U BO3BPaTHO C Pa3pbIBOM BO Bpe-
MEHHU MPOTEKAIOUIMX B paMKax 3TOro INoodasib-
HOTO Merampolecca OTAENbHBIX, 00pa3yroIIHNX
ero 6osiee KOHKPETHBIX MPOIIECCOB U aKTOB, B3a-
MMOJIEVCTBUE KOTOPBIX YACTO HOCHUT IMPOTHUBO-
pEUMBBIM XapaKTep U SIBISETCA CTAaTUCTHYECKU
MaJIOIPeICKa3yEMbIM.

[ToaToMy HaM He OCTaeTcsi HMHOM BO3MOXK-
HOCTH, KaK pacCMaTpuBaTh KOTHUIMIO CO BCEMU
00pa3ylomMMHU €€ SIBJICHUSMH, TpOLecCaMu
W aKTaMd, B BHJIE HEKOW KHOEPHETHUECKOU
METaCHUCTEMBbl OTKPBITOTO THWIA, (PYHKIIMOHH-
pyronie B COOTBETCTBHE C 3aKOHAMH CHUHEpre-
TUKU. B Takom ciydae coracHO METOAOJIOTHHU
HAay4YHOTO aHaiM3a, Mbl BOJIbHBI pa30uUBaTh ee
Ha CKOJIb YTOJHO OOJBIIOE KOJIMYECTBO IMOJCHU-
CTeM, B 00beMe KOTOPHIX M HAXOAUTh OTBETHI HA
HMHTEPECYIOLIUE HAC BOIIPOCHI. biiaropaps atomy,
B KOTHUTUBUCTHKE M pEaIU3yeTcsi OTHEIIbHOE
paccMOTpEeHHe MPOLECCOB MOCTYIUIEHUS HH(OP-
Mallud B KOTHUTHBHYIO CHUCTEMY 4EJIOBEKa, €€
00paboTKH (J1EeKOAUPOBAHUS U OCO3HAHUSA), TU(-
(hepeHIMaUK U XpaHEHUS!, UHTETPAIIMH K OOHOB-
JIEHUs, WUCMOJb30BAaHUA B OTBETAaX Ha BBI3OBBI
OKpYXarolel NeHCTBUTEIbHOCTU WM IOHCKE
pelIeHni BO3HUKIIUX MPOOJIeM U T.1I.

2. MHCTOYHHUKH JHEPruM CcaMoOpa3BUTHUS
KOTHUTUBHBIX MPOLECCOB

Ho wuznoxenHoe He u30aBisieT ucCCIen0Ba-
TENsl, U3Y4YaroUlero OrPaHWYEHHBIE LEIbI €ro
MO3HAHUS MPOLIECCHI, MPOTEKAIOIIME HAa JII0OOM
YPOBHE CHCTEMBI, OT HEOOXOAUMOCTU YCTaHOB-
JIEHUS] UCTOYHUKOB SHEPIMH HMX CaMOPA3BUTHSL.
Jlis aTOrO0, CleayeT, NPEeXIe BCEro, KpUTUUECKU
OTHECTHUCH K TMIIOTE€3aM O TOM, YTO TAKMMH UCTOU-
HUKaMH MOTYT OBITh 1LI€Jb, BOJIS WJIM CO3HAHUE
4yesoBeka, M00 OHM, KaK 3TO BIIOJHE IOHSATHO,
CHOCOOHBI JIUILIb B ONPEAETICHHOM CTENEeHH YIIpaB-
JSTh CaMOPa3BUTHEM KOTHUTHUBHOM CHCTEMBI.

H3BecTHO, uTO emte co BpemeH Cokpara u [1na-
ToHa (GUIOCO(BI CTPOUIU OOJBITMHCTBO CBOUX
paccykJIeHUi Ha OCHOBE ITPEBO3HECEHUS pa3yMa
HajJ sMmouusiMu. OnHako U cam Ilnaron roBoput

00 yyacTH palMOHAJILHOIO Hayaja B 3MOILHO-
HaJIbHOM JKM3HU YeJIOBEKa.

3nech 1 Jajnee moj SMOIUSIMU B COOTBETCTBUE
¢ ¢opmymupoBkoit  Oxcdopackoro cioBaps
aHMIMKACKOTO $I3bIKa MBI OyleM MoJpa3yMeBaTh
m000€ BO30Y KICHUE WIIM HAPYIIEHUE COCTOSHUS
paBHOBECHS, KACaoIleecsl yMCTBEHHOM JesITeNb-
HOCTH, YYBCTB M CTpacTeil; i000e COCTOSHUE
MICUXUYECKOTO BO30YXKICHUS.

Ho yxe Apucrtorens B ero «HuxomaxoBoit
ATHKE», paccy’kiasi O THEBE, TBEPAO 3asIBIISI
0 TOM, YTO HE€ TOJBKO pallOHAJIbHOE MBIIII-
neHrue (KOTHUTHBHBIC OIICHKH) OKa3bIBACT BIIH-
SIHUE Ha 3MOIMH, HO U 3MOIIMOHAJIbHBIE COCTO-
SIHUS BIMSIOT HA MOCIEAYIOIIKUE Pa3MbIIUICHUS
U cyxneHus (korHuiuu) (Apucrorenb, 1983:
79-94). B «Putopuke» oH yxe 0ojee aKLEHTHO
paccMaTpuBall SMOLMH KaK HEYTO, CTOJIb CUIIBHO
npeoOpakaroue 4YeJOBEYeCKOe  COCTOSHHE,
YTO 3TO OTPAXKAETCA HA €0 CIIOCOOHOCTH K pac-
CYXJCHUSM U CONPOBOXKAAETCS YIOBOJIbCTBUEM
u ctpaganuemM (Apucrorens, 2000).

['oBOpst SA3BIKOM COBPEMEHHON KOTHUTHBH-
CTUKH, APHUCTOTENIb MOHUMAJ, YTO HE TOJIbKO
KOTHUTHBHBIE OILEHKA OKa3bIBAIOT BIUSHUE
Ha SMOIIMU, HO M SMOIIMOHAJbHBIE COCTOSHUS
BJIMSIIOT Ha TIOCTIEAYIONINE KOTHUIIMU U CYKICHUS
uaauBuaa. Kak BuAMM, 3TH TE3UCHI XOPOILIO
COITIaCYIOTCSI ¢ COBPEMEHHOM KOHLEIIUEN KOH-
CTPpYMPOBaAHUs 3MOLMHI, NpemIokKeHHON JInzoun
Bbappert (bapperr, 2018: 16, 59).

[Toz:xe B TpakTare «Ctpactu nymmn» P. Jlexapt
MPUXOAUT K 3aKJIFOYEHHIO, YTO T0JIb3a CTpacTeit
€IMHCTBEHHO B UX YKPEIUICHUU U MOJJIEPKAaHUU
B JIyIlI€ MBICJICH, KOTOpBIE JJIsi Hee OJIaroTBOPHO
MOJACPKUBATH U 0€3 KOMX ITH MBICIH MOTJIH ObI
Jerko OBITH CTepThl Aymioil. Bpen ke cocrout
B TOM, YTO OHM MOJJEPKHUBAIOT 3TU MBICIU
Oonee, yeM HEOOXOAMMO WM K€ COXPAHSIOT
JIpyrue, Ha KOTOPBIX JIyYllle HE 3a/IepKUBATHCS
(Hexapt, 1950: 631). Ha nam B3misia, 31€ch, €O
BCEH OUEBHUHOCTHIO, MPOCMATPUBAETCS TaKKE
Y BaXHAs U7ES O HAJUYHH B IICHXUKE YEITOBEKa
MeXaHH3Ma BIIMSHUS 3MOIMI HA CMBICIOCOIEP-
’KaHHE KOHIIETITOB-IPOTOTHUIIOB, (hOPMUPYEMBIX
KOTHUTHUBHOW MaMSATHIO HHIUBUA.

Pa3nenss B ocHOBE CBOEW NPaBUIIBHOE MTOHU-
MaHue ApucroreneM u Jlekaprom ponu SMouui
B KOTHUIIUH, MBI BBIHYXJICHBI I00aBUTh K HEMY
cnenytouee. Ilo cytu, B3sTast B 1€710M KOTHULUS
NPEACTaBIsIeT cOO0M HEMpEephIBHBINA Xa0C €aH-
HOTO TMpolecca 3AMOLUOHAIBHO-IOTHYECKOTO
MBIIIJIEHHSI, YCIOBHO Pa3leisieMOro MCCleoBa-
TEJISIMHU Ha JIOTHYECKOE M SMOIIMOHAIBHOE.

C  (yHKUIMOHANBHO-KOTHUTUBHOM  TOUKH
3peHUs, SMOIMOHAILHOE COCTOSIHHE YelOBeKa
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SIBIISIETCS.  CIIOKHBIM CHHEPIeTUYECKUMHU TIPO-
LIECCOM, B PaMKax KOTOpPOTro, Omaromapsi mpoTH-
BOPEUMBOMY B3aMMOJICHCTBHIO DSHEPTUU TIICH-
XO(HU3UOIOTUIECKUX TTOTCHIIHAIIOB KOMILIEKCA
TCHETUYCCKA OOYCIIOBJICHHBIX U  COITHAIBHO
MPpUOOPETEHHBIX UM 3MOIMN, 00pa3yeTcsi CBS3b
MEXIy JIOTHUYECKUM (ParlMOHAIbHBIM) U OMOIIH-
OHANIBHBIM (MppalMOHATIBHBIM) HauajaMH €ro
TICUXHKH, T.€. CBA3b MEXIY JIOTHYECKUM U Oec-
CO3HATEJIbHBIM B HEH, B PE3yJIbTAaTe BO3HUKHO-
BEHHUsI KOTOpOH (HOpMUPYIOTCS HOBBIE Oolee
CJIOKHBIE YYBCTBAa M TIPOUCXOAWT TMPHUpPAIICHUE
u BepOanm3amys HOBOTO JIOTHUECKOTO 3HAHUS
WHIUBUA.

C no3unwmii CHHEpru3Ma, OTACIbHBIC IMOIIUH,
SBJISISICH  OIPE/ICJICHHBIMU 3HEPro-KOHIIETITAMU,
UTPAOT POJIb MUCTOYHUKOB MCHXO(U3HOIOTHYE-
CKHUX DSHEprui, KOMIUIEKCHOE B3aWMOJICHCTBUE
KOTOpPBIX 3a/laeT HaMNpaBICHHOCTb CO3HATEINb-
HOTO MBIIIJICHUS 4YeJIOBeKa M Mpenomnpeaenser
COXPaHHOCTBH/HECOXPAHHOCTh €r0 Pe3yJbTaToB
B MaMSTH UH/IUBH]IA.

B cBete uneit kuOepHETHKH, SMOIIMOHAIFHOE
COCTOSIHME CIIEyeT pPaccMaTpuBaTh KaK OJIHY
13  (PYHKIMOHAITBHO-KOTHHTUBHBIX ITOJICHCTEM
JyXOBHOTO OBITHSI YeJIOBEKa, PEe3yJIbTaT camo-
pa3BUTHSA KOTOPOM U OmpeAensieT 3K3UCTEHIIH-
aJbHbIE OCOOCHHOCTH €r0 JTMYHOCTH.

Uro e KacaeTcs MeplenTUBHOTO BOCTIPUSATHUS
OKpY’KaroIlel peaqTbHOCTH, TO HEIUIITHE HATIOM-
HUTh, YTO OHO OCHOBAHO HA CYII[ECTBOBAHHH I'€HE-
TUYECKH YCTOWYHMBBIX W COIMAIILHO TMPHOOpe-
TEHHBIX KOMILJIEKCaX B3aUMOJICHCTBHUS OCHOBHBIX
BHJIOB TIEPIICTIIIAN: ayIHO-BU3yaIbHOE, BU3yallb-
HO-MY3bIKQJIbHOE, TAKTHIILHO-BH3yaJdbHOE, TaK-
TUJIbHO-3aI1aX0BO€, OOOHATEIHHO-BKYCOBOE U T.
. B cumy sToro B mamsTH MHAUBUAA U 00pasy-
I0TCS COOTBETCTBYIOIIME KOMIUIEKCHBIE UyBCTBA
(CMHECTETHKH).

WNuTtepecHa Takxke cneruduka opraHU3alUU
naMsTH B IcUXuueckoit cepe nnausua. O pas-
JUYHBIX BHUJAX MaMATH U MEXaHU3Max ee oOpa-
30BaHUSl HAaMH CKa3aHO BhIme. OCTaHOBUMCS
KpaTKO Ha OCOOCHHOCTSX €€ (PYHKIIMOHUPOBAHUS
B KOTHHTHBHBIX TIpOIlECCaX pPEYCMBIILICHUS
U MBICIEACHCTBUAA 4elloBeKa. Tak, H3BECTHO
(F'oynmman 2019: 36), uto paGouast maMsATh YeJo-
BEeKa MOXKET yJep>KuBaTh He Oojee 5—7 eIuHUIL
uHpopmaiuu ogHoBpeMeHHo. OHa mockUIaeT
MH(OPMAITUIO B TUIITIOKAMII, U OH pelIaeT coxpa-
HUTh U OTIPABHUTH €€ B JIOJTOCPOYHYIO MAMSTh
win 3a0bITh uepe3 20 cexynn. Ilepexon unbop-
Ml U 3aKpeIUieHUE €€ B JUTUTEILHON MaMsTH
MOXXET 3aHUMATh /10 2-X HE/ICIIb.

N3BecTHO Takxke, 4TO OEIKOBBIE CBS3H MO3Ta
HE pa3pyliaroTcsi, a JOMOJIHSIOTCS accollya-

TUBHOU MH(popManueit. B cBsi3u ¢ 3TuM mocro-
SHHO pacTeT 00BbEeM AacCOIMAaTUBHOM MNaMsTH,
AJIEMEHTBI KOTOPON UMEIOT Pa3INYHYIO PUPOAY
(Jlorn4yeckyto, 3pUTENIbHYIO U T. 11.) Y YaCTBY IO
B KOTHULIMU OTAEJIbHBIA HEUPOH MOXKET XPaHUTh
namsaTh 00 00pa3e KOHKPETHOro uenoBeka. Bosz-
OyX/1asicCh, OH CyMMHpPYET MaJlble MOTEHLIUAIbI
JIPyTUX HEUPOHOB M HMX CTaTUYECKUX IOJIEH,
JIOTIOJTHSIOIIME 3allOMHUBLINICA 00pa3 UMEHEM,
CUTyalMell 3HAKOMCTBA, XapaKTEpPHbIMH YepTaMu
JMIA U PSAAOM MHBIX Npu3HaKkoB. Helipobuonoru
YCTaHOBMJIM TaK)K€, YTO B MO3re KayKJOTO 4YeJIo-
BEKa CYIIECTBYIOT CTAaOMIIbHBIE M CO3JAIOTCS UM
BPEMEHHO CTaOMIIbHBIE CYTY00 HHIMBHIyaJIbHBIE
KOMITJIEKChl ~ KOHIIENTOB-IIPOTOTUIIOB  3amaxa,
¢dbopMbl, pazmepa, 3ByKa U T. II.

B Bukunenuu HaxomuMm: mMpPOTOTHN (OT Jp.-
rped. TPAOTOG «IEPBbI» + TOTOG «OTMEYATOK,
OTTHCK; IEpBOOOPa3», OPUrHHAI) B KOTHUTUBHOMN
IICUXOJIOTUU — aOCTpaKTHBIA 00pa3, BOIIONIA-
IOIIMI MHOYKECTBO CXOJIHBIX ()OPM OJTHOTO U TOTO
xe o0bexta nnu narrepua (IIporum).

OTmeTHM 371eCh, UTO B MPOLECCaX MBIIUICHUS
Y BO CHE KOTHUIIMSI YEJI0BEKA CIIOCOOHA POy LIH-
pPOBATh U COXPaAHATh B €0 MaMSATH 3HAUUTEIbHOE
KOJIMYECTBO 0Oo0Jiee KOHKPETHBIX, YEM MPOTOTHUI
00pa30B, Ha3bIBAEMBIX KOHIIENITaMH-aHAJIOTaMU
3TOro mpotoruna. J{is oOpa3oBaHUs KOHIEI-
Ta-aHaJora JOCTaTOYHO HAJIMYMS XOTs Obl OTHOU
CBSI3M C KOHLIETITOM-IIPOTOTUIIOM.

bonee Toro, mpu €€ HamuuuM, B CIydasx
OTCYTCTBUS B HaMITH MHIMBHJA HEOOXOAMMBIX
JUIsL CaMOPa3BUTHsI MBIIUIEHHUS] KOHLIENITOB-IIPO-
TOTHUIIOB MO3I MOXET BO30y>KJIaTb U MCIIOJIb30-
BaThb COOTBETCTBYIOIINE UM KOHIENTHI-aHAJIOTH,
UMEIOLIUE HHYI TMEPUENTHUBHYIO MPHUPOIY, TO
€CThb 3aMEHUTh (PAKTUUYECKH OTCYTCTBYIOILUI
3pUTENbHBII  KOHLENT-NPOTOTUI Ha OOOHS-
TEbHBIN WIN 3ByKOBOM KOHLENT-aHAJIOT U T. II.

Heiipoduzuonoru yreepxnator (/{rokeHmKues
1995: 17), uro 10% 1BeTa mocTymaeT B MO3T 4epe3
riasa, a 90% HakalImBaeTcs B MO3Te, TO €CTh LIBET
BOCIIPMHUMAETCS HAMH B KOHTEKCTE OINbITA. DTOT
(GaKkT CBHIETENBCTBYET O TOM, YTO MbI MOXKEM
BUZETh MUDP WM 4Yepe3 NPU3My MPOLUIOrO I'eHETH-
YEeCKOrO OIbITa. AHAJIOTMYHAs CUTyallds UMEET
MECTO M TpU KOTHUTHBHOM HCIIOJIb30BAHUU
MO3IOM  KOHLIENTOB-IIPOTOTUIIOB WMJIM  KOHLETI-
TOB-aHAJIOTOB, COLUAIBHO OOPETEHHBIX IICUXUKON
WH/IMBU/IA B PE3YJIbTATe )KU3HEHHOI'O OIIbITa U ITPH-
3BaHHBIX MOJEIMPOBATh B €0 CO3HAHWUU T€ WU
MHbIE CTOPOHBI OKpYXkaroLlel peanbHoCTH. B crity
ATOT0 MO3I' COIOCTAaBISAET YKa3aHHbIE KOHIICHTHI
KaK BHYTPEHHHE MOJEIM C JECHCTBHUTEILHOCTBIO
U TpU OTCYTCTBUM COOTBETCTBYIOILIMX MOJENIEH
He crnocobeH e€ BocnpuHHMMarh. Ilpu 3TOM,
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HE3aBUCHUMO OT MPHUPOJIbI MPOUCXOKICHUS XPaHsi-
LIMXCS B HEM KOHIENTOB, MaMSITh YHEPro-IICUX0-
JIOTHYECKOTO TIOJISI BCETIa SIBJISIETCS] PE3YJIbTaToOM
oureprenTUBHON pedriekcuu O0eCCO3HATETBHOTO.
A VICTOYHHMKOM MICUXUYECKOM SHEPTUH CITYKaT, KaK
W3BECTHO, COCTOSHHMSI HEUpO(U3UO0IOrHYeCcKOro
BO30YX/IeHHs UHIUBHU/IA.

W3 W310KEHHOTO CTAHOBUTCS MOHSTHBIM,
YTO HE TOJIbKO HANpPaBICHHOCTb, a TAKXKE YpO-
BEHb U Kau€CTBO PE3YyJIbTATOB MBILICHUS WUHIH-
BH/Ia 3aBUCAT OT SHEPreTUYECKUX MOTECHIIMAJIOB,
TEeHETUYECKA OOYCIIOBICHHBIX U  COI[HAIBHO
MPUOOPETEHHBIX  AMOIMOHAIBHBIX  KOHIICTI-
TOB-TIPOTOTHUIIOB, XPAHSIIUXCS B TAMSITH €ro Oec-
CO3HATEJIbHOTO Hayajia.

3. PoJib HHCTMHKTOB B BO30YK/1€HHHU NICH-
XUKHU UHAUBH/IA

Teneps oOpaTM BHHUMaHHME Ha YTOMSHYTHIH
BBIIIE MpoLecc HEHpo(hU3NOIOrHYECKOro BO3-
Oy>KIeHUs] MHIUBUAA. DTO BaXKHO, MOCKOJBKY
B €ro0 KOTHUTMBHOM CaMOpPa3BUTUM IPUHU-
MalT HEMOCPEACTBEHHOE YYaCTHE WHCTHUHKTHI
U oSMouud. Ponb WHCTUHKTOB 3aKIIIOYAEeTCs,
MpeXkJie BCEro, B TOM, UTO OHU CIIY>KaT ITyCKOBBIM
MEXaHU3MOM JIFOOOTO KOTHHTHBHOTO TIpoIecca
WM CaMOpPa3BUTHsI KOTHUTHUBHOW CHCTEMBI
B 1Ie7IOM: Kak yaadno ckazan K.3. Uzapa (U3apx,
2007: 20) — WHCTUHKTHI SBISIOTCS JBUXKYIIEH
CHJIOHN ITOBEACHUS YEJIOBEKA.

3amyck WHCTUHKTUBHOMN peaxkuuu
B (Qopme mporecca HEUPOPHU3UOIOTUUECKOTO
BO30Y’K/IEHUS] HAUMHAETCS C AIEKTPOXUMHUIECKON
AaKTUBU3allUM DSHEPrUM KOHLENTAa OAHOTO U3
TpEX OCHOBHBIX HWHCTUHKTOB (IPOJOJIKEHUS
pola, MO3HAHUS, CaMOBBDKHBAHUS), XpPaHUMBIX
B IAMSTH COOTBETCTBYIOIIETO HEHpoHa. AKTH-
BUPOBAaHHBI HEHWPOH 4Yepe3 CBOU OTPOCTKH
BBIOPACHIBAECT B HEUPOHHYIO CETh ONPECIICHHBIC
HelipomenuaTtopbl  (OMOJIOTHYECKH  aKTHBHBIC
XMMHYECKHE BEIIEeCTBa), MOCPEACTBOM KOTOPBIX
OCYILECTBIIACTCS €r0 JIEKTPOXUMUYECKas CBSA3b
C JIpyTMMHU HEHPOHAMHM U MBIIIEYHON TKAHBIO.
Bcenencteue 3Toro npoucxonuT OIHOBPEMEHHOE
BO30Y)K/IEHHE KOHIICTITOB JAPYTUX HHCTUHKTOB
(eme 0HOTO OCHOBHOTO U Psifia MPOU3BOJIHBIX),
a TaK)Ke€ HEMOCPEJCTBEHHO CBA3AaHHBIX C HUMHU
SMOITMOHAIBHBIX U IBUTATEIHHBIX KOHIICTITOB.

DHepreTUYeCKrUe MOTSHITMAIIBI BO30YKIEHHBIX
TakUM OOpa30oM KOHIIENTOB BCTYMAarOT B MPOTHU-
BOPEUMBOE B3aUMOJICHCTBUE, OOpa3ys CBOEro
polla caMOpa3BUBAIOLIYIOCS CUHEPro-KOHUENTY-
anpHyto cuctemy. [Ipu sToM 6a30BbIM Hanbomee
SHEPreTUYeCK MOIIHBIM B Hauyaje IMpoliecca
HEHPO(DU3HOIOTHUECKOTO BO30YKIEHUSI OKa3bl-
Ba€TCsl MIPOTUBOPEUUE MEXKAY JBYMsI KOHILIEIITA-
MU-UHCTUHKTAMU WU KOHIENTOM-UHCTUHKTOM

U SHEPreTU4ecKu Hanbojiee MOIIHBIM KOHIIETI-
ToM-3Mouuen. OJTHaKo, HE3aBUCUMO OT YPOBHEH
SHEPreTUYECKUX IOTEHIHUAJIOB 3THX MPOTHUBO-
peurii, OHM MO 3aKOHAM CHUHEPreTHKH MOTYT
OBITh TIOJIABJICHBI YIIPABISIFOIINM BO3JICHCTBUEM,
001alaloM BO3MOKHOCTBIO TIEPEBOJA JHEP-
TeTHYECKOIrO SiApa Ha MPOTUBOpPEUUS, pa3BUBA-
FOIIIUECS MEXK]Iy KOHIIETITAMH CMEKHOTO YPOBHS
CHHEPro-KOHIIENTyalbHOW cUCTEMBI. B kauecTBe
YIPABIAIONIMX BO3IECUCTBUA MOTYT BBICTYIATh:
TPETHI OCHOBHOM MHCTUHKT, JIIOObIE YHEPreTH-
4yecKu 00Jiee MOIIIHBIE TPOU3BOAHBIEC MHCTUHKTHI,
OnpeIeJICHHbIE MUPOBO33PEHUECKUE YCTAHOBKH,
pa3iuuHble KYJIBTYpHBIE W MEHTalbHbIE Taly,
a TaKKe YHEPreTHUECKH 000CTPEHHBIC TYBCTBA.

[To sromy mnoBoay B pabore (Knumentox,
2017; Kanura, Knumentok, 2019) mbl oT™Meuanu,
YTO TPHU CTPOTO HAYYHOM METO0JIOTHUECKOM
MOJIX0/I€ HETPYAHO OyIeT IKCIIEPUMEHTATBHBIM
nyTeM yOeuThCS B TOM, YTO UMEHHO MHCTUHKTBI
o0pa3yroT 6a3uc, Ha KOTOPOM B MPOIECCE OHTO-
JIOTUYECKOTO Pa3BUTHUS JIMYHOCTU B IICUXUYE-
CKOIi cpepe cozmaeTcsl yHUKallbHAs HaJICTPOHKa,
obecrieunBaroIas e€ peyeMbIIINIEHUE U MBICIIEe-
JICUCTBHUE.

[TosTOMYy Ba)KHO MOHUMAaTh, BO-TIEPBBIX, UTO,
B CHJy CBOETO J>XMBOTHOTO Hayaya, YeJIOBEK
HE CrocoOeH oOpeTarh 000N AlIeMEHTapHbII
HaBBIK PEUEMBIIIUICHUS] WU MBICIEACHCTBUS,
B OCHOBAaHUM KOTOPOTO HE ObLI ObI T€HETHYECKHU
3aJI0’KEH MPUPOAOH TOT UM UHONH MHCTHHKT.

Bo-BTopbIX, M000I M3 yKa3aHHBIX HaBBIKOB
BBIpAa0aThIBAETCS Y HMHIWBUJA HUCKIIOUUTEIHHO
BCJIC/ICTBUE CpadaThiBaHWsI B €ro ICHUXUKE
OCHOBHBIX UHCTUHKTOB (MHCTUHKT MTPOJOJIKEHUS
polla, MHCTUHKT TMO3HAHUS, UHCTUHKT CamMoOCO-
xpanenus) (Kinumentok, 2017).

4. JHepreTruxka 3MOLUI U YYBCTB

Tenepb, HECKOJIBKO YIIpOIlas pPeajibHOCTh,
MOXKHO KOHCTaTUpPOBaTh, UTO:

—  HauOoJee YHEPreTUYeCKH MOITHOM B KOT-
HUTHUBHOU CHCTEME YEJIOBEKa SIBIIACTCS TOJICH-
CcTeMa HSMOIMOHAJIBLHOTO MBIIIICHUS, (QYHK-
HUOHMpYIOIIas B cdepe AyXOBHOro ObITHS Ha
SK3MCTEHIIMATBHOM YpPOBHE €ro 0Oecco3HaTellb-
HOTO Hayaja;

—  TCHUXO-3HEPreTuyecKast 0COOEHHOCTh
MPOLIECCOB PEUEMBILIJICHUSI M MBbICIEACUCTBUS
YeJoBeKa COCTOMT B TOM, 4YTO, €CJIA JHEprus
THOOBIX BO30YKJIAIONIUX WX BHEIIHUX WIH BHY-
TPEHHUX BO3JACHUCTBUN, MMEIOLIUX Pa3JINYHYIO
MIPUPOAY CBOETO MPOUCXOKIACHHS, HE IOCTUTHET
[IyOMHBI XPAHSIIUXCS B €r0 MaMsATH KOHIIETI-
TOB-UHCTUHKTOB, TO HEHPOPU3NOIOTHYECKOro
BO30Y)K/IEHUSI TICUXUKW HE MPOM30MIET U YKa-
3aHHBIE MPOIIECCHI Pa3BUBAThCS HE HAYHYT;
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—  JIBUKYIIEH CHJIOW CaMOpas3BUTHUS IIPO-
LIECCOB PEUYEMBILIUIEHUS M  MBbICIEAEHCTBUSA
YeJIOBEKa BBICTYNAIOT NPOTHUBOPEUNs, BO3HUKA-
IOLME MEXJy €ro MHCTUHKTaMHU U YYBCTBAMH,
a DMOLMOHAJIbHBIE COCTOSHUS €ro ICUXHKHU
SBJSIFOTCS MCTOYHUKOM SHEPIUH, HEOOXOIUMOMH
JUIL UX CaMOpPAa3BUTHsA, MOPOXKIAIOLIETO HOBBIE
KOMIUIEKChl KOHIIETITOB-4YBCTB U HOBOE CMBIC-
J0coAepKAHUE KOHUENTOB-MIOHATUN Pa3TUYHbIX
YpOBHEH abCTpaKIMH.

K »tomy cnenyer noGaBuTh, 4TO HpUpOna
HaJIeJuia 4YeloBeKa TeHETHYECKOW Croco0-
HOCTBIO K OSMOLIMOHAJIBHBIM IEPEKUBAHUSAM,
BO3HUKAIOIIMM, 4Yallle BCEro, TOraa, Korjaa OH
CTAJIKUBACTCSl C HEOXKHUJIAHHBIMH TPYAHOCTSIMHU,
3aJjadaMd ¥ CUTyalUsIMM, TpPeOYIOIUMH IpH-
HATHSL OBICTPOTO pEIIEHUs, OIEPEKaroIIEero
CKOPOCTb €r0 CO3HATEJIbHOM peakiuu. ITO CBA-
3aHO C TE€M, YTO SMOLIMOHAIBHBIN YM pearupyer
HaMHOTI0 ObICTpee, YeM pallMOHAIbHBIN, — HAYU-
HaeT nerictBoBarh (I'oynman, 2019: 492).

[Tpu BpOXKIEHHOHN CIOCOOHOCTH UCTIBITHIBATD
MO3UTUBHBIE U HETraTUBHBIE SMOLIMOHAJIbHbBIE
COCTOSIHUS (3MOLIMH), B IICUXUKE YEJIOBEKA OHU
3aKpPEIUISIOTCS, MPEUMYIIECTBEHHO, Ha OCHOBE
KM3HEHHOTO OIIbITA €r0 PEAKTUBHOTO MIOBEIECHUS
B 4aCTO NOBTOPSIOIINXCSA CUTYALIUsAX.

JIrobass  SMOLMOHANbHAsL peakuus, pac-
cMarpuBaeMasl Kak Npolecc, He MOXET ObITh
CO3HATeNbHOU, MO0 ee pe3ynbTaT OCO3HAETCS
YeJIOBEKOM II03XKe, uepe3 BepOan3aluio ero
CO3HaHHEM IOPOXK/IAEMBIX €10 OT/IEIbHBIX UyBCTB
WM UX KOMIUIEKCOB. B oTnmune ot sToro, cozHa-
TeNbHAsl peaklus MPOEKTUPYETCS Ha OCHOBE
JIOTHYECKOTO TMPEABOCXUIIECHHUS MO3IOM KOH-
KPETHOTO pe3yJbTaTa Uil JeHCTBHUS.

Ho He cremyer mioHMMarh  CKa3aHHOE
CIMIIKOM YIPOILEHHO, MOCKOJIbKY B OTIMYUE OT
MHCTUHKTHUBHBIX PEAKIHi, B SMOLIMOHATIBHBIX Peak-
LUAX CO3HAHME BCE-TAKU MOXKET OKa3bIBATH OIpeE-
JIelieHHOe  BIMsiHUE Ha ¢opMmy pesyisrara. OHO
CIIOCOOHO Ha OCHOBE KOHKPETHBIX YCTaHOBOK Kak
BbI3bIBaTh (KOHCTPYHPOBATh) HEOOXOIUMBIE 3MO-
LIMOHAJIbHBIE COCTOSIHUS (MAacTepPCTBO akTepa), TaK
U TIOJABIISITh BO3HUKAOLME HEKCTaTH (BOJISI MHIH-
BUJa). UTo K Kacaercst CyIHOCTH CaMHX MOLIMO-
HAJIbHBIX MEPEXUBAHMSA, TO OHHU, B 3HAYUTEIILHOMN
CTENeHH, 3aBHUCAT OT TEMIIEpaMEeHTa WHIUBU[A,
MOOMJIBHOCTH €TI0 NCUXMYECKOW CHUCTEMBI M psza
JPpYTHX (GaKTOPOB.

BooOmie roBops, Kaxkaoe 53MOIMOHAIBHOE
COCTOSIHME HECET B C€0€ dHEPrui0 KOHKPETHOIO
croco0a AEUCTBUS WM BepOATbHOW pPEaKIny,
KOHLIETIT-IaMATh KOTOPOM XpaHUT Oecco3Ha-
TenbHOE HHAMBHUIAA. B dopmupoBanun 3toi
SHEPI'UHU TAKXKE COKPHITO IIyOoUaiiiiee MpoTUBO-

peuue: sHeprusi BO30YKIECHHBIX COLUATBLHO OpHU-
CHTHPOBAHHBIX aHAJIIOTOB AMOIIMOHAIBHBIX KOH-
[ENTOB-PEAKIMii HA OIpeAeTeHHbIE COOBITHUS,
HABS3bIBAEMBIX WHAWBHUIY COBPEMEHHOW KYIIb-
TYypO#, MOXKET BCTyIaTh B €ro INCHUXHWKE B KOH-
(KT ¢ PHEPrueil TeHEeTHYECKHX IMPOTOTHUIIOB
KOHIIETITOB-PEAKIIU, 3aJI0KEHHBIX B OeccOo3Ha-
TEJIBbHOE €Ill€ BHI30BAMU 3I10XH IUIEHCTOIICHA.

Kak Bummm, 1 B IPOTHBOPEUMBBIX OTHOIICHHSIX
SHEPreTUYECKON JAUXOTOMHU TaKUX CTOPOH TICH-
XHUKU YENIOBEKA KaK «T€HETUYECKOE — COLHMAIBLHO
o0peTaeMoe», «O0CO3HAHHOE — 0ECCO3HATELHOEY,
«ypOBEHb OTACHOCTU — CKOPOCTh PEAKIINI, «palli-
OHAJTEHOE — HPPAIMOHAITEHOEY, «TUAIEKTHIECKOS —
MOJTMJIEKTHYECKO» U T. T1. TIPHPOJIA TAKXKE HAIUIa
cBoe Myzpoe perreHre. OHa HajeIMiIa HAC 3MO-
[IMOHABHBIMHA COCTOSTHUSIMH (IMOITHSIMU ), UTPAF0-
IIUMU POJIb SHEPTETUUECKOrO KOTia, B KOTOPOM Ha
OCHOBE SMOIIMOHAJILHOTO MBIIUICHHUS U 3apOXKIa-
eTcsi MaKCHUMaJIbHO BO3MOXKHOE «30JI0TOE» paB-
HOBECHE, Ha3bIBAEMOE SMOIMOHATILHON peaxiueit
WIM PEe3ylIbTaTOM AMOIMOHATLHOTO MBIIUICHHS,
MPUHIAITNATIBHO OTIMYAIONIeECS] OT WHCTHHKTHB-
HOTO ¥ OCO3HAHHOTO ITOBEICHUSI YETIOBEKA.

S.  Meronojoruyeckue 0COOCHHOCTH
HCCJIeI0BAHUSI KOTHUTUBHBIX MPOIECCOB

MBI BUAUM, YTO AK€ KOMITAKTHO U3JIOKEHHAS
THIIOTETHYECKAsT KapTHHA CHHEPrO-dHEpreThye-
CKOro OOCCIeUeHUs] KOTHHTHBHBIX ITPOIECCOB
Y aKTOB He mpejcTaBisercsa npocroi. U, tem He
MeHee, OHa MO3BOJIIET MPECTABUTENSAM Pa3HbIX
oOmacteid  HAy4HOTO  MEXIUCIUIUIMHAPHOTO
3HAaHUA TOHATH OOIIME, MOPON HEOKHUIAHHBIC,
3aKOHOMEPHOCTU M 0COOEHHOCTH (DYHKITMOHUPO-
BaHUs KOTHUIIMH KaK 00bEKTa UCCIICTOBAHMUS.

Brionuae otnaBast cebe oT4eT B TOM, YTO KOT-
HUTUBUCTHKA SBIISICTCS B 3HAUYUTEIILHON CTEIIEHU
HAyKOW JIMHTBUCTUYECKOTO MPOMHIIS, MBI XOTUM
00paTuTh BHUMAaHHE HA CIICAYIOIINE METOJ0JI0-
TUYECKHUE 00CTOSTEHCTRA.

Bo-nepBbIX, TUHTBO-KOTHUTHUBHOE OIMUCAHUE
KOTHUTHBHBIX MPOIIECCOB PEUEMBIIITICHHS U MBIC-
JIeNeUCTBUS YeJIOBeKa JIOTMYHO OCYIIECTBIATS,
UCIIONB3YS METOJl TICUXO-IHEPTeTHUECKOTO0 aHa-
mu3a (Kmumentok, Kanura, 2013; Kanura, 2016:
239-248, Kanura, 2018), no3BOJIAIOMIMI H3Y-
YaTh JIMHAMUKY HW3MCHCHHS TICUXOJIOTUYECKOTO
COCTOSTHUSI TOBOPSIIIIETO, T.€. PACCMATPHUBATh PSIIT
MapaMeTPOB ATOTO COCTOSIHHS KaK IPHYNHY, BITH-
SFOIIYIO Ha TO WM HHOE TPOCOINIEcKoe 0hopM-
JICHHE 3ByYallel peun.

Bo-BTOpBIX, TUHTBUCTY-KOTHUTUBHUCTY CIEAYET
U3y4aTh HE OTACIbHBIC NICUXHYECKHE, (PU3HOIOTH-
qyeckue, pu3ndeckre, CHHepreTudeckue u Kuoep-
HETUYECKHUE SIBIICHUS, & PACCMATPUBATH TPOLIECCHI
PEUEMBIIIUICHAST W MBICIICACHCTBUS  YeIOBEKa
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SHEPI'MSI HMHCTUHKTOB

i |
i |
| |
i Qo _ DHEPI'MS KOTHUTHUBHBIX ITPOLIECCOB :
. _ET |
S |
D2 g ,§ IHEpIys SHEPIHS SHEPIHs i
| % S = MHPOPMAIHOHHOTO KOHCTPYHPYEMBIX BHYTPEHHHUX !
| S é_ g BO30Y K /ICHHs peaximii COCTOSIHUIA |
! o

I 9 < S 1
[~ = E 1
I Ej |
I = o= o = = 8 2 !
: & CI) g é = % = % = E % = % 5 :
e (=] = A Q ) ’= = Q= O !
' C €5 |EEZ| |EEZ| |EgE| |E2%| (E:g| |EeE|
i S >~ o= & o8 = 5 = 5 5y g5 g 558 !
[ T E Q0 35 228 2 2% z = T E O !
i E o GO Y ) g‘ O b E- ® ® g8 oS g |
! =z 2, = & ] E 5 !
I = = 3} = i
! S g g = = ]
| l
i |
i |
1 |
i |
i |
| |

Puc. 1. Cuneprernyeckasi cicTeMa 3JHepreTH4ecKoro odecrneyeHnsi KOTHUTUBHBIX NMPOLECCOB MICUXHYeCKOii
chepbl MHAMBUAA

B JIMHAMUYECKOM €IUHCTBE, XapaKTepu3ys HX
KOMILJIEKCOM CYOBEKTHBHO OIMCHIBAEMBIX Kade-
CTBEHHBIX OIICHOK M COOTBETCTBYIOIINX UM OOBEK-
TUBHO (PKCIEPUMEHTAIBHO) KOJIMYECTBEHHO YCTa-
HOBJICHHBIX HEPTeTHUYCCKHUX MTOKA3aTeeH.

B-TpeThuX, TpHW ONMHCAHWH KOTHUTHUBHBIX
(eHOMEHOB HE cieayeT 3a0bIBaTh, YTO HOBYIO
nH(pOpMAIMIO TaeT YeNOBEKy Meplenius, Oec-
co3HareabHOE O0OpabarbiBaeT €€, a CO3HAHUE
OTEpUpPYET JIUIIb a0CTPAKIMSIMH, T.e. Pa3iIHy-
HBIMH TIO CBOEH MPHUPOJIEe KOHIIENTaMH, BbIPa0o-
TaHHBIMH O€CCO3HATEeNIbHBIM U JIOMYIICHHBIMU
MPEICO3HATETILHBIM B Ka4eCTBE HOBOTO 3HAHUS
B MaMSTh UHIUBH]IA.

B-ueTBepThIX, WUCXOAS W3 CHHEPro-CTOXa-
CTHUYECKOTO XapakTepa MpPOIECCOB PEUEMbIIl-
JICHUS U MBICJICJICHCTBUS YCIIOBEKA, B OIMMMCAHUN
pe3yabTaTOB  JIMHIBO-KOTHUTHUBHBIX — HCCIE0-
BaHUH (PEHOMEHOB MX PHEPreTUUYEeCcKoro odecrie-
YEeHHsI CIIeAyeT UCIONb30BaTh CUHEPTeTUYECKUI
MPUHIIMIT CKaTUsT MHPOPMALIUU, TO3BOJISIOIIUI
JUHTBUCTY HWMEHOBAaTh paccMaTpUBacMble UM
WCTOYHHUKHU TICUXO-(PH3UOTOTUIECKON DSHEPTrUu
KaTeropuaabHbIMA TEPMUHAMH, OOBEIUHSIO-
IIUMH TIJIBIC TPYTIITBI TAKUX UCTOYHHKOB.

B-mAThIX, I OOBEKTHBHOTO H3JIOKEHUS
KOHIICTITYaJIbHO-TEOPETUICCKUX BO33PCHHUI Ha
MPUPOy KOTHUTUBHBIX (PEHOMEHOB U OMUCAHUS
PEe3yabTaTOB €€ MEKIUCIUIUIMHAPHBIX UCCIIEI0-
BaHUM, HEOOXOMUMO TOJIH30BaThCsl KOHBEHIIHMA-

JIM30BAaHHOM HA CErOAHS TEPMUHOJIOIMEN KOTHHM-
TUBHUCTHUKHU U CMCIKHBIX C HCIO HAYK.

Oco3HaB 3TO, pPacCMOTPUM BO3MOXHOCTh
00BEKTUBHOIO HAYYHOI'O OIMCAHUS PE3YJIbTAaTOB
JIMHTBO-KOTHUTUBHBIX HCCIIEIOBAaHUN C Y4eTOM
CTPYKTYpPbI U 3aKOHOMEpHOCTeH (DyHKIIMOHHPO-
BaHMsI CUCTEMbI YHEPreTHUECKOro oOecredeHust
nmponccCoB pPCUCMBIIIJICHUSA U MbICJICI[GfICTBHH
4eJI0BEKa, IPUBEACHHOM Ha puc. 1.

N3 pucyHka BHJIHO, 4YTO BCE BHJbBI IICH-
XO(U3UOIOTHYECKON  DHEpPruu, olecredyrnBa-
IOMUEC CaMOpPa3BUTHUC KOTHUTHBHBIX ITPOIECCOB
B [ICUXHYECKOH cepe uesoBeka, o Npupoae Ux
HOPOXKJIEHUS] MOXKHO pa3feluTh Ha TPHU YKpYII-
HEHHBIX KJlacCca C COOTBETCTBYIOIIMMHU UM €€
HoAKJIaccaMHu.  DHeprusi  MHPOPMAIMOHHOTO
BO30YXK/JI€HUS HEPBHOW CHCTEMBI 4YeJIOBEKa,
aKTHBHM3HPYET paboTy 3pUTEIbHBIX, CIyXOBBIX,
TaKTUJIBbHBbIX, O00OHATENBHBIX U BKYCOBBIX pCLCII-
TOPOB WHJAWBHA, NpPEBpalalomnX HHPOpMa-
LMOHHBIE pa3IpaK€HUS B COOTBETCTBYIOLIUE
HCPBHBLIC UMITYJILCBI.

Bo3znukaromue TakuM 00pa3oM HEPBHbIE TOKU
BO30YXKJal0T SHEPrUI0 ONPEAEICHHbIX IIOIy-
JSIMMHA HEHPOHOB, B MAMATH KOTOPBIX XPaHATCA
KOHLIENITBI-TPOTOTUIIBI M KOHLIENTHI-aHAJIOTH
WHCTUHKTUBHBIX, dMOLIMOHAJIBHBIX U MHPOBO3-
3pEHYECKUX pPEaKUUil Ha pas3IndHble pazapa-
KEHUs. DHEpPruu BO30YKIACHHBIX HEHPOHOB
UHTETPUPYIOTCS B COOTBETCTBYIOLME SHEPIO-
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ayKOBMM BICHMK XE€PCOHCbKOro OEep)aBHOro yHiBepcUTeTy

MH(GOPMALMOHHBIE TOJIS: SHEPreTUYEeCcKoe IoJie
WHCTUHKTUBHBIX PEAKIUH M SHEpreTuueckoe
II0JIE MUPOBO33PEHYECKUX YCTAaHOBOK. Pe3yib-
TaTOM IPOTHUBOPEYMBOTO CHUJIOBOTO B3aMMOJEH-
CTBUSI OTUX TMOJIEH U CTAHOBUTCSA BO3ZHUKHOBEHUE
00LIEero NCUX0-IHEPreTUUECKOro Mo nHpopmMa-
LIMOHHOTO BO30YKJIEHUS MICUXUKU UHIUBUAA KaK
OJJTHOTO M3 MCTOYHUKOB CaMOPAa3BUTHUS KOTHHU-
TUBHBIX MPOIECCOB €T0 PEYEMBILUICHUS U MbIC-
JICICUCTBUSL.

Touno Takum ke oOpazoM (HOPMHUPYIOTCS
9HEPreTUUECKHE OIS KOHCTPYUPYEMBIX PEaKLIUi
U BHYTPEHHUX COCTOSIHUI UeJI0BEKa, KOTOPhIE BO
B3aUMOJICHCTBUU C TOJIEM HH(POPMAITMOHHOTO
BO30YXKICHUSI W OOECIEYMBAIOT CaMOpPa3BUTHE
KOTHUTHUBHBIX MPOIECCOB JII0OOTO YPOBHS HX
CJI0)KHOCTH.

BrIBOIbI

Cymmupysl U3JI0XKEHHOE, IMOAYEPKHEM, 4TO,
BO-TIEPBBIX, MPEACTaBICHHAs HaMU KOMIAKTHas
TUIIOTETUYECKAs] KapTHUHA CHHEPIo-3HEpreThye-
CKOT0 00ecreyeH sl CaMOpPa3BUTHsI KOTHUTHUBHBIX
MIPOILIECCOB M AKTOB COZIEPIKUT 00BEM TeopeTHnyie-
CKOM M (pakTOIOrMUecKoil MH(poOpMaIuu, 10CTa-
TOYHBIA, C METOJOJOTUYECKONM TOUKH 3PEHUS,
JUIs TIpAaBUJIBHOW pa3pabOTKU CHEelHaInCTaMu
METOJMK HCCIEOBAHMS YHEPreTUYECKOU CIiell-
U(UKU MPOTEKaHUsI OOJIBITMHCTBA KOTHUTUBHBIX
aBIeHUN. BO-BTOPBIX, 3Ta KapTUHA JOJKHA, Ha
Halll B3IVISLZ, CIIOCOOCTBOBAThH JIyUIIEMY ITOHH-
MaHUI0 HAUMHAIOIIUMHU  JIMHTBO-KOTHUTUBHU-
CTaMH  3aKOHOMEPHOCTEM CHHEPIreTU4YECKOIro
B3aUMMOJEHCTBUS PA3NIUYHBIX BHJIOB MCUXO(DU-
3MOJIOTMUYECKOM SHEPTUU U JIOTUKH €T0 HayYHOI'O
MOJICTTMPOBAHMSL.

Mpb1 HazieeMcst TakKe, YTO BCE 3TO MOCITYKUT
HAJIe)KHOM OCHOBOW IS KOHBEHUMOHAJIbHOU
BBIPAOOTKM OOLIMX TMpENCTaBICHUM U pdana
JOTIOJTHUTENBHBIX, HEOOXOIUMBIX KOTHUTHUBHU-
CTHKE MEKIUCIUIUIMHAPHBIX TOHSATHIA.
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TEOPETUYHE NIAIPYHTA ®EHOMEHIB KOMYHIKALIII TA BNIUBY

KyTtysa Hatansa BanepiiBHa,
AOKTOP (PifonoriyHMX Hayk, JOLEHT,
npodpecop kageapu NpUKNagHoT NiHrBICTUKM
OO0decbKul HauioHanbHUU yHieepcumem imeHi I.I. MeyHukosa
kutuza@i.ua
orcid.org/0000-0002-0816-3264

Cmammio npucesiyeHo heHoMeHaM KOMyHikauii ma ernnusy. Memoto cmammi € po3anso crieyuhiyHUx puc heHoMeHie
KoMyHikayii ma ernusy. Y npoueci ocsieHeHHs Memu 3acmocogaHo maki Memodu: onucosuti — 01151 8UCSIMIEHHs 0cobnu-
eocmeli heHoMeHie KoMyHikauji ma ernnusy; MemoQ aHari3y U cuHme3dy — 07151 3’icyeaHHsI CKnaOHUKIg S8ULL, KOMyHiKauji
i ennusy U noedHaHHs Yux cknadHukig y yinicHicms, Memod iHOyKUiT criyeysas dnsi KOHKpemu3auii 3a2anbHUX 8UCHOBKIS.

Y mexax cmammi 30ilicHeHO 0271510 miymayeHb MOHAMMS KOMYHIKauii 8 HU3Ui MOBO3Ha84YUX HayK: MCUxomiHegicmuyj,
KOMyHiKkamugHit niHeeicmuyj, npaamarniHegicmuui, meopii MOBHOI KOMyHiKauii, HelponiHa8icmu4yHoMy npo2pamyeaHHi,
cyeecmusHill niHegicmuuyi ma iH., i nidkpecneHo, Wo ycmaneHoi deqpiHiuil 3 iHmeapauieto Hatigaxnusiwiux acriekmie i cknao-
HUKi8 KOMYHiKauii He icHye. MposedeHo aHari3 cknaOHUKie KOMyHikauii, gpbakmopie peanisauji KoMyHikauji, 0e Ha2omoweHo
Ha 0608’13K080MYy 8MIUB08OMY CKIMaOHUKY KoMyHikauii. OKpecrneHo cmpykmypy KOMYHikauii, 30kpema orucaHo ii neeHi
¢hasu: DoKoMyHikamusHyY, KOMyHikamusHy, ricrisikomyHikamusHy, de 8 00KoMyHikamugHit 8i06ysaembCcs (hopMy8aHHs Memu
U nompebu e 0bMiHI iHghopmauii, y KoMyHikamugHili — eriacHe npouec 83aemodii, y MicsSKOMyHIKamuUeHIl 8usienstombCs
eghekmu U ghopMyembCs1 3860pPOMHULI 38’5130K. TaKOX yeaey 36ePHEHO Ha CIMPYKMypy U Ha maki epyrnu Modenel KoMyHikaui,
SK NIHIGHI, iHMepakmueHi, mpaHcakyilHi, de 8UOKPEMITHEMO IHMepakmueHy Modesib, OCKifbKU adpecaHm nesHUM YUHOM
OemepmiHye Oii apecama AKUEHMOBaHO Ha munax KOMyHiKauyji 3a 3HakogoK cucmemoro (8epbaribHa / HegepbarbHa) i 3a
crnocobom adpecosaHocmi (MepcoHasbHa / HadrnepcoHasnbHa, MixiHOugidyarnbHa / ornocepedkosaHa).

HazornoweHo, wo komyHikauis He nuwie nepedbadae 0bMiH iHgbopmauieto, ane it mpumamarHa ernueosa yHkuisi. IMid yac
00CrTiOKEeHHS Ub020 (PEHOMEHY 8aXITUBUM € 8paxyeaHHs1 yCiX KOMINOHEHMIE | 03HaK KoMyHIKauji, siki 8usHaqatoms i cmpykmypy
i pesynbmam, a makox 8axiueo 8UOKpeMIoeamu i si0posi ma nepucpepitiHi GhyHKUI.

Knroyosi cnoea: ennueosull KoMnoHeHm, 06MiH iHGbopMaujero, CrifkysaHHs, cy2ecmis, eepbaribHa KOMYHIKauisi,
HegepbarbHa KOMYHIKaujsi.

THEORETICAL FOUNDATIONS OF COMMUNICATION PHENOMENONS AND IMPACTS

Kutuza Natalya Valerijvna,

Doctor of Philology, Associate Professor,
Applied Linguistics Department Associate Professor
Odesa National I. I. Mechnikov University
kutuza@i.ua
orcid.org/0000-0002-0816-3264

The article deals with the phenomena of communication and influence. The purpose of the article is to consider specific
features of communication and influence phenomenons. In the process of achieving the goal, the following methods are used:
descriptive to highlight the peculiarities of communication and influence phenomena; a method of analysis and synthesis to
elucidate the constituents of the phenomena of communication and the influence and combination of these constituents into one,
the method of induction served to conclude the general conclusions.

The article reviews the interpretations of the notion of communication in a number of linguistic sciences —
psycholinguistics, communicative linguistics, pragmalinguistics, the theory of language communication, neurolinguistic
programming, suggestive linguistics, etc., and emphasizes the established components of sophistication. The analysis
of the components of communication, the factors of implementation of the communication, which emphasized the obligatory
influential component of communication. The structure of communication is outlined, in particular its phases are described:
pre-communicative, communicative, post-communicative, where in the communicative the purpose and the need for
information exchange is formed, in the communicative - the process of interaction, in the post-communicative the effects
are revealed and feedback is formed. Attention is also drawn to the structure and groups of communication models, such
as linear, interactive, transactional, where we distinguish the interactive model, since the addressee determines in some
way the actions of the addressee. / transpersonal, interindividual / indirect).

It is emphasized that communication not only involves the exchange of information, it also has an influential function. When
investigating this phenomenon, it is important to take into account all the components and features of communication that
determine its structure and outcome, and to isolate its core and peripheral functions.

Key words: influential component, information exchange, communication, suggestion, verbal communication,
non-verbal communication.
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1. Beryn

BronuB gk iMMaHeHTHa O3HaKa KOMYHi-
Kallii MOXXe Mary SIK JIOTi4YHY, YCBIIOMIICHY, TaK
1 HEYCBIZIOMIICHY, IppalliOHaJIbHy PUPOAY (HaBi-
IOBaHHS, CYTecTis), NMPOTe B IHTEPIPETYBaHHI
UX (I)CHOMGHIB MIPUITYCKAIOTHCS JIEIKUX HETOY-
HOCTEH, 110 BUMArae JETajlbHOTO PO3MIISAY LIHX
(heHoMeHiB.

Mera Hatuoi cTarti — po3mIsHyTH crietugiky
(deHomeniB koMyHikauii 1 BmuBy. s mocsr-
HEHHSI METH MOTPIOHO BUPIIINTH HU3KY 3aB/IaHb:
OMKCATU TIOHATTS KOMYHIKaIllii Ta BIUIUBY, IO
TPE/ICTAB/ICHO B PI3HUX HAYKaX; OKPECITUTH CIIe-
uupivHl pUCH KOMYHIKAI] 1 BIUIUBY; 3 SICyBaTH
TOYKH [IEPETHHH LX (PCHOMCHIB.

VY mpoueci JOCATHEHHS METH 3aCTOCOBAHO
TaKi METOAM: ONHCOBUI — JUIsI BUCBITIICHHS OCO-
OnmBoCTel (PEHOMEHIB KOMYHIKaLlli Ta BILIMBY;
METOJ| aHamizy 1 CHHTe3y — sl 3 ACyBaHHS
CKJIQ/IHUKIB BHIL KOMYHIKaLil 1 BIUIMBY i MO€]-
HaHHS [HMX CKJIAJHUKIB y UITICHICTh;, METO[
IHAYKIT CIyTyBaB ISl KOHKPETH3AIlil 3aralbHuX
BHCHOBKIB.

2. Pozpin 1

AHTpPONOIEHTPUYHE CKEepyBaHHS JIIHTBIC-
THUKU TOYMHAETHCS 13 ,upyro'l' nosioBUHU XX CT.
y HepIOJ «IepeopieHTalli HayKOBUX 1HTepe01B 13
BHUBYEHHS BHYTPIIIHIX 3aKOHOMIPHOCTEH MOBHOI
CHCTEMH Ha po3ms] (DYHKIIOHYBAaHHS MOBHU SK
BXXJIUBIIIOTO 3aCO0Y JIIOIICHKOTO CHIIKYBaHHSD»
(Macnoga, 2008: 60), sik yMOBHU Ta 3ac00y KOMYHi-
Karii. BracHe MOHSATTS «KOMYHIKaIlish» TTOXOIUTh
13 Jmar. «communicatio» BiJ «communicare» —
poOuIto CIiIbHUM, CHiJIKyIOCB 3B’SI3yBaTH; LUIAX
MOB1IOMJICHHS, (bopMa 3B’SI3KY (I_HapKOB 2002:
5). Y ncuxosorivHiii Ta COUioNOrivHii Jirepa-
Typl «KOMyHIKaLlisi HEPIAKO OTOTOXHIOETHCS 3l
CIIUJIKYBaHHSM, MPOTE BOHU HE € CHHOHIMaMM»
(CemBaHOBa 2011: 32) y JIHTBICTHUII X — 1€
CHHOHIM CIIJIKYBaHHS W «O3Haua€ OOMIH JIyM-
KaMH, 1HQOpMAIi€l0 Ta E€MOIIMHUMHU Tepexu-
BaHHSMU MDK JIIOIBbMHU, TOOTO II€ aKTyai3arlis
KOMYHIKaTHBHOI (DYHKLIT MOBH B PI3HOMAHITHHX
MOBJICHHEBUX CHUTYAIIISIX» (CeMeHIOK HapamyK
2010: 14), y npolecax COLIANIbHOI B3a€EMOI,
NPEJCTABICHUX y IXHbOMY 3HAKOBOMY BTLJICHHI
(bauesuu, 2004 : 28).

VY Mexax JHTBICTHYHOI MapajurMyd KOMYHi-
Kallis pO3MISAA€THCS B IIMPOKOMY Ta BY3BKOMY
CMHCITax, ¢ B IMPOKOMY — IIE O/(Ha 3 ‘popm sront-
CBKOI XKHTTEIISUIBHOCTI i pI3HOMaHITHI (popmu
MOBJICHHEBOI JISITBHOCTI, y BY3bKOMY BOHA
nependagae OOMIH CMHCIOBOKO iH(OpMAITIEO
(MaCJIOBa 2008 : 60). Ha nymky O.O. CeniBa-
HoBoi Ta ['I. [TouenmoBa, MOHSATTS KOMYyHIKaIlii
Mae OnuM3bKO cra nediHilii, IpoTe HEMae €au-
HOTO TIYMaueHHs, sike O 3aJ0BOJBHSIIO BCIX
(CemniBanosa, 2011: 29). BincyTHICTb ycTaleHOTO

MOy HAa KOMYHIKaIliio sK OararodakTopHuit
denomen T.IO. KoBaneBchka MOSCHIOE BOMaA
tpaxropamu: «Ile, 3 0HOrO GOKY, OB SI3aHO 3 BiJl-
CYTHICTIO, HACKPI3HOK IPHPOIOK KOMYHIKALI],
IO YMHUTH Omip Oyab-sKMM crocobam obme-
JKUTHU KOJIO JOCIIXKYBAaHOTO SIBUIIA. 3 1HIIOTO
00Ky, Oa)kaHHS OXOMUTH BC1 MOXKJIMBI €IEMEHTH
CHUIKYBaHHS CIIPUYUHIOIOTH T€, 10 BOHO SIK TaKe
3HUKAE, PO3TaTYKYEThCS, BTPAYalOuy CBOIO KHUBY
tkanuny» (KoBaneBcbka, 2008: 12). @ 1. [Tlapkos
HArOJIOLIY€, IO MOHSTTS «KOMyHiKaLIiH)) Mae
TPY OCHOBHI_iHTepmperauii: 1) 3acid 38°s3Ky
Oyab-sIKMX 00’€KTIB MarepiajbHOro Ta JyXOB-
HOTO CBIiTY, TOOTO Iie TIEBHA CTPYKTYpa; 2) CIiI-
KyBaHHS, y TPOIECI SIKOTO JIIOAU OOMIHIOIOTHCS
iHpopMmartiero; 3) MacoBuil 0OMiH 1H(POPMAIIIEO
3 METOI0 BIUIMBY Ha cycninbeTBo (Lapkos, 2002:
178). Omxe, HasBHICTH 00OB’SI3KOBOT'O BILIMBO-
BOTO KOMIIOHEHTA (buccyeMo B 0ararb0X BH3HA-
YEHHSAX KOMYHIKallii.

Tak, mounMHAIOYM W€ 3 AaHTUYHUX YacCiB,
ApI/ICTOTeJIb y Teopii Hpo OpaTtopcbke MuUcTe-
IITBO HAroJoIlIyBaB Ha 3aCTOCYBaHHI THX 3aC00iB
(YyCTaHOBIIEHHS JOBIpHM, HABEIEHHS SCKPABHX
NPUKIAAiB, 30YMKCHHS TEBHUX EMOIH IS
neBHOi NoTpiOHOI peakuii) (Apucrorens, 1978),
1110 J1al0Th 3MOTY BIUTMBATH Ha ayIUTOPII0, Iepe-
KOHYIOYM i, JOcAraroud MOTpPiOHOI aapecaHTy
metn. Ha mouarky XX cr. XK. Bangpiec tex
3a3HayaB, M0 <JIIOJMHA TOBOPUTH HE JIMIIE IS
TOTO, H_IO6 BHCIOBUTH IyMKy. Jlionnua roBoputh
TAKOXK, 100 MOMISTH HA IHIIMX 1 BUPA3UTH CBOI
BJIACHI BIIYYTTS, TAKUM YHHOM, ... TpeOa po3piz-
HIOBaTH OJHY BiJ 1HIIOT MOBY JIOTI4HY, BOJIbOBY
it apextuBHy» (Bangpuec, 1937: 134). Lle nin-
TPUMYIOTh 1 Cy4YacHi IOCTIJHUKH, HAIpPUKIAJ,
B.B. Pizyn, H.®. HenmiiBoga Ta B.M. KopHees:
«Inero BIUIMBY 3aKJIa[IeHO B caMiil MPUPO/I CIIifI-
kyBanHs» (Pi3yn, HemnwmiiBona, Kopuees, 2005:
7), 10 1 3aCBiYy€ HasIBHICTH BILTMBOBOTO KOM-
MOHEHTA Y KOMYHiKaIii.

3aranoM KOMyHIKaLil0 PO3MIAAAOTh y HU3LI
MOBO3HABYHMX HAyK: MCHXONIHIBICTHII, KOMYHi-
KaTHBHIi JIHIBICTULII, IPArMaIiHIBICTHILL, TEOPI
MOBHOT KOMYHiKallii, HeHpOIIHIBICTUYHOMY IPO-
rpaMyBaHHi, CyreCTHBHIN JIHIBICTHIII TOMIO.

VY Mexax MCUXOTIHIBICTUKH YITKO BU3HAYAIOTh
BIUIMBOBY Hpupony KomyHikauii B.II. bensHin,
TM. J[pimze, O.0. JleonteB, K.®. Cenos,
€.®. Tapacos Ta iH. Tak, O.0. JleoHThEB HAro-
JIOLIYBAB Ha KOPEryBaHHI y TpOLECi KOMyHIKawii
NCBHUX MOIVISAIB, yNoA00aHb aipecara, Lo, 110
CyTi, 1 € HACIIIIKOM BILTHBY: «CIILIKYBAHHS, KOMY-
HIKalis — 1€, B IEpIIy 4epry, CrociO 3/ifCHeHHs
Ti€l 4H 1HIIOT KOPEKLiT 00pasy CBITy CIIBPO3MOB-
HHUKa (CUTYyaTHBHOTO, (hparMEeHTapHOro i B TOH
&Ke Jac Oe3rnoceperHboro, To0To 0bpasy «BesH-
KOTo» CBITY, a00 II00aJIbHOTO, ajle BUKIFOYEHOTO
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3 peaibHOi AIMCHOCTI Ta PEANbHOTO IEePEKH-
BaHHS IIbOTO CBITY, TOOTO 00pa3y «Majoro CBiTy»,
cBiry aOctpakuiii)» (JleontseB, 2003: 272).
B.I1. bensanin niaTpuMye 1110 X no3utito: «Komy-
HIKaI[is — 1Ie He MPOCTO NepenaBaHHs iHdopmarrii,
a HacamIepe], HaMaraHHs MEPEeKOHAaTH CIiBPO3-
MOBHUKA. BiAmoBigHO, ClI0Ba BXXHUBAIOTLCS IS
BIUIMBY Ha iHIMX Jronei» (bemsuaun, 2003: 209),
[poTe BIA3HAYMMO, 1110 BJIACHE BIUIUB MOXKE OyTH
pi3HOro BUy (MEpEeKOHAHHs, CYTrecTisl TOLIO), 1110,
y CBOIO Yepry, 3aJIKUTh BiJl KOMYHIKaTHBHOTO
HaMipy aJpecaHra.

®.C. baueBuu 3HauHO PO3IIUPIOE IOHATTS
KOMyHiKaui'l' posrisaaroun ii 3 Mo3uLii KoMy-
HIKAaTUBHOI Ta MparMajiHrBICTUKH: «KOMyHi-
Kalisi — ocoOJMBUI MOAYC 1 OJHOYACHO Haii-
BUIIa (opMa ICHYBaHHS MOBH, ii CyTHICHUH
BUSIB. Y KOMYHIKAIIil BUSIBISIFOTHCSI BC1 MOMKJIHBI
BIUIMBH Ha 3aCO0M MOBHOTO KOy HasiBHUX CKJIa-
JIOBUX 4YacTUH chiikyBaHHsA. Cepel OCTaHHIX
IOTPIOHO BHOKPEMHTH YYaCHHUKIB (azpecaHta,
azpecara, a y BUNA/Ky IOJILIONY — iHIINX y4Yac-
HI/IKIB) — HOCIiB COLIJBHUX 1 KOMYHIKATUBHHX
poneii Ta ero-craniB (3a E. bepHom), morouHux
CTaHiB CBiI(OMOCTi KOTHITHBHUX, JlyXOBHHX,
IICUXOJIOTIYHUX Ta IHLIMX YMHHHKIB, — PI3HOMA-
HITHI HEJIHTBajJbHI H napaerBaanl 3aco0u,
AKl CyHpPOBOKYIOTh CHUIKYBaHHS W aKTUBHO
BIUIMBAIOTh HAa HBOTO (KIHETHKA, MPOKCEMIKa,
TarMeMmika, onb(paKTopHKa TOILIO), KAHAIH KOMY-
HiKallli, 3BOPOTHIii 3B’5I30K 1 HOr0 SIKICTH Ta 1HLUI
ckinanoi» (bauesuy, 2004: 347-348). V takomy
pa3i MOXKHA CTBEP/IXKYBATH, 1110 KOMYHIKaIlisl 0XO-
IUIOE i PISHOBUAM BILUIMBY, i (haKTopH akTyasi-
3awii X BIUIUBIB.

Ha 000B’s13k0BOMy BpaxyBaHHi Oararbox 4vH-
HUKIB Yy JIOCII/UKCHHI (DEHOMEHY KOMyHiKaiji
Harojourye 1 mpo¢. T.YO. Kopasnescbka, po3risi-
Jaro4 ii 13 mo3uLid HEWPOITIHIBICTUYHOTO MPO-
rpaMyBaHHs Ta CyreCTHBHOI JIHIBICTHKH: « [l
YCBIZLOMIICHHS  (peHOMCHY KOMyHucaun HEo0-
X1IHO BPaxOBYBaTW KOMIUJIEKC Ii CKJIQJHUKIB,
0 SIKMX YHAJICKHEHO (akropu (hopmaibHOI
eKCTepHAJIIKU (TIOBEpPXHEB1 q)opMOTBoptn ene-
MCHTH JICKYPCY — yYaCHUKH, aKTyalbHUI KOH-
TEKCT TOLLO) Ta IHTEPHANIbHI AOMIHAHTH, sIKi CTa-
HOBJISITh IIMOMHHE MIAIPYHTS KOMYHIKaTHBHOI
B3a€MOJIi1, KOPENIOIOUYM 3 IUIOIIMHAMM KYJIBTY-
palbHHUX Ta MCUXOJIOTIYHUX KOTHIIIN 1HAMBIAA,
OpIEHTOBAaHUX Ha MiACBIAOME TSDKIHHS JIO Tap-
MoHiiHocTi OyTTs» (KoBanescrka, 2008: 12—-13),
10 1a€ 3MOTY 3’CyBaTH BC1 0COOIMBOCTI Ta CIie-
nudiky 1poro (GpeHoMeHy 3 HOro BIUTMBOBOIO
JIOMIHAHTOIO.

B acmekrti Teopii MOBHOI KOMYHIKarii
O.A. Cementok 1 B.IO. [Tapamiyk Haronomyors,
10 B Tpoleci CHUIKyBaHHA «O0OMiH iH(opma-
i€ MiX 1HAUBIIaMU (Bif kepena (aapecanTa)

10 oepiKyBada (a;[pecaTa)) Ma€ IepenaBaTucs
3aco0aMi CHUIBHOI CHCTEMH CHMBOJIIB a0o0
kony» (Cemenrok, Ilapamyk, 2010: 12), mio,
y CBOIO 4epry, «rmepeadadae mepenady pi3HUX
3MICTIB MOBIIOMJIEHHS: IIOHSITTEBO-JIOTIYHOIO,
OLIIHHOTO, E€MOTHBHOI'O, EKCIPECHBHOTO, CTH-
JICTUYHOTO, MPArMaTUYHOTO Ta iH. — 1 CHOHYKae
70 meBHOI aii y BignoBigs. Llg nmig moxe Oytu
MOBJICHHEBOIO UM KOTHITUBHOIO, EMOLIIMHOIO UM
MOBE/IHKOBOIO 3aJIEKHO BiJ crocoly mnepenayi
iHpopmarii, HamipiB agpecara Ta aJpecaHTa
(CeniBanosa, 2011: 28). V. Eko, mosicHIOHOYH
Ipolec KOMYyHIKallil, HaroJomye Ha Takiid Horo
OCHOBHIHM O3HaIll, SIK KOHTEKCT, KOMYHIKaTHBHA
CHUTYyaIlisi, KOJOBa BapiaTI/IBHiCTBI «Hacmpasni
y Tpoueci KOMyHIKauil MOXKyTb ONHOYACHO
OpaTtu y4acTh pi3HI KOAM Ta CyOKOIHU, MOBIAOM-
JICHHSl MOXE MOPOJUKYBATHCS Ta CIPHAMATHCS
B DI3HOMAHITHUX COLIIOKYJIBTYPHUX OOCTaBUHAX
(Koau azpecara MOXKYTb BIAPI3HATUCS BiJ KOIIB
BIANPABHUKA), aJpecar MOXKE BHSBIATH pi3-
HOTO POJly «3yCTPI4HI iHILIATHBNY», MAaTH BJIACHI
BUXI/IHI NIPUITYIIECHHS (IpeCyno3uLlii), Oyaysaru
BJIACHI IOSICHIOBAJIBHI TiIIOTE3U (a6ny1<u11)
1 4yepe3 1e NOBIAOMIICHHS (TIEK0 MIPOIO, B sIKiM
BOHO CIPUHMAETBCS APecaToM 1 IepeTBOpIo-
€TbCS HA 3MICT TIEBHOTO BHUCIIOBJICHHS) CTA€ HE
OliIbLLIE HIK IOPOXKHBOIO (POPMOIO, B SIKY MOKYTh
Oyru BKIajeHl pisHi cmucinumy  (Jko, 2005:
14-15), i came TOMy KOAYyBaJlbHO-JEKOAYyBaJIbHI
IPOIIECH MOXYTh HE 30iraTucs.

OTxe, U1st BCEOIYHOTO BUBYCHHSI KOMYHIKAI1,
il BIUIMBOBUX €(eKTiB 000B’SI3KOBO MarOTh OyTH
3aJly4eHl BCl CKJIQIHUKH, KOMIIOHEHTH, 3aco0u,
SKI BIUIMBAIOTH HA PE3yJIbTal CIIIKYBaHHS,
OCKUIBKM B IIbOMY IpoIeci BIIL6YB8.€TLCSI HE
JIMLIE BIIACHE IIepeiaBaHHs iHpopMmallii, a i Kope-
T'YIOTBCS TIE€BHI TOIVISIU, BIIOAOOAHHS ajapecara,
10 3arajioM XapakKTepU3ye BIUIMBOBY MPUPOAY

KOMYHIKallii.

3. Po3paiu 2

KomyHikamito OmucyrooTh 1 B acmekri ii
CTPYKTYpH, BHOKpPEMIIIOIOYM TeBHI  (a3u
ta wMmoxem. Hampuxman, L[M. [I3sanomms-

cbkuid Ta B.B. MoCKalIeHKO HaroJjoumyrTh, 1110
«Oynb-sika KOMyHlKaLIIH MICTHUTb TpH (a3u: T0Ko-
MYHlKaTI/IBHy, B sIKiIf BIOYBA€ThCs OpMyBaHHA
uineit 1 morped B 0OMiHi 1H(bopMau1€IO 1 Hami-
Yal0ThCS CHOCOOM iX peasisallii; BIacHE KOMY-
HIKaTUBHY, 110 MICTUTh 0€3MOCEPETHBO MPOIEC
B3a€MOIi1, i MICIAKOMYHIKaTUBHY a3y, 1€ BUSB-
JSIFOThCS HACHIIKHU (e(peKTH) KOMYyHIKaIlii 1 yTBO-
PIOETBCS  3BOPOTHHUH 3B’s130k» (MockaneHko,
2007: 39). Ha nymxy ILM. JI3amommHCBKOrO,
TOJIOBHOIO € JJOKOMYHIKaTHBHa (haza, sika MoB’s-
3aHa 3 BU3HAUEHHSIM METH CHPUHHATTA Ta (op-
MyBaHHSIM JOMIHYyBaJIbHOI MOTHBAIil: «JloKo-
MyHIKaTHBHa (haza B 0ararbOX BHIIQJKAX CTa€
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BUDIIIAIbHOK: BCTAHOBUBIIY, 3 SIKHX HPHYMH
TIOBIZIOMJICHHSI HC CTAHOBUTB JUISl HBOTO IHTEPECY
(BUXOAAYM 3 OCBITHBOTO DIBHS, 3alMTIB, METH
JISUTBHOCTI), agpecar BiIMOBISETHCS Bl KOMY-
HiKaIii abo X, HABMAKH, MPUCTYIIAE 10 BUOYIO-
BYBaHHSI BIJHOIICHb 3 1HILIATOPOM KOMYHIKaIlii»
(A3smommuckuii, 2012: 138). I3 nporo BUILIMBAE,
IO JOKOMYHIKaTBHA (pasza BIAIrpae MpOBIAHY
poJIb, OCKUIBKM 3aKIaJa€ OCHOBH, (OPMYyI0UH
KOMYHIKaTUBHUI Hamip, BIUIMBa€ HA HACTYIHI
(ha3u, IEBHUM YHHOM KOPETYIOUH iX.

Takok y4yeHi BUSBISIOTH IHINI PI3HOMAHITHI
CTPYKTYpPHI MOJEi KOMYHIKaIlii Ta IMIX0Iu 110
IXHPOrO BHOKpeMIICHHs. 30Kpema, Ha JIyMKY
B.A. MacnoBoi, B cy4acHiii Teopii KOMyHlKaI_Ill
HASIBHI /B [IIXOAH JI0 TIIyMa4CHHs KOMyHlKaIIII
MEXaHICTHYHUI (TPAHCISIUINHNIL) 1 JisIBHICHHH
(iHTepakuiHMI). 3a MEXaHICTHYHOTO nlnxoz[y
i1 KOMYHIKALIEI0 PO3YyMIIOTh OJHOCKEPOBaHUI
mporiec KOAyBaHHsS Ta TepenaBaHHs iH(opmarii
BiJl JpKeperna i oTpuMaHHs iHpopMmallii agpecarom
TOBIZIOMJICHHSI, TOOTO JIIONWHY PO3TIAIAIOTEH SIK
MEXaHi3M, Jii SKOro MOXKYTb OyTH ONMCaHi TeB-
HUMH KIHIIEBUMHU MPAaBUIAMU, KOHTEKCT 30BHillI-
HBOTO CEpe/IOBUINAa KOMYHIKaIii TyT crpuitma-
€TbCS SIK IIIyM, Tepemikoaa. [0JoBHA (QyHKIIS
MOBH TIpH IbOMY — IHCTPYMEHTAJIbHA: MOBA PO3Y-
MI€TBCs SIK IHCTPYMCHT MOBJICHHEBOI B3a€MOZIi
mozeit (Macnoa, 2008: 61). I3 mosuriii jisuib-
HICHOTO TI/IXO/y KOMYHIKallis KBaTihiKy€eThes
SK CIUIbHA JISJIbHICT YYACHUKIB KOMYHIKALli
(KOMYHIKaHTIB), y Tpoueci sKoi BUPOOISETHCS
3arajbHHM (J10 TIEBHOT MEXK1) MOTJISA] HA peyi Ta JIii
3 HUMH 3 XapaKTepHOIO IMPOIECyaTbHICTIO, KOH-
TUHYaJIbHICTIO, KOHTEKCTYaJIBHICTIO (TaM camo):
CIJIKYBaHHSI € HE aOCTPaKTHOIO CXEMOIO TIepe-
nadi — mpuiioMy, a 6e3mepepBHUM IMPOIIECOM, 110
3MIIACHIOETHCSI B TIEBHOMY MICIIl, B TEBHUN Yac
1 3 koHKpeTHUMHU yuyacHukamu (Kamkun, 2007:
8) Ta BBaXXAEThCS OIHUM 13 BHUSIBIB aHTPOIIOIEH-
Tpu3My (Maciosa, 2008: 61).

[onmoBHI BIAMIHHOCTI MDK TPaHCIALIHHUIM
Ta iHTepakmiitHuM migxomamu b.B. Kamkin
BH3HAYa€ Tak: 1) TpaHCIAMINHUN € OJHOCKEPO-
BaHUM IMIPOIECOM, IHTEPAKUIHHUN — CIUIBHOIO
JISUTBHICTIO KOMYHIKAHTIB; 2) Y TpaHCIALIHHOMY
iH(pOpMaITis TepeaeThCs Bill apecanTa Jio aape-
cara, B iHTepakUiiHOMY i1H(opMallisi BiATBOPIO-
CTLCﬂcaMI/IMaI[pecaTOM(HIJIBHJ'H/IBOMa)IpecaHTa)
3) y TpaHCIALIHHOMY 30BHIIIHE cepe/oBHILe
CTBOPIOE IIIyM, € MEPEeIIKOJ0I0, B 1HTEepaKLii-
HOMY — 30BHIIIHE CEpElOBHILE € KOHTEKCTOM
komyHikarii (Kamkun, 2007: 84). Haeneni
BUILIE ITIAXOIH BIIOUBAIOTHCS B IIEBHUX MOJIEIIAX
komyHikartii, siki ®.C. baneBuu HazuBae «mMoze-
JISIMH KOMyHIKaTHBHOTO aKTy... L1l mozxeni 3 ypa-
XyBaHHSIM p13HI/IX CKJIaHHKIB KOMYHIKATHBHOTO
aKTy, THITIB 3B’S3KIB MK YYaCHUKAMHU 1 TUIUHY

Cl'IlJ'IKyBaHH}I KIAQCH(IKYIOTh Ha TPH TPYIH:
JIiHIIH], IHTCPaKTUBHI, TpaHCakwiiiHD» (banesudy,
2004: 47), SKi MU OUIBII AETANbHO PO3IVISTHEMO
HIDKYE.

VY niHIAHUX MOAENSAX, BapilaHTH SKUX Oynu
sanponionoBani [. Jlacceemnom, K.-E. Illen-
HOHOM, P. fIko6conom ta 1O. JlormManom, komy-
HIKAI[II0 PO3MISIAIOTh SIK JIIHIWHUN, OJHOCKE-
pOBaHUI TIpoliec — BiJ BiAIpPaBHHUKA (aapecara)
0 OTpuMyBaya (agpecara), Jie JIMIIE YaCTKOBO
OXOIUICHO OCOOJMBOCTI MPOIIECY MIXKOCOOHCTIiC-
HOTO CIUJIKYBAaHHS, OCKIJIbKU TpPEICTaBIIEHI HE
BCl BOXKJIMBI JIJIs1 peaibHOT KOMYHIKAIlil YNHHUKA
(muB. banesuu, 2004: 47-49). Oqnak HeBpaxy-
BaHHS, HANpUKIAJ, creuupiku MIXOCOOHCTIC-
HOTO CITIJIKYBaHHSI, MOXKE 3B€CTH HaHIBEIb YBECh
MpoIIeC KOMYHIKaIIii.

IHTepakTUBHI MOI[CJIi npencrasieri M. bax-
TinuM, P. baprom i I Illnerom, nepenbadarors
AKTUBHICTh yCIX yYaCHUKIB CHIJIKYBaHHH TOMY
00O0B’SI3KOBUM €JIEMEHTOM KOMYHIKallii € 3BO-
porHuit 38°s130K. LI Mozeni 300paxaroTh KoMy-
HIKAILIO SIK HU3KY AMCKPETHUX (IICPCPUBYACTHX)
aKTiB, 1[0 MAIOTh MOYATOK 1 B SKHUX BiJIIPABHHUK
3HAYHOI0 MIpOI0 JeTepMiHye [ii ajpecara.
[IpoTe B 1UX MOAENSAX HEIOCTATHBO TU(PEPEH-
[IHOBAaHO KaHaJIM KOMYHIKallii, HE BpaxOBaHO
MICUXOJIOTIYHI, COLiajabHI Ta 1HIN YMHHHKH, SKi
BIUTMBAIOTh Ha Mepedir Mi>XKOCOOMCTICHOTO CII-
kyBanHs (bameBuu, 2004: 50). Ane takuii ene-
MEHT, SIK 3BOPOTHUH 3B 30K, JTA€ 3MOTY OI[IHUTH
BJIACHE PE3YJIbTaT KOMyHiKaui'l' IOCSTHEHHS / HE
JOCSITHCHHST METH KOMYHIKaTopa.

TpancakuiiiHi Mozeni KOMyHiKauii Bif3Hada-
IOTBCSl OJTHOYACHHUM BINPABICHHSIM 1 OTPUMY-
BaHHSIM TOBIJJOMJIEHb KOMYHIKaTOpaMH, 1110 3aj1e-
’KaTb OJIMH B1J] OJHOTO SIK TBOPIIl KOMYHIKaTHBHOTO
aKTy, TOOTO KOMYHIKAIlisl TIOCTa€ y BUIVISIII TPO-
1ecy, Je JTFoau (GOpMYyIOTh CTOCYHKH, B3a€EMOTIFOTh
onuH 3 omuuM. Cepen TpaHCaKIIMHUX Moenen
KOMYHiKallii HaiOuIbIIol momynsipHOCTI Halyna
moznens B. Illlpamma, skuili TIymMauuTb KOMYHI-
KaLlito sIK MOCTIHHY 1HQOpMALliiiHY, [ICHXOIOIT4HY,
EMOLIIi{HY HAJIAIITOBAHICTh KOMYHIKAaHTIB OJMH Ha
OJIHOTO, KOJIH 1 a/IpECaHT, 1anpecaT HE MIHSIOTHCS
MICISIMH, @ BUKOHYIOTb CBOi (DyHKIIT OHOYACHO
(bauesuy, 2004: 50), MO NMEBHUM YMHOM MOXE
BIJIMIOBIZIATH PAIOPTY SIK MEPIIOro eTamy CyrecTil
(muB. mpami M. Epikcona).

VYei Mozieni BUKOPHCTOBYIOTh iX 3aJIEKHO BiX
OKpECIICHHX 3aBJlaHb, HE3BAKAIOUYM HA TeE, MIO
KOKHA 3 HUX Ma€ He JIMIIIE MepeBary, a it HeIOMiKHU.

OkpiM HaBEIEHUX MOJIEJICH, KOMYHIKAIIIO
KBaJi(iKyIOTh 1 3a pPI3HUMH THUIAMH, 30KpeMa
1) 3a 3HAKOBOIO CHCTEMOIO; 2) 3a CIIOCOOOM ajipe-
COBAHOCTI.

1. 3anexHo BiJl BUKOPHCTOBYBAHNX 3HAKOBHX
cucTeM (CeMIOTHYHHMX) KOMYHIKaIlisl PO3IOIIIS-
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€TbCsl Ha BepOanbHy Ta HesepbaibHy (Lllapkos,
2002: 42). BepbanbHa KoMyHIKaLis € LUICCIpSI-
MOBAHOIO JIIHI'BOIICUXOMEHTAJIBHOIO TiSUIbHICTIO
aZipecanTa i ajgpecara B mpoueci iHpopmariiHo1
nepenavi, oOMiHy iH(pOpPMALi€l0 Ta BIUIUBY Ha
CHIBPO3MOBHUKA (a/1pecaTa) 3a JOTIOMOTO0 KOy
npupoanoi mosu (CeniBanoBa, 2011: 30) i «mo3a-
MOBHUX KOJIiB 13 METOIO TOCSITHEHHS 3MiH Yy TIOBe-
JIHII 94 CBIIOMOCTI ajpecara, HEOOX1THUX st
cninbHOi  misibHOCTY  (Cemenrwok, [lapamyk,
2010: 13). o Bep6aJ'II>HI/IX 3ac00IB HAJICKUTh
ycHHi 1 mucbMoBuil pisHoBHA MoBH (Kamkus,
2007: 40), ane BepOanbHa KOMYHIKAIlIS «HE ICHYE
B YHCTOMY BUIVISIMI, QJDKE IHTEpPHpeTalliiHuMU
KJIFOYaMU IS JIIOMHKM € TIi3HAaBaIbHI (QYHKITT
CBIJIOMOCTI, 30KpeMa, MUCJICHHS K CKapOHUIISL
3HaHb, BIAYYTTA, MOUYYTTA W IHTYIIisA, @ TaKOXK
napasepOanbHi 3acobu cniikyBaHHsS» (CeniBa-
HOBa, 2011: 30).

HesepOanbHa KOMyHIKaIiss — 1€ «3aCTO-
CyBaHHS HEMOBHHUX 3acC00iB UIsl CTBOPCHHS
Ta TiepenaBaHHs MoBigomieHHsS» (CeMeHIOK,
[Tapamyk, 2010: 13), ne Besnuke 3HaUE€HHS HaJa-
€ThCA JKECTaM, MO31, MiMili, MOy TOIIO,
AK1 aKTI/IBiSyIOTB pi3H1 peuentopu mOpu  ix
cupuiiManni (Manwko, Kanura, IToBOpo3HIOK,
2015: 104). Ha Bigminy Bix ciioBa (pedeHHS),
HeBepOaslbHI 3aC00M CIPUNHMAIOTHCS JTIOIUHOIO
0e3mocepeHb0 Ta JII0Th JOCUTh CHJIBHO,
nepenatroun  HioaHcu craBieHHs  (IIlapxos,
2002: 43), a «iHO/A1 CTBOPIOIOTH MIATEKCT, BiJI-
MIHHUH BiJl CJIOBECHO BHpPaXeHOI iH(popMarii»
(Manpko, Kanura, IloBopo3nrok, 2015: 104).
HeBepOanbHa KOMYHIKAIlSI € «IILIECIPSMO-
BaHUM IPOIIECOM nepeaadi iHdopmailiii, oOMiHy
HEI0 Ta BIUIMBY, OINOCEPEAKOBAHUM pi3HOMa-
HITHUMHU 3HAaKOBUMHU CHCTEMaMHU, KpiM MpH-
ponHoi MmoBu. Kolamu 11boro THIy KOMyHIKaIii
MOXYTh OyTH O10JOTIYHO IOIITBHI TOBEIiH-
KOBI CUTHAJIU TBapHH, CIIPSIMOBAaHI Ha CyMICHY
aJanTaiilo 10 HaBKOJUIIHBOTO CEpPEeIOBHIIA,
MmapamMoBU JKECTIB 1 MIMIKH, MaTeMaTH4YHa
Ta KOMII'IOT€pHAa CHUMBOJIiKa, MHUCTEITBA, Ipa,
TeJICMaTUYHUN 3B’S30K Ta 1H. YPEUITi-pemiT,
B3A€EMOJII0 JIIOAMHU 3 JOBKULIAM 3a JOTO-
MOTOI0 OpraHiB 4yTTs 0e3 ydacTi MOBH, IO
3yMOBIIIOE OTpUMaHHS iH}opmamii, MoKHa
TaKOK KBali(iKyBaTH K HeBepOaJlbHY KOMYHI-
Kauito» (CeniBanosa, 2011: 30). Hesepbanbhi
3aco0M pasoMm i3 BepOATBHUMU BHKOHYIOTH
0a3zoBi ¢yHKIi kKomyHiKaiii (iHbopMaliiiny,
nparmatuuHy i ekcnpecusny) (Lllapxos, 2002:
43—44), sxi JOTIOBHIOIOTH 1 MOCUJITIOIOTH, & IHOI
i 3aMiHIOIOTH 3ac00M BepOaNbHOT KOMYHIKAIii
(Manpko, Kanura, IloBopo3nrok, 2015: 104).
VY takuii coci®6 MakcMMali30BaHUN KOMYHiKa-
TUBHUH €(pEeKT CTBOPIOE KOPEIsIlis BepOaIbHOi
1 HeBepOaJbHOT KOMYHIKAIIi.

2.3acnocoboMm (TUIIOM) aIpeCOBAHOCTI IHPOP-
Mallii BEOKPEMIIIOIOTh NIEPCOHAIIBHY 1 HaAIepco-
HaJIbHY, MI)KIH,Z[I/IBIIIyaJ'ILHy (KOHKpeTHO-aipe-
COBaHy, aKcialbHy) i OIMOCEPEIKOBaHYy (MacoBy,
peTianbHy) KoMmyHikamito (auB. bpyansrii, 1989:
6; Kosanescbka, 2008: 14; CemniBanosa, 2011:
29) B akcianbHii KOMyHIKaIli (3 JaT. «axis» —
BiCb) 1H(OpMALLisi 6E310CEPEIHBO CKEPOBAHA /10
perumiienTa (Xaputonos, 2008: 34). PerianpHa
KOMYHIKaIlis (3 JIaT. CloBa «retey — ciTka, Mepeska)
nependavae mepenaBaHHs iHGOpMAIIl BEIMKIN
KUTBKOCTI peL[I/IHieHTiB (Xapuronos, 2008: 34),
Yy TOMy 9HCIl if orocepeikoBaHo depes 3MI (nus.
Bpynuerii, 1989: 6); ne KOMyHlKaTI/IBHI/II/I porec
0e3 wuiTkoi anpecarHoi opieHTanii (MarpKo,
Kanura, [ToBoposntok, 2015: 139), mo Bumarae
OUTBII PETENLHOTO BiAOOPY BIUIMBOBUX KOMIIO-
HEHTIB JIJIsl JOCSATHEHHS OTPIOHOTO e(eKTy.

4. BucHoBkH

OT1xe, KOMYHIKaIlisl BATIIyMauyeTbcsl B Oara-
ThOX HayKax, IpoTe ycTaneHoi aedininii, sika 0
IHTerpyBajia HalBa)JIMBIIII aCIIEKTH Ta CKJIaJl-
HUKU KOMYHiKalii, 1 moci He icuye. Jlocmin-
KYyIOuM 11eil ¢peHomeH, yKpall HeoOX1JIHO Bpa-
XOBYBaTU BBECH CIEKTP KOMIIOHEHTIB 1 O3HAK
KOMyHiKaui'i AKi BHW3HAYaIOTHh i CTPYKTYpY
W pesynbTaT, Ta BHOKpPEMJIOBATH ii SAPOBi
Ta nepugpepini (byHKun [IpoBigHOIO (byHK-
1i€}0 KOMYHIKallii BHU3HAHO BIUIMBOBY SfK il
cyOcTpaTHy OCHOBY, CTPYKTypa * KOMYHIKaIlii
BU3HAYAEThCA TpbhoMa ¢azaMu (JIOKOMYHIKa-
TUBHA, KOMYHIKAaTHBHA, MiCISKOMYHIKaTHBHA)
Ta BUSBISAETHCS y TPHOX OCHOBHHUX MOJEIISX
(niHifiHA, IHTepaKTUBHA W TpaHCakKIliiiHa), 1€
OCHOBHY yBary 30CEPEKYEMO Ha iHTEpaK-
TUBHIA MOJEI, OCKUIBKA aJpecaHT IeBHUM
YHMHOM JeTepMiHye Aaii aapecara. BepOanpHa
KOMYHIKaIlisl KOPEJIoe 3 HeBepOaJbHOIO 1 MOXKE
CHUHTE3yBaTH KOJW PI3HOMAHITHHX 3HAKOBUX
CHCTEM, 10 MaKCHMAIBHO YIOTYXKHIO€ i BILIH-
BOBHI TMOTEHIlIal. 3arajloM KOMYHIKaiis He
nuimie mependadae oOMiH iHQoOpMalli€ro, BOHA
€ BIUTUBOBHUM (EHOMEHOM, Y MeEXKax SKOTO
B1/10yBa€ThCS KOPEKIlisl MOBEIIHKU, HACTAHOB,
ynono6aHb 0COOUCTOCTI / 0COOUCTOCTEH TOMIO.
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AOCNIAXEHHA MOBHUX CTEPEOTUINIB METOAOM
COUIONIHIBICTUMHOIO EKCMNMEPUMEHTY

INnceHko Jro60B BonogumupiBHa,
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HaujoHanbHa my3u4yHa akadewmisi YkpaiHu imeHi I1. |. Yalikoecbko2o
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CoujoniHegicmuyHuli ekcriepuMeHm € MemodoM OOCTIOXeHHSI TIH28ICMUYHUX YUHHUKIE Mi0 COUOMO2i4HUM Kymom
30py. Lle nesHuli cuHmes Haykosux nioxodie, wjo maroms ymoensidHul xapakmep. 3ibpaHHs hakmuyHux OaHUX WIIsXOM
aHKemyeaHHs1 € mpydomicmkum | dogzompusanum npouecom, skuli nompebye ocobnueoi ygaxHoOCmi ma 8MiHHSI rpaufo-
gamu 3i cmamucmuyHUM IHCmpyMeHmapiem. YmiM, 3any4eHHs1 couioniHegicmuyHo2o ekcriepumeHmy o makux cinoro-
2iyHUX po3eidok, sk ducepmauisi abo MoHozpadis, Oae bacamuli Mamepian 07151 pyOpUK «aKkmyarnbHiCmby i «Hogu3Hax. [1pu
docridxeHHi MO8HO20 MeHmasnimemy MunbHOI yeaau nompebyroms cmepeomunu, 3akapbosaHi 8 KoHuenmocghepi (io2o
Hociis. Briue MogHUX cmepeomurie Ha MeHMarlbHICMb 8uedasu sk 3akopAOHHI, MaK i 8iIMYU3HSHI HayKosui, ceped Hux
A. Bexbuupka, B. Kapacuk, I1. HazopHa, A. lMpuxodsko, Y. Keacmxogh, K. Pom, B. JlinnmarH, P. baysiHeep ma iHwi. Ane ue
poburnocs nepesaxHo Wsxom subipku ma aHarniy Halibinbw nowupeHux cmepeomuriie. Mema cmammi — nokasamu, wjo
WINISIXOM aHOHIMHO20 aHKemy8aHHs NMesHUX pechepeHmHUX epyr MOXHa MPoCcCmeXumu mpaHcgopmayio cmepeomuriHogo
CrIpUUHAMMS HaBKOMUWHLOI diticHocmi | tio2o ei003epkaneHHs1 8 Mosi. Memoto aHkemysaHHs 6yno ecmaHo8umu pieeHb
camoifeHmucpikauii cmydeHmie HaujoHanbHoi My3u4Hoi akademii Ykpaitu imeni I1.1. Halikoscbkoeo (0ani — HMAY) 3 mosoro,
Kysibmypor ma MeHmaribHICMI0 YKpaiHCbKOI €MHOMIH280CITbHOMU, 8UBYUMU i xapakmepHi pucu, 0i3Hamucs npo sKicmb
UUPKYTTIOI04UX ceped cmyOeHmig-My3uKaHmie cmepeomunHuUX ysigneHb ma niHegoKymbmypHux koHuernmie. Memodu. Couj-
oniHesicmuyHUl ekcriepumeRm i komnapamusHuli aHani3. Pesynbmamu 0ocridxeHHs1 npedcmasieHo 8 MpoueHmHoMY
Cr1igsiOHOWEHHI U yHaouHeHo y 8uarsdi MaroHka, mabnuyi ma xMapuHku meeis. BucHosku. LLnsxom couioniHegicmuyHo2o
eKcrepuMeHmy i KOMNapamueHO20 aHarizy ompumaHux 0aHux Ha Mamepiani 150 aHkem cmyOeHmig pi3HUX ¢hakyibmemie
HMAY 6yno npoaHaniaogaHo MOBHI cmepeomunu, Wo UUPKYI0Mb y MeHmarbHOMy npocmopi ykpaiHuie. [JocrioxeHHs
MpPo8oAUIOCs aHOHIMHO, MOMy ompuMaHi AaHi ¢rlid yeaxxamu MakcuMarbHO 06’ eKmueHUMU. | Xxo4a NUMaHHs1 aHKem 3i Criek-
mpom 8idroeideli «mak» Yu «Hi» Habazamo fpocmiwe 06pobrsmu, nepesazy byrno 8iddaHo came bazamogapiamueHocmi,
w0 00380/1UMI0 HaM Mpayr8amu 3 XuguM ma eMOoUiliHO 3abaperieHUM Mamepiasiom.

Knroyoei criosa: cmepeomur, yriepedxeHHs1, Moga, MeEHMarsnbHa ideHmuyHicms, aHkemysaHHs, HMAY.

RESEARCH OF LANGUAGE STEREOTYPES
BY THE SOCIOLINGUISTIC EXPERIMENT METHOD
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Sociolinguistic experiment is the study of linguistic factors from a sociological perspective. This is a certain
synthesis of scientific approaches that are speculative in nature. Gathering factual data through questionnaires is
a time-consuming and time-consuming process that requires particular care and ability to work with statistical tools.
The influence of linguistic stereotypes on mentality has been studied by both foreign and domestic scholars, among
them are A. Vezhbitskaya, V. Karasik, L. Nagorna, A. Prykhodko, U. Quasthoff, K. Roth, V. Lippmann, R. Bauzinger
and others. However, it was mainly done through the selection and analysis of certain, most common stereotypes.
The purpose of the article is to show that by anonymous questioning of certain reference groups it is possible to
trace the transformation of stereotypical perception of the reality and its reflection in the language. The purpose
of the questionnaire was to establish the level of self-identification of students of the National Music Academy of Ukraine
named after P. Tchaikovsky with the language, culture and mentality of the Ukrainian ethno-linguistic community, to
study its characteristic features, to learn about the quality of stereotypical ideas and linguistic and cultural concepts
circulating among students-musicians. Methods. Sociolinguistic experiment and comparative analysis. The results
of the study are presented as a percentage and are refined in the form of a drawing, table and tag cloud. Conclusions.
Through sociolinguistic experiment and comparative analysis of the data obtained on the material of 150 questionnaires
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of students of different faculties of NMAU, were analyzed the language stereotypes circulating in the mental space
of Ukrainians. The research was conducted anonymously and therefore the data obtained are as objective as possible.

And although the questionnaire data with a range of “yes” and “no

”answers is much easier to statistically process,

the preference was given to variability, which allowed us to work with lively and emotionally colored material.
Key words: stereotype, prejudice, language, mental identity, questioning, NMAU.

Beryn

[lepmium,  XTO  PO3MISIHYB  CTEPEOTHI
B SIKOCTI MpeIMEeTa HayKOBOTO JOCIIIKEHHSI, OyJia
Himenbka mocuigauis Y. Ksactxodd. 3rimHo
3 1l BU3HAUEHHSIM «CTEPEOTHIl — 1€ BepOasbHe
BHUPAXCHHS MMEPEKOHAHHS BiTHOCHO COIIaIbHUX
rpymn abo OKpeMHX JIFofieH K iX MpeACTaBHUKIB.
Bin mae popmy cymkeHHs, ik B HEBUITPABJAHO
CTIPOIIEHIH, y3aralbHeHIH i emouiiHiil dopmi
MPUBJIACHIOE a00 HE BH3HAE 3a MEBHOKO I'PYIIO0
JIO7Iel TIEBH1 XapaKTepUCTUKU a0 MaHepy MoBe-
niakuy (Quasthoff: 28). Crepeorun yvacro 1iy-
TaIOTh 13 YIEPEHKEHHSM, aJie HIMELIbKUI yueHul
K. PoT Bka3zye Ha HETOTOXHICTb IIUX JTBOX MTOHSATh,
a/pKe yrepe/KCHHSIMHU BiH Ha3uBa€ «a)eKTUBHI,
eMOIIiliHI, 37e01IbIIOro HaAOaH1 paHille HEKPHU-
TUYHO 3aCBO€HI HACTAHOBH, KOTPl1 BILIUBAIOTh
Ha moBeniHky mronei» (Roth: 23-25). IMinkpec-
JIOIOYM BAKJIMBE 3HAYCHHS CTEPEOTHUIIIB, Hay-
KOBELb CIIPaBeUIMBO BBAXKA€E, IO BOHHU CIIPH-
SFOTh YTBOPEHHIO HAI[IOHAJIBHOT 1JCHTUYHOCTI,
BHUKJIMKAIOTh €MOIIii, TOCTIHHO BIATBOPIOIOTHCS.
BinrBoproBatu HaiioHajabHI MiH Ta 1CTOPUYHI
CTEPEOTHUITH MOXKE B TOMY YHUCIII i icTopiorpadisi.
AMepukaHChkuid cortiosnior Y. JlinmMaHH, sKOTO
Ha3WBAIOTh TIOHEPOM BHUBYCHHS (PYHKITIOHY-
BaHHS MpONaraHjy, Ha3UBaB CTEPEOTHUI KOJOM,
SIKUH PI3KO CIIPOIIY€ peaabHICTh, 1 BA3HAUAB CTE-
peoTuIy K 00pasu B Hammx rojosax (Lippmann:
163). Ix TOJIOBHY (I)yHKuuo V. JlinnMaHH BOa4aB
Y HOJICTIICHHI CIIIKYBaHHs Ta pOpMyBaHHi Cyc-
MTBHOI JYMKH, OCKUIBKH JIFOJH YaCTO PearyroTh
HE CTIIBKW Ha PEabHICTh, CKUTBKYU Ha ySBICHHS
npo peanbHicTh. Ha mymky I. Baysinrepa, crepe-
OTHII € HEKPUTUYIHHUM y3arajJbHCHHSIM, BITHOCHO
cTiiikuM 10 3MiH (Bausinger: 160). YTim, He BapTO
HEIOOIIHIOBATH BAXKJIMBICTh 3HAHHS 3arajbHO-
NPUAHATHX CTepeOTHniB TOMY IO OUIBIIICTH
CYCIUIBHHX CHTYALliii MOTPEOYIOTh CaMe CTepeo-
TUITHUX PIIICHb. I[OCJ'III[)KGHHSI MOBHHX CTEpEO-
THUTIB J1a€ HaM KITIO4i JI0 PO3B’sS3aHHS CKIAQTHUX
KUTTEBUX 3aJa4, IiJIKa3ylOTh aJITOPUTM JIiid,
1 TOMY JI0O HAX KpaIllle CTaBUTHCS, K JI0 abcTpak-
THUX KyJIBTypHUX 3aroToBOK. HaBiTh sKIIIO
JFOJTHA HE € HOCIEM CTEPEOTHUITHUX YSIBICHB PO
HaBKOJIMIIHIN CBIT, 1 BapTO Oyi0 6 3 HUMH 03Ha-
WOMUTHUCS, 100 yMITH TiependadaTtd MOXKITHBI
Hacaiaku cutyariii. O3HaliOMJICHHS 31 CTePEOTH-
MaMu, MOB’SI3aHUMH 3 KYJIBTYpPOIO MEBHOI €THO-
JIHTBOCHUJIBHOTH, JI03BOJIIE€ 3aHYPUTUCS Yy CBIT

il KynbTYpHUX KOJiB, MOOAYUTH BCE 3CEPEAMHU,
a ToMy 1 Jomy4yuTucs Ao ii OyTTd. 3 1i€10 METOO
MepeiIeMO 10 IETaIbHOTO OMICY CTePCOTUITHIX
JIlHFBOKyJIBTypHI/IX KOHIICTITIB, IIO LUPKYITOIOTH
Y KOHICNTYyalbHill KapTuHi CBlTy YKpaiHIIiB
1 3a(hikcoBaHi B IXHii MEHTaJIbHIHN 1ICHTUIHOCTI.

1. 3micT i XapakTep aHKeTyBaHHS

Ilporsirom  4oTHpeOX ~ pOKIB - 13
2013 mo 2016 pp., -y nepios CTPIMKHX MOJITH-
KO-KYITBTYPHHX 3MiH 1 MEHTaJbHUX Tpchq)op-
MaIliii yKpaiHCHKOTO CYCITIJIBCTBA METOIOM COITi-
OJIIHTBICTHYHOTO EKCIIEPUMEHTY TMPOBOIUIIOCS
anketyBaHHs cTyaeHTiB HMAY. Lleit nepiox Oymo
0o0paHO He BHUIIAJKOBO, AK€ MOYATOK aHKETY-
BaHHS MPUIIAaB HA MUPHUII Yac, a KiHellb Ha J00y
MOJITHYHOIO HECIIOKOIO, BIMCHKOBUX Ol 1 cIa-
J1axy eTHIYHOTo mapagokcy abo ETHo-penecancy
cyuacHocti. Jlmst AHKETYBaHHS CTYZIEHTIB Oys0
pO3pobIeHO creriabHui OaHK (3 JABOX OOKIB
apKyma q)opMaTy A4) y SIKOMY IIPOIIOHYBaJI0Cs
JIATH BiJITOBII HA TaKi MATAHHS:

1. Biosnaume, wo, na eauly OYMKY, CHO-
PIOHIOE 8acC i3 TT00bMU 8AULOT HAYIOHATILHOCTI:

Bapianmu 6ionogioeii: MOBHa 11€HTUYHICTB;
MEHTaJIbHa 1JEHTUYHICTh; ICTOpUYHA TI1aM’sITh;
reorpadiyHe TMOJIOKEHHS; KyJbTypHA 1JICHTHY-
HICTb; €THIYHA 1ICHTUYHICTh; TPAJMIIII TA PEIiris
3arajabHa JEP>KaBHICTb.

2. IlepebyBarouu 3a KOpPJOHOM, MeHi Oyi0
O MPUEMHO TOYYBATHUCS TMPEICTABHUKOM Came
CBOTO €THOCY.

Bapianmu sionogioeu: Tak; MBUAIIE TaK, YUM
Hi; IMIBUIIIE HI, YUM TaK; Hi.

3. A nocoocyrocs 3 0ymMKoIo, o Mu Hacam-
nepeo €8poneiiyi, a 8xce nomim — yKpainyi.

Bapianmu sionogioeti: Tak; MBUAIIE TaK, YUM
Hi; IBUIIIE Hi, YUM TaK; Hi.

4. A xomie(-1a) bu, wob Hac1iooK enobani-
3ayii ma inmezpayii 6ci €8PONEUCHKI NIHSBOK) b~
mypu NOCMYN080 3MIUANUCS T YIMEOPULU EOUHUL
JIH28OKYIbMYPHULL npocmip, Ha Kuwimaam melting
poty CLIIA.

Bapianmu sionogioeu: Tak; MBUALIE TaK, YUM
Hi; IIBUIIIE HI, YUM TaK; Hi.

5. Hes3Baxarouu Ha Te, 0 MEHE OTOYYIOThH
NPEACTaBHUKU PI3HUX €THOCIB, S 3aBXKIM YCBi-
JIOMJTIOI0 CBOKO YKPAiHCBKY JIIHTBOKYJIBTYPHY
Ta MEHTAJIbHY 1ICHTUYHICTb.

Bapianmu sionosioeti: Tak; MBUAIIE TaK, YUM
Hi; IIBUIIIE Hi, YUM TaK; Hi.
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6. Ywm icHye nmns Bac Takuil (EHOMEH, SK
«HAI[IOHAJILHE MUCJIECHHS»?

Bapianmu sionogioeii: Tax; Hi.

7. Konu 3a KOpAOHOM MEHE 1IeHTU(IKYIOTb,
SIK POCISTHUHA, S HATIOJISATaTUMY, 10 51 caMe yKpa-
fHelb 1 HaMaraTUMyCh MOSCHUTHU PIZHUIIIO MIX
HaIIMMH HapOJaMH.

Bapianmu ionosioeri: Tak; MBUIIIEC Tak,
YUM Hi; IIBU/IIE Hi, YUM TaK; Hi.

8. 4 roroBuii (-a) 3poOUTH BCE BiJl MEHE
3aJiexHe, 00 MPo YKPATHIB y CBITI TOBOPHIIN
3 MOBAro.

Bapianmu eionogioeti: TaK; MBUIIIE TAK, YUM
Hi; IIBU/IIC HI, YUM TaK; Hi.

9. Oxapaxmepu3yime 8 OeKLIbKOX Cl06aX
abo cn1080CnoNyUeHHsx nowsmms Ykpaiua, 6io-
nogioarouu Ha NUManHs « Yxpaina, 60Ha sika? »

10. Hazeimb xapaxkmepnui pucu yKpaiHcbKo2o
Menmanimeny.

11. Hazeéimb 5 cmepeomunie, axi acoyiio-
FOMbCA Y 8AC 3 YKPAIHCOKUM eMHOCOM.

12. Hazsimv 6y0b-sKi cnoeéa abo Kouyenmu,
AKI acoyiwmecd Y eac came 3 Ykpainorw
(HampuKJIaa: BOJs, BpOXKai, BiliHa, iM, TOPSIOK,
KaJIuHa, He3aHC)KHICTI>)

Takox cmig Oyno 3a3HAYWTH: CTaTh, BIK,
(dakynpreT, Kypc, PperioH, HaI[lOHATLHICTh
Ta pigHy MoBy. [Ipi3Buiie Ta im’st BKa3yBaTH 0ys10
HE TOTPiOHO.

Bceworo ankeroBano 150 cTyneHTiB. 3anmoBHEH1
CTY/JICHTaMH apKyIIli aHKET 30epiraroTbes B 010711-
oreui HMAY. V uiii crarti pe3ynbTaTd aHKe-

TyBaHHS HAJaBaTUMYThCS B y3araJbHCHOMY
Burmsani. Cepen onuranumx 92 xinku (62%)
ta 57 4onoBikiB (38%). CymapHa KIIBbKICTh TYT
1 Jajii MOJKE He BIAIOBIIATH 3arajibHil KIIBKOCTI
aHKET, TOMY 110 He BC1 aHKETOBaH1 B1/IMOBI1aJTd Ha
BCl mUTaHHA. BiICOTOK HAIa€THC Bl KUIBKOCTI
HasIBHUX BIAIOBIAEH, a HE BiJ 3arajbHOi KiJIb-
kocti. Cepenniii Bik pecrioHaeHTiB 20,7 pokiB.
bineiricts 3 Hux (75%) € cayxadamu 1-2-ro
KypcCiB 1 3a MlcueM npoxxuBaHHa 59% 3 Kuesa.
3a HaAIIOHANBHICTIO (SIKY BKaszanu 134 onutaHux)
96% ykpainii. Pocilicbka sIKk HaliOHATBHICTh HE
BKa3aHa OJHOTO pasy. 3 yKpaiHiiB y 76% pigHa
MOBa YKpaiHcbka, y 15% — pociiiceka, a 9%
P1IHOIO MOBOIO BKa3alu I1i 0OUBI.

2. AmnHaJji3 pe3yJbTaTiB aHKeTYBAHHS

Bianosiai Ha mutanHs | y3arajibHeHi Ha fia-
rpami (puc. 1). Ha Hiil 3BepHeMO yBary Ha Te,
[0 €THIYHA 1JCHTUYHICTh Ma€, Ha TyMKY OIH-
TaHUX, HalMEHIIe 3Ha4YeHHs JIs CHOpiAHe-
HOCTI 3 HaIll€l0, a HaHOIJbllle MAaIOTh 3arajiom
KyJAbTYpHA 1 CIeU(IYHO MOBHA 1€HTHYHOCTI,
3 HUMH TaKOX TICHO ITOB’s13aH1 Tpa,uﬂui'l' 1 peniris.
CyMapHa Bara X TPHOX Biamosinei 48%, ToOTO
Maiike MOJIOBUHA BiJI 3arajibHOI.

V BIATOBIISIX HA HACTYITHI TUTAHHS IPUBEPTAE
J10 cebe yBary Ba)JIMBICTh Ul ONMUTaHMUX HAIlio-
HaJBHOI 1IEHTUYHOCTI Ta 1 MPEBATIOBAHHS HaJl
100aTbHOIO UM HABITh 3arajlbHOEBPOIIEHCHKOIO.

1. 2. IlepeOyBaroun 3a KOpAOHOM, MEHI1 OyI10
O MPUEMHO MOYYBATUCS NPEICTABHUKOM came
CBOTO €THOCY

3arasnbHa
LeprKaBHICTb
10%

Tpagmuii Ta
peniria
16%

ETHivHa
i0EeHTMYHICTb
8%

KynbTypHa
i0EeHTUYHICTb
16%

MosHa
iOEeHTUYHICTb
16%

MeHTanbHa
iAeHTUYHICTb
9%

IcTopuyHa
nam'atb
14%

leorpadivHe
NONOXKEHHA
11%

Puc. 1. Bin3uaure, 1o, Ha Bally JyMKY, CHIOPiIHIO€ BAC i3 JTI0IbLMHU BalIol HAIOHAJILHOCTI
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Tak — 64%; IBumme tak — 26%; IBummme
Hi — 8%; Hi — 2%.

2. A noeodocyrocs 3 OyMKoO0, Wo MU HACAM-
nepeo €8poneuyi, a 8xice NOMIiM —yKpainyi

Tak — 7%; IBuamre tak — 12%; LlBugme Hi —
36%; Hi—45%.

4. A xomis(-na) 6u, wob 6HaActiOOK enobai-
3ayii ma inmezpayii 6ci €BPONENCHKI NH2B0K)IbINTYPU
NOCMYNOBO IMIUUATIUCS 1 YMBOPUTU EOUHULL TTHEBOK)Tb-
myprui npocmip, Ha kuwimanm melting pot y CLLIA»

Tak — 5%; HIsuamre tak — 17%; LlBumgiie Hi —
30%; Hi— 48%.

5. Hessaoicarouu na me, wo mene omo-
YY10ms NPeOCMABHUKU PIZHUX eMHOCI8, 5 3A8HCOU
VCBIOOMIIOI0 CB0I0 YKPAIHCHKY JIIHSBOKYIbIMYPHY

Tax — 65%; IBumme tak — 22%; IIBumie
Hi — 10%; Hi— 3%.

6. Yu icnye Ona eac maxuil henomen, 5K
«HAYIOHATIbHE MUCTIEHHA»?

Tax — 79%; Hi — 2%.

7. Konu 3a kopoonom mene ioenmugpikyromo
5K POCISIHUHA, 5L HANONA2AMUMY, WO 5 came YKpa-
ineyw, I HAMa2amMumycst NOSACHUMU PIZHUYIO MIJIC
HAWUMU HAPOOAMU.

Tax — 74%; IBumme Taxk — 13%; IIBumme
Hi — 9%; Hi — 4%.

8. A comosuii(-a) 3podbumu ece 8i0 MmeHe
3anexcue, wob npo YKpainyie y ceimi 2080puiu
3 noBazoi.

Tax — 76%; IBunme tak — 18%; IIBumaiie

. . 1 o/ . 1 0
ma MeHmanbHy I0eHMU4HIiCMb. Hi — 4%; Hi — 2%.
Tabmuus 1
3uauni KopeJisi
ITapu, AAKi KOPeTI0I0Th: Koediuient
2. IepeOyBatoun 3a KOPJOHOM, MeHi Oy110 OU pueMHO Touy- | 5. He3Baxkarouu Ha Te, 110 MEHE OTOUYIOTh IIPEJICTABHUKHU PI3HUX
BaTHCSI IPEICTABHUKOM CaMe CBOTO €THOCY ©THOCIB, 51 3aB)K/IU YCBIZIOMITIOIO CBOIO YKPAiHCHKY JIIHIBOKYJIb- 0,57
TYpHY Ta MEHTAJIBHY 1ICHTUYHICTh
5. He3Bakarouu Ha Te, 110 MEHE OTOYYIOTh MPEICTABHUKU 7. Konu 3a KOpOHOM MeHe iIeHTHDIKYIOTh SIK POCISTHUHA,
PI3HHX €THOCIB, S 3aBXK/IH YCBIJOMIIFOIO CBOIO YKPATHCBKY sI HAIOJISATaTHMY, IO I caMe yKpaiHelb, | HaMaraTuMycst 1osic- 0,51
JIHTBOKYJIBTYPHY Ta MEHTAJIbHY 1ICHTHYHICTH HHUTH PI3HULIO MK HAIIMMU HAPOJAMH
5. He3Bakaroun Ha Te, 10 MEHE OTOUYIOTh IIPEACTABHHIKH Pi3HUX | 8. 51 TOTOBHIA (-a) 3pOOHUTH BCe Bil MEHE 3aJIeKHE, 100 PO
€THOCIB, 5 3aBK/IU YCBIIOMITIOIO CBOIO YKPATHCHKY JIIHTBOKYJIb- YKpaiHIIIB Y CBITI TOBOPHIIH 3 TIOBArOI0 0,52
TypHY Ta MCHTaJIbHY IICHTUYHICTD
7. Konu 3a KOpIOHOM MEHE iIeHTH(DIKYIOTb SIK POCISTHHUHA, 8. 51 rotoBmii(-a) 3poOUTH BCE Bill MEHE 3aJISKHE, 100 PO
sI HaToJIATaTUMY, 11O 5 caMe YKpalHellb, | HaMaraTuMycs Mosic- | YKpaiHIiB Y CBITI TOBOPHIIU 3 TIOBArOI0 0,62
HUTH PI3HULIO MIXK HAIINMH HApOAAMH
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am]31J115IIEl$mm
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Puc. 2. OxapakTepu3yiiTe B IeKiJIbKOX cJ10BaX 200 CJI0BOCIOJYUYEHHSX MOHATTS YKpaiHa,
Bi/INOBia104M HA MUTAHHA «YKpaiHa — sika BOHA?»
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Mix J[gesKuMH 3 BIONOBIAEH HA HUTAHHS
2-8 MU BHSBWINM 3HAYHY Kopensmuo [Tapu
NUTaHb, IO KOPEIOIOTh, HABELCHI B TaOIHI
(tabm. 1). Kopemsmii migTBepmIKyIOTh CKazaHe
BHUIIE PO BEJIMKE 3HAUEHHS HALlIOHAIbHOI 1/1€H-
TUYHOCTI JJI ONIUTAHUX.

Jlnst HaowHOTO y3arajdbHEHHS BIATOBIiACH Ha
MUTaHHS 9 HAMM BUKOPHCTAaHa XMapKa TEriB Ha
OCHOBI cImiB 3 BianoBiaei (puc. 2). I[lonepenuso
cioBa Oyno aemo oOpoOeHO — HOpMali30BaHO
1 BUJANICHO CIIyKOOBi. Pe3ynbTar nmepekoHIMBO
JIOBOJIUTH MIO3UTHBHE CTABIICHHS IOHUX TPOMAJISTH
JI0 CBO€1 KpaiHHU.

BigmoBini Ha TpW HACTYNMHUX MHTAHHS,
K 1 Ha mUTaHHA 9, Oynu BITBHUMH, 1 4epes
BEJIMKY pPI3HOMaHITHICTh iX Oyno miggaHo
JOIaTKOB1M 00pOOI111 — y3arajbHEHHIO, B IKOMY
MM HaMmarajucsi YHUKHYTH CyO €KTHBHOCTI.
Hwx4ye Hanano y3arajlbHEHHS, KIJIBKICTh BiJI-
noBineit sxux >10.

VY BianoBimsx Ha muTaHHA 10 oTpuMaHO SK
MO3UTHUBHI, TakK 1 HeratuBHiI (>kamiOHICTh, 3a3-
JpiCTb, J'IIHB) XapakTepucTuku. Mu 6aunmo, 110,
BIIIOBIZHO [0 OLIBIIOCTI TONOCIB ONUTAHUX
CTYIICHTIB, B YKpaiHCbKOMY MEHTAIITETI Tepe-
Ba)KaIOTh XapaKTEPUCTHKH, ITOB’sI3aHI 3 TaK 3Ba-
HUMH 3arajIbHOIIONCEKAUMH IIHHOCTIMU. CIielu-
(1yHO yKpaTHCHKOIO MOKHA BBAXKaTH CIIBYYICTb,
aje Tpeda BpaxoByBaTH, 1110 Ha BUOIp Ii€l Xxapak-
TEPUCTUKH (SIK 1 TICEHb Y HACTYITHUX BIATOBIIIX)
MOTJI0, 0€3yMOBHO, BIUIMHYTH T€, IO OMUTaHI
€ MpodecitHUMHI My3UKaHTaMH.

Ha nuranns 10 (Haszsime xapaxmephi pucu
VKpaincbkoco menmanimemy) Oya0 OTPUMAHO
Taki BignmoBimi (y IyKKax KUIBKICTh 3ramy-
BaHb): MpanboBUTICT (39), rocTHHHICTH 38),
upicTs (36), mobpora (29), BonentoOHicTh (17),
xani0HicTh (16), cniBouicTs (16), 3a3apicTh (13),
meapicts (12), peniriitaicts (11), emoriitHiCTh
(10), nminb (10).

binpmricte  BiAMOBiNEH, OTPUMaHHUX Ha
nutanHs 11 (Hazsime 5 cmepeomunie, saxi aco-
YiI0I0MbCA Y 84C 3 YKPAITHCOKUM eMHOCOM), € OUi-
KyBaHHMH SIK LIMPOKO pOBHOBCIOII)KeHl cTepeo-
THIIHI YSBJICHHS MPO YKPAHUIB, 1 HA HEpUIOMY
MiCIIl TyT CTEPEOTHIIHI OIS PO STHOCTICIIH-
(biyHl TacTpOHOMIUHI YyMomo0aHHS YKpaiHIB —
cayo Ta 6opi (3aranom 60 Bignosizaeii). Bennkoi
Bar HaOHMpae TAaKOX 3arajioM HEraTUBHUU CTe-
PEOTHUII MPO TOMYJSPHE CIIOKUBAHHS AJIKOTOIIO
(25 sBimmosineit). BimoOpaxeHuii B aHKeTax
1 Takui B1IOMUI, BUPAKEHUI y MpUCHTIB’i, cTe-
PEOTHII, K «MOsI XaTa 3 Kparoy». Mu 6a4nmo, 1o
B MEHTAJIbHIM 1JIGHTUYHOCTI CTYJICHTIB My3Hd-
HOro BHIY 3aKapOyBamCs CTEPCOTHUIIHI ysB-
JIEHHS, TOB’si3aHl B TEpUIy 4Yepry 3 MHpPHUM

OyJICHHUM >KHTTSIM pralHCBKOFO etHocy. Lo
K CTOCYETBCS BIJIMIOBIIC TIPO HEHABHUCTH JIO
pOCisiH, BOHU BUKIMKaHI, 0€3yMOBHO, OypeM-
HUMHU TMOMISIMU OCTaHHIX POKIB, MOYMHAIOYU
3 €Bpomaiiiany 1 mojanbliow arpeciero Pocii,
B SIK1 1 TPOBOAMIIOCH OMTUTYBaHHSI.

Ha nuranns (Haszsimv 5 cmepeomunie, sKi
acoyioromuscs y 6ac 3 YKPAiHCbKUM emHOCOM)
Oyno oTpumaHO Taki BiamoBimi: camo (37),
BummMBaHka (25), tpamumii (25), 6opm (23),
Most xara 3 kpato (21), micus (18), ropinka (13),
ko3aku (13), amxoromizm (12), cmiBouicts (11),
HeHaBHUATH pocisH (10).

[ToxazoBumu Oynu BapiaHTH OCTaHHBOI'O CTe-
peoTuIry, cepel HUX: BimamTh MockaiiB (1),
koHGHKTEI ¢ Poccueit (1), Mockaib MeHI He
npyr (1), Ha3UBaKOTh POCISH KallaraMu i MOCKa-
asmu (1), HemoOoB 10 BChoro pociiicekoro (1),
HEHaBUISTh pOCiHH (D), KceHoq)o6i51 (1), nena-
BUCTb J10 pOClSIH (1), ykpainmi HCHABH/IATH Pociro
(1), yci ykpainni HeHaBuAATH pocisH (1).

Hnst nuranns 12 (Hazsime 6yov-sxki ciosa abo
KoHYyenmu, AKi acoyiroomscs y eac came 3 Vkpa-
iHO10) B @HKETI1 TTPOTIOHYBABCS CITUCOK MOYKITUBUX
BapiaHTIB BIAMOBIIEH (8015, 8podicail, 8iliHa, OiM,
NOPAOOK, KANUHA, He3a/edHCHICMb), SIKUU BOdYe-
BU/Ib BIUIMHYB Ha aHKETOBaHMX. AJie Tpeba Bia-
3HAYUTH, 110 HE BCI CIIOBA 31 CUCKY BUKIUKAIU
pe3oHaHc — 1 xoua koHIEenT «ATO» mMoxkHa BBa-
’)KaTu OJMM3BKUM 0 CIIOBa «BilHA», BIANOBIiAbL
«TIOPSIIOK» HaOpajia Iy’ke He3HAYHYy CTaTHCTHUKY.
3 bOTO MOYKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 TMOPSIIOK,
MPUHAWMHI B YSBJICHHSIX aHKETOBAHMX, QK HISK
HE aCOI_IiIO€TBC}I 3 YKkpaiHolo. HpHMiTHo 110
HAYaCTIINMHK € JIBi TPYIH CIOPIAHCHUX aCOLli-
arfii — mim, ponuHa 1 OarpkiBIIMHA (3aranoM 68)
Ta HE3aJICXKHICTh 1 BOJIA (TeX 68).

Ha mnurtanus 11 (Hazeéimb 6yov-axi crosa
abo Konyenmu, AKI acoyiloloOmvCs y 8ac came
3 Vkpainor) Oyno 3ramano: aim (37), He3aIex-
HicTh (37), xanuna (36), Bons (31), micHa (26),
oopmr (24), Bpoxkait (24), BummBanka (20),
pomuHa (20), maiigan (18), cano (18), xkozaku (15),
noe (15), ATO (12), OarpkiBmmua (11),
npupoaa (10), [llepuenko (10).

Sk MU BKe BKa3yBallk, 3arajoM BiATOBIJIl
CTy,Z[eHTiB 3MaabOBYIOTh TO3UTHBHHA MEH-
TajbHUiT 00pa3s VYkpaiHM Ta yKpaiHUiB. Aje
€ ¥ TOOJMHOKI aHKETH 3 BIBEPTO HETaTHBHUM
ctaBineHHsM. [IpoananizyeMo oHy Taky aHKETY
(Ne 25) neranbhime. Llell pecrmoHAEHT €THIYHO
1IeHTU]IKye cebe sIK yKpaiHIs, aje piIHOI0
MOBOIO BKa3aB pPOCIHCHKY (QHKETy 3allOBHIOBaB
YKpaiHChKOIO, X04ua I1e He OyJio 00OB’SI3KOBOIO
YMOBOIO). SIK XapakTepHi PHUCH YKPaiHCHKOTO
MeHTamiTery (mutaHHs 10) HUM BKa3aHO TUIBKU
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HEraTUBHI: 3aJIEKHICTh, HEMOBara 10 CIOPiJ-
HEHUX HapofiB, 30kpema Pocii, HENoKipHICTh
(sixa cama 1o cobi Moxe He OyTH HEraTUBHOIO),
HeCTilKa MCUXiKa, HU3bKa KyJIbTypa, XBOPOOIUBE
CTaBJICHHS JIO0 CBO€i BOJII Ta HE3AJICKHOCTI (ITF0
OCTaHHIO BiJIMOBIb 3 IEPEITIKOM, SIK 1 JICSKI 1HIIT,
HaMmu Oys10 po30UTO Ha ABI AJIsi OKPEMOT'O OOJIIKY
nepepaxoBaHux eneMeHTiB). CyTTeBO JOMOBHIOE
MEHTaJbHY KapTHHY CBITy PECIIOHJCHTa Te, IO
Ha niutaHHs 9 (Oxapaxkmepu3syiime 6 OeKiIbKOX
cnosax — abo  CNOBOCHONYYEHHAX — NOMAMMSA
VYkpaina, eionogioarouu na numanns « Yxpaina,
80Ha AKa?») BIH BIAMOBIB: «IUpa, TPABOCIABHA,
3aJe)kHa BiJ] AYMKH IHIIUX KpaiH (€Bpomeii-
cbkuX, AMepukn)». baunMo TyT 1ikaBy cymnepeu-
HICTh — YKpaiHa HeToKipHa, ajne 3anexHa. Cepen
crepeoTuriB (muTanHs 11) Takok HA3BaHO JIUIIIE
HEraTHBHI: BC1 YKpaiHI JIIOOJSATh aJIKOTOJb,
HEBUXOBAHICTh JIFO/IeH perioHy 3axiiHo1 YKpaiHu,
YopHOoOmIb. YpaxoByloun KOHTEKCT IIi€1 aHKETH,
HE BUKJIIOYCHO, 10 1 TepetiueHi B Hiif acomiarii
(muTanHs 12) — Maiigad 1 He3aIeXKHICTh — TAKOXK
PO3IIHIOIOTECS PECTOHJCHTOM, $IK HETaTHBHI.
HeratuBHoto Oyna BiAMOBiAR 1 HAa MHUTAHHS
7 (Konu 3a kopoonom mene ioenmughikyromo, K
POCIAHUHA, 5| HANONAAMUMY, WO 51 came YKpai-
Heyvb I HaMa2amumycb HOACHUMU DIZHUYIO MIJC
Hawumy Hapooamu) — TOOTO, HE3BaXKAIOYHM HA
CBOIO YKpaiHCBhKY HAIlIOHAJBbHICTh, PECIIOHJEHT
TOTOBHUH JIO3BOJIUTH 1HO3EMISIM 1IeHTU(DIKyBaTH
cebe sIK pocisiHUHA. 31 BChOTO HaBEIEHOTO MOKHA
3pOOUTH BHUCHOBOK, IO TEpe]] HAMH SICKpaBUI
MPUKIIAA TPOPOCIHCHKO HAJIAIITOBAHOI JIFOAUHU
3 MOCT- 00 HEOPATHCHKOIO MEHTAIBHOIO 1/1CH-
TUYHICTIO, JTIOAUHH, 110 TSDKIE 10 TICHUX 3B’ SI3KIB
3 Pocieto Ta 3BuHyBauye YkpaiHy B HEOKIPHOCTI
(macamrmiepen, cxoke, nepen PD), monunu, y BiI-
MOBIISIX SIKOT 3HANTIIOCH MICIIE JIJISI TTOIIYKY 30B-
HIITHIX BOPOTiB, BiJ AKWX, Ha 1i AYMKY, YKpaiHa
3ajgexHa. € B aHkeri # BigmoBidi, AKI MOKHA
BBa)kaTu Mo3uTHBHUMHU. Ha murtanns 3 (A noeo-
0JICYIOCh 3 OYMKOIO, WO MU HAcamnepeo €8po-
neuyi, a 6dce nomim — yKpainyi) BiH BIIIOBIB
«HIl», TOOTO HE BIAOMpae B YKpaiHIIB IpaBa
OyTH MpencTaBHUKaMU CBO€i Harlii. Ha mutanHs

4 (A xomie(-1a) 6u, wob enaciiook enobanizayii

ma inmeepayii 8ci €BPONEUCHKI JIIHSBOKYIbMYpPU
NOCMYNO0B0 3MIWAIUCA | YMBOPULU EOUHULL TTHe-
B0KYIbMYPHULL npocmip, Ha Kuimanm melting pot
6 CIIIA) BimnoBias Tex «Hi». OOUABI 1Ii BiAIO-
Bi/I1 CBIT4aTh PO T€, 1110, TOTIPH HETATUBHE CTaB-
JIEHHS 70 MEHTAJITeTy YKpaiHIlB, PECTIOHACHT
BCE JK TaKW BBakae ceOe yKpaiHIIeM 1 HE Xoue,
00 yKpaiHCHKHUN €THOC PO3YMHUBCS B Oe3Ha-
[IOHAJILHOMY KOHIIIOMepaTi. HeneBHi BiamoBizi
(«mBuALIe Tak, YUM Hi») Ha nutanus 2 (Ilepe-

oysaiouu 3a KOpOOHOM, MeHi OY10 Ou NPUEMHO
giouyeamu cebe NpeoCmAaeHUKOM CAMe C8020
emnocy) ta 8 (A comosuii (-a) 3pooumu ece 8i0
MeHe 3aedcHe, oo npo YKpainyie y ceimi 2060-
puau 3 noéazoro) CBiT4aTh MPO Te, IO PECIIOH-
JCHT HE BHKJIIOYA€ CaMOOYTHOCTI yKpaiHCHKOi
KyJBTYPH, HIOUTO JO3BOJIIOUM IH 3aiMIIaTHCS
c00010.

BucHoBku

CowioNniHrBICTUYHUNA ~ €KCIIEPUMEHT,  Ipo-
BEJCHUI METOIOM AaHOHIMHOTO AaHKETyBaHHS
MEBHUX pedepeHTHUX Trpym, Aa€ 3MOTY OTpHU-
MaTu O0’€KTUBHI pe3yJbTaTH, OCKUIbKH OIHTY-
BaHl He OOSATHCS BUTHHO BUCIOBUTHU CBOI JTYMKHU.
I xoua aHKeTH 31 CIIEKTPOM BIATMOBIZCH «TaK» 4u
«H1» Habararo Jierme CTaTUCTHYHO 00po0nAaTH,
nepeary Oyio BiJgaHO came OaraToBapiaTHB-
HOCTI, IO JO3BOJIHIIO HaM MPAIIOBATU 3 KUBUM
Ta eMOIifHO 3a0apBieHHM Marepianom. Uepes
Te, 0 Ha mutaHHsA 9-12 morpibHo Oyno naru
PO3TOPHYTI MUCHEMOBI BIAMOBIII, TOOTO 3aJIy9UTH
¢anHTazito 1 MPOBECTH MEBHY IyXOBHY PEBI3ii0
Ta TMEePEeOCMHCICHHS, MH MaeMO I[iKaBi JaHi,
SKi IUTKOM BiJIOBiIalOTh 3araJIbHONPUUHATAM
VSIBJIGHHSIM TPO Cy4acHe YKpaiHCcTBO. OCKIIbKU
MU JTOCJIJIKYBaJld MOBHI CTEPEOTHUIIH, SKi ITUP-
KyJIIOBaJIM 'y Komi CTyaeHTiB HarioHanabHOT
My3u4HOI akajemii Ykpainu imeni [1.1. Yaiikos-
cbkoro 3 2013 mo 2016 pp., Oymno BUSBIEHO, 1110
JI0 3arajbHOBIJJOMHX E€THIYHHUX CTEPEOTUITHUX
VSIBIICHD JTOJAJTUCS KOHIICTITH 3 HOBOKO JUTSI YKpa-
THCTBA MOJITUYHO-COL1AILHOI0 CEMAHTUKOIO.
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KOMYHIKATUBHA CUTYALIA CIMOKYCMH:
MEXAHI3M KOIrHITUBHO-MPATMATUYHOI B3AEMOII
B AHINMTOMOBHOMY KIHOAUCKYPCI
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Cmammio npucesyeHo 8UBHEHHIO KOZHIMUBHO-KOMYHIKamuBHUX XapakmepucmuK KOMyHikamugHOI cumyauii criokycu
8 Cy4yaCHOMYy aH2rTIOMOBHOMY KiHOOUCKYPCI. Bu3HaYeHo MoHAmMMs CrioKycu, 3’acoeaHo nompebu, Wo Kepyroms noeediHKo0
y4yacHuKig. YcmaHoeneHo crieyuchidHi xapakmepucmuKku aHari3o8aHoi KOMyHikamueHoi cumyauji, cxapakmepu308aHo ii
KOMIMOHeHMU U 38’13KU MiXK HUMU 8 KO2HImUBHIU i eepbarbHili niouwjuHax.

Criokyca € peaynsimugHuM couianbHUM IPOUEcoM, Pi3HOBUOOM MOBIEHHEBOZO BIIUSY, WO aKkmyari3yembCs SIK Npo-
gokamueHe CriifikysaHHs y ¢hopmi «deMoHCmpauii» ampakmopa 3 Memor CrioHykaHHA 00 8u2idHux npodyueHmy Oid,
AKi (cumyamueHO abo 3azanioMm) cynepedams cucmemi nepekoHaHb peyunieHma. 3’9c08aHo, WO CroKyca 8U3HaembCs
ycniwHOK 3a ymosu donaHHs cucmemMu nepekoHaHb adpecama (6ap’epy) 8UCOKOI 3HadyLWwicmio ampakmopa U KOMyHika-
MUBHO-peaynsamueHoto QiifIbHICMIO CHIOKYCHUKA.

lonosHor ideHmuebikauitiHo0 03HaKOK KOMYyHiKamueHOI cumyauii CroKycu eu3Ha4yeHo ambigarieHmHicms nompeb
xepmesu. CymHicmb CroKycu KeanichikosaHo K maky, Wo ronseae 8 00HoYacHil akmyanisauii 8 KoHyenmyarnbHit cgepi
peyurieHma crokycu 080x abcosmHO NPOMUIexXHux, ane 6e3nocepedHbo rMog’ssaHux nompeb — docsizHeHHs ma npo-
mudii (docsieHeHHI0). Ix duxomomisi 0608’93ko8a 8 MomueauitiHili cmpykmypi adpecama.

Modernb komyHikamueHoi cumyauii criokycu npedcmasneHo sK KoHgiaypauiro cumyauitiHux domiHaHm: CYB'E€KT-crio-
kycHuk AI€ TYT i 3APA3 i3 MOTUBY nompebu docseHeHHs Ha OB’E€KT-cucmemy uiHHiCHUX opieHmupie PELINIIEH-
TA-xepmeu 3apadu BEHE®ILIAHTA cyb’ekma-criokycHuka & Hanpsmi PELINMIEHTA-xepmeu 3 METOKO cxuneHHs
0CcmaHHB020 00 8u2idHUX 01151 croKycHuka 0iti 3a dorromozoro IHCTPYMEHTA-ampakmopa.

Memoto criokycHuKa € cxuneHHs xepmeu 00 8u2idHux 0ns Hbo20 Oil, modi sik 6a3080K0 Memoto Xepmeu € Mpomuois
ennusy U 8idmMosa 8uKOHamu gumoau abo X ompuMaHHs ampakmopa 3a yMoau 3anodisiHHSI MiHiManbHOT WKoOU ernacHUM
UiHHICHUM opieHmupam. 151 CroKyCHUKa 06°€kmoM peaynisimugHoe0 8rnusy € cucmema UiHHICHUX OpieHmupig xepmeu
y suensdi bap’epy, skuti mpeba nodonamu. Sk 06’ekm KomyHikamueHux 0ili xepmeu € npueabnusicmb ampakmopa
ma eracHa cucmema UiHHICHUX opieHmupie. 3a eidcymHocmi ampakmopa, 8 cmaHi CrioKor, Xepmea He no2odusnacs
6 suKoHamu ymMosU, siKi 80Ha nputiMae 8 pasi nosseu ampakmopa. Le ceiddums npo me, wo 8 binbwocmi gunadkie disi
ampakmopa erjiueae Ha eMOouiliHy cghepy KOHUenmyanbHOI cucmemu xepmeu U 0ae 3moay adpecaHmy maHinynosamu
cgsidomicmro adpecama.

Lii yyacHukie komyHikamugHOI cumyauji criokycu He micmsambs 00UHUUb i3 6e3rnocepedHim 3HadeHHsIM criokycu. Oco-
briuea yeaza npudinsiembcs 0ocnidxeHHI0 8epbarnbHuX i HeeepbarnbHUX 3acobi8, sIKi He Matomb YimKo20 MapKy8aHHSI Crio-
Kycu, ane nopodxyoms Ue 3Ha4eHHs1 8 QUCKYpPCi. YHacrniOok Ub020 IHMeHYis CrIoKycU 8CMaHO8MoeMbCs 8i0MEOPEHHAM
iMrnikamyp 3 ypaxyeaHHsiM KOHMeKcmyanbHO20 06MEXeHHSI KOHKPEMHO20 erni3ody.

KntoyoBi cnoBa: artpaktop, KOMYHikaTWBHa CUTyaLis, KOrHITUBHO-KOMYHIKQTUBHUI acnekT, CMOKyca, CMOKYCHUK,
XepTBa.

THE COMMUNICATIVE SITUATION OF TEMPTATION:
THE MECHANISM OF COGNITIVE AND PRAGMATIC INTERACTION
IN THE ENGLISH LANGUAGE CINEMATIC DISCOURSE
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The article focuses on the dialectical unity of cognitive and communicative nature of temptation in the modern English
cinematic discourse. The investigation defines the concept of temptation along with the needs controlling the communicative
behavior of the participants; determines the specific features of the communicative situation under analysis; characterizes
its components and their interdependencies in both cognitive and verbal dimensions.
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Temptation is considered to be a social process, a kind of regulatory speech action actualized as provocative
communication in the form of demonstrating the attractor in order to impel to perform actions beneficial for the tempter but
contradicting the victim’s belief system. Temptation is thought to be a success in case of suppressing the victim’s belief
system due to the high value of the attractor as well as through the efficient communicative activity of the tempter.

The ambivalence of victim’s needs is the major identifying feature of the communicative situation of temptation. The essence
of temptation consists in simultaneous actualization of both completely opposite, but directly relating needs of achievement
and the resistance to it. Their dichotomy is compulsory in the motivational structure of the victim’s personality.

The model of communicative situation of temptation is shaped as the system of situational dominants: SUBJECT-
tempter ACTS HERE and NOW from the MOTIVE based on the need of achievement on OBJECT-the system of beliefs
and values of the RECIPIENT-victim with INTENT to coax the latter into action beneficial for the tempter through the use

of INSTRUMENT-attractor.

Absent an attractor, the victim, without being stimulated, would not meet the conditions, accepted when such a stimulating
agent appears. This goes to prove that the attractor exposure affects the emotional sphere of victim’s conceptual system,
enabling the tempter to manipulate and control the mind of the recipient.

The pragmatic meaning of temptation is generated by various verbal and nonverbal means that do not have specific
temptation marking. The intention of temptation is defined through reconstructing implicatures with due regard for contextual

restriction in any given communicative episode.

Key words: attractor, communicative situation, cognitive and communicative aspect, temptation, tempter, victim.

1. Beryn

CydacHi JTIHTBICTHYHI JOCIIHPKCHHS JIEMOH-
CTPYIOTh 3HaYHY YBAry 10 BHBYCHHS KOMYHiKa-
TUBHOI cuTyallii Ta ii kommoneHTiB. OHaK J0ci
HE 3’COBaHO CTPYKTYpPY KOMYHIKATUBHOI CHUTY-
arii CrOKyCH ¥ He MPOaHalli30BaHO B3aEMO/IIIO
il CKJIAMHUKIB, IO 3acBiIUy€ aKTyaJIbHICTh
oOpanoi TeMu. MeTa CTaTTi MoJsIrae y BUBYCHHI
i ommci cucteMn B3a€MOAIl KOMYHIKAHTIB CIIO-
KyCH Ha Marepialll CIi30iB Cy4aCHOTO aHIJIO-
MOBHOTO KiHOJAMCKYpCy. KoMyHiKaTHBHa CHTY-
aIfisi CIIOKYCH CTaHOBUTH OO €KT JIOCIIJKCHHSI,
a IPEIMETOM € JiaJIeKTUYHA €THICTh 1 B3a€MOIIsI
il CKJTaTHHKIB.

2. KoHuenrtyaJbHuid anmapar J0CJiIsKeHHs

SIBuIlle KOMYHIKAaTUBHOI CHTYyaIlii CIHOKYCH
XapaKTepPU3Y€EThCs OCOOIMBHUM IHTEPECOM Cepesl
HayKOBLuB 1 Qirypye Ha mepenHBOMY IIaHi
B LI HU3I CyYacHHUX JIIHTBICTUYHHX JOCIHI-
mkenb (Dijk, 2008: 25; Cenianona, 2008:
568; Mopososa, 2011: 58). 3pocrae KUIBKICTh
cnp06 yCeOIYHOTO JTIHTBICTUYHOTO BUCBITIICHHS
PO3B’sI3aHHS TIPOOJIEMHU CTPYKTYPYyBaHHS KOMY-
HikatuBHOI cutyauii (®ponosa, 2015; Brown,
1996; Jakobson, 1980). Bapro 3ayBaxkutu, 110
(heHOMEH croKyca JOTUYHO PO3IVIsSAaBCs B MPO-
1eci JOCIHIDKEHHS KOMYHIKaTUBHHUX CHTYarlii
OJIPT (dpsixoroa, 2012), momitiaroro duipry
(K035{peBI/Iq 303yn51 2015) [TaHiBHMI KOTHITHB-
HO-KOMYyHikaTuBHUH miaxin (Oponosa, 2015) nae
3MOTy MO0NaTH (dbparMeHTapHICTh OIMHCY CIIO-
KyCH W HajaTtu MoMy XapakTepy KOMIUIEKCHOTO
JOCIIJHKCHHS, M0 YMOXJIUBIIFOE PO3IIISI MOB-
JICHHSI B aCTIEKT1 B3aEMOBILJIUBY KOMYHIKaHTIB.

KomyHikaTuBHA CHTYyaIlis TOSICHIOETHCS SIK
KOMIUIEKCHe, Oarato3HauHe sBuiie (KpaBueHko,
2009: 27), meBHa MEHTaJIbHA cXema, adcTparo-
BaHa 3 BEJMKOI KITbKOCTI OIHOPITHUX KOMYHi-
katuBHuX emnizoxiB (Dijk, 2008: 25), sxy moBeb

peaizye 3rigHO 3 METOI, MOTUBAMH ¥ 3aBllaH-
HSIMH MOBJIEHHEBOI B3a€MOJIII Ta 3 ypaxyBaHHIM
COLlIaJIbHUX HOPM MOBJIEHHEBOTO ITOBOKEHHS
(Apomescrka, 2013: 405). Bonnouac komyHika-
THBHA CUTYallisl € ONMHULCIO YOPMYBAHHS MPO-
uecymanorqumBsaeMoml sIKa ICHY€ SIK IHTerpa-
[ifiHa TUHAMiYHA CHCTEMa CTaTyCHO-POJIbOBHX,
COLIANBHUX, ISUTPHICHUX 1 MOPAJbHUX B3a€MHUH
koMyHikaHTIB (bopucos, 2014: 303), 306paxae
4acoBi, IPOCTOPOBI1, MPEIMETHI YMOBH, a TAaKOXK
CHOPUHHATTA LUX peajlbHO HAsBHUX UYMHHHUKIB
y mroackkiit ceimomocti (Kononensko, 1990: §).

OpranizoBaHa Ha TIJACTaBl isUIBHICHOTO
nporecy iHdopmaiiifHOro OoOMiHY ¥ BIUTUBY
(CeniBanoBa, 2008: 568) kOMyHIKaTUBHa CHUTY-
aiis € MOIENII0 IHTEPAKUil KOMYHIKaHTIB
(Jlepnupkuii, 2012: 85-86), dopmyerses 3i
CKJIA/IHOTO  KOMILIEKCY 30BHIIIHIX 00CTaBHH
CHUIKYBaHHS Ta BHYTPINIHIX CTaHIB B3a€MO/il,
BUpakeHUX Yy BuciosieHHI (Mopo3zoBa, 2011:
58), nucKypci, Mo TOPOKYETHCS MOBOIO 1 BOJI-
HOYAC TIOKA3yeTbCsl B ICTOTHUX KOMIIOHEHTaX
Yy MOBI, CKJIQJIa€ThCS 3 YYACHUKIB KOMYHIKaIlil
Ta CTUMYJIOE ii HapTHEPIB 10 MI>KOCOOUCTICHOT
B3aeMOIi1 (qDopMaHOBCLKa 2002: 40).

VY KoxHIH KOMYHlKaTI/IBHII/I cuTyanii npocre-
JKYETBCsSI B3a€MO3B’S30K KOTHITHBHHX 1 KOMy-
HIKATUBHUX YWHHUKIB, SKAH CTa€ MOXJIMBUM
3aBISIKM  YYaCHUKaM CHTyalli, OCOOJIMBOCTSIM
cutyanii Ta (opmi CHUIKYBaHHS, KaHaiy, KOY,
il mineit, MeHTaNbHUX Mozenel ((ppeimis, cxem
1 cueHapi'l'B) (Brown, 1996: 241). Kpim korHi-
THBHHX MIPKyBaHb, y Oy/Ib-IKOMy HOPMATHBHOMY
aKTl HasiBHI MOTHMBM NpParMaTHYHOIO XapakTepy,
3yMOBJICHI 1HTEHLIIMM MOBIA. [Iparmaruune
PO3yMiHHSI BUCIIOBJICHHSI 3MIHCHIOETHCS, KON
MOTIepEeTHE TBEPIUKEHHS Ta 3HAHHS 3MICTYy KOH-
TEKCTY BiJIIrpatoTh BOXKJIMBY POJIb B IHTEpIpeTAaLlii
noAanbInoi npono3uuii (JIleBuupbkuii, 2012: 82).
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3. Bukiag OCHOBHOIO Martepiaay nocJi-
JMKEHHS

KoMmyHikaTUBHY  cHUTyallil0  YTBOPIOIOTH
00’eKTUBHUH, CyO’€KTUBHHM, JIIHTBAJIbHHM,
MO3aJIIHTBaJIbHUN TIIaHU. BoOHA po3msimaeTbest
y JBOX IUIOUIMHAX: npouecyanLHiﬁ ab0 KOHTHU-
HyaJIbHIi, 10 300pakye 3B’ I3KH MK Qi3HIHNM,
COLIanbHUM 1 BHYTPINIHIM CBITOM JIIOIHHH
i MOBIICHHSIM; a TaKOX y pe3yabTaTUBHIN, a0
,Z[I/ICerTHII/I sKa 300paxye Ha61p, BJIACTUBOCTI,
B3a€MO3B’SI3KM BepOAIIbHUX 1 T03aBepOaTbHUX
(hakTopiB, TOPEYHUX IJIS YCBITOMIICHHS TICBHOL
KoH(Irypaii sk TumoBoro npukianxy (dpomosa,
2009: 61).

BapTo 3a3HaYUTH, [0 CTPYKTypa KOMYHiKa-
THBHOI CUTYyallli BUSHAYAETHCS SIK PYXJTHBA KOH-
CTPYKI[iSi B3a€MOIOB’SI3aHUX 1 CITIB3aJICHKHIX
YUHHHKIB, TOMY IiJl Yac peaizaiii pi3HUX Tpa-
nariil ofHiel CUTYyaTUBHOI 3MIHHOI BaXKJIMBICTh
IHIITUX 3MIHHAX MOKE BUBOJUTHCS BXKE HA 1HIITAN
piBenb iepapxii (Kpasuenko, 2009: 28-29).
3MiHa 3HaueHb OyIb-SIKOTO 3 KOMITOHEHTIB TpH-
3BOJIUTH JI0 3MIHM KOMYHIKaTHBHOI CUTYaIlli, 1110,
CBOEIO YEProro, 3yMOBIIIOE€ BapilOBaHHs 3acO0iB
1 MOBEIIHKY YYaCHUKIB cuTyarlii 3araiom (Map-
THHOBA, 2010: 125).

3a 0CHOBY KOMYHIKaTUBHOI CUTYaIil 6epyThCs
TaKi KOMIIOHEHTH:

1) anmpecant Ta azpecar (KOMyHlKaHTI/I)
110 MAIOTh MPECYMO3HILT, MOTHB i METy CITIIKY-
BaHHS, a TAKOXK Ha/IUJIEH] IEBHUMHU COI1aIbHUMHU
cTarycamu i poJsiMHu;

2) MOBHI Jii KOMYHIKaHTIB;

3) KkoMmyHiKaTHBHI 00cTaBHHH (Micile, 4ac
CIUIKYyBaHHs);

4) wneBepOasbHI KOMIOHEHTH CIILJIKYBaHHS
(Maptunosa, 2010: 125; ®opmanoBcbka, 2002:
41-45).

Bynb-sika KOMyHIKaTHBHA CHUTYyaIlisl CKJIaja-
€TBCS 3 BY3J1B, 200 KOMITOHEHTIB, 1 31 3HAUCHHS
[IUX KOMITOHEHTIB, SIKI MOXYTb BapilOBaTHCS
3aJIe)HO BiJl XapakTepy caMoi KOMYHIKaTHBHOT
cutyanii. Jlo IeHTpadbHUX BY3/1iB KOMYHiKa-
TUBHOI CUTYyallii HaJeXaTh:

— COMLIAJIbHI ITAPAMETPH 3 xommo-
Hentamu Yac, Micue, O6cTaBuUHU;

—  YYACHHMKM, mnio MarwTb CKJIaJIHUKU
Yy BULISLAL COLANbHAUX 1 KOMYHIKaTHBHUX Porei,
BimHocun 1 comianpHOro Crarycy, CHIUIBHUX
i BimMinaux 3HaHb/[lepexonans, Ilotpeo,
Hawmipis 1 Iinei;

—  JII (Dijk, 2008: 124; ®ponosa, 2015: 36;
Moceituyk, Marymesceka, 2016: 96).

KomMyHikaTUBHY CHTYyallil0 CIIOKyCH BH3Ha-
YEHO SK MOJIENb B3a€MOJIl KOMYHIKAHTIB, KOJU
aIPECaHT, SIKUH € CIIOKYCHUKOM, TIPOTIOHYE aJipe-

caToBi MOB’s3aHI i3 3a0BOJCHHSAM HOIO aKTy-
aIbHHX y 1IeH Yac MPUXOBAHMX 1 IBHUX OaxkaHb
1 morpe® mocuyrwy, MaTeplaJIle BUTOAM abo
BUKOHAHHSI TIEBHUX i, POTH SKUX B ajpecara
ICHYIOTb YIEPE/DKEHHS y BUIIIA1 Oap’epy.
OcHOBHMMH By3JlaMH (PpelMoBOi Mojei
KOMYHIKaTUBHOI cutyarlii crnokycu € YUYAC-

HUKU cnokycu, JIII ywacHukiB crokycu
i1 COUIAJIBHI TTAPAMETPH, a6o YMOBU
CUTVYALLII cnokycu.

OnHUM 13 TOJIOBHHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHi-
KaTuBHOI cutyanii cnokycu € YYACHUKU.
Ile#i Omox mpencTaBICHU JBOMa OCHOBHHMH
CKJIaJHUKAMH:  aJApecaHToM  (TIPOIYLEHTOM
CIIOKYCH, CIIOKyCHHKOM) Ta ajpecatoM (peuu-
MEHTOM, JKEPTBOIO CMOKycH). MoTuBaliiftHa
CTPYKTypa OCOOMCTOCTI CHOKYCHUKa BH3HAua-
€THCS CKJIATHOIO, 1€PAPXIYHOIO CTPYKTYPOIO, KA
MICTUTh CTHUMYJ-TIOJIPAa3HUK, IMOTpedy, MOTHB,
OaXkaHHs, IHTEHIIIO, METY W Ma€ OpsMy KOpe-
nsuito 3 komrnoHeHToM JIII yuacHukiB.

Byb-sika KOMyHIKaTHUBHA TisUTbHICTH TOBUHHA
MaTy 30BHIIIHIH (CTOCOBHO YYaCHHKIB) IMITYIIbC,
a00 TMOIITOBX, SKWH AaKTHUBI3y€ MOTHBAIIHY
0a3y MOBIIB 1 € MOYaTKOBOIO TOYKOIO BIUIIKY
B KOMYHIKaTHBHO-PETYJISTUBHIN B3aeMOii y4ac-
HUKIB. [leit moYaTKoBUiA IMITYJIbC aKTyaTi3y€e€ThCs
y BUIJIA/I 30BHIIIHHOTO CTHMYJIA-NOAPA3HUKA,
110 3aIlycKae MOTHBALIIHUIA MeXaHi3M CIIOKYyC-
HUKA.

Sk moApasHUK MOXYTh BHCTYHATH Oyib-siKi
00’€KTH, SIKI MPOBOKYIOTh Yy CBIIOMOCTI Mai-
OyTHBOTO TMPOIYIIEHTA CIIOKYCH KOH(IIKT MiX
HasiBHUM 1 0akaHUM cTaHOM. CTUMYJI-TIOAPa3HUK
MOXK€ MaTu HEYCBIIOMJICHHM 1 MPOIOBXKEHHM
y 4aci xapakTep, TOOTO 3MIMCHIOBATH BIUIUB Ha
KOHILIETITyaJIbHy CUCTEMY MOTEHIIIIHOTO CIOKYC-
HUKa HEoAHOPa30Bo. [Ipuknagamu moxpa3HUKiB
y KOMYHIKAaTHBHIM cHUTyalii CHOKyCH MOXYTh
CIIyTYBaTH COIliaJIbHE CTAHOBUIIE, 30BHINIHIN
BUIVIAJ JIFOOUHH, CIAOKOCTI Iromael, ToOTO Bce,
mo 30y/Kye akTyaiabHy morpedy. CTumyn-mo-
Jpa3HUK € aKTUBHUM YyKa3iBHHUKOM-Haramy-
BaHHSIM PO T€, YOrO CBIIOMO a0O IiJICB1IOMO
Iparfe CIOKYCHHK.

[Tix BruIMBOM MOIpa3HUKa B MPOAYLIEHTA CIIO-
KyCH aKTyaJlI3y€e€ThCs OTpeda (J0CATHEHHS, I0Mi-
HYBaHHSI, TPU, CAMOIIPE3EHTAllli, 3aXHICTY, OBl
TOI10) 200 KOMIUIEKC CyMiXHUX NoTpeO. [Totpedu
MAIOTh  HEYITKHH, SK TPaBHIO, HEYCBIZOM-
JICHHI1 XapaKTep y BUDLA BITUyTTs. 10m0BHOIO
HOTpe6OIO 000X YYaCHHUKIB KOMYHIKaTHBHOI
curyamtii € morpeba odocaznenna. IlpomyrneHt
CIOKYCH TIParHe JOCSAITH PE3YNbTary LIUISXOM
JIEMOHCTpaIlii arpakTopa, a PpEIMIEHT IparHe
OTpUMAaTH aTPakToOp 3a MAaKCUMAaJlbHO HHU3BKY
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LiHy. YHAC/iZOK IIbOTO CIOKyCa JIOKAJIi3y€eThCs
y CBIZIOMOCTI y BUIVISIZII KOHIETITYaJIbHUX MeTagop
TEMPTATION IS TRADING, TEMPTATION
IS PROVOCATION, TEMPTATION IS
MANIPULATION, TEMPTATION IS NEGO-
TIATION, TEMPTATION IS PLAY (GAME).
VY OuUThIIOCTI BHUMAIKIB CIOKyCa € MaHIMyJs-
THUBHUM IHCTPYMEHTOM JIOCATHEHHS METH, TOOTO
B TAaKMX BUIIQJIKaX CIIOKYCa € HE METOI0, a 3aCOO0M.

YeBiioMIIeHHS HOTpe6I/I [epeTBOproE 11
HAa MOTHB, TOOTO PO3YMiHHs, IO HAM 4YOroch
XO04YeThCs Ha IMiJCTaBl HE3aJ0BOJICHOTO BiJ-
YyTTs, ajie 00’€KT MOTpedr Mae y3arajbHEHHM
xapaktep. MOTHB € BEKTOpPOM, SIKHMH YyKa3ye,
YoMy B 1HAMBI/1a BUHUKJIA T0Tpeda, ajie He CIpsi-
MOBYETHCSI HA KOHKPETHUI 00’ €KT 1 HE BU3HAYAE
LUIAXH 33JJ0BOJICHHSI TOTPeOu.

Momue € pUYMHOIO, MiACTABOIO AJIS MOSBU
IHTEHII1, OCKIIbKM BXKE MICTHUTh MPUXOBAHY
i HEyCBIJOMJIEHY MeTy, TOMYy HOro MO)KHA
BU3HAUUTH SIK  HEYCBIJOMJIEHY  IHTEHILiIO.
VYCBIIOMJICHHST MOTHUBY TpaHCpOpMye Horo
B OaXaHHS, 10 Ma€ KOHKPETHUH 00’€KT (TOOTO
MeTy OaxkaHHs), MparHeHHS [0 3aJ0BOJICHHS
SIKOTO aKTUBI3y€ MexaHI3M Hamipy. lomoBHa
BIZIMIHHICTh MOTHBY 1 HaMipy TOJIATA€ B HEHAB-
MHCHOMY (,I[OBIJ'IBHOMy) XapakTepi TEepIIOro
ny I_llJ'IeCI'IpHMOBaHOCTl I HaBMHCHOCTI OCTaH-
Hporo. Hamip € it meroro, i pesynbratom ii
MOTHBY, 10 HOPMYEThCS Y BUIISAL TOTCHIIH-
HOTO, YABHOTO aKTy. KOHKpeTHa KOMyHiKaTHBHA
JUSUTBHICTB Cy0’€KTIB IUCKYPCY € Pe3ylbraroM
iHTeHuii. Motus yKasye Ha Te, qH Oyna B iH1H-
BiJla PUYMHA JI0 T, TO/I SIK IHTEHIIis CBIAYUTH
Mpo oro Ga’kaHHs 3AIMCHUTH 111 A1l Ta XapakTep
iX yCBITOMJICHOCTI ¥ IIJIECTIPSIMOBAHOCTI.

Inmenyia TIIyMaunThCs SIK IUIAHYBAHHS, CKe-
poBaHe Ha TocsATHEHH 11111 Hamip € anroputMom
MOTEHUIWHUX [ii, fKI CHOKYCHHUK aKTyali3ye
B KOMYHIKaTUBHO-PETYJISATUBHIA AisIBHOCTI. 3a
YMOBH JIOCSITHEHHS METH MoTpeda CIIOKYCHHUKA
3aJIOBOJIBHSETBCSA, THM CaMUM HEUTpasli3yrouu
fioro 6axxaHHsI.

Ha BigMiHy BiJ CITIOKYCHHKA, IHTEHIIIOHAJIbHA
JISUTBHICTh JKEPTBH 30pIEHTOBAHA HA 3aXUCT
1 MPOTHIIFO, TOMY III0 YMOBH CIIOKyCHHUKA 3MY-
IIyIOTh ii TMOJONaTh TEeBHUN Oap’ep, Tak Ou
MOBHTH, «II€PECTYNUTH yepe3 cebe». B iHmomy
BUIIQ/IKy CIIOKyCa BTpayae CEHC 1 nepectae OyTH
CIIOKYCOIO.

MortuBauiiiHa CTPYKTypa 0COOUCTOCTI JKEPTBU
CTMIOKYCH Ma€ PEaKTUBHUI XapakTep, Ha BiIMIHY
BiJl 1HIIIATUBHOCTI CIIOKyCHHKA. YHACIIJOK
Horo miif XepTBa BiguyBa€ IMEBHUH THUCK, IO
akTyajizye notpely B 3aXMCTI, IPOTUAIIT 3 OTHO-
YaCHOIO aKTHBIi3alli€l0 MOTpeOu B JOCSTHEHHI,

cnpsiMoBaHoi Ha arpakrtop. Ilorpebu mocsr-
HEHHS Ta HpOTI/II[H BCTYIIAIOTh Y KOHQIIKT, i mmep-
JIOKyTHBHHUH e(eKT Oyze 3aiexaru Bij TOro, sKa
3 moTpe0, 10 MPOTUAIIOTh, BUSIBUTHCS aKTyallb-
HIIIOIO 3a MeBHUX yMOB. Ha ycmimHicTh Komy-
HIKaTUBHOI JISUIBHOCTI CIIOKYCHHUKA BIUTMBAE
HOTO 3[aTHICTh 3MIMCHIOBATH PETYJISATUBHHUI
BIUIMB [UISIXOM JOJAHHS MPOTHAIl KEepTBH,
a TaKoXX PiBEHb I[IHHICHUX OPIEHTHPIB KEPTBH,
SK1 BU3HAYAIOTh CTYMiHb 31aTHOCTI YUHUTH OIIIP
BIUTUBY CIIOKyCHMKA. [lami anroputM MoOTHBa-
IIITHOTO JIAHI[IO’KKAa BUOYOBY€ETHCSI aHAJIOTIYHO
MPOAYIEHTY CIOKYyCH: MoTpeda GopMye MOTHB,
MOTUB — OakaHHs, Oa)kaHHS — IHTEHIIIO, sKa
BU3HAUAE HATIPSIM 1 XapakTep Aii KEepTBH.

MeTo10 TIpOAYIIEHTA CHOKYCH € CXULEHHS
JHcepmeu 00 8UiOHUX Ol CHOKYCHUKA Oitl, TOA1
SIK 0a30BOI0 METOO KEPTBU € NPOMUOisi BNIUBY
CNOKYCHUKA ma 8i0M06a BUKOHATH BUTIIHI TS
HBOTO JI1T 00 XK OMPUMAHHA AMPAKMOPA ULISAXOM
MIHIMATbHO2O 3ANO0IHHA WKOOU GIACHUM UYiH-
HICHUM ODIEHMUPAM.

BaxnBoro cuTyaniitHo-10MiHaHTHOIO Xapak-
TEPUCTHKOI0 KOMYHIKaTHBHOI CUTYallii CIIOKYCH
€ amobieanenmuicms 3HAYEHb KOMIIOHEHTIB ii
YYaCHHUKIB, YHACHIJIOK 4Oro BCsl KOHQIryparis
CIIOKyCH Ma€ aMOIBaJCHTHUN XapakTep, SKHi
MIPOSIBIIATHCS B POJISIX YYACHHUKIB, iXHIX IIJIAX,
MOTHBaX, O0’€KTax PETYIATHBHOI MiSUTBHOCTI,
IHCTpYMEHTAaX 1 XapakTepi Jiil.

Ane HaWOIIbII 3HAYYLIOIO Ta 1IEeHTU(IKA-
[IHOIO 03HAKOI KOMYHIKaTUBHOI CUTYaIlii CI10-
KyCU € amoieanenmuicmes nomped xncepmeu.
CyTHICTB CIIOKYCH TOJISITA€ B OHOYACHIH aKTy-
amizamnii B KOHIENTYalbHIH cdepi perumieHTa
CIOKYCH JIBOX aOCOJIFOTHO TPOTHIICKHHX, aje
Oe3mocepeIHLO OB’ A3aHUX TMOTPEOd — Odocsae-
HeHHA Ta npomuoii ():[ocsereHHIo) Ix J(MX0-
TOMist 000OB’SI3KOBa B MOTHBALINWHIA CTPYKTYpi
KepPTBU. Bidcymuicmb 00HO20 3 HUX He 0a€
3MO02U  KBANIPIKY8amu KOMYHIKAMUBHY CUMY-
ayiro AK CNOKYCy.

O0’€eKT CIIOKyCH TaKOXX Ma€e aMOiBaJCeHTHUH
xapakrtep s komnoHenta YUYACHUKMU. Jns
CMIOKYCHUKA 00’€KTOM PETYISITUBHOTO BIUIUBY
€ cucmema YIHHICHUX OpPIEHMUPIE KEPTBU
y BUIIISA11 Oap’ epy, sKuid moTpioHO mogonaTu. Ak
00’€KT KOMYHIKaTUBHUX il KEePTBU BUCTYTAE
npuBabIMBICTE aTpakTopa W BIIAaCHAa cCHUCTEMa
iHHICHUX OpieHTHPiB. ToOTO 00’€KTOM cCIIO-
KYCH Ui KEPTBH € 00poThOa Mk OakaHHAM
1 IPOTUAIEI0 HOMY, TOAl1 K npeomenom CIo-
KyCcH cIyrye cam arpaktop. s crmokycHuKa
aTpPakToOp CIYTY€e IHCHMPYMeHmOoM Peryisiii
MOBEJIHKU J>KEPTBU B Oa)XaHOMy HaIpsMi.
[HCTpyMEHTOM Omopy AJis KEPTBU € 3aXUCHUM
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Oap’ep ii LIHHICHUX OPIEHTHUPIB, IO aKTyaii-
3YETHCS B KOMYHIKaTHBHIN JiSJIBHOCTI, OB’ s~
3aHiil 13 He3romo Ta BiAMOBOIO. CyTHICTH
CIOKYCH IS KEPTBU TOJISTAE B MIPOTUCTOSHHI
CeyKTUBHOMY BIuBY. IligaaBummce crnokyci,
ajgpecar «mporpae» aBoOIM 1 MepexoauTh 13
Kareropii «IOoTeHIliifHA KepTBa» N0 KaTeropii
«aKkTyajabHa jxepTBay. CIIOKYCHUK «IIpOIpae»
JIMIIE B pa3i BIIMOBHU <<n0TeHuiI71Ho'1' KEPTBUY
HNPUIHATH HOT0 MPOMO3HILiIO.

VYHacHioK IbOr0 B CTPYKTYPi MaKpOKOMIIO-
HeHTta YYACHUKUM MoXxHa BHOKPEMUTH KOM-
TIOHEHTH Benec[)lmaHT i Ma.ne(]nulaHT v pa31
YCIIIIHOI peari3amii KOMyHIKaTHBHOI CHTYyarlil
CIOKYCH CIIOKyCHHK HaOyBae crarycy OeHedi-
L[iaHTa — TOTO, XTO OTPUMYE BUIOAY ¥ AJIs pea-
Ji3arii IMUIed SKOTO TOPOKYETHCS CIIOKYycCa.
MarnedirmiaHT, )kepTBa CIIOKYCH, HE3BAKAIOUH HA
oTpuMaHHs abo OOILSHKY OTPUMATH aTPAKTOP
4d TOB’si3aHI 3 HUM IICPCBATH, 3a3HAE LIKOIH
Y BHIVISZ PyHHYBaHHS CHCTEMH LIHHICHUX Opi-
€HTHPIB. Y CaMOMy 3HAYCHHI JICKCEMH «CIIOKYCa»
MICTHTBCSI CIIPSIMOBAHICTh [ili CIIOKYCHHKa Ha
pyHHYBaHHS IIHHICHOI CUCTEMH JKEPTBHU.

YMOBOI0 YCHIIIHOCTI CIOKYCH € chiggio-
HOWleHHS YIHHOCMI ampakmopa U ChyneHs
HenpuuHAMHOCmi ymo8, HEOOXITHUX Uil HOro
OTpPUMAaHHS.

Buknaznene cBiT4uTh, 110 MOAEIb KOMYHiKa-
THBHOI CUTYallii CIIOKYCH € Takor KOH]irypa-
uiero cutyaniinux nominant: CYB’€KT-cnoky-
cauk 1€ TYT i 3APA3 i3 MOTUBY norpebu
nocsraenHss Ha OB’€KT-cucremy miHHICHHX
opieatupi  PELIUITI€EHTA-xepTtBu  3apaau
BEHE®IIIAHTA Cy0’€KTa-CIOKyCHUKA
B Hanpsi PELIUITIEHTA 3 METOIO cxunenns
JKEPTBU JIO BUTITHUX JJIs CIIOKyCHUKA [ 3a
nonomororo IHCTPYMEHTA-atpakropa.

SIk azpecaHT CoKycHu Moxe (yHKLIOHYBaTH
He Jume cy0’eKT AUCKypCy, a H caMm iHCTpy-
MEHT — aTpakTop. ToMy COKYCHHUK (SIK aJjpecaHT
CTMIOKYCH B IIUPOKOMY CEHC1) 3aBXK/1 MPUCYTHIM:
9M TO Yy BHUIVISIAI CyO’€KTa-CHOKYCHHMKA — 1HIHU-
BiJja, IO TMPOMOHYE aTPaKTOpP-TPUHALY, YU TO
y BUNIII TIpeIMETa-CIOKYCHHKAa — aTpakTopa,
AKl 32 TaKUX YMOB HaOyBalOTh KOMYHIKaTHB-
HO-TIO3UIIIHHOT TOTOXXHOCTI. Y TakoMmy pasi
pOJIb aTpakTopa CTae aKTMBHOI, OCKUIBKU BIH
MOYMHAE BUKOHYBAaTH (YHKLII ajpecaHTa CIo-
KycH. AJle Taka CUTYyallis 3a BIZICYyTHOCTI 6e3mo-
CepeHbOT KOMYHIKaTUBHOI B3aeMoaii KBaiidi-
KY€ETBCS SIK COIliaJIbHA.

3a mosiBu Cy0’€KTa-CIIOKYCHHMKA pOJIb aTpak-
TOpa CTa€ TMACHBHOIO (BTOPMHHOIO MIONO il
CTIOKYyCHHKA, ajieé He APYTOPSTHOIO B 3aralibHiii

KOH(Irypauii KOMYyHIKaTUBHOI CHTYyallii) uepes
aKTHUBHY pOJb Cy0 €KTa-CIIOKYCHHKA, SIKHH
3MIACHIOE HU3KY MOCJTiTOBHUX, CTpaTerquO o0y-
MOBJICHHX JIiif 33 JIOLIOMOTOIO aTPaKTOpa-iHCTpPY-
MCHTa, CTIPIMOBAHHX Ha 00’€KT CIIOKYCH — LIiH-
HICHY KapTHHY CBITY JKEPTBH.

VY KOMYHIKaTUBHIM CUTYyallii CIIOKYCH 3aBXIH
HassBHUH €JIeMEHT CBOOOaM BUOOpPY, HAa BiAMIHY
BiJI, HamNpWKIaJ, KOMYHIKATUBHUX CHTyaIlii
HIaHTaxy abo mpumyieHHs. Came ToMy Mexa-
HI3M CIIOKYyCH Ma€ CKJIAQJHINIY i BUTOHYEHIIIY
MPUPOJLy: CTIOKYCHHUK MAe CXHJIHTH JKEPTBY [0
NEeBHUX [iii 32 YMOBH HasBHOCTI B OCTaHHBOI
cBoOOIM BUOODY.

Jiss  arpakTopa OIOCEPEAKOBAHO, depe3
CUCTEMY LIHHICHUX OpIEHTHUPIB, CIpsSMOBaHa
Ha 3aJI0BOJICHHS aKTyaJlbHUX IOTped >KepTBU
W yHaACIiIOK IIbOTO Ha ii 3roxy A0 BUKOHAHHS
MEeBHUX Al (aMOIBaJIGHTHO BUTIAHUX IS CIIO-
KyCHHMKA ¥ HEBUTIAHUX i kepTBH). s edek-
TUBHOI peaji3alii CIoOKyCH akTyajbHa morpeoa,
Ha SIKy CIpSIMOBaHA Jisg aTpakTopa, Mae OyTH
MaKCHMaJbHO HE3aJJOBOJICHOIO JJIsl YCIILTHOTO
JI0JIaHHS 3aXMCHOro 0ap’epa xepTBU. bap’epom
CIIYTYIOTh COIiaJIbHI, €THYHI, MOpPaJbHI TOIIO
YMOBH, BUX1JT 32 MEXI1 SIKHX HENPUUHATHUHN IS
HKEPTBH B CTaH1 CIIOKOIO (3a BIACYTHOCTI TOJIpa3-
HUKAa ¥ aKTyaJbHOi HOTpe6I/I) 3a mopyuIeHHS
BIACHUX TPHHIMIIB JKEPTBI MPOMOHYETHCS
BHUHAropoja y BHUIVISII aTpakTopa i MoB’si3aHUX
13 HUM TIepeBar.

TakTHUHUM pIOICHHSAM 3a TaKUX YMOB
€ TIJIBHILNCHHS «IIHW» aTpakTopa, MOKH BOHA
HE TIEPEBUIUTH MOPAIBbHY IIIHHICTB» Oap’epy.
VYHaACIiIOK IBOTO CIIOKyCa XapaKTepHU3YETHCS
MaHIMyJIATUBHICTIO. MaHINyJISTUBHICTh CIIO-
KyCH MOJSTa€e B TOMY, IO CIOKYCHHMK-MaHIITy-
JSTOpP MEepPEMUKA€E yBary >KepTBU 3 MOMKIUBUX
HaCIIJIKIB aiii ocTaHHBLOI (y pasi ii 3romm) Ha
[[IHHICTh aTPaKTOPa, 10 JA€ CIIOKYCHUKY 3MOTY
3aBaIUTH ajpecary palioOHAIbHO MHUCIUTH
i 0CArTH OAKAHOTO PE3yNIBTATY.

Posb arpakropa B poLeci MaHIMyJISTHBHOTO
BIUTMBY Ha XEPTBY CIIOKYCH € OJHHMM 13 BHpI-
aabHUX (baKTopiB (pa3oM 31 3AaTHICTIO CIIO-
KyCHHKA 3/[I/ICHIOBATH ¢()EKTHBHHII BILIHB), 1110
BIUTMBAIOTH Ha YCIIIIHICTH CIIOKYCH. 3a BiACyT-
HOCTI aTpaKkTopa, TOOTO B CTaHi CIIOKOIO, KepTBa
He morogwiacs © BHKOHATH YMOBH, SIKIi BOHA
npuiiMae mija 9ac nosiBu arpaxropa. Lle cBiguuth
PO T€, M0 B OUTBIIOCTI BUMAKIB JIisl aTpaKTOpa
BIUIMBA€ Ha €MOLINHHY cdepy KOHLENTyaJbHOI
CHCTEMH XKCPTBU | JIa€ aIpecanTy 3MOry MaHi-
MyIIOBAaTH  CBIIOMICTIO  ajipecara, CXHIIAI0YH
JKEPTBY 110 BUT1IHUX CIIOKYCHUKY JIii:
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IloBepxoBa mparMaTu4Ha CTPYKTypa
(ekcmJiikarypa)

I'muOuHHA mparMaTuyHa CTPYKTypa
(iMmmutikarypa)

Patrick: Hey, Alison, want a drink?

LET’S DRINK.

Alison: I have a fiance back home.

I CAN’T.

P: One drink is hardly an infidelity.
I’m a gentleman.

THERE IS NOTHING TO WORRY ABOUT.

A: 1don’t know.
Alison looks at thedpeople that are present
at the bar and hold glasses of liquor.

I'WOULD LIKE TO, BUT I AM NOT SURE.

P: Come on, the bartender makes a killer DO AGREE.
martini.
A: All right. I AGREE.

Cnokycaukom € Ilarpik, XKepTBOIO CIOKYCH
€ Emicon. [laTpik BiTaeThes 31 CBOEIO MOAPYTOIO
Ta BUKOPHCTOBYE CTpATETiI0 KOOTeparlii, akTya-
J130BaHy TaKTUKOKO MPOTO3UIIT (want a drink?),
pealii3oBaHy MOBJICEHHEBHM aKTOM KBECHUTHUBY
3 HempsAMOI0 UIOKyli€ro odeparuBa 3 iMILTi-
karyporo LET’S DRINK. Anpecar pearye
HENpsIMOI0  BIJIMOBOIO, YTUIEHOIO TaKTHUKOIO
MOSICHEHHA Y (OpMi MOBIIEHHEBOTO aKTy KOH-
cratuBy (I have a fiance back home) 3 imruika-
typoto [ CAN’T. Enicon He mpoTH pO3BaKUTHCH,
BUIIUTU MapTiHI ¥ MOCHIJIKYBATUCS B MPUEMHIN
kommanii. [laTpik 1e BiguyBae, amenrOYM 10
ciora [IOTPEBA B po3Ba3i yepe3 arpakTop
y BUNIAII Hamow. BomHodac y MOTHBAIiiHIN
ctpyktypi Emicon akrtuBizyetbcsi [IOTPEBA
B npotuii. CIIOKyCHUK BHUKOPHUCTOBYE TaKTUKY
nepexkoHanHs (One drink is hardly an infidelity),
yTUIEHy KOHCTaTMBOM, IO MAa€ IMIUTIKarypy
THERE IS NOTHING TO WORRY ABOUT.
TuM caMuUM CIOKYCHHUK TIparHe HeWTpamizy-
Batu [IOTPEBY B nporuaii. [larpik cnpocroBye
apryMEHT CHIBPO3MOBHHUKA, MPOTE PEIHIIEHT
me Baraetbes (I don't know) 3 IMILTIKaTypoOrO
I WOULD LIKE TO, BUT I AM NOT SURE.
AJpecaHT TpPOJOBXKY€E BIUIUB Ha >KEPTBY CIIO-
KyCH, aKTHBYIOUM TAaKTUKy TEpPEKOHAHHS depes
MiBUIICHHS HIHHOCTI atpakTopa (The bartender
makes a killer martini), npeacTaBneHy KOHCTa-
TtuBOM, 1m0 Mae iMmtikarypy DO AGREE. Cno-
KyCHUK 00paB TaKTHKy MEPEKOHAHHSI 3 METOIO
3MIHUTH HaMipy JIBYMHHM Ta CIIOHYKaTW ii Mif-
TpUMaTH MOrO 1HINIATHUBY, IO W Oylio BaANIO
nocsirayTo (All right) 3 immikaryporo [ AGREE.

4. BucHOBKH

OTxe, KOMYHIKaTUBHY CHTyallil0 BH3Ha-
4aeMoO SIK MOJENb 1HTepakilii KOMYHIKaHTIB,
KOHKPETHY CHUTYallil0 CIUIKYBaHHS, CKIIaTHUI
KOMILJIEKC BHYTPIIIHIX CTaHIB YYaCHUKIB 1 30B-
HIIIHIX 00CTaBUMH MIXKOCOOMCTICHOI B3aeMOJIT,
[0 CKEpPOBYE MPOIIEC CIIUIKYBaHHS Ha JOCAT-
HEHHs 3alUlaHOBaHMX  HaciHiAkiB. Moxgens

(“Cruel Intentions 3", 2004, 00:25:37)

KOMYHIKQTHBHOI ~CHUTYyallii CIOKYCH CKJIaja-
€TbCA 3 TAKUX CUTyalllHUX TOMIHAHT: CIIOKYC-
HuK-CYB’E€KT JII€ TYT i 3APA3 i3 MOTUBY
3aJI0BOJICHHSI TMOTPEeOM Ha CUCTEMY IIHHICHUX
opieatupiB-OB’€EKT  xeptBu-PELIUIIIEHTA
3 METOIO crnoHykaHHsI )E€pTBU 1O KOPUCHUX
JUIs CIIOKYCHHUKA Jiii 3a y4acTio arpakropa-IH-
CTPYMEHTA. Jlo mnepcnekTuB MOAAIBIITUX
PO3BIJIOK 3apaxOBYEMO BHMBYEHHSI T'€HJEPHOTO,
MaHIIMyJIATUBHOTO W CEMIOTHYHOTO AacCIEKTiB
(eHOMEeHa «CIIOKYCa.
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NEKCEMW ROAD/JOPOIA B AHIMIUCbKIN
TA YKPATHCbKIX MOBHUX KAPTUHAX CBITY
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Mema OocnidxxeHHs ronisieae y susieneHHi crinbHUX i 8iOMiHHUX puc y 306paxeHHi noHsammsi road / dopoea e aHeril-
CbKili ma yKpaiHCbKili MOBHUX KapmuHax cgimy.

Memodu. Memodonoezis docnidxeHHs1 nepedbayae 3acmocysaHHs makux Memodig: Memod iHOyKMUBHO20 aHari3y
U cuHme3sy (05151 y3a2anbHeHHsI MeopemuyHUX MOIOXeHb); onucosuli Memod (0N 8usiNeHHs XapakmeporoaiyHUX 03HaK
niekcem); Memo0 aHaridy criosHUKosux OedbiHiyiti (05151 xapakmepucmuKu emuMOsiogiyHUX, CeMaHMUYHUX i CmpyKmypHUX
Xapakmepucmuk); efleMEHMU KiflbKiCH020 aHanisy (0515 nidpaxyHKy MO8HUX 0OUHUUb).

Pesynbmamu. Y po6omi guceimmneHo einome3u noxodxe+Hs nekcem road / dopoea. [JocnioxeHo ceMaHmMUYHI Xxapak-
MePUCMUKU YUX JIEKCUYHUX 0OUHUUb. AKUeHmMyemsCs ygaza Ha momy, wo crosa road i dopoeaa € nosiceMaHmuyHuUMU.
Crioso road Harniyye 8i0 080x 00 80CbMU 3Ha4YeHb (3a OaHUMU PIi3HUX CITI0BHUKIG); yKkpaiHCbka 00UHUUsS dopoaa Mae m'simb
3Ha4eHb. [li0kpecnoembcs, wWo obudsi nekcuyqHi 00uHULYi 6epymb y4acmb y Cr1080MEOPEHHI. AHenilicbke croeo road
repesaxHo ymeoproe KOMMo3umu, siki eucmynaloms 3acobom MO8HOI ekoHoMil. HalinpodykmueHilwo Modensio ymeo-
PEHHs1 Komnosumig € cmpykmypHa modenb N + N. YkpaiHcbka nekcema dopoea ymeoproe adpikcansHi depusamu. 3’sico-
8aHO, WO c/1060meipHe 2Hi300 nekcemu dopoeaa syx4ye. [JosedeHo, Wo ykpaiHcbka cucmema ¢hpaseosnioaiyHux 00UHUUb i3
uiero niekcemoro binbw po3eanyxeHa, Hix aHeniticbka. Y docnioxysaHux mMosax 3aghikcosaHO fIeKCUKO-apaMamuyHi eapi-
aHmu ¢hpaseornoeidHux oOUHUYb.

BucHoeku. Y nipoueci QocniOXXeHHs emuMOio2idHUX, CeMaHmuYHUX, CMPyKmMypHUX, (hpa3eornoaiqHuUX Xapakme-
pucmuk nekcem road / dopoza 6 3icmagHoMy acriekmi 8 aHenilicbKili ma yKpaiHCbKill MOBHUX KapmuHax ceimy 6ymo
8USIBIEHO SIK CrifibHi 07159 060X MO8 XapakmepucmuKu, mak i MegHy HauioHasbHy crieyudiky, nog’sizaHy 3 8ioMiHHOCMSMU
8 NPuUpPOBHUX ymosax, Kyrbmypi, icmopii ma meHmanimemi Hapodig. PobumbCsi BUCHOBOK, WO KOXHa MOBHa KapmuHa
c8imy HernoemopHa, 8oHa 8idbusae ocobueocmi ceimocnpuliHAMMs ma iHmepnpemauji GiticHOCMI Ne8HUM €MHOCOM.

Knrovoei criosa: MosHa kapmuHa ceimy, emumornogiyHull acnekm, ceMaHmu4yHa xapakmepucmuka, Cr1I080mMeoPeHHs,
¢hpaseornoeiyHa 00UHUUS.

THE LEXEMES ROAD/JOPOIA IN ENGLISH
AND UKRAINIAN LANGUAGE PICTURES OF THE WORLD
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Associate Professor at the Department of Foreign Languages
for Natural Sciences Faculties
Taras Shevchenko National University of Kyiv
tatmizin@ukr.net
orcid.org/0000-0003-2627-5670

Purpose. The purpose of the study is to determine common and different features in the representation of the notion
road / dopoea in English and Ukrainian language pictures of the world.

Methods. Methodology of the study is based on the application of the following methods: the inductive analysis
and synthesis method (to generalize theoretical issues); the descriptive method (to reveal characteristic features
of the lexemes analyzed); the method of the dictionary definitions analysis (to characterize etymological, semantic
and structural characteristics); elements of the quantitative analysis method (to calculate lexical units).

Results. The article highlights the etymology of the lexemes road / dopoea. Their semantic characteristics
of the above mentioned lexical units are researched. The attention is drawn to the fact that the words road / dopoea are
polysemantic. The word road can have from two to eight meanings (according to different dictionaries), the Ukrainian
lexical unit dopoea has five meanings. It is underlined that both lexical units participate in word formation. The
English word road primarily forms composites, which are the means of language economy. The most productive is
the structural model N + N. The Ukrainian lexeme dopoea forms affixal derivatives. It is found out that the word family
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of the lexical unit dopoea is narrower. It is proved that the Ukrainian system of phraseological units with the lexeme
dopoeza is more ramified than the English one. Lexical and grammatical variants of phraseological units are registered

in the research.

Conclusions. Language pictures of different languages have both general and national ethnocultural and ethnolinguistic
peculiarities, which are connected with natural surroundings, culture, history and mentality of people. The author comes
to the conclusion that every language picture of the world is unique; it reflects the peculiarities of world perception

and interpretation of reality by a certain nation.

Key words: language picture of the world, etymological aspect, semantic characteristics, word building, phraseological unit.

1. Beryn

Y cyyacHOMY MOBO3HABCTBI BeJIMKa yBara mpu-
TIIISETHhCS 31CTABHOMY BUBYEHHIO MOB, BUSIBIICHHIO
CHUTBHUX pHC 1 crenu(iyHIX HAIIOHAIBHUX 0CO-
01MBOCTEH piI3HMX MOBHHX KapTHH CBITY. by/ib-sike
MOBHE SIBHIIE, SIK 1 MOBY, HE MOXKHA PO3INIAIATH
130J1b0BaHO, 03 BUBUCHHSI BITHOIIEHB 13 HAPOJIOM,
y CepeIOBHIII SIKOTO BOHH (YHKIIOHYIOTh. KokHa
MOBHA KapTHHa CBITY HETIOBTOpHA. BoHa Bi101Bae
0COOIMBOCTI CBITOCTIPUMHATTS IIHCHOCTI IEBHUM
HapoJIOM, SIKI 3yMOBJICHI BIIMIHHICTIO TPaJMIIIi,
0COOJIMBICTIO CIOCO0Y >KUTTS, CPOPMOBaHI ITiJT
BIUTUBOM KJIIMAaTHYHUX, TeorpadiuHux, COIiaib-
HO-KYJIBTYPHUX YHHHHUKIB.

AKTyalbHICTh JTOCHIKCHHS] BUKJIMKaHA 1HTe-
pecoM 10 BHUBYEHHS MOBU B 1i B3a€MO3B S3KY
3 MEHTAJIBHICTIO HApO.y, 3 HalliOHAJIEHO-MapKO-
BaHUM CIPUUHSATTSIM CBITY.

[Iepen coboro B pO3BiALI MU CTAaBUMO 32 MeHy
BUSIBUTH CHUIbHI ¥ BIIMIHHI PUCH B 300pakeHHI1
TOHSATTS road / dopoea B aHTTINCHKIN Ta yKpaiH-
CbKii MOBHHMX KapTHHAaX CBITy. 3a3HaueHa MeTa
nependayae BUKOHAHHS TaKUX 3@60aHb. BU3HA-
YUTH €TUMOJOTIYHI I CeMaHTU4HI 0COOIUBOCTI
JOCIIHPKYBaHUX OIMHUIIL; IPOAHAI3yBaTH iXHIO
MopGoJoriuHy CTPYKTypy U (pazeornoriuni
XapaKTEePUCTUKH.

00’ ckmom NOCIIIKEHHS € JIEKCUYH] OMUHULI
road /| dopoea.

Ilpeomem — 3icTaBHUN acleKT €TUMOJIO-
TYHUX, CEMAaHTUYHUX, CTPYKTYPHUX, (hpazeoso-
TYHUX XapaKTEPUCTHK JIEKceM road / dopoea.

Memoou. MeTtoonorist JOCIIDKEHHS TTepe-
Oavae 3aCTOCYBaHHS TAKUX METOMIB: METOJI IHIYK-
TUBHOTO aHaNi3y W CHHTE3y (IS y3araabHEHHS
TEOPETUYHUX TOJIOKEHB); OMMUCOBUIN MeTo (st
BISIBIICHHST XapaKTEPOJIOTTYHUX O3HAK JICKCEM);
METOJ aHaJi3y CJIOBHHKOBUX ne(iHimii (s
XapaKTEPUCTUKH €TUMOJIOTIYHHIX, CEMaHTHIHHX
1 CTPYKTYpHHUX XapaKTEPUCTHUK); €IEMEHTH KiJIb-
KICHOTO aHami3y (s mapaxyHKy MOBHHX OJIH-
HUIIB).

Ananiz ocmannix 0ocnioxncens i nyonikayii.
MoBHa KapTMHa CBITy HEOAHOPa30BO Oyna
00’€KTOM IIHI'BICTUYHOTO aHamizy. CBiIUEHHSIM
uporo € Imyomikanii MmoBo3HaBuUiB B. ¢on ['ym-
6onpara, JI. Birrenmreiina, 1. Tpipa, b. Yopoa,
10.B. Kapaymnosa, ['A. YdimmeBoi. ¥ Bituus-

HSIHIN HayIll 1€ MUTAaHHS 3HAXOJIUTh CBOE BUCBIT-
nenHs B mpausgx A.J[. benosoi, 1.O. T'omy6oB-
cekoi, B.B. JKaiiBoponka, B.l. Kononenka,
M.M. Tlomoxwuna, A.M. Ilpuxonpka ¥ iHIIHX
VYCHHUX.

BusHaueHHsT MOBHOI KapTUHM CBITY Oepe CBiit
nmodatok Bif ige B. ¢on ['ymOompara, skuit
BBa)KaB MOBY IMPOMDKHHUM CBITOM MK MHUCJICHHSIM
1 TIACHICTIO, B IKOMY Marepiaji3y€eTbCst 0COOMMBUI
HarioHasbHUH cBiTonin (Humboldt, 1980: 12).

Teopito MOBHOI KapTUHM CBITY_ PO3pOOUB
nocrifoBHuk B. pon I'ymGonsara M.JI. Baiic-
repOep. BiH yBaaB MOBY TBOpIHHSIM HaIlii,
B SIKOMY 300pa)eHO pe3yJbTar Mi3HAHHS CBITY
BCiMa MOKOMiHHSIMH. Ha #oro mym™mKy, CBITOIIIS
JIOAWHU HEBIUIUIBHUM BiJi MOBHOI KapTHHU
CBITY 1 BHSBISIETBCS HAacamIiepel] Y CIOBHHUKO-
BoMYy ckiaai Mo (Baiicrepoep, 2009: 32).

E. Cemip i b. Yopd Takoxx BBaxaiu MOBY
i KynbTypYy 11 HOC1iB B3a€MOTIOB’ I3aHUMH, CTBEP-
JUKYBalli, IO CTPYKTypa MOBU BIUIMBAa€E Ha
croci®d MHCIIEHHSI Ta MOBEHIHKY THX, XTO HEIO
po3mognsie. b. Yopd ykaszyBas, 1o HOCIT pi3HHX
MOB CIIPUIMAIOTh iCHICTH HeoaHakoBo (Yopd,
1960: 174).

CydacHi MOBO3HABIll TaKOX IIKABISATHCA
MUTAaHHSAMHU B3a€EMO3B’SI3Ky MK MOBOIO Ta JIiii-
CHICTIO, BUBYAIOTh BiJIONTY B MOBI KAPTHUHY CBITY.
IcHye minwmii psig BU3HAUEHb TEPMIHY MOBHA Kap-
muna. Tak, O.0. CeniBaHoBa BH3HA4a€ MOBHY
KapTHHY CBITY SIK NPEJICTABICHHS pPEIMETIB,
SIBUIL, (DaKTiB, CHTyalliil JifiCHOCTI, L[IHHICHHX
0p1€HTI/Ip1B JKUTTEBUX CTpaTerii 1 ClieHa-
piiB TIOBEIIHKA B MOBHUX 3HAKaX, KaTeropisx,
SIBUIIIAX MOBJICHHS, 1[0 € CEMIOTHYHUM DPE3YIIb-
TaTOM KOHIICTITYalbHOI penpe3eHTallii JIHCHOCTI
B eTHOCcBigomocTi (CeniBanoBa, 2006: 365).

A .M. IlpuxoapKo IeTepMiHy€e MOBHY KapTUHY
CBITY SIK aOCTpaKTHUH (PEHOMEH, 1110 ICHYE B JIIHT-
BOKYJIBTYpPHIN CBIZJIOMOCTI Y BUIVISLIII Biapediek-
TOBAHOTO 1HJIMB1TyaJbHOTO 1 KOJIEKTUBHOTO JA0C-
BiJly, SIKWM BTUIFOETHCS B OJUHUIAX HOMIHAIIi,
a TakoXk y creuudini iXHbOro (YHKIIIOHYBaHHS
(ITpuxonpko, 2008: 12).

T.B. baByc migkpeciroe, 0 MOBHa KapTHHA
CBITY BKJIIOYA€ PI3HOMAHITHI €JIEMEHTHU pealb-
HOCTI (BiJ] KOHKPETHUX MPEIMETIB JI0 JTFOICHKUX
IIHHOCTEH) 1 BUpa)kae iX 3a JOIOMOTOIO ITUPOKOT
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NaJiTP MOBHUX 3ac00iB 1 HaIllOHAJIBHO-CTPYK-
TYPHHX HOPM, 4 TaKO)X IICBHUM YHHOM TIPOEKTYE
ocobnmuBocTi crnpuiimManHs milicHocTi (basyc,
2016: 31).

A5 CepenHuibka BKasye, 10 OCOOJIMBOC-
TSMU MOBHOI KapTHHHU CBITY € i aHTPOIOIICH-
TPUYHICTh, HATBHICTb, HASBHICTH OIIHHUX Xapak-
TEPUCTUK, TOOYTOBHUX, MOBCSIKICHHUX 3HAHb
(Cepe,I[HI/II_ILKa 2016: 70).

Y RocimiuKeHH] HiJf MOBHOO KapTHHOIO CBlTy
MH OyIeMO PO3YMITH CHOCIO KOHIENTyami3alii
CBiTy, Oa4eHHsS MO03aMOBHOIO CBITY TEBHUMHU
€THOCAMH 1 3aKkpiljieHHs #oro BepOaTbHUMHU
3aco0amMM MEBHUX MOB.

2. EtumoJioriuni i ceMaHTH4Hi 0C00/IH-
BOCTI JIeKceM road/oopoza

Kapriuu CBITY pi3HMX MOB MarOTb SIK CITUIBHI,
TaKk 1 HaIiOHAJIBHI OCOOIHMBOCTI, TIOB’sI3aHi
3 IPUPOJHUMH YMOBAaMHU, KYJIBTYPOIO, 1CTOPIEIO
Ta MeHTaliTeToM Hapoxy. [Ipore mopsin 13 Benu-
YE3HOK KUIBKICTIO TIOHATh, CHEeUU(PIYHUX s
JaHOT KYJIBTYpH, ICHYIOTh TakoX Aeski (yHaa-
MEHTaJIbHI MOHATTS, K1 MiISITaloTh JEKCUKAIi-
3arii Maiike B ycix MoBax CBiTYy. OHUM 13 TaKHX
TIOHSTH € TIOHATTS road / dopoea.

[cHYIOTH JIBi TIMOTE3HW TOXOKCHHS JICKCEMH
road. 3a MepIIOI0 3 HUX CTApOAHINIIIChKE CI0BO
rad (riding expedition, journey, hostile incursion)
TTOXOJIUTH BIJ MPOTOTePMaHChKOTO *raido, Tipo-
ToiHAo€eBporneiicbkoro *reidh- (to ride). V 3Ha-
4YeHH1 open way for travelling between two places
BIIEpILIE 3apeecTpoBaHo B 1590-x pokax. CyuacHe
HanucanHs aaryetbess X VI cromitram. B ame-
PUKaHCHKOMY BapiaHTi aHIIiiicbkoi MOBH B XIX
CTONITTI CJIOBO 3’SIBUJIOCSI B 3HAueHHi railroad
(Etymology). IHIMI CIOBHUK CTBEPIKYE, IIO
s JICKCUYHA OAMHUI € CTIOPITHEHOI0 10 raid
(myOmet, 3amo3WYeHUi 13 IMIOTJIAHICHKOTO Jia-
JekTy) Ta 3axigHodpusbskoro reed (paved trail,
road, driveway) (Wiki).

I'inoTe3 moxomKeHHs TIEKCEMU 00po2a TAKOK
JBl. 3a MEpIIO0 3 HUX CJIOBO € CJIOB’SIHCBKOTO
noxokeHHs. Tak, y 1aBHbOPYCBHKii MOBI 3HaXO-
JUMO JIeKCeMy dopoea, y OLIOpyChKil — dapoea,
MOJBChKIA — droga, 4ecwvKkii — draha (BWTiH,
J0pora), CIOBEHChKil — draha, draga, BepxHbo-
JTYXKULBKINA — droha, HIXKHBOIYKULBKIN — droga,
cepOOXOpBaTChKii — Opdea, CTapOCIOB’SH-
CBKill — Opaea (monvHA, 3anagHa), TPACIOB’ TH-
CbKill — °dorga (3armubieHHs, 00po3Ha, PiBYAK).
JlekcuuHa OIMHHUIS BBaXKAETHCS CIOPIAHCHOIO

3 °drgati (cMHMKaTH, TSATTH, pBaTH). Y TakoMy pasi
TIepBICHE 3HAYCHHS OYII0 posuuuyeHe 8 a1ici micye.
3riHO 3 1HIIOK, MEHII TIEPEKOHINBOIO BEPCIEIO
CIIOBO O0poea 3ICTaBISETHCA 31 IBEICHKUM
CJIIOBOM drag (JoBra By3bKa 3alaguHa B TPYHTI,

HU3UHA, JOJIMHA), HOPBE3BKUM drog (CTEXKa,
CJII,D; TBApUHHU), TOTCHKUM dragan (THFTH) J1aB-
HBOICTAHJCBKUM  draga, JaBHBOAHTIIIHCHKUM
dragan, anrmicbkuMm fo draw (1HIO€BpOIEH-
cekuM °dheragh — tsartn) (Konomiens, TkaueHko,
1982: 111-112).

Oo6unBa ciosa road 1 0opoea € TIONCEMaHTHY-
HUMHU. Tak, MOHATTEBA CTOPOHA JIECKCUYHOT OIMHHMIT
road (PiKCyeThCs TeKCUKOTpa(piYHUMHU JKepeTaMu
y BUDISII TaKoro 3Ha4eHHs: long, hard surface
built for vehicles to travel along (Cambridge).
[Ile omHe mKEpeno CBITYUTH MPO HASBHICTH JBOX
3HaueHb JiekceMu road: 1. A hard flat surface
for vehicles, people and animals to travel on.
2. A process or course of action that leads to
a certain result (Merriam-Webster). Webster’s
Online Dictionary ¢ikcye 4OTHPH 3HAYCHHS JICK-
cemu road: 1. A journey or stage of a journey.
2. Aninroad, an invasion; a raid. 3. A place where
one may ride; an open way or public passage for
vehicles, persons, and animals, a track for travel,
forming a means of communication between one
city, town, or place, and another. 4. A place where
ships may ride at anchor at some distance from
the shore; a roadstead (Webster). Y cI0OBHUKY
Macmillan Dictionary BuiaeHO 1’ SITh 3HAYCHB:
1. Away that leads from one way to another, espe-
cially one with a hard surface that cars and other
vehicles can use. 2. Used in the names of some
streets. 3. A street with buildings along one side
or both sides. 4. Relating to a happening on
aroad. 5. A particular process or cause of action
(Macmillan). V HacTymHOMY JpKepelsi 3HaXo-
UMO BICIM 3Ha4deHb JiekceMu road: 1. The act
of riding on horseback. 2. A hostile ride against
a particular area; a raid. 3. A journey or stage
of a journey. 4. A partly sheltered area of water
near a shore in which vessel may ride at anchor.
5. A way used for travelling between places, orig-
inally one wide enough to allow foot passengers
and horses to travel, now (USA) usually one sur-
faced with asphalt or concrete and designed to
accommodate many vehicles travelling in both
directions. In the UK both senses are heard:
a country road is the same as the country lane. 6.
An underground tunnel in a mine. 7. (fig.) A path
chosen in life or career. 8. A railway or a single
railway track. (Wiki). Iepuui Tpu 3Ha4CHHSI BKa-
3aHi, sIK 3acTapii.

VYkpaiHChKke CJIOBO Oopoea TaKOX TIOJI-
CeMaHTH4YHEe. Benukuii TIyMauHWil CIIOBHMK
Cy4acHOi YKpaiHChbKOi MOBH (DIKCy€ IT'ATh 3Ha-
yeHb: . Cmyea 3emni, no saKiu i305mo i X005iMb.
2. Micye onsa npoxooy, npoizoy. 3. Ilepebysanms
6 pyci (1i0yuu abo idyyu Kyou-nebyowv). 4. ¥V 3nau.
npuci. oopozorw. 11io uac pyxy, nooopoicyeanus



Cepis [epMaHIiCTUKa Ta MIDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

KyOu-rHebyow. 5. l[lpasunvhuii Hanpamox 0s pyxy
K020-He0y 0o (Tmymaunuit).

Sx OGaunMo, KOKHa MOBHAa KapTHHA CBITY
HETIOBTOpHA, BOHA BiOMBa€E 0COOIMBOCTI CBITO-
CIPHHHATTS Ta 1HTEPIpeTallii JIHCHOCTI IIEBHUM
HapoZoM. Y BepOanbHIi penpe3eHTarii moHATTI
road / dopoea TIPOSIBIISIIOTE SIK YHIBEPCATIBHI, TaK
1 HAI[IOHATLHO-CTICIU(IYHI PHCH, SIKi 300pakaroTh
KyJIBTYypPHO- lCTOpI/I‘-IHy JICTePMIHOBAHICTE (opMmy-
BaHHS MOBHOT KApTHHHU CBITY JBOX HapOJIiB.

3. Mopdoaoriuni XapaKTepUCTUKHU
JiekceM road/oopoza

OOuzBiI JNIeKCHYHI OJMHUII OepyTh y4acThb
y cioBotBopeHHi. Tak, jekcema road ciyrye
OCHOBOIO /ISl TBOPEHHS CKJIAAHUX ciiB. Crigom
3a 0.0. CeniBaHOBOIO CKJIQJIHUMU CIIOBaMH (KOM-
MO3UTaMH) MU BBa)XKA€EMO HOMIHATHUBHI OJMHHIII,
K1 IITICHO 0(opMIIeH] IrpadiuyHO U JEKCUKO-Tpa-
MaTHUYHO, MaIOTh Bl YX OUIbIIIE OHOMACIOIOrTYHI
03HaKH (y CIIOBOTBOP1 — TBIpHI OCHOBH YH KOPEH1)
(CemniBanosa, 2006: 228). JlochiKeHHS CBITYHTH,
0 HAaWNPOAYKTUBHIIIOK MOJEIII0 YTBOPEHHS
KOMIIO3HUTIB € JIBOKOMIIOHEHTHA CTPYKTypHa
Mozienb N + N, 3a SIKOI0 YTBOPIOETHCS aOCOTIOTHA
OUTBIIICTh TAaKUX JIEKCHYHUX OAWHHMIB (86,9%):
crossroad, railroad, road-apple, roadkill, road-
test. Jlexcuuni onuuuil roadie, roadster, roadish,
roadless, roadlessness yTBOPEHO 3a JIOTIOMOTOIO
cy(ikciB. YChOro B mpoaHai30BaHUX HAMH CJIOB-
HUKax 3adikcoBaHo 86 mepuBariB. MU TakoX
BUSIBIJIA BHIIAJKH JICPUBATHBHOI KOMTIO3HIIII,
crocoOy, TPy SKOMY OJIUH 13 KOMIIOHEHTIB € JIepH-
BaTOM TIPOCTOro cioBa: roadrunner, roadkilled,
roadmaker, roadmaking.

Cepen MOXiTHUX OAMHHUIL 3HAXOAMMO JBa
niecnoBa: road-test, go-down-that-road.

B anrnmiicekiii MOBI iICHY€ BEJIMKa KIJTBKICTh
KOMITO3UTHUX YTBOPEHD, IKI MOXKYTh CKIIaIaTUCS
3 JBOX, TPbOX, YOTUPHOX 1 OljIbIlI€ OCHOB, IIPOTE
IMEHHUKH, yTBOPEHI IBOMa IMEHHUMH OCHOBaMH,
CTaHOBJIATH HAWYHMCIICHHIITY TPYIy KOMIIO3UTIB.
Hame mocnipkeHHS € MATBEPHKEHHSIM JTyMKH
€.C. €MenpsaHOBOI, SIKa CTBEPIXKYE, IO KOMIIO-
3UTH BHUCTYNAIOTh 3aCO00M MOBHOI E€KOHOMII,
OCKIJIbKM KOPOTIIIi 3a CIIOBOCIIONYUYEHHS Ta BOJI-
HOYAC MOXXYTh BHCJIOBUTH B OJHOMY CIIOBI JIBa
a60 Oinpire moHATh. O0’€THAHHS B OTHOMY CJIOB1
MO KUTbKa OCHOB JIa€ MOXIIUBICTH CXapakKTepu-
3yBaTH IMOHSATTS, NMPEJAMETH, SBUIIA 32 KUTbKOMa
o3Hakamu (€menbsiHoBa, 2014: 94). IlepeBaxHa
OUTBIIICTH X JICKCUYHUX OJMHHIIb CTPYKTYPHO
MOTHBOBaHa.

JlocmipkeHHs  MOKasye, 1o CyikcanbHy
MOJIEITh  BUKOPHCTOBYIOTh Y TBOPCHHI PI3HIX
YaCcTMH MOBH, NpOTE€ HaivacTilie IepuBaTH
3 KOpeHeM road TIpEICTaBlIeHI IMEHHUKAMU

i mpukmeTrHukamu. HaluyactoTHimmmu cydik-
camu €: -er (67%), -less (24%), -ness (4%), -y
(5%).

CnoBOTBipHE THI3MIO CIIOBA 00pO2d MEHII PO3-
ranmyxeHne. Bono naniuye 26 nepuBaris: dopidicka,
00pOIICKA,  OOPOACHUK, NOOOPOACHUK (Oom.),
00p02010, 0OPIKHCHUL, OOPOIICHIU, DE300PINCIHCA,
be300podicoics,  be300pidcHil,  0e300pOoICHIl,
300podHCeHUll, NOOOPON’CHUK (OPH.), NOOOPOIHC,
NOOOPONCAHUH, NOOOPONCHUU, NOOOPONCHUYUII,
NOOOPOMNCHIL,  NOOOPONCHS,  NO-OOPOHCHLOMY),
no00podCY8aAmMiL, NOOOPOICUUZHA (3ACM. ), NPUOO-
POJICHIU, PO300PINCIHCSA, PO300PINHC, Y300PINHCIHCA
(Komomiens, Tkauenko, 1985: 111-112).

Boanowac 3ayBakumo, IO, SKIIO AHTIIiN-
CbKE CIIOBO road MEepeBa)XXHO YTBOPIOE KOMIIO-
3UTH, yKpaiHCbKa JIeKCeMa 0opozd YTBOPIOE
adikcanbHl JAepUBaTH, CIOIYYalOUHCh 13 Ipe-
dikcamu (35,3%): bOesz-, no-, npu-, pos-, y3-
1 cydpikcamu (64,7%): -ewH, -usH, -HUK, -aHUH.
BukopucTtanus 3MEHITYBaJbHO-MTECTIMBUX
cy(ikciB BUpa)xae IIHHICHE CTaBIEHHS yKpa-
THIIIB 10 JOOPOTHU: OopidiceHbKa, Oopidceuxa,
00podicKa, 0opidxcKa.

4. ®pa3zeosoriuni acnekTn Jexkcem road/
oopoza

®dpazeosoriyHi OMHMUII 3aHMAFOTh TPOTATHHA
B JIGKCUYHIH CHUCTEMI MOBH, SIKa HE MOYKE ITOBHICTIO
3a0€e3MeYUTH HOMIHALIFO M3HAHUX JIFOIUHOIO SIBUIIL
JiiicHocTi. Y (¢paseonori3Max IMOBHOIO MipOIO
306pa>1<yeTbc;1 iCTOpist HAPOILY, CBOEPITHICTH HOTO
KYJIBTYpH 1 TOOyTY. XapaKTepHO, 10 B 000X MOBax
€ TOCUTH 0araro (hpa3eooriYHUX OUHUIIb 13 JIeK-
CUYHUMU OJMHULIIMU road 1 dopoea.

Tak, y TiyMauHHX CJIOBHUKAX aHIIIHCHKOT MOBU
3athikcoBaHo 17 (hpa3eosoriuHUX OMHUILh, €JIe-
MEHTOM SIKUX € JieKceMa road: be in the/someone s
road,; by road, down the road, on the road; one for
the road, take to the road; the end of the road, go
down the road; the road to sth; run out of road;
hit the road, hold the road; the open road; run
someone off the road, kick the can down the road;
get the show on the road; road to Damascus.
3apeectpoBaHo oxHe nipuciiB’s: The road to hell
is paved with good intentions (Cambridge; Merri-
am-Webster; Macmillan; Webster).

VkpaiHChka cuCTeMa OUIbII po3raiyKeHa
(29 @dpazeonoriuHUX OAUHUIIL): 00pOcU PO3-
X00amuvcst / po3UWNUCI,  O0POcU  CXOOSMbCSL
(cxpewyromscs) /  3iuwnuca  (cxpecmunucs),
3ousamu / 30umu 3 dopoeu; 3ousamucs / 30u-
mucs 3 0opoau; 36epmamut / 36epHymu 3 00pocu;
dopo2u He 0omopKkamucs (He 00MopKy8amucs,);
sitimu 3 pieHoi (npamoi) Odopoeu; 3 WUPOKOT
Odopoeu; na booiciti (ocmanniti) dopo3si; Ha 0opo3i
He 8aNAEMbCA, HA CIUZLKIL 00pO3i;, No 00po3i;
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npu oumiti 0oposi, cmamu / cmosimu Ha 00po3i
(nonepek dopoeu); cmoamu Ha Booiciti doposi; sk
moti 2opox npu 0oposi (Ppa3eonoriyHuit), subu-
samucs / gubumucs Ha (Wupoxy) dopoey; 3a0y-
samu / 3a0ymu 0opocy,; 348 ’sa3amu 0opocy, 0oMu-
Hamu (06x00umu) 0ecsamorw 00po2oi, nepeumu
oopozy, npogooddcamu / nposecmu 8 OCMAHHIO
(Oanexy) oopoey; ckamepmio 0opoea, 3axKazamu
oopoey, 3acmynamu / 3acmynumu 0opocy (y
alcummst); npoousamu / npooumu cobi 0opoey;
suxooumu / eulimu Ha GIipHYy 00po2y;, NOKaA3y-
samu / nokasamu oopoey, myou i oopoza (Axka-
JIEeMIYHU).

B 060X MOBax MpoOCTEXYIOTHCS CIUIbHI PHCH:
get in somebody’s road (cmamu / cmosmu na
0oposi (nonepex dopoeu), gentleman of the road
(po30itHUK i3 8enUKOI Dopo2l).

[Ipore Hepiako (hpa3eonoridyHi OAUHULI MAIOTh
SCKpaBUil HallOHAIBHUH Xapaktep. Hampu-
KIaj, to take to the road (cmamu 6onoyieorw);
to go on the road (cmamu po36iunuxom); road
to Damascus (npo3pinHs, nO8OPOMHULL MOMEHM
vy orcummi);, Ha boociu (ocmanmiii) O0oposi; sk
Mot 20pox npu OOpPO3i.

B 0060x moBax 3a)ikcOBaHO TaKOX JIEKCH-
KO-TpaMaTH4Hi BapiaHTU (PpPa3eoOriuHUX OAU-
HUIIb: to take to the road / take the road / go on
the road; to be in somebody’s road / to get in
somebody s road; to be in the road to something /
to be on the road to something, cmamu / cmosamu
Ha 0opo3i; cmamu / Cmosmu nonepex 00pocu;
3itimu 3 pienoi dopoeu / 3itimu 3 npamoi dopoau,
i npuknanu € migrBepmkeHHsaM ciiB C. Yib-
MaHHa, SKHH CTBEP/DKYE, IO ICHYE TEHICHILIS
Mo3HauaTH Jrofed abo sBUINA, SIKI BiIIrparoTh
BYXJIMBY POJIb Y MEXaX TOTO YH IHIIOTO KOJIEK-
TUBY, BEJIMKOIO KIJIbKICTIO CHHOHIMIB (YJIbMaHH,
1970: 266). Exctpamnoitooun 11e MOoI0KEHHS Ha
BapiaHTU (Dpa3eoJOriYHUX OAMHUIL 13 JIeKCe-
MaMmu road / 0opoea, MOKHA TBEPIUTH, 10 HASIB-
HICTb JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX BaplaHTIB CBIAYUTH
PO 3HAYYIIICTh 00’ €KTa, BUPAKEHOTO LI€I0 JIEK-
CUYHOIO OJUHHUIICIO, JUISi HOCIIB €THIYHOI MOBU
U KyJlbTypH.

5. BucHoBku

TaxuM 9MHOM, y IPOTIECI JOCITIPKEHHS €TUMO-
JIOT1YHHUX, CEMAaHTUYHUX, CTPYKTYpPHUX, Ppazeo-
JIOTIYHUX XapaKTepUCTHUK JieKceM road /| dopoza
y 3ICTaBHOMY acIeKTi B aHIMIMCHKIN Ta yKpaiH-
ChKii MOBHHMX KapTHHaX CBIiTy OyJ0O BHSBICHO
SK CIUJIBHI JI1 000X MOB XapaKTEPUCTHKHU, TAK
1 TEeBHY HaLIOHAJIBHY creuugiky, OB’ sA3aHy
3 BIIMIHHOCTSIMH CBITOCHPUHHATTS  PI3HUX
HapOoJIiB.

Po3pobineni B pe3ynbrari AOCTiKEHHST MaTe-
planu BiIKPUBAIOTh MEPCHEKTUBH IS TTOAAITb-

IIOr0 JOCHI/DKCHHS 1i€i mpoOieMu, 30KpeMa
JUIs BUBYEHHsI (DYHKITIOHYBaHHs JIeKceM road /
00poza B aHTIIINUCHKIN Ta YKPaiHChKIA MOBax.
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ICTOPUYHUIA XYOOXHINA ®INbM: NPOBJIEMU NEPEKNALLY

Masnuk Bonoaumup IBaHOBMAY,
KaHguaat ifionoriyHnX Hayk, OOLEHT,

AoueHT Kadenpw pinonorii Ta nepeknagy
lsaHO-®paHKieCbKUU HayioHanbHUlU mexHidyHUU yHigepcumem Hagpmu i 2a3y
kpavlyk@gmx.de
orcid.org/0000-0003-0894-7808

Y cmammi posansdarombcs npobrnemu nepeknady iCmopudHO20 XyOOXHbO20 hiflbMy SK XaHpy KiHOMEKCMy.
BuguyeHHs 1i020 ekcmpariHag8abHUX YUHHUKIB, SIKi € eleMeHmamu KOMyHikamugHO-npazMamuyHo20 acreKkmy, 8rauHyu
Ha docnidxeHHsT HOBUX Kameaopili ma iHmepnpemauii mekcmy. Lle 8i0bysaembcs Ha cmuKy MUCMeUmMe03Hascmea, sike
3alimaembcsi KiHemamozpaghom, i niHesicmuku, wjo docidxye Hosi munu mekcmy. Moea (ide npo Ho8i MuUNU MeKecmMoguXx
YmMeopeHb, sKi Maromb CKmadHy cmpykmypy, a ix iHmepnpemauis nuwe 3 noensady niHegicmuku Hemoxnusa. Lje — cuHmes
MO803Hascmea, fimepamypo3Haecmea ma MucmeymeosHascmesa. Y 00CiOxXeHHI 8u3Ha4aembCcsa ekcmpariHegeanbHul
¢bakmop mexkcmy icmopu4Ho20 hinibMy. lcmopuyHUl XyOoXHIl hinbm — uye pisHosud hinbmig, y SKOMy 306paxeHi negHi
icmopuyHi enoxu ma ocobucmocmi MuHyno2o. Hatdacmiwe npedmemom makozo ¢hiibMy cmatoms OpaMamuyHi U dose-
HocHi nodii 8 )ummi negHUx KpaiH i cycrinbcme. [1id yac nepeknady icmopuyHo20 Xyd0xXHL020 (hilbMy aemop nepe-
Kknady Halnepwe cmukaembsCs 3 MOHAMMSAM CMUTICMUYHOI MOHaIbHOCMI, fiKa, Ha 8iOMiHy 8i0 (hOHEMUYHOI, yocobre
KOHUEHmMpam €eKcrpecusHuUx 3acobie mekcmy, Wo 3acmocosye asmop y MoeneHHesil disnbHoCmi 3 Memot 8idobpa-
JKeHHs1 cymHocmi npedmema guknady U ocobucmozo cmaegneHHs: 00 Hb020. Y sunadky icmopuyHo2o hinbMy Mosa lide
fpo cmusnicmuyHy dpaMamuyHo-emniyHy moHasnbHicms. CknadHukamu dpamamuy4HO-eniyHoi moHanbHocmi € mpaaidHa
ma namemuyHa cmusticmuyHi moHanbHocmi. lepenik eMouiliHuX seuw, Wo 3Haxo0ssmb 8i06UMOK 8 OCHOBHIU cmurtic-
MUYHIt OpaMamu4HO-emniyHili moHaIbHOCMI, MOXHa 00rMo8HUMU aghekmamu, HacCmposIMU, CMPECOM, (hpycmpaujiero, ki
gifobpaxaromb cumyamusHe cmaerneHHs iHougi0a 0o sikoick Modii, @ makox MoXyme bymu nposisaMu eMOUIUHUX Seul
mpemb0o20 PIiBHSA: MOYymmie KOMIYHO20, ipOHIi, mpaegiuHoeo U nidHeceHo020. EkcripecusHicms KiHOMeKemy icmopuyHo20
¢hinbMy 1og’si3aHa 3 8iOKPUMOK OUIHKOK ma 8miftoembCcs 3a 00MOMO20K JIeKCUYHUX eMOmuU8is, Y SIKUX akmyanisyembesi
ekcrpecugHicmb. BoHa Micmumbcsi 8 neKCUYHOMY 3Ha4YeHHi 0OUHUUb, 3aKpinieHa 8 ceMaHmuyHil cmpyKmypi criosa.

Y npoueci nepeknady icmopu4Ho20 Xyd0xHbL020 (hirlbMy Mpiopumemom e 0OHECEHHSI paeMamuy4HoI KOHUenuyji asmopig
00 yinb0osoi aydumopii, sika 2080puMb iHWOK MOB0K. BidmeopeHHs Opamamusmy U 8UpaxeHHs1 OCHOBHO20 MeKCmy He
3aex0u Moxueo nicns adanmauji opuziHanbHo20 mekemy. 3a 8UHSIMKOM yCiX CKITadHOWi8, Wo 8UHUKaKMBb rid Yac nepe-
Oaui 3acobig Opamamu4HO-€MiYHOI MOHaIbLHOCMI iCMOPUYHO20 (hinbMy, HEOOXIOHO HaMazamucs MakcuMasbHo 36epeamu
ekcmpariHagicmuyHi ma MO8HI KOMIOHEHMU OpUeiHanbHO20 KIHomeKcmy.

OcHosHuM 3as0aHHsIM Ons nepeknadaya icmopu4yHO20 inbMy € BUSIBNIEHHST 8UPA3HUX cmunicmuyHuUx 3acobig Opa-
Mamu4Ho-erniyHoi moHanbHocmi ma ix adekeamHuli nepeknad. Halbinbw egpekmusHUMU mpaHcghopmauiamu yKpaiH-
CbK020 nepeknady npoaHarnizosaHozo enizody ¢hilbMy € KOHMeKcmyaribHa 3aMiHa, epamamuyHa 3amiHa, mpaHcgop-
Mauis cmpykmypu peqeHHs1, 000asaHHs U yryWeHHS.

KntouoBi cnoBa: KiHOTEKCT, CTUMICTUYHA TOHAMBHICTb, ApaMaTUYHO-eNiYHa TOHAMBHICTb, MEKCMKO-CTUNICTUYHI 3acobu,
afleKBaTHICTb Nepeknazay.

HISTORICAL FILM: THE PROBLEMS OF TRANSLATION
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The article considers the problems of translating a historical fiction movie as a genre of film text. In the research,
an extralingual factor of historical movie text is determined. A historical fiction movie is a kind of movies where certain
historic periods and particularities of the past are shown. Most commonly, the subject matter of such a film is dramatic
and life-changing events in the life of some countries and societies. In the course of translation of a historical fiction movie,
the author of translation, first of all, faces the concept of stylistic tonality which, in contrast to the phonetic one, represents
the concentration of expressive means of the text applied by the author in their speech activity with the aim to reflect
the essence of the subject matter and their personal attitude to it. In the case of a historical movie, this is about stylistic
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dramatic-epic tonality. The components of dramatic-epic tonality are tragic stylistic tonality and pathetic stylistic tonality.
The expressiveness of a movie's cinematographic text is associated with an open evaluation and embodied by lexical
emotions that express expressiveness. Itis in the lexical meaning of units, fixed in the semantic structure of the word. One
of the main tasks for the translator of a historical fiction movie is finding out expressive stylistic means of dramatic-epic

tonality and their adequate translation.

In the process of a historical fiction movie translation, the top priority belongs to conveying authors’ pragmatic concept
to the target audience speaking another language. The reproduction of dramatic nature and expression of the base text
are not always possible after the adaptation of the original text. Except all the difficulties arising during conveying means
of dramatic-epic tonality of a historical movie, it is necessary to try to preserve extralingual and linguistic components

of the original film text to the maximum extent.

The main task for the translator of a historical movie is the revelation of expressive stylistic means of dramatic-epic

tonality and their adequate translation.

Key words: film text, stylistic tonality, dramatic-epic tonality, lexical-stylistic means, translation adequacy.

1. Beryn

XKutra cydacHOi JIOIMHU  HEMOXKJIHMBO
yABUTH 0€3 KiHO. 3 TeXHIYHOTO Momisay (iabm
BU3HAYAETHCS SK 3adikcoBaHa Ha IuTiBIi abo
IHIIOMY MaTrepiaJlbHOMY HOCIi IOCIiIOBHICTb
KaJIpiB, 1O SABJISIOTH cO0010 (hoTorpadiune adbo
MaJbOBaHE 300pa)KCHHsSI Ta 3a3BHYall CyIpo-
BOJUKYIOTBCSL 3BYKOBUM  PsIIOM  (IIPOMOBOIO,
My3ukoro, mymamu) (MBanosa, 2001). Mucre-
LITBO3HABCTBO TPAKTy€ KIHO(MLIBM SK CydacHY
CKOMIIPECOBAHY OIMHMIIO KyIbTYPHOTO JKHTTH,
10 BiX0Opaxkae TPaiullii, ysSBICHHS, UIHHOCTI,
inei Ta Oynb-sIKy iHIIY IH(QOPMALIIO PO MEBHY
KyJIBTYpy. Y KIHOMHCTCLTBI IIO€/IHYOTCS SCTC-
THYHI BIIACTHBOCTI Tearpy, JiTeparypu, obpa-
30TBOPYOTO MUCTENTBA Ta MY3WKH Ha OCHOBI
BJIACTUBUX JIUIIE HOMY BHpa)kaJIbHUX 3ac00iB,
TOJIOBHI 3 SIKMX — (hoTorpadiuHa mpupoaa KiHO-
300paxkeHHs i MoHTax. [IpoTsirom ocranHixX cTa
POKIB XyHOXHIN KiHemarorpad CTpiMKO mepe-
TBOPUBCS HA OIMH 13 npOBizLHI/IX 3ac00iB MiXK-
KyIBTYPHOI KOMyHIKalii. ¥ 3B’S3Ky 3 MOSBOIO
Ta PO3BUTKOM KiHemarorpada i 3pOCTaHHIM
fioro HOHy.HSIpHOCTl BUHUKIIA HEOOXI/IHICTh Bill-
TBOpPEHHS ¥ ajganTtanii GiTbMiB A IHIIOMOBHOT
ayauTopli, sIKka € MPEeACTaBHUKOM I1HIIOI KYJb-
Typu. 3Ba)kKaloOUM Ha HE3aJOBUIbHY CHUTYaLllO
CTOCOBHO BHBYEHHS 1HO3€MHHMX MOB B YKpaiHi,
npobrnema MepeKIagy KiHOTEKCTIB 1 PO3BUTKY
XyA0XKHBOTO KIHONEpeKIaly B Hailiii KpaiHi €
OJTHIEIO 3 HAWAaKTyabHIIINX.

2. KiHoTekeT i cTH/IICTHYHA TOHAJIBHICTH
ICTOPMYHOIO0 XyI0KHBOTO (PiIbLMY

[Towarok XXI cTOMTTS TO3HAYMBCS MOITYKOM
HOBUX 00’ €KTIB JOCIIKEHHSI Cy4aCHOTO MOBO3-
HABCTBa, fKI paHile OOMEXYBalIHUCA TIIbKH
JIHTBICTUYHMM AacleKTOM TekcTy. JIiHrBicTHKa
notrpedyBana 3MiH, Oepyyd 10 yBaru o0’en-
HaHHS PI3HUX Taly3edl HayK SK IHCTPYMEHTIB
Mi3HaHHS CBITY. MacoBe MPOHUKHEHHS HOBITHIX
TEXHOJIOTIN y JKUTTS JIIOAUHU BiJ0Opa)kaeTbes
HE JnIIe B il CBIIOMOCTI JIFOJWHU, a 1 y MOBHIM
KapTuHi cBiTy. HOB1 Buam mepeaayl mpakTUIHOT

Ta MHUCTeLbKoi 1H(oOpMalii, SKI 3apoAUIUCS
1€ B MUHYJIOMY CTOJIITTi, IPUHECITU 3MIHU HE
TITPKH HAa JIEKCHYHOMY Ta CHHTAaKCUYHOMY
MOBHHX PIBHSX, @ 1 KOMIO3HIII{HO-MOBJICHHE-
BOMY, TOOTO Ha piBHI TeKcTy. JlocmiKeHHs HoTo
eKCTpaJIHTBAJIbHUX YUHHUKIB, fIKI € €eJeMeH-
TaMU KOMYHIKaTHBHO-TIPAarMaTHYHOTO AaCIEKTY,
BIUIMHYJIM Ha JOCHTIIPKCHHS HOBHUX KaTeropiit
Ta iHTepnperauii Tekcty. Ha cTuky MmuctenTBo3s-
HABCTBa, fAKe 3aliMaeThCsi KiHemarorpadowm,
1 TIHTBICTHKH, 110 AOCIIKY€ HOBI THUITH TEKCTY,
3’SIBISIETBCS  TIOHATTS «KIHOTEKCT» SIK HOBE
cnenudiuHe MOBHE yTBOpeHHs. MoBa ije mpo
CHUHTE3 MOBO3HABCTBA, JITEpPaTypO3HABCTBA
1 MHCTELITBO3HABCTBA.

VY cydacHOMYy MOBO3HABCTBI TEPMIH «KIHO-
TEKCT» PO3MIAIAETHCS K CKIQAHUN TEKCT, IKUN
Mae sK BepOajabHy, Tak 1 HeBepOadbHY CTPYK-
Typy. Pocilicekkuii MoBo3HaBenr M. €dpemona
PO3MIIAIa€ KIHOTEKCT Y MParMaTUYHOMY acIeKTi
¥ Io/1a€ TaKy JOCUTh PO3TOPHYTY Je(iHIIIIO0 Tep-
miHa: «KiHOTEKCT sABiIsgE 0000 0COOIUBUIT BUL
TEKCTY, AKHii BApTO BU3HAYATH SIK I[IJIbHE i 3aBep-
[ICHE MOBIIOMJICHHS, BUPKEHE 32 JIOTIOMOTOIO
BepOanbHUX (JIIHTBICTUYHHUX, I1HJCKCAIBHHX )
3HaKIB, OpPraHi30BaHe 3T1JIHO 13 3aJyMOM KOJEK-
TUBHOTO (PYHKITIOHAIIBHO Ju(epeHIIii0BaHOTO
aBTopa 3a JIONIOMOTOl KiHeMarorpadidHUX
KOJiB, 3a()iKCOBAaHMX Ha MarepiaJbHOMY HOCIi
JUTSI TIOJIAJIBIIOTO ay/li0Bi3yalbHOTO CIPUNHHSATTS
isinadamuy (Crprmkus, 2004). Taka nedininis
TEKCTY CYTTEBO BIJIPI3HSAETHCS BiJl BU3HAYCHHS
I. Tampnepina: «TekcT — 1€ BUTBIp MOBIEH-
HEBOTO TIPOLIECY, IO BiJ3HAYAETHCS 3aBepIle-
HICTIO, 00 €KTUBOBAHUI Y BHIVISI MHCHMOBOTO
JIOKYMEHTA, JIITEpaTypHO ONpalbOBaHUN BIATO-
BIJTHO JI0 THUITY IOKyMEHTa, BUTBI, SIKUI CKJ1ajia-
€ThCA 13 3ar0JIOBKA M HU3KU OCOOJIMBUX OOUHULD
(HandpazoBux €a1HOCTEH), 00’ €THAHUX PI3ZHUMH
THNaMH  JIEKCHYHOTO,  TPaMaTH4HOTO, JIoT14-
HOTO, CTHIICTHYHOTO 3B’SI3KY, Ma€ MEBHY Iije-
CIPSIMOBaHICTh 1 MparMaTUyHy BU3HAYEHICTHY
(I"anbniepun, 2006: 67).
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Icropranmii XyRoxKHiN (inbM — 1€ PISHOBUL
(bmleB y SKHUX 300pa’keHi MEeBHI 1CTOPHYHI
enoxu i ocobucrocti MuHynoro. Haifuacrime
MPEeIMETOM Takoro (iIbMy CTarOTh JIpamMa-
TUYHI Ta JTOJICHOCHI MOJIT B )KUTTI IEBHUX KpaiH
1 cycruibeTB. Pa3zom 13 apamoro, GinbmMamMu xaxy
i HayKOBOIO (paHTACTUKOIO ICTOPUYHHH (PiIbM
€ OJTHUM 13 Hal3araJpbHIIINX XKaHPIB KIHODLITEMY.

MooxkHa CMITHBO CTBEP/PKYBATH, IO CAME Bil
TePEKIIaJly 3aICKUTh ycmx XyIOKHBOTO (QLIBMY
JUISL IHIIOMOBHO] ayzuropii. [Ipakrika 10BOAKTS,
0 XOPOIIUI HepeKiIa MOXe 13 «CepeHbOTO»
¢binpMy 3poOUTH MIEAEBp, a HEAJICKBATHHUM, Bil-
MOBI/IHO, HABITH IIEAEBP MEPETBOPUTH HA TOCE-
PEeaHIi MPOAYKT.

[Tix gac mepexnamy iCTOpUIHOTO XYI0KHBOTO
(biTeMy aBTOp MEpEKIIaTy HaUMepIne CTUKAEThCS
3 MOHATTSM CTUJIICTUYHOI TOHAIBHOCTI, SIKa, Ha
Bi/IMiHY Bi (DOHETHUHOI, YOCOOIIOE KOHIICHTpAT
EKCIIPECUBHHUX 3aCO0iB TEKCTY, II0 3aCTOCOBYE
aBTOP y MOBJICHHEBIH AiSITBHOCTI 3 METOIO BiIO-
OpakeHHsI CyTHOCTI ITpeIMeTa BUKJIATy i 0coOu-
CTOTO CTaBlIeHH: 10 Hboro (IBanenko, 1999: 77).
VY Bumaaky icropuuHoro (iuITbMy MOBA e Tpo
CTWJIICTUYHY JIPAMaTUYHO-EMIUYHy TOHAJIbHICTb.
[eit TUI TOHATBHOCTI 3yCTPIYAETHCS B TPO30BUX
XYJIO’)KHIX TBOpax, SIKi 32 CBOEKO KAHPOBOIO CITe-
mudikoro TsokiroTe 10 apamu. M.IL. Bpangec
HaroJIoUIy€e Ha TOMY, IO 3a APAMaTUYHOTO CIIO-
coOy 300paXeHHs eMOIIi1 IEMOHCTPYIOThCSI, a HE
CIIYTYIOTh 023010 /JI1 BUCHOBKIB, MOKa3yIOThCS
JIIOZICBKI MIPUCTPACTi, a HE IX MOTHBHU B TaKOMY
CBITI, IKM BiH €, 2 HE B TAKOMY, SIKUM BiH CTae€.
OxkpiM 11b0TO, BOHA BUIUISE TaKi SIKOCTI JApama-
TUYHOI TOHAJIBHOCTI, SIKI € OKPEMUMH TOHAMHU:
IMITyTbCUBHICTh, CXBUJILOBAHICTh, 30yIKEHICTD,
BHYTpilHs HanpykeHicts (bpannec, 1990: 215).
CknaslHUKaMu  paMaTUYHO-CMIYHOI  TOHAJb-
HOCTI € TpariyHa ¥ mareTuyHa CTUJIICTUYHI
TOHaJmbHOCTI. Ha MOBHOMY piBHI Il MpOsBIS-
€ThCSl B 3aCTOCYBaHHI 00pa3HOi JIEKCUKHU 3 €MO-
LIHHUM KOMIIOHEHTOM 1 JIEKCUKH 3 HEraTUBHOIO
€MOL{IMHOO OI[IHKOXO.

3. IIpobGaemmn mnepexkaaxy
XyA0KHBOTO (pinbmMy

Icropuunui ¢inem «Der Untergang» — 1e
HIMEIbKO-1TaJiiChKO- aBCTpH/ICBKI/II/I(l)lJIBMpe)KI/I-
cepa Omisepa ['ipmoirens, 3ustuii y 2004 porii.
Y ¢dineMi 300paskeHO OCTaHHI J€CATh JIHIB
xuTT Anonbda I'itnepa B iioro OepiaiHCHKOMY
OyHKepi, a TaKOX TOrodacHy curyamnito B bep-
mini. CreHapiii HanmMcaHO Ha OCHOBI MeMyapiB
OYEBH/ILIIB TOMIA Ta ICTOPUYHUX JOCIIKCHb.
Y o¢inpmi Boepuie B HIMENbKIH 1CTOPIl KiHO
Anoned T'itmep 300pakeHMid SK IIEHTpabHA
(birypa B icTopuaHOMY (iTbMi.

icropu4HoOro

ExcripecuBHICTh  KIHOTEKCTYy — ICTOPUYHOTO
¢inemy «Der Untergang» moB’si3aHa 3 Bif-
KPHUTOIO OIIHKOIO Ta BTLTIOETHCS 32 JIOTIOMOTOFO
JICKCUYHAX €MOTHBIB, Yy SKHX aKTyali3y€eThCs
eKCIPECUBHICTb. BOHA MICTUTBCS B IEKCUYHOMY
3HAYEHH1 OJMHUIIb, 3aKPIIUICHA B CEMaHTHUYHIN
CTPYKTYpi clloBa. AHAI3YIOUH JIGKCHUHI 3aC00N
EeKCIUIIIIMTHOI OIHKA MU ciigoM 3a S1.B. I'me-
3MIIJIOBOIO Oa3yeMocs Ha KpuTepii MOBHO3HAY-
HOCTI/HEITOBHO3HAYHOCTI €MOL{ITHO-OLIHHUX
EKCIPECUBHHX JIEKCHYHHUX OJMHUIL (EMOTHUBIB),
mii SKAM pO3yMIEMO HasBHICTBH/BIJICYTHICTb
JIEHOTaTUBHOTO KOMITOHEHTa 3HAUEHHS B CIIOBI
(Tae3nimora, 2007: 55). I'pyna moBHO3HAYHUX
eMOTHBIB y MPOAHATI30BaHOMY €Ii30/i (pirpMy
MPEJCTABICHA  3araJbHOBXKHBAHUMH  JICKCE-
MaMHU 3 HETaTUBHOIO CEMaHTHKOMW: ein Haufen
niedertrdichtiger, treuloser Feiglinge, Verrdter,
Versager, ungeheuerlich, ungeheurer Verrat.
JlekcrKo-ceMaHTUYHI CTHWIICTAYHI 3ac00Hn npe-
CTaBjeHI Qirypamu 3aMilIeHHs Ta CYMICHOCTI.
Ile — dpaseonorismu-meTadopy, y SKUX HarsBHI
eKkcrpecuBHi emniteTu: das Geschmeifs des deut-
schen Volkes; Jahre auf Militdrakademien
zubringen nur um zu lernen, wie man Messer und
Gabel hdlt; erdenklichen Widerstand in den Weg
legen; mit ihrem eigenen Blut zahlen; in ihrem
eigenen Blut ersaufen; Befehle in den Wind
sprechen; eine Kugel in den Kopf jagen.

HeoOxiqHO HAroJocuTH, MO eKCIPEeCUBHICTD
Ta €MOTHUBHICTh KIHOTEKCTy (piibMy Haiimepiie
JOCSITAETHCSL 32 JIOTIOMOTOI0 HEHMOBIPHO €MO-
1iliHOi GIMCKy40i akTopchKoi rpu Bpyno Tanca,
skuii 3irpas ['iTnepa. PosmistHemo oauH i3 Haiie-
MOLIWHIKX emi3omiB y (impmi, y saxux [itmep
yTpadyae KOHTPOJIb 1 HE MOKe ceOe OlaHyBaTu.
Bu3HaunMo BXWBaHHS EKCIPECUBHHUX CTHIIIC-
TUYHUX 3ac00IB Ha TMPHUKIANAX 1 Crocodm ix
nepeKyany:

Hitler: Das war ein Befehl! Der Angriff
Steiner war ein Befehl! Wer sind Sie, dass Sie es
wagen, sich meinen Befehlen zu widersetzen? So
weit ist es also gekommen...Das Militdr hat mich
belogen! Jeder hat mich belogen, sogar die SS!
Die gesamte Generalitdt ist nichts weiter als ein
Haufen niedertrdchtiger, treuloser Feiglinge! Sie
sind Feiglinge! Verrdter! Versager! ... Die Gene-
ralitdt ist das Geschmeify des deutschen Volkes!
Sie ist ohne Ehre! Sie nennen sich Generale,
weil Sie Jahre auf Militdrakademien zugebracht
haben. Nur um zu lernen, wie man Messer und
Gabel hdlt! Jahrelang hat das Militdr meine
Aktionen nur behindert! Es hat mir jeden erdenk-
lichen Widerstand in den Weg gelegt! Ich hditte
gut daran getan, vor Jahren alle héheren Offiziere
liquidieren zu lassen, wie Stalin! Ich war nie auf
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einer Akademie. Und doch habe ich allein, allein
auf mich gestellt, ganz Europa erobert! Ver-
rdter. Von allem Anfang an bin ich nur verraten
und betrogen worden! Es wurde ein ungeheurer
Verrat geiibt am deutschen Volke. Aber alle diese
Verrdter werden bezahlen. Mit ihrem eigenen
Blut werden sie zahlen. Sie werden ersaufen in
ihrem eigenen Blut! Meine Befehle sind in den
Wind gesprochen. Es ist unméglich, unter diesen
Umstdnden zu fiihren. Es ist aus... Der Krieg ist
verloren. Aber wenn Sie, meine Herren, glauben,
dass ich deswegen Berlin verlasse, irren Sie sich
gewaltig! Eher jage ich mir eine Kugel in den
Kopf! Tun Sie, was Sie wollen.

Heo0xiaH0 3a3Ha4nTH, 10 YKPATHCHKUH TIepe-
Ki1an (GUTbMy 3arajoM JQyke BAanui. Y HaBele-
HOMY €MOIIITHOMY eITi30/1i MU 0a4MMO BUKOPH-
CTaHHJ PI3HUX MEePEKIATAIBLKUX TPaHCHOpMAIIiid
Ha TpaMaTUYHOMY, JIEKCHYHOMY, (hpaszeonoriy-
HOMY il CHHTaKCUYHOMY PiBHSX:

LI'imnep: Le 6y6 naxa3z! (JlocniBHuit nepekiam)
A naxazas Llmatinepy nimu y nacmyn! (I'pama-
TUYHA 3aMiHa, IMEHHHK — JIIECTIOBO. ) AK 68U cmieme
cnepeyamucs 3 moimu Haxazamu? (KoHTekcry-
aJlbHA 3aMiHA JICKCHYHUX OJUHHIb 1 CTPYKTYpH
peUeHHs 31 CKJIaIHOMIAPSAAHOTO Ha Tpocte.) Ochb
00 yoco mu Oiviunu. (I'pamaryna 3amina 0e30-
co0OBOro pedeHHss Ha ocoboBe.) Moi eenepanu
opeurymo meni! (I'pamaTtnyHa 3aMiHa OIHUHM Ha
MHOXUHY.) bBpewyms! Hasime CC! (CuHrax-
CHYHAa TpaHcdopMalis MPOCTOro TMOMIHXPEHOTO
pCUCHHS Ha J[Ba ENINTHYHI pequHﬂ) Moi eenuxi
2eHepany — ye auule 32pas HiK4YeMHUX HeBOAYHUX
oosysie! boseysu! 3padnuxu! Hexomnemenmmi
spaonuky _peuxy! (KoHTekcTyanbHa JEeKCHYHA
3amina: ein Haufen (kyma) — 3rpasi, niedertrachtig
(mipnuit) — HikgeMHuH, treulos (miacTymHUi) —
HeBIAYHMNA. Versager (HeBIaxu) — HEKOMIIETEHTHI
3paJIHUKH, a TAKOX JIOJIaBaHHS CIIOBA «PEUXy».)
Moi' eenepanu eussunucs 2aHbLO0K HIMEULKO2O
Hapooy! (YmymeHHs («gesamte»), KOHTEKCTY-
anpHa 3amina das Geschei3 (Herotpi0, HaOpix) —
rane0a.) V eac nemae wecmi! (JlocniBauii niepe-
Knan.) Bu Hasusacme cebe ecenmepanamu nuuie
MOMY, WO BUBYUNUCS 8 NPECIUNICHUX AKAOEMIsX,
0e 8ac MibKU I 64UNU, SIK NPABUTLHO NOBOOUMUCSL
Ha banxemax. (KoHTeKCcTyallbHA 3aMiHa «Wie man
Messer und Gabel hélt» — «sx ipaBrIEHO TOBOIN-
TUCS Ha OaHKeTax».) Pokamu 6u 3amuniosanu memi
oui! Bu nionuzysanucye i bpexanu meni 6 oonuyys!
Ta 5 sac ycix... A cmpauy ycix eac! Ilepesiwaro,
yce komanoyeanhsi, sk ye 3poous Cmanin! (IloBHa
KOHTEKCTyallbHa 3aMiHa B TpPbOX PEYCHHSIX.)
A ne suuscsa 6 akademisx, ane 3mie 3a80106amu
ecto €spony. Bcro €spony! Ooun! Camomyoncku!
(locmiBHMI TIepexa, CMHTaKCUIHA TpaHchop-

Mallisi POCTOrO KJIMYHOTO PEUEHHS Ha TPHU eJill-
TUYHI.) 3paonuku! (JlocniBHUN niepekna.) A oys
3paodxcenutl i 000ypenuti i3 camoeo noyamxy!
(JocmiBamii mepeknan.) ILle — 3pada camozco
Himeyvko2o nHapooy! (I'pamaTnyHa 3aMiHa MmacuBy
Ha aKTWB, YMyIIeHHs «ungeheurer Verraty.) Ane
3DAOHUKU — He CXOBAIOMbCA... 8I0 MO20 2HIB).
(lomaBanHs pedeHHs1.) Bouu 3aniamsamo, 3ania-
msams_81acHol0 _Kpos'to! Bouu 6ci 3axauHymscs
v enacHhiti kposi! (JlocniBamii nepeknan.) Yei moi
Haxasyu npocmo eukunynu vy _cmimuux. (IloBHa
KOHTEKCTyaJlbHa 3aMiHa (hpa3eosoriyHoi oau-
HUIIL.) K 51 MOJICYy empumamu Kpaity, Koiu MeHe
omouytoms 3paoHuxu? (IloBHa KOHTEKCTyalbHA
3aMiHa peueHHs.) []e — kineyw. Biliny npoepao.
(HocmiBamii miepexnan.) Ane axwo eu dymaecme,
wo a emeuy 3 bepnina, eu nomunsemecs. Kpawe
A nyuy cobi Ky 8 100d, Hidc 3a1uutly Micmo.
(JocniBumii mepeknan, nofaaBaHHs.) Bu yuwimo,
5K 3Haeme. (JlocniBHUIA IEpekal. )

Ha 3aBepiieHHst He0OXi1HO 3rajaTi aOCOIIOTHO
HEBJIAJINIA TepeKsia]] Ha3BU PibMy. B ykpaiHcbkoMy
BapiaHTi Ha3By (iTBEMY MepekaeHo K «byHkep»
(Ha >KaJTb, TIOBHA KAJIbKa 3 POCIHCHKOTO MEPEKIIay).
OO0panwuii BapiaHT € KaxXJIMBUM 3BYKEHHSIM Ti€l IJ10-
0aBHOCTI, JpaMaTHU3My i TparizMy Ha3BH, 0OpaHOi
pexxucepom, — «Der Untergang» (3arubens, Kpax).
Hazga 06Me>1<y€ Jiro TiTbKM Ha OyHkepi ['iTiepa,
IO He BIATOBIAE (QiTbMy 3araioM, apke B HhOMY
300pakeHi i IHILi TpariyHi oAl B manarodomy bep-
JiHI. Y HIMELBKOMY BapiaHTi Ha3BH (UIbMY Bizo-
OpaxkeHi yBECh Kpax 1 3arudes He TUTBKU FlTnepa
Ta HIMCIIBKOI BEPXIBKH B OyHKepi, a it yciei Himed-
ynHA y TpaBHi 1945 poky.

4. BUCHOBKH

3 MpOBEICHOT0 HaAMU JOCHIPKEHHSI BUILIUBAE,
1110 B TIPOIIECI MePeKIIa Ty iCTOPHYHOTO XY/I0KHBOTO
(bUTBMY MTEPIIOYEPTOBUM € JOHECEHHS 0 IITHOBOT
IHIIIOMOBHO1  ayAUTOPIi MPArMaTHyHOro - 3a7yMy
aBTopiB. BinTBOpeHHs Ipamarumsmy i Tparismy
eKcrpecii BUXIIHOIO TEKCTy HE 3aBXK/IH MOXKIUBE
MICIIsl a/lanTallii OpUTiHAIBHOTO TekcTy. Iompu Bei
TPY/HOLLL, SIKi BUHUKAKOTS ITiJ1 9ac nepejiadi 3aco0is
JPaMaTUYHO-CIIYHOI TOHAJTBHOCTI  ICTOPHYHOTO
¢ubMY, HEOOXITHO HaMararucsi MaKCHMaJbHO
30eperTd eKCTPAIHTBAIBHUN 1 JIHTBICTUYHUI
CKJIQJTHUKU OPUTIHAIBHOTO KiHOTEKCTY. Haitoumbimn
epeKTMBHIMH  TPAHCHOPMALISIMI  YKPATHCHKOTO
MepeKIialy MPOaHaNli30BaHOTo emizony (hinbMy
«Der Untergang» € KOHTEKCTyalbHa 3aMiHa, Tpa-
MaTU4YHA 3aMiHa, TpaHCopMalls CTPYKTypH
peyeHHs, noAaBaHHS W ymyieHHs. [IepcriektuBu
BUKOPHCTAHHS PE3YyNIBTaTiB  JIOCHTIPKEHHsT BOa-
YaeEMO B TOAAJBIIMX TIONIYKaX MOXKJIMBUX BHUPI-
IIEHb BIATBOPEHHS 3aC00IB CTHJIICTUYHOI TOHAJIb-
HOCTI 1HIIIUX >KaHPiB KiHemarorpady.
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KOHLUENT «MOJIOC» AK CTPYKTYPHA OOUHULA
YKPAIHCbKOI MOBHOI KAPTUHMU CBITY: IQIOCTUNICTUYHUU ACMNEKT

BoeBa EBeniHa BonoanmupiBHa,
KanHguaat ifionoriyHnX Hayk,
AOUEHT Kadenpu ykpaiHCbKOI Ta 3apybixkHOT niTepatyp
A3 «llisdeHHoyKpaiHCbKUl HauioHanbHUU rnedaz2oaiyHul yHieepcumem
imeHi K.[]. YwuHcbko20»
evelinaboeva4d@gmail.com
orcid.org/0000-0001-5966-0538

Y cmammi nodaHo cripoby cxapakmepu3yeamu pi3Hi 3a Momueauyiero ma cmpykmypor HoMiHauii eonocy (eepba-
nizamopu), SKUMU KoHuenm «20/0c¢» npedcmasneHull y XyOoXHbO0My MoereHHI. JocnidxeHHs 30ilicHI08anocs 8 pycri
KoeHimoroeii, a came KO2HImuUgHoOI ceMaHmUuKU. 3’s1co8aHo aHmponopenesaHmHy npupody Yyb020 KOHUenmy, uio 8 Xyoox-
HBOMY meKcmi sucmyrnae sk KOHCmaHma yKpaiHCbKOI fiHe8oMeHmanbHoCmi. AKmyarnbHicmb PO38IOKU 3yMOBIHEMBCS
aHMPOMOUEHMPUYHOK CrIPAMOBaHICMIO Cy4acHOI fniHegicmuku U nornsieae 8 nompebi 3acmocysaHHs H08020 nidxody Ao
MOBHUX 518UW, @ MaKox y HedocmamHbOoMy cmyreHi (o2o po3pobreHocmi 3 noansdy Ko2HIMUSHOI ceMaHmuKu, xo4a
KomMrinekcHUl aHania eepbanisauii Ubo20 KOHUernmy, rnog’sa3aHo20 3 npoyecoM MOEMEHHS, MaE 3Ha4yHi nepcrekmusu.
Mamepianom docnidxeHHs nocnyaysanu 100 KoHmeKcmis, sKi 8KMo4Yaromeb HoMiHauil 2onocy. Lli koHmekcmu ompumaHo
WITSIXOM CYUinbHOT 8UbBIpKU 3 XyQOXHIX meopie yKpaiHCbKuX nucbMeHHukig: M. Xeunbosozo, T. Ocbmauku, |. bagpsHozo,
O. [oexeHka. lpacHy4yu cmpyKkmypysamu KOHUENm «20/10C» Ha Mamepiasni npo308ux meopie 8id0MUX yKpaiHChKUX
mumuie, 30ilCHUNU Knacucbikauii HomiHayil 2onocy 3a dgoma npuHyunamu — 3a nocmitiHow abo akmyasnbHOK Ha yel
MOMEHM 03HaKoK U 3a CmMpyKmypHUMU napamempamu. 3a nepworo Knacuegpikauieto eepbanisamopu KOHUernmy «20/10¢»
aHanisysanucsi 3a nocmitiHor, «ymomueoeaHor» (3a C. Kod3acosum) 03HaKo ma 3a OKa3ioHabHOK, akmyarbHOK Ha
yeli MOMeHmM 03HaKoK. YecmaroeneHo, wo obudea murnu HoMiHayil Matomb pisHOMaHimHe npedcmasneHHs (birbuwe Hix
8 03HaK) y XydoXHbOMY MOBEHHI YKPAIHCbKUX MUCbMEHHUKI8 i 0atomb HaM ysINIEHHSI PO me, sIKi caMe XapakmepucmuKu
eornocy € Halicymmesiwumu 05 HOciig yKpaiHCbKoi Mosu. [JoeedeHo, w0 8 npoaHasizoeaHux XyAOxHiX meopax 20/10C
€ 00HUM i3 MomyxHux 3acobie xapakmepomeopeHHs. Y dpyeail knacucbikauii sUOKPEMIEHO A8i OCHOBHI CMPYKMYypU HOMI-
Haujil, SKumu KoHuernm «20710c» rnpedcmasneHuli 8 yKpaiHCbKIl fiH280MEHManbHOCMI, — eKCrmiyumHy U IMmiuumHy.
XydoxHi mekcmu 3aceidyytomb, WO iMAiyUMHa cmpykmypa € Halbirbw 4acmomHoK 3 WUPOKO rpedcmasneHicmio
OiecrigHux i 6esdiecrnigHux HoMiHaut. lonoc moduHu (nepcoHaxa) nepedae Ham geruye3Huli 0bcse ekcmpaniHegicmuyHoi
iHgbopmauii, Ky Mu crputmMaemo Ha nidcgidoMoMy pieHi ma sika 3yMOBIIHoe Halle CrpUUHSIMMS He Nuwe 8UCII08TI08aHHS,
a U camoi moduHu (nepcoHaxa). [JosedeHo, wo sepbasnizamopu 20/10Cy 8 XyOOXKHbOMY MOBEHHI BUKOHYHOMb (OYHKUIIO
ricuxonoeiyHoi Oemani, Wo xapakmepusye Mosus. PisHomaHimHicmb crocobig npedcmagneHHs ¢8idyums po me, Wo
KOHUenm «20/10¢» € 00bpe cmpykmypogaHUM, a Omxe, 8axIU8UM KOMIOHEHMOM MOBHOI KapmuHU c8imy yKpaiHujie.

KntouoBi cnoBa: KOHLENT, aHTPOMOLEHTPUYHWIA Nigxid, HOMIHALIT ronocy, XyAOXHE MOBMEHHS, MOTUBOBaHI O3HaKM,
CTPYKTYpU HOMiHaLiiA, MOgWIKaTopK rofiocy, KOHTEKCT.

THE CONCEPT OF “VOICE” AS A STRUCTURAL UNIT OF THE UKRAINIAN LINGUISTIC
PICTURE OF THE WORLD: THE IDIOSTYLISTIC ASPECT

Boeva Evelina Volodymyrivna,
Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor of the Department of Ukrainian and Foreign Literature
State Institution “South Ukrainian National Pedagogical University named after K.D. Ushinsky”
evelinaboeva4@gmail.com
orcid.org/0000-0001-5966-0538

The article discusses voice nominations (verbalizers) of the concept “voice”, different in terms of motivation
and structure. The presented research was carried out in the area of cognitive science, namely, cognitive semantics.
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The anthropo-relevant nature of this concept, which acts as a constant of Ukrainian linguo-mentality in the belles-lettres text,
has been determined. The relevance of the presented study is attributed to the anthropocentric focus of modern linguistics
and the need for a new approach to the linguistic phenomena. A complex analysis of this concept verbalization is an area
of promise and substantial potential. The survey was based on 100 contexts having voice nominations. These contexts
were obtained through a complete selection of the works of Ukrainian writers: M. Khvylvyi, T. Osmachka, I. Bagryany,
O. Dovzhenko. Structurizing the concept of “voice”, voice nominations were classified on two principles — a permanent or
presently relevant characteristics and structural parameters. According to the first classification, the verbalizers of the concept
“voice” were analyzed on a constant, “motivated” (S. Kodzasov) characteristics and on an occasional, presently relevant
one. Both types of nominations have a diverse representation (more than 8 features) in the works of Ukrainian writers
and give us an idea which voice characteristics are the most relevant for native speakers of Ukrainian. Voice acts as one
of the potent means of character formation. According to the second classification, two main categories of nominations
were determined, by which the concept “voice” is presented in Ukrainian linguo-mentality - explicit and implicit. Belles-
letters texts testify that the implicit structure is the most frequent with the widespread presence of verbal and non-verbal
nominations. The voice of the person (character) conveys a huge amount of extralinguistic information that we perceive
atthe subconscious level and which determines our perception of an utterance as well as a character in general. Verbalizers
of voice perform the function of a psychological detail that characterizes the speaker. The variety of the representations
shows that the concept “voice” is well structured, and therefore an important component of the linguistic picture of the world
of the Ukrainians.

Key words: concept, anthropocentric approach, voice nominations, artistic speech, motivated characteristics,

structures of nominations, voice modifiers, context.

1. Beryn

Sk BimoMO, cydacHe 3apyOiKHE Ta BITYM3HSIHE
MOBO3HABCTBO XapaKTEPU3YEThCS CTPIMKUM PO3-
BUTKOM KOTHITUBHOI JiHrBicTUKH. CpOromsi
CTIOCTEPIraeThCsl 1HTEHCUBHUI PpO3BUTOK pi3-
HOMAHITHUX TIJIXOIIB 10 BUBYCHHS KOHIENTOC-
dbepu MOBH. HpOBlI[HI/IM METOZIOM JIOCIIDKCHHSI
B KOTHITHBHIN JIHTBICTHII € KOHHGHTyaJIBHHPI
aHaJIi3, 0 BUHUK HA MPOTUBATY TPAJAHUIIIHHOMY
CEMHOMY WICHYBAaHHIO JICKCHYHOTO 3HAYCHHS.
CaMme Takuil migxiax 3aCTOCOBAHO IS aHanizy
KOHIICTITY «TOJIOCY» Y XyIOKHBOMY MOBIICHHI.

pencrasiene I0CTIHKEHHS 311HCHIOBANOCS
B PyCJIi KOTHITOJOT11, 8 caMe KOTHITUBHOI CeMaH-
TUKU. [OJIOBHOIO METOI0 1IHOTO HAMpsIMy € Po3-
IJISI1 3HAUEHHS SIK MEHTAJbHOTO SIBUINA, OB’ S-
3aHOTO 31 COcOOaMU OTpUMaHHSA, 30€pEeKECHHS
i 00poOku iH(poOpMamii ITIOACHKUM MO3KOM.
OCHOBHOIO YMOBOIO TaKOTO CEMaHTHYHOTO
OTHCY MOBH, Ha AyMKy nociiaauii O. Paximiaoi
(Paximina, 2000), € Te, 0 BiH Ma€ CIUPATUCS
Ha 3arajibHi, «JTFOJICBK1», MEXaH13MH, TOOTO OyTH
AHTPOMOLIEHTPUYHUMHU.

OTxe, aKTyalnbHICTh MIPEICTABICHOT PO3BIIKU
3YMOBIIO€THCSI aHTPOTIOLIEHTPHYHOIO CIIPSIMOBA-
HICTIO Cy4acCHOI JJIHTBICTHKH i MOJISITa€ B MOTPeOi
3aCTOCYBaHHS HOBOTO ITiTXO/Ty /IO MOBHUX SIBHIII.
Kpim TOro, akTyanbHICTh IOCIHIIKEHHS KOH-
LENTYy «T0JI0C» Y0a4aeMo B HEOCTATHHOMY CTY-
TIeH1 1OT0 PO3POOJICHOCTI 3 OISy KOTHITHBHOT
CEMaHTHKH, X04Ya KOMIUIEKCHHI aHali3 BepOai-
3a11ii HFOT0 KOHILIEMTY, OB’ S3aHOT0 3 MPOLECOM
MOBJICHHS, Ma€ 3HaYH1 MEPCIEKTUBH.

HaykoBa HOBM3HAa JOCIHIIKEHHS BH3HAYa-
€THCSI MOXKIIUBICTIO BHKOPUCTAHHS OJEPIKAHUX
pe3yaBTaTiB Y MOZICIIIOBaHHI CUCTeMH BepOaiza-
TOPiB KOHIENTY B XyAOKHbOMY AMCKYPCl, 3yMOB-

JICHa TIEPCTIEKTHBOKO MOJAIIBIIOro po3p06neHH$1
Pi3HOPIBHEBHX mapus pralHCBKOI MOBHO{ Kap-
TUHU CBITY 3 MO3UIIii KOTHITUBHOI CEMacCiOJIOTii.

MarepiagoM  OCHI/DKEHHS — TOCITYTYBaJI
100 KOHTEKCTIB, sIK1 BKJIFOUAIOTh HOMIHAIIIT TOJIOCY.
Ili KOHTEKCTM OTPUMAHO UUIAXOM CYLLIbHOL
BUOIPKH 3 XyIOKHIX TBOPIB YKPAiHCHKHX IHCH-
MeHHUKIB: M. XBmiboBoro («CaHaropiitHa 30Ha»)
(XBunboBuii, 1990), T. Ocemauku («Crapiimii
oosipur») (Ocbmauka, 1998), 1. barpsHoro
(«TurponoBmy») (barpsawmii, 2000), O. JloBkeHka
(«Ykpaina B orai») (Josxenko, 1984).

Metoro JOCHIKEHHS € CTPYKTypyBaHHS
KOHLIENITY «TOJIOC» SIK CKJIAJHUKA YKpPaiHCBKOI
JIHTBOMEHTAIBHOCTI, aHalli3 CIOCO0IB TIpel-
CTaBIICHHS JIOCITI/HKYBAHOTO KOHIIETITY B Xy/IOXK-
HbOMY MOBJICHHI.

OCHOBHMMH 3aBIaHHSIMH € MOTHBYBAaTH
HEOOX1AHICTh KOTHITUBHO-CEMAHTUYHOI'O JIOCJII-
JOKEHHS KOHIIENTY «TOJIOC» K Ba)XIJIMBOTO
CKJIQJIHUKA YKpAiHChKOI JIIHFTBOMEHTAJIbHOCTI,
MOKa3aTH PI3HOMAHITHI CrMOCOOM HOMIHAMIT
rOJIOCY, a TAKOX 1X 3aJEKHICTH BiJl KOHTEKCTY
B XyAO)KHBOMY MOBJICHHI; 3IMCHUTH Kiacui-
Kallll0 HOMIHAIlll rojocy 3a HOro MOCTIHHOO
Y aKTyallbHOIO Ha 1€l MOMEHT O3HaKOI; pO3-
TISIHYTH  MOXJIMBI - CTPYKTYPH Bep6amsaTopn
TOJIOCY, MPE/ICTABNICHI B iMI0OCTHIIAX YKPATHCHKIX
MUCHhMEHHUKIB.

2. 3MICT KOHIIETITY «TOJOC» y XyHOKHBOMY
MOBIICHHI

Sk BiOMO, 3a 3aKpIMJIEHHS OKPEMHX SIBHUII]
JTIHACHOCTI y CBIJIOMOCTI JIFOAWMHH U perpe3eH-
Tallio iX y MOBI BIITOBIIa€ KOHyenm — OIU-
HUIS KOHIENTYaJIbHOI KAPTUHU CBITY, YaCTUHOIO
Kol € MOBHa KapTtuHa cBiTy. Cepen Garatbox
ABTOPCHKUX BHU3HAYCHb HAWOUIBIT BUYEPITHHUM,
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Ha Hamly JIyMKY, € BHU3HAYCHHS KOHIICTITY
T. KoBanboBoi: «KoHIENT copuiiMaeTsCcs SK
KOMITJIEKCHE OaraTOBUMipHE COIIIOTICUXOJIOTIIHE
W KyJbTYpPHO-3HAUYIll€ YTBOPEHHS, 10 CITIBBIJI-
HOCHUTBHCS SIK 3 KOJIEKTUBHOIO, TaK 1 3 1HIWBIIY-
aJBLHOIO CBIJOMICTIO, 31 C()epor0 HayKu W MHC-
TEITBA, MOOYTOBOIO c(eporo Ta 0COOUCTICHUM
CEpeIOBHILEM ICHYBaHHS MOBHOTO Cy0’ €KTa»
(KoBasboBa, 2002: 40). IInsgx KOTHITHBHOTO
aHaJi3y KOHIICTITY «T0JI0C» 0OpaHO HAMU HEBU-
najkoBo. Lleil KoHLenT HEPO3PUBHO MOB’ I3AHUI
13 JIIOIMHOIO SIK HOCIEM TOJIOCY, Y 3B A3KY 3 UMM
Yy HbOMY CKOHIEHTPOBAaHUH BEJIIMYE3HUN MACHUB
3HaHb TPO JIOJUHY B3arali.

AHTPOMOLEHTPUYHUN MIAXIA IO BUBYCHHS
MOBHHUX SBUII Ja€ MOXJIHMBICTH AKIEHTYBaTH
B XOJ1 JTOCTIDKEHHS yBary Ha JIFOIHWHI SK Ha
HETIOBTOPHIH OCOOMCTOCTI, BHSIBUTH OCOOJHU-
BocTi 1i MOBJIEHHS, MUCJIEHHS, ,Z[i}IJ'IBHOCTi,
ajoKe «aHTponoueHTquchTL MoOJelli  CBITY
peamnizyeTbcs B il opieHTaIli Ha JIOAUHY, SKa,
y CBOIO UEpTy, OPIEHTYE CBOE KUTTS HA MOJICIb
ceity» (LuB’stH, 1990: 11). Came num BHU3Ha-
YAEThCS BaroMiCTh MHUTAHHS PO POJIb AHTPO-
MOJIOTTYHUX (PAKTOPIB y XyHAONKHBOMY TEKCTI.
[IpoGiema cHpuUHATTA MOBJICHHS € OJHIEIO
3 TOCTpUX TpoOJIeM CydacHOi JIHTBICTUKH
Ta IICUXOJIOrii, MOXKJIMBO, KOTHITUBHUN aHaJIi3
KOHIIENITY «TOJIOC», BHUBYEHHS BHYTPILIHIX
AHTPONOLEHTPHYHHX (bakTopiB, 1110 MOTUBYIOTh
HOT0 O3HAKU ¥ XapaKTePUCTUKH Ta BILTUBAIOTH
Ha CIPUUHATTS CKA3aHOTO, JOTOMOXYTh XO0dYa
0 Ha KpoK HAOMM3UTHCS 10 1i pO3B’sS3aHHI.
Came TOMy BBa)Ka€EMO Ba)KJIMBUM J[OCJT1JDKEHHS
Ta po3pOOJEHHSI KOHLEINTY rojiocy, 0e3 SKoro
HEMOXXJIMBE He Jinie BepOaibHEe BUCIOBICHHS,
a i yacTo Horo po3yMiHHs.

BaraTomipHiCTb cHTyallili MOBJICHHS, a TO4-
Hillle, YHIKAIBHICTh 1 HEMOBTOPHICTH KOXHOI
3 HUX Jla€ HaM Oe3mid MiJcTaB A HOMIHAIIT
MOBJICHHS. 3aCTOCYBaBIIM JI0 MOBHOTO Mare-
piany, skuii narotb Ham TBopu O. JloBXkeHKa,
I. barpsnoro, M. XBunsoBoro, T. OckMauku,
knacudikamiro gociiganka C. Komzacosa, skwii
Ha Marepianal pociiicbKoi MOBH 3A1MCHHUB pO3-
MOAUT HOMIHAIIA 3a BHYTPINIHIMHA BJIACTH-
Boctsamu rojocy (Komzacos, 2000: 504-507),
MH CHpoOyBaau pPO3MOIIIUTH BCi 3adikcoBaHi
B XyJIO)KHIX TEKCTax HOMIHAMIi ronocy, oepydu
JI0 yBaru MOro BIACTUBOCTI ¥ XapaKTEPUCTHKHU.
OTxe, po3MOALIEHO HOMIHAI TOJOCY HA JBi
BenuKi rpynu: 1) «ymonroBani» (tepmin C. Kon-
3acoBa), a00 TOCTIHI XapaKTEPUCTUKH TOIOCY
(1 caMoro MOBIISI) — 3YMOBJIOIOTHCS 1HIUBITY-
QTbHAMH, 3aJaHUMH HaIepel OCOOTMBOCTIMHU
MOBIIS: CTaTTIO, BIKOM, BPOJDKEHHUMH OCOOIH-

BOCTAMHU 3BYYaHHS TOJIOCY TOILNO; 2) «OKas3io-
HaJIbHI», a00 MOTHBOBAaHI O3HAKH, HASIBHICTh
SIKMX MOXE TIOSCHIOBATUCS TIEBHUMH 00’ €KTHUB-
HUMH (3yMOBJICHUMH 30BHIIIHIMH (haKTOpaMu)
yi Ccy0’€eKTUBHUMH (3yMOBJICHUMH BHYTPILIHIM
CTAHOM MOBIIS) IPUUHHAMHU.

Cepen 3adikcoBaHUX HAMHU HOMIHAIIIH TOJIOCY,
10 BiJJOMBAIOTh HOTO «BMOHTOBAHI» XapaKTepH-
CTHKHU, HAMH BHOKPEMJICHO TaKi MiATPyIu:

a) 3yMOBJIEHI BHJOM, CTaTTiO (JIIOIMHA,
YOJIOBIK, KIHKA, JIBYMHA, XJIOIMYHK TOIIO): Ta
8pas i3 NOpo2a 3eMIAHKU 3ATYHAG 2010C: — A 300-
pogi oynu, namose mosapucmeo! (OcbMauka,
1998: 73).

VY 1poMy TpUKIIai caMe CIOBO 20710C HEMAE
npu co0i Hifgkoi aTpuOyTHBHOI O3HAKH, aje
3 KOHTEKCTY 3pO3yMiJIO, IO HIEThCS came Tpo
TMoACkKUi Tosoc. Ha 1ie Bkasye peruiika — mpu-
BiTaHHS MOBIA. L[ HOMIHAIlIS BKa3ye HAa BUJIOBY
o3Haky. Cepen HOMiHAIiii TojoCy 3a CTaTTIO
MU BUSBHIIU TaKi: [Ipobuno 6 yepkei nisHiy, axic
¥y Hawiomy bepe3i npomu OAMIOUWKUHO20 20P00a
3acnisag Jcinoyui eonoc (Ocbmauka, 1998: 23):
— Mawmo, € nomox. Bin nexcas y Kypsamuuxy nio
BIHUYYAM, — NOYYECSA XJIONYUKIE 20110C aAXMC 13
mexci (Ocbmauka, 1998: 95); — A, epasrci oimu, —
0obysaecs 3naosopy 0idie eonoc. — Boice, 6oice
ioemo... (barpsauii, 2000: 56); bo danexo — uu
3 OVpAKIB, YU Ha OYPAKU PBAACs NPOCMA i Hege-
cena, Mos nobym OuKkyHis, digoua nicus (0isouuti
eonoc) (XsunboBui, 1990: 419).

VY HaBeieHUX TPUKIANAX JIEKCEMa 2010C
MOAM(DIKYETbCS ~ NPUKMETHUKAMHU  JCIHOYUL,
X70n4uKie, 0ieouuil, 1O BKa3ylOThb Ha CTaTh
MOBIISL. AJie IesKi 13 TUX MOIU(IKaTOPiB MOXKYTh
IMILTILIUTHO BKa3yBaTH He JIMIIE HA CTaTh, a ¥ Ha
BIKOBY I'pyIly MOBIIS;

0) 3yMOBJICHI BIKOBUMH OCOOIHBOCTSIMU
MOBIIS.

Y Xoai nociipKeHHS MU He 3a()iKCyBaIi HOMi-
Hall rosocy, siki BKa3zyBaJid O Ha KOHKPETHHM
BIK MOBL. AJle icHye 6araTo MpUKMETHUKIB Ha
MO3HAYEHHS IOJI0CY, 10 IMIUTIIUTHO BKIIOYAIOTh
y ce0Oe BIKOBI O3HAKW THITY MOA0OUL, CMAPULL
TOIIO, yKa3yloTh Ha NMPUOMM3HUIA Bik b0, TO4-
Hillle, Ha MTOPY >KUTTS MOBIS (AUTUHCTBO, MOJIO-
JicTh, CTapicTs). Bapro 3BepHyTH yBary Ha
aTpuOyTUBHY KOHCprKI_IIIO Mono0utl 2onoc, sKa
MOXXE MaTH IBOSIKHI XapakTep, TOOTO HE 3aBiKIH
CHIBBIIHOCUTHCS] 3 BIKOM MOBIIS, a/ke€ HaBiTh
JFOMHA TTOXHMJIOTO BIKY MOXKE MAaTé MOJIOIUH
rojoc (Tak camo SIK MOJOAI o4l abo MoJomy
oyury). Alle 3 KOHTEKCTY HEBa)KKO BCTaHOBUTH
npuOIKU3HY BIKOBY IpyIy MOBLS: — bamuky! — ye
038IHKUL, Mon00ull 2onoc. — Hy ax?.. — J{obpe... —
ye oac (barpsawmii, 2000: 52).
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IHOM1 iKCyIOTHCS BUMAIKHU, KOJIH 3 KOHTEKCTY
HE MOYXHA BCTAHOBHUTH Hi CTaTi, Hi BIKy BIIaCHUKA
rosnocy: 3noey nocmpin! Illocmpin ax epim! I epaz
Kpuk. JKaxausuii, nenrodcoKuil Kpuk, Oumsayull 4u
oisouutl (barpsiauii, 2000: 51);

B) HOMIHAIl roJIoCy 3a HaJEXKHICTIO KOH-
KpPETHIH JTIIOANHI.

Howminariii rojocy KOHKpPETHOI JIFOMUHU Haii-
YacTille BUPAKAIOTHCS MMOCECUBHOK KOHCTPYK-
uiero: Cobak He 8UOHO 6Y110, a MiNbKU 2010¢ 0idi8
Lap6ysie uyecs 3 konowni (Ocbmauka, 1998:
15); Ha 6epanoi sitiwnace epyna canamopiiyis,
i doHocuscs cioou 2010¢ mupuiago2o 0ioxa (Ock-
Mauka, 1998: 410).

[TocecrnBHA KOHCTPYKIIisl TAKOXK MOXKE IMILIII-
LIUTHO MICTUTH BKa31BKU Ha BIK, CTaTh, PiJl 3aHITh
MOBIIS, 1110 3yMOBJIIOIOTh MIE€BHI XapaKTEPUCTUKHI
roro rosocy. CTBOpIOIOYM IIEPCOHAXa, aBTOP
HaJias€ Horo 1HAMBIAyalbHUMH PHUCAMH: 30B-
HINTHICTIO, XapaKTepoM, TOJIoCcOM. MU 3aBkKAu
MOYKEMO BITI3HATH TOJIOCH HAILIMX PIAHUX, APY3iB
33 SIKUMHCh OCOONHMBOCTSMH, MPHTAMaHHHMH
Tiabky iM. Tak camMo # y XyAOXKHBOMY TBOPI:
aBTOP BHSCKPABIIIOE CaMe Ti 0COOIMBOCTI TOJIOCY
CBOTO T'eposi, 3a IKUMH BiH MOXe OyTH Oe3moMuII-
KOBO BII3HAHUI: /[0 Yybo2o uacy anapx #ooHo2o
pas3y He 2coeopus 3 Kapno. [ menep tiomy 30anocs,
WO Mempannaxcie 2010c¢ 6iH yxce 0ecb 4ye,
came maxuil ynepmut, NOHUl 0e3CMepmHO20
capkasmy, 3 2apkasum _axyenmom (XBUIHOBH,
1990: 394).

OTxe, TOJIOC € OIHUM 13 3aC00IB CTBOPEHHS
XapakTepy NepcoHaka B XyI0KHbOMY TBODI,

I) BpO/KECHI I1HAMBIAyaJbHI OCOOIMBOCTI
roJIoCy.

Cepen mo3HayeHb 1HAMBITYaJbHUX OCOOIU-
BOCTEH rosiocy, 3a(ikcoBaHUX HAMH B XyIOKHIX
TBOpaX, MOXKHA BHJUINTH KiJIbKa Pi3HOBUJIB 32
MOKJIAZICHOIO B OCHOBY PO3IOJILTY O3HAKOIO:

— 3aryuHnictio: Cecmpa Kamps 6yna naomo
MUxor0 0I84UHOI0, 2010C il HIKOIU He NIOHOCUBCSL
Ha UL HOMKU, | HABIMb MOOI, KOJIU BOHA XOMILA
BUCNIOBUMU CBOE OOYPEHHSl, Y Hei HIY020 He 8UXO-
ouno (XBunwoBui, 1990: 396);

— 3@ BHCOTOIO, 3BY4UHICTIO: To6apuuii nopa-
neHi, euseoneno Kuig! — nponynas eucoxuii
uyucmutl eonoc cecmpu wie 3 nopoza (JloBxeHko,

1984: 43); Tinvxu 3pioka 3 Oecamun MiCbKoi

8 A3HUYT 00NIMAas 8OOXAMULL 20MIH: MO KPUYA8
2NVXUM, HANDYVHCEHUM KPUKOM MIOPEMHUL Ha2-
ns0ay (XBuiboBuii, 1990: 382);

— TIO3HAYCHHS TOJIOCY MY3UYHHMH Tep-
MiHamu (Oac, TeHop): bamwbky! — ye 038iHKull,
monoouti eonoc. — Hy ax ?.. — Jloope... — ye bac
(barpstauit, 2000: 51); I tioeo eucoxuii menop
cmas oumucs myzorw 06 cminu i 06 cmenio 3em-

JaaHKU... 1 ix bacu ynanu 0oodony i 3apuoanu po3-
nykoto (OcbMauka, 1998: 72).

VY 0ararb0Xx BHITAJKaX 20710C TMO3HAYAETHCS
nBOMa a00 KUThbKOMa MPUKMETHUKAMH, SIK1 B3a-
€MOJIOTIOBHIOIOTh OJMH OJHOTO, YBUPA3HIOIOYH
O3HaKy. Y TakMxX BUMAJKax OJHAa 3 HOMIHAIII
€ CTPWIKHEBOIO, a IHIIA € KOHKPETH3aTOPOM,
momudikye ii: Ilicua eusoouna 3 nedymms ...
i nioeonums il HidicHuti digoyuii eonoc. I euco-
KO-8UCOKO, adx)c NOHAO MOl BUHO2PAO cA2a€
MpitHUl digouutl eonoc... A 0igoyuil, gepediuguil
eonoc Hao Hum: — I puywvky! Yoeo c mu ne nio-
npsieacuica? Hy oic 60! (barpsiauit, 2000: 53).

PosmisiHemo Temep HOMIHAINT TOJNOCY, IO
3YMOBITIOIOThCSl TIEBHUMHU BHYTPILIHIMU (Cy0’€K-
TUBHUMH) YM 30BHIMIHIMU (00’ €KTUBHUMH) TIPU-
YUHAMHU, — 1€ OKA3IOHAIbHI HOMIHayil. STk BIIOMO,
roJioC JIFOAWHU 3aBXKIU 3aJIMIIA€ThCS 1HAWBI-
JTyaJbHUM 1 HEMOBTOPHUM, aje HOro 3By4aHHS
MOXKe BapiIOBaTI/IC}I 3aJIeKHO BiJI TICUXOJIOTTYHOTO
CTaHy MOBLISL, HOTO eMOLLii, (i3i00r4HOrO CTaHy,
a TakoK WOro IHTEHIN MIOMO aapecara MOB-
JICHHS. 3MiHA TOJIOCY MOXE TaKOXK IOSICHIOBATHCS
30BHIIIHIMUA TPUYMHAMH, 1110 HE 3aJIeKaTh BiJ
MOBIIS. OKazioHaJIbHI HOMIHAII] CIPUAMAIOTHCS
SK BIAXWIEHHS Bl «yHOPMOBAHOTO», 3BHYHOIO
3By4YaHHs TOJIOCY, 3MYIIYIOTh Hac HIyKaTtd Mpu-
YMHU TaKUX 3MiH. Y bOMY HaM JOMNOMO)KE BUKO-
pPHUCTaHHS TPUHIIUIY «KOTHITUBHOTO CIICHAPIIO»
(Bexowurpka, 2001), amke Ui BIATBOPEHHS KOH-
KPETHOIO CTaHy MOBIIA, IO 3yMOBIIIOE Ty YK 1HIITY
O3HaKy {0ro romocy, BAPTO aHaJi3yBaTy HE JIUIIE
HOMIHAIIIIO TOJIOCY, a | yBeck KoHTekeT. Cepen
3a¢)1KCOBaHHX HaMM OKa310HAJIbHUX BepOaiza-
TOPIB TOJIOCY MOYKHA BUJIITUTH TaKi TPYIIH:

a) 3yMOBJICHI TICHUXOJIOTIYHUM Ta
LI{HAM CTAaHOM MOBILSL.

s rpyna HOMIHALIA TONOCY € HaiYHCeINb-
HINIOK, BKJIFOYA€E HOMIHAIMII 3 p13H0}0 CTPYK-
TypOio. Emoii sroguan  ayxe  pisHOMaHiTHI
i MaloTh BEJTMYE3HY KiJTBKICTh BIITIHKIB. 3adik-
COBAHO: )

—  paaiCTh/HEBIOBOJIEHHS: — [0ymb, mamo!
ioymb, — panmom 3aanrapmyeana Hamanka
036inko ma eonocro (barpsamuii, 2000: 89);

—  TPUXWIbHICTH/HEHABUCTh: — I paouil 3a
sac, i wikooa, wo ideme! — ckasae anapx nac-
KA8UM_201I0COM. 8iH 3A82COU NO4Y8A8 HeoOXiO-
Hicmb 2oe6opumu 3 cecmpoio Kampeio 3a0yuiesno
(XBunpoBuit, 1990: 396); Hauanvnux eep-
maecs Hazao, i to2o NPoooNHcAIU 08I Mepexm-
auei yamku I 30yuieHe, uio0aui, mo _po3nyuiu-
siwum 2Hisom HacHadcene. — bepesxcewr-wi-u ?!
C-cobaxa!.. (barpsiauii, 2000: 30);

—  JIaCKaBICTB/PI3KICTh:  AX, sAKuil  mu
enynenvkuu, Xnouwo! — ckazae nackago awapx

€MO-
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(XBunboBuii, 1990 : 403); Kyou o eu! YHoeo
mixaeme? — 2pyoo kunyia Maus (XBUIHOBUH,
1990: 403);

—  cmokii/cxBuiboBaHicTh: Cmapuii Cipko
NO3iXHY8, 80pYXHY8 Oposamu.— Kynue, kasiceut
? Hlobpe. — I cnokiino ma 2010CHO: Om
oau? Teosa npasoa, [anno (barpsuuii, 2000
93); — Henpasoa! Bacunv Mapkosuu yboeo Ham

He Ka3ae — no4yecs CXBUNILOBAHUU 20710C MONOOOI

suumenvku ([Joxenko, 1984: 21);

—  miaHeceHicTh/Oalmyxictb:  Qoun i3
X60pUX HAMXHEHHO DO3n08i0ag npo bapukaou
nio Kuesom, npo 6oocesinonoco Mypasiiosa,
npo «Apcenany (XsunboBuii, 1990: 392);
Cmpusaii, — cnunus I pueopiu. Bin eubpae 3ic-
nooy ceimauny 3 muepom i nooae Hamanyi. — A ye
wo maxke ? — Ax wo? Lle mu 3 Kiwikow — npomo-
suna oatidyice (barpsawuii, 2000: 61);

—  Tpiymd/mpurHideHICTh: — Ja! — nobiono

puwly 2eenepan, — ckasae GiH NOWENKU i panmom
3ampemmig — tio2o moposuno (JJosxenko, 1984:
36). ®@i3uvHMil cTaH repost — cIadKiCTh, HA IO
BKa3yIOTh TaKi MOKa3HUKH, K 3ampemmie, Mopo-
3uno. ToMy repoil He MOK€ TOBOPUTH HA OBHUM
roJIOC, TOBOPUTH IMOIIETIKH;

B) HOMIHAaIIil, 3yMOBJICHI IHTCHIIISIMU MOBIIS
110710 a/ipecara.

i BepOamizaTopy rojaocy BKa3ylOTh Ha METY
MOBIISl IEBHUM YUWHOM BILUTUHYTH HA TOTO, /IO KOTO
3BEpHEHE MOBJICHHS, BUKJIMKATH ME€BHI TOYYTTSI.
Cepen 3adikcoBaHMX HaAMM B XYIOXKHIX TBOpax
HOMIHAI[Ili, MOTUBOBAaHUX METOI) BHMCIJIOBJICHHS,
MU MOXEMO BUJIUTHTH KUJIbKA MIAIPYIT HA OCHOBI
PI3HUX BIATIHKIB TOJIOCY:

— morpos3u: 3apa3z idime cemv! Tym ecmo
[ noaiyisa, — NPOKA3ANAd BOHA 3HUNCEHUM, ajle
CMPAUWHO CX8UNLOBAHUM [ _0e324CaNbHO No2po3-
aueum eonocom (Ocbmauka, 1998: 89);

ckazana Yuixym (XBunvoBuid, 1990: 399); Bin
2080pUB MUXO, GMPAMUSUIU 3 MY2U CUTLY 20T0CY

— pokopy: Cosicmi 6 mebe wHema, —
3 dokopom ckazae Xoma (Jlosxenko, 1984: 62);

(ToBxenko, 1984: 9);

—  YIEBHEHICTH/HEBIEBHEHICTb: [ minbKu
IOHA Ma YOPHABA MAMU 3 HEMOBIAM, HIOU 6U2O-
JOWYI0UU 11020 OYMKU, NPOPEKId NepeKOHAHO,
3 WUPO HAOIEN, CRIBUYMMAM, YHepmicmi. —
Micmane!.. (barpsiauii, 2000: 91);

— THIB/OOypeHHS: A  3cepeduHu  po3eHi-
sano _sionosioanu: — boowcesinbruli, yopm eac
He exonumo. Tixaume weuoue 6io xamu! (Ocb-
Mauka, 1998: 14); Auapx, sax 6eomios, niogiecs i —
soicmumny — pasknys: — Yoeo 6u xoueme 6i0 mene?
(XBunboBuii, 1990: 418). ¥V 1pomy BUIAIKY
O3HaKa IONI0CY IMILTILUTHO 3aKIaiCHa B CaMOMY
JUECIIOBI HA [IO3HAYCHHS MOBICHHS — PABKHYMU.
3a 11i€10 03HAKOIO BOHO CITIBBITHOCUTHCS 13 CAMUM
TepPOEM, HOTO 30BHIIIHIM BUDIISIOM (SIK BEIMIb).
Pernika repost Mmoriia 6 mepea0avaTy pi3Hi CTaH! —
HEpPO3yMIHHS, CTpax, THiB. Aje, 6epyuu 70 yBaru
TIOKa3HUKH PABKHYE, K 6€0MiOb, MU 0AUUMO, 1110
repoil mepeOyBae B CTaHI KPalHBOTO OOYypEHHS,
pO3aparyBaHHsl, 370CTi,

— posnauy: — Muoeoepiwnui!!! — Hauano-
HUKIG KPUK 38V4A8 JII0OMO | 00HOYAC ONA2ANbHO, —
He Mo BIH No2poJiCy8as, He Mo KIUKA8, NPOCUS.
Hewma... (barpsuuit, 2000: 31);

6) HomiHauii, 3yMOBJIeH] (PI3MYHUM CTAaHOM
MOBIISI.

s rpynma HOMIHAIill TOJOCY € HE TaKOIo
YHUCENIHOI0, SK TepIa, i MPeICTaBJICHA JIUIIE
KUIBKOMa TIpUKIagamMu. AJie TPUHIUI aHAJi3y
3aJIMIIA€THCS TOM caMUii: 3a cnocoOOM HOMIHAIIIT
TOJIOCY Ta 3araJlLHUM KOHTEKCTOM MH MOXKEMO
BH3HAYMTH, Y SAKOMY ¢bi3uuHOMYy CTaHi nepe-
OyBae repoil 1 SK IIe MO3HAYa€ThCS Ha HOTO
ronoci. Hampuknan: Tuwa yinkosuma, mosa-

—  TOBYaHHSA: — Jlapma obpadcaemecs i cmi-
emecs 0apma, — cKa3as No8YAIbHO JIMHILL 8ice
i Hanionumky koneocnuux bozoan [llampuno
(HdoBxenko, 1984: 58);

— xamo (1o korock): Yomy ye 6ci 2060-
DAMb 3 HUM MAKUM HCANICIUBUM MOHOM, HIOU
i cnpasdi 3 HUM diembcs wocy HelaoHe (XBH-
aeoBui, 1990: 397);

r) HOMIiHaIi,
IPUYMHAMHU.

VY 110 rpyIty BUOKPEMJICHO KiJIbKa KOHTEKCTIB,
y SIKMX Ta YM 1HIIa O3HAKa TOJIOCY MOSICHIOETHCS
30BHIIIHIMU (paKTOpaMH, HE3aJeKHUMHU Bij
moBud. Hanpuknan: Xeopi, kpim Kapno, niwnu
Ha gepandy, de 3ibpanace epyna: 6i0miis OOHO-
CUNUCHL 20110CHI 20110CU. 30A8AN0CL BOHU XOUYMb
nepexpuuamu ysupio (XBunboBui, 1990: 416).
O0’eKTUBHUM (aKTOPOM € ugupsl, sIKa 3arTyIIye
JIOACHKI TOJIOCH, TOMY BHMHHKA€ HEOOX1THICTh
TOBOPHUTH TOJIOCHO; Poskudaui no caoky xotiku
B010€ He NepeKuoanucy 2010CHUMU _¢hpazamu
(XBuiboBuit, 1990: 385).Y npomy pasi 00’ek-
TUBHUM (PAaKTOPOM € BiACTaHb MiXX MOBISIMHU
(po3kuoami no cadky KotiKu), IO TaKOXK 3MYIIy€e
JIXOIEY TOBOPUTHU T'OJIOCHO.

[IpoanamizyBaBmii TaKk HOMIHAIi TOIOCY
3 Pi3HOO MOTHBAIIIEI0, MU ITEPEKOHAIIHCS, 1110 BOHH
HEPO3PHBHO MOB’A3aH1 3 KOHTEKCTOM, 13 CUTYaLIIEF0
MOBJIEHHS ¥ BITOMBAIOTH CTAHU Ta IHTEHIIIT MOBIIIB,
TOOTO € CYTO aHTPOIOLEHTPUYHUMHU.

3. CrpykrypHa mnapaaurMa HoOMiHauUi
roJIoCy B iZiOCTH/ISIX YKPAIHCBKUX NMHCHbMEH-
HHUKIB

SIk MM MOIIM TIEPEKOHATHCS 3 HaBEIEHOTO
BUILE ITIOCTPATUBHOIO Marepiaiy, y 0Oararbox

3yMOBJICHI 00’ €KTUBHHUMH
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BUIAJKaX HOMIHAI[IS TOJIOCY HE BKJIFOYAE CAMOTO
cloBa 2onoc. Yacto BOHO 3aMIHSETHCS /TIECTIOBOM
Ha TIO3HAUEHHS MOBJICHHS, M0 IMIUTIIIUTHO
MICTHUTb YKa31BKY Ha [IEBHY O3HAKY rojiocy (psex-
Hymu, npocuyamu, Kuhymu TOIIO), abo TOo€-
HaHHSAM [IIECIIOBA MOBJIEHHSI 3 IPHUCIIBHUKOM,
SKUN yKa3ye Ha TEBHUHM BIATIHOK (cxazamu
noxXmypo, 2pyoo Kumymu, npomosumu oaiioyoice
TOIO). AJIe ¥ cama JIeKCeMa 20710¢ 4acTo € HeoO-
X1JJHUM €JIEMEHTOM JIs1 HOMIHALI. 3a HasABHICTIO/
BIJICYTHICTIO CIIOBA 20/10C y HOMiHallli MU BBa-
KAEMO JOUUTPHUM BHJIIJICHHS JIBOX OCHOBHHUX
CTPYKTYP: €KCIUTIIIUTHOI Ta IMIUTIUTHOI.

3.1. ExkcrutinuTHA CTPYKTYpa

3a3HauuMoO, MmO ISl CTPYKTypa HE € OJHO-
pimHOIO, apke B il MeXaxX MOXKHA BHIIUIUTH
KUTbKa MIATPYI, YV SKUX CJIOBO 2070C BHKOHYE
pizHi ¢QyHKIii. Crimparoyuch Ha HAIl MaTepial,
BUOKPEMHJIM YOTHPHU MIATPYMHH, y SKHX TOJOC
BUCTYIIA€ SIK: a) areHc; 0) IHCTPYMEHT; B) CXO-
Buine (Tepminosnoris B. Jlem’ssakoBa, 2000: 196);
') 00’ €KT (CIPUHAHATTSA).

a) Tomoc — arenc.

s rpyna € Hal4HCENBHINIOKW 3 yCiX YOTH-
pBOX BU3HAUCHUX rpyIl. [omoc TyT € cy0’exToM
(BUKOHaBIIEM) Jii, TOOTO MiJIMETOM Yy pPEYCHHI
i 3aBXAM CTOITh y Ha3sMBHOMY BiaMiHKY. IIpu-
CYIKOM MO€ BHUCTyNaTH AIECIIOBO, IO IMILTI-
IIMTHO BKAa3y€ Ha O3HAKYy TOJIOCY 3aJICKHO Bif
CTaHy MOBLS (2con0c mpemmis, ypusascs, 61a2ae
TOII0), 00 MMPUKMETHHK, IMEHHHK 31 3B’ S3KOI0.
[IpukmeTHUKH, MmO MOAUQIKYIOTh IMEHHUK
20710¢, BUCTYIAIOTh y POJIi O3HAYE€Hb, MPUCTIB-
HUKHU — Y poJii 0OCTaBUH TOLIO.

1. Cnouamky zonoc 6v6 muxuii i OOKIp-
JUBUL, @ NOMIM Nepeuulos8 y N08He 2YUaHHS PO3-
nyku i, Hapewmi, 36a2u (Ocbmauka, 1998: 91).

2. — Ane orc mu 64umMocsv! — nponyHas yuHis-
cokutl digoyuii 2onoc (Jlosxenko, 1984: 20).

3. Cecmpa Kamps 6yra Haomo muxoio
OI84UUHOI0, 20110C i1 HIKOIU He NIOHOCUBCSL HA BULLL
nomxu (XBuwiboBuii, 1990: 396).

06) Tomoc — iHCTpYMEHT.

VY 1ili CTPYKTYpi TOJIOC MIJCBIIOMO PO3yMi-
€TbCS K 3aci0, KU MU BHUKOPHUCTOBYEMO JIISI
BUPQ)XCHHS HaIIMX IMOYYyTTiB, €MOIlil, CTaB-
JICHHSI JI0 YOTOCh, HaMIpiB TOIIO. IMEHHUK 20/10C
y uii CprKTypl 3aBXKIM BUCTYIIA€ B OPYTHOMY
BiIMIHKY ¥ 000B’s13KOBO MOTpelye JieciioBa Ha
MO3HAYEHHS MOBJICHHS Ta TPUKMETHHKA-MO-
mudikaropa. Illomo cuHTakcnuHOi (yHKIIi, TO
IHCTpyMEHTaJIbHa HOMIHAlLlil Trojiocy OO0OB’s3-
KOBO Ma€ BKIIIOYATH WOTO KOHKPETHY O3HAKy
(cosopumu  muxum/padicnum/036inKum
20110CcoM), SIKa B ITbOMY pa3i € CEMaHTUIHO HEBII-
JTBHOIO BiJl CJIOBA 20/10¢. Y TaKUX CIOBOCIIOINY-

YCHHSIX MH MOXEMO TOCTABUTU MHTAHHS 2080-
pumu AK?, WO BKa3y€ Ha CHHTAKCUYHY (YHKIIIIO
oOcTaBuHU cIOCO0y Aii.

1. Kuoarouucwy 6 amaxu, 6in 2opias Henoo-
cokum_2onocom. Takumu s conocamu Kpuuaiu
nopso uoeo mosapuwi (Jlopxenko, 1984: 24).

2. I came 6 yro mumo wocwv y Apy 3acnieano
MAaKuUM CYMHUM, YUCIUM Md _8UCOKUM 20JI0COM,
WO IYHA IO HbOR2O ... NOKOMUNACSA Yepe3 cello...
(Ocbmauka, 1998: 11).

3. I paouu 3a eac, i wkooa, wo ioeme! —
CKA3a8 aHapx 1ackasum 2010coMm... (XBUIbOBUH,
1990: 396).

B) lonoc — cxoBuiie.

Ll cTpykTypa IMIUTIIUTHO BKa3ye Ha CYKyTI-
HICTh TIEBHUX €JIEMEHTIB (3BYKiB, TOHIB) a00 Ha
OJIMH €JIEMEHT UM 03HaKY, 110 MICTUTbCS, «30€epi-
raeTecs» B rosioci. CJIOBO eonoc y 1iH CTPYKTYPi
HalvacTile € 00CTaBUHOIO MICIIS 1 CTOITh y Mic-
[IEBOMY BiJIMIHKY:

1. Jlisuuna:

—  AHcno — 3abnyous ... A 6 conoci_maxa
wupicms, adc cepye I pucopiesi MvbOXHYNO
(barpsnuii, 2000: 85).

2. —Xopouwi 8 meHe dimu, cunky... A 6 2onoci
cminbky _2opoocmi _mamepHyoi... (barpsnui,
2000: 66].

3. B.i eonoc i 3ampemming Heneena HOmMKa
(XBuiiboBuit, 1990: 408).

[HOM1 3ycTpivaroThCs KOHCTPYKINi, y SKHX
CJIOBO 20710C CTOITh Y PpOJOBOMY BIJIMIHKY:
Iputiou!.. A s3uaw, wo mu mocymuiwa 6i0
MO20 KPUBOHUKA: 38VKU 1MB020 20]10CY 3ACMA8-
JIAMb 3AUYMImu Moo OYuLy 6Cima nepeiusamu
niceny... (Ocbmauka, 1998: 32). V upomy pasi
TOJI0C BHCTYIA€ 5K «CXOBMIUE» 3BYKIiB, a BCs
KOHCprKLIlSI 38YKU MB020 20710CY € TIIMETOM 1,
BiJIMTOBITHO, BUCTYIIAE SIK arcHC.

r) Tonoc— 00’ekr.

Y  nmocmimpKyBaHMX TBOpax 3adikcoBaHO
KUJIbKa KOHCTPYKIIIH, Y SIKHX TOJIOC BUCTYIA€E 5K
00’€KT CIIpUAHSATTS, TOOTO B PEUCHHI € CY0’€KT,
SKAW cOpuiiMae, 4ye Moro. Y TakuxX BHMIAJKax
IMEHHHK 2070C CTOITh Y 3HaXiJJHOMY BiJIMiHKY
i BUKOHye (DyHKIIIIO TIpsIMOTO nonaTtka: 1. Aze
Matidice 00OHOPA3060 AHAPX NOYYE 300KY MempaH-
naoicig 2onoc (XsunboBu, 1990: 419); ... Topoiu
8oice HA 36A1€H020 He OUsuecs, a Nidiumas
0ONUMAUBO HECAMOBUMUL NO2NIAO HA NAHOMYS,
00 Kpaio 30u606ano2o. I nouye cmpawnui ceoim
38vuannam 2onoc. — Haexoniwku, cobaua oywe
(Ocpmauka, 1998: 45).

Ha mpuxnani po3missHyTHX HaMU CTPYKTYP
MaEMO MOXJIMBICTh II€ pPa3 MEepPECBITUUTHUCS
B MeTapOpUYHOCTI JIIOACHKOTO  MHCICHHS.
HecBiiome OTOTOXHEHHSI TOJIOCY 13 CyO’€KTOM
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(arercom), 3acobom nii (iIHCTPYMEHTOM),
MicleM (CXOBHIEM), 00’€KTOM € KOTHITUBHOIO
MeTadoporo, BUBUECHHS SKOI /Ja€ MOXJIHBICTb
3’sCyBaTd OCOOJUBOCTI CIIONYyYyBaHOCTI CIIOBA
eonoc, crieniniky “Woro BKWBaHHS B PI3HUX BiJl-
MIHKaX 1 pI3HUX CUHTAaKCUYHUX (QYHKLISX.

3.2. IMnuIinuTHA CTPYKTYpa

Sk BiIOMO, I CTPYKTypa HOMIHAIlNA Troiocy
€ HaAMOUIBII YACTOTHOIO B HAIIOMY MOBIICHHI.
VY OUIBIIOCTI BUIAIAKIB BOHA CKJIAIAETHCA 3 Ii€-
CIIOBA HA TMO3HAYEHHS MOBJICHHS Ta MPHUCITIBHUKA
(abo iIMEHHUKA B OPYAHOMY BIIMIHKY 3 IpUHAMEH-
HUKOM), SIKi CITyTYIOTh Il HOMiHalIii Ti€l un 1HI101
O3HaKH TOJIOCY M YKa3yroTh Ha IMOCTIHHI, «yMOH-
TOBaH1» XapaKTEPUCTHKH MOBISI a00 Ha Horo
MOTOYHUM CTaH. 3HAYHO pijLe, ajne Bce-Taku (ik-
CYIOTbCSl KOHCTPYKLII, SIKI HE MICTATH JI€CIIOBA.
3a HasABHICTIO/BIACYTHICTIO JII€ECTIOBA MOXEMO
BUOKPEMHUTH JIBI TPYNH IMILTIIUTHUX HOMIHAIIH
TOJIOCY: JIIECTIBHI Ta O3/11€CITIBHI.

a) JliecaiBHI HOMIHAIIII.

JliecmiBHI HOMIHAIIT TaKOX HCO,I[HOpiI[Hi 3a
CBO€IO CTPYKTYpOr0. CriMparovmch Ha uTFOCTpAa-
TUBHUU Martepiaj, MH _BHOKPEMUJIH TPH THITH
TIECITIBHUX KOHCTPYKIIIN:

—  BJIACHE JIIE€CHIBHI (CKJIAAIOTHCS 3 OHOTO
JECITIOBA, IO MICTHTh Y €001 MEBHY O3HAKYy
roiocy): — Bu ne mamume, wo 6u Kagxceme.
Ilypenv 6u! — ckunie panmom Bacune Maprosuu
(Homxenko, 1984: 21); — He kaowcimv maxux
cnie, — npowunie I puboscokuii (JloBkeHKO,
1984: 21); — Bcmams! — epummys navanvuux. Bci
eécmanu (barpsiauit, 2000: 32);

—  JIECITIBHO-TIPUCIIBHUKOBI  (CKJIaIAFOTHCSI
3 JIIECIIOBA Ta OJJHOTO YW KUTHKOX MPHCITIBHUKIB): —
1ou, conoame. Bukonyti csiii 0008 530K, — cKazas 6it
muxo, sx pionomy cury (Jlomxenko, 1984: 34); —
A s mebe numarocs, 4020 mu 00 MeHe 8 sA3Heu? —
OOMUHAIOUU 6ION0BIOb, NPOXPUNIE MUXO 1 3106ICHO
Ceepoeneys (Ocbmauka, 1998: 69);

—  JIE€CIIBHO-IMEHHUKOBI (cxkmamaroTecs
3 Ji€cioBa Ta IMGHHHMKA B OPYAHOMY BIJMIHKY
3 npuiiMeHHUKOM): — [laym niwos, — ckazas
I'puyvko 3 Odocadorw (barpsuuii, 2000: 83); —
Cosicmi 6 mebe nema, — 3 00KOpom ckazae Xoma
(oBxenko, 1984: 62).

[Honi TpamisoThecs 3MilllaHl KOHCTPYKIII,
SIK1, KpiM J1€CTIOBA, BKIFOYAOTH IO CBOTO CKIIATy
Y IPUCTTIBHUK, 1 IMEHHHK B OPYAHOMY BIJIMiHKY
3 IpuiiMeHHUKOM: — Hi ... Bepu euwe! — nooymas
xeunvky ... I 0odag 2opdo i mpoxu 3a20on0cHo,
3 npumuckom: — Inocenep, o! (barpsuuii, 2000:
92); I minbku 1ona ma 4opHABA MAMU 3 HEMOBISM,
HIOU 8U20IOULYIOYU 11020 OYMKU, NPOPEKIA nepe-
KOHAHO, 3 WUpPOI0 HAJIEI0, CRIBUYMMAM, Ynep-
micmiwo: — Jlicmane!.. (barpsauii, 2000: 91).

0) besniecaiBHI HOMIHAILIII.

be3miecniBHI IMIUTIIUTHI HOMIHAIIT TOJIOCY —
1€ KOHCTPYKIIii, IKi MOXKYTh CKJIAJIATHCSI 3 OTHOTO
a00 KiJTbKOX MPHUCITIBHHUKIB, IMCHHUKIB i3 TpH-
HMEHHUKaMHU a00 K BKITIOYATH JIO CBOTO CKIIATy
obuymBa enmeMeHTH. BiacyTHicTh JiecioBa Ha
MO3HAYEHHSI MOBJICHHSI 3yMOBJIIOE ENINTUYHICTD
[IMX HOMIHAIII, TOMy BOHH MOTPEOYIOTh MpOsiC-
HEHHS 3arajJibHO1 CHUTYyallii MOBIIEHHS, 00OB’s3-
KOBOi BKa31BKHM Ha MOBIIS TOIIO. Taki KOHCTPYKILii
€ TOOAMHOKMMH ¥ TPEICTaBICHI B XYIOXKHIX
TBOpax JuIie jaBoMa mnpukiamgamu: Cmapuii
Cipxo nosixnys, eopyxmye Oposamu. — Kynus,
kaodicew? Jloope. — I cnokitino ma eonocuo: — Om
oau? Teos npasoa, I anno (barpsuuii, 2000: 93);
Trobemetixa eacanacs. Todi matiop 3 NPUMUCKOM,
are muxo: — IlJo eam naxazano!? (barpsHui,
2000: 40).

4. BUCHOBKH

IIpoananizyBaBiii TaK MPEACTABICHICTh KOH-
LEMTY TOJOCY B XyHIOKHBOMY MOBJICHHI YKpa-
THCBKMX MUCHMEHHUKIB, MU MOXXEMO BHJILTUTH
TaKi HOro OCHOBHI O3HAKHU:

—  KOHIIENT «T0JIOCY» BKIIFOUYAE Pi13HI 32 MOTH-
BaIli€l0 XapaKTePUCTHKU 3BYYaHHS JIIOJICHKOTO
MOBJICHHS;

—  Mae 0araro Mmo3Ha4eHb, PI3HUX 3a CTPYK-
TYpOIO Ta CEMAaHTUYHUMH BIATIHKAMH;

—  HalilOMMPEHIIKM CIIOCO00M peaizarii
KOHIICTITY «TOJIOCY» € IMIUTIIUTHI CTPYKTYPH;

—  TIO3HAYECHHS KOHIENTY «TOJIOCY» 3aBXKIU
€ aHTPONOLEHTPUYHUMHU, TOOTO BIJOMBAIOTH
XapaKTepUCTHKU 1 CTaHU CamMOro MOBIIS.
Y XyO’KHIX TBOPaX KOHIICTIT «TOJIOC € OJTHUM i3
MOTY>KHHUX 3aC001B XapaKTEpOTBOPEHHSI.

OTxe, TO0C TIOAUHA (nepCOHama) nepenae
HaM BEJIMYE3HHUI 00csAr eKCTpaerBlcTHqu
iHpopmMmarlii, Ky MU CIpUMaEMO Ha MiJCBi-
JIOMOMY pPiBHI Ta SIKa 3yMOBIIO€ HAllle CTIPHii-
HATTS. HE IIMIlIe BHUCIOBIEHHS, a ¥ camoi
ToAuHU (TIepcoHaxa). Pi3HOMaHITHICTH cro-
c00iB TPEACTaBICHHS CBIIYUTH TPO TE, IO
KOHIIETIT «TOJOC» € J00pe CTPYKTYpPOBAaHHM,
a OTXKE, BAXJIMBUM KOHIENITOM YKPalHCBKOI
JIHTBOMEHTAJIBHOCTI.
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Cmamms npucesiyeHa yKpaiHCbKOMy yCHOMY MOBIIEHHIO Ha CUHXPOHHOMY PiBHi, 30KpemMa 8UMOBHUM 0cob1ugocmsim
YKpaiHCbKOI Mo8U. Ha 0CHO8i coyonumygaHHs 3p0bsIeHO cripoby 8U3HaYeHHsT 8iIACOMK0O8020 PigHsT 80M00IHHS opghoeriero
20JI0CHUX, 30KpeMa 8UMO8B0I0 HeHazonnoweHux [e], [u], [o], moyamkogoz2o HazonoweHoz0 [i] 3anexHo 6i0 cehepu Oisirib-
Hocmi pecrioHOeHmig, pez2ioHy YkpaiHu (lligHivHa, llie0eHHa, SaxiOHa, CxiOHa, LleHmparibHa). Yka3aHo 8axnusi 8UMOBHI
npobnemu ma 8u3Ha4eHo CMIUKi HOPMU 8UMOBU 20/T0CHUX.

Mema docnidxeHHs — 0brpyHmysamu HopMamuegHicmbe ma iCmopuYHy opaaHiyHicms opghoeniyHoi cucmemu yKpaiH-
CbKO20 yCHO20 MO8IeHHS 8 QiaxpOHii (MuceMHi nam’amku) ma CUHXPOHIT (MOBMeHHS Cy4aCHOI yKpaiHCbKoi Mo1o0i 8 Ykpaiti).

Memoadu. I3 3azanbHoHaykosux Memodie y OOCTIOXEHHI 8UKOPUCMOBYIOMbLCS aHasi3 i cuHmes, iHOyKuis, dedykuis,
CroCMepexXeHHs, makcoHomis (0ns knacugbikauii opghoeniyHux seul, 30kpema crie, wjo rnpedcmasnsaoms opgoenio
38YKi8), KinbKiCHUU aHani3 (0151 8U3Ha4YeHHs YacmomHocmi dompumMaHHs 0pghoenivHUX HOPM | 8I0COMKO8020 MOKa3HUKa
807100iHHS1 opghoeniyHUMU Hopmamu), onucosul memod (051 y3azanbHeHOi Xxapakmepucmuku (byHKUi08aHHS HOPM
8UMOBU 8 OiaxpOHii ma CUHXPOHIi). Y mexax creuianbHuX fiHa8icmu4yHX Memodie 3amyyeHo MOPIHSNBHO-ICMOPUYHUL
(0157 mopigHsIHHS opghoeniyHux ocobrugocmell y CUHXPOHIT (Cy4acHoI Kueoi eumosu) ma diaxpoHii (8i06umms 8 nucemMHux
nam’simkax)); 3icmaesHull (0ns eusierieHHs1 crieyughiku opghoemniyHoi KapmuHu 8 Pi3HUX pezioHax YkpaiHu); MemoO riHaeic-
muyHoi 2ecepadii (05151 8U3HaYEHHS MPOCMOPOB8020 (YYHKUIOHY8aHHST Op¢hOerniyHO20 A8ULa).

Pe3ynbmamu. Y KOHKpEMHO 3anporoHO8aHUX Cio8ax Mpu 8UMOSI HEHa2omoweHuUX 20mocHuUX [e], [u], [o] ma no4yam-
K0B020 Ha20I0WEHO20 20/10CHO20 [i] 3ycmpidarombcs, 0esiauii, 3yMogneHi enaugoM npasornucy, 8idcymHicmio meope-
MUYHUX 3HaHb [vépwHuk], [vudénkal, pxum':a], [vepwu Haj, [vecHa], [ve3'iH:‘a], [nepyka], [IH 00" i], [3 03 yi' a], [np “om’iH":a]
yu minbKu 8idcymHicmio meopemuyHoi 6a3u [yc'm’ixajey:'a]

BucHosku. Takum YuHOM, crnabkuMu HOpMaMmu 88aXaEMO HOPMU 8UMOBU HeHa2osoweHo20 [o] neped HazonoweHum [y]
(8onoditomb 35% ycix onumaHux Ha mepeHax YkpaiHu), HeHaz2onoweHo2o [o] neped HazonoweHumu [if (31%), noyamkogo2o
HazonoweHo2o [i] (34%). Halikpauwie 80100iromb OMOHeHMU HOpMaMU 8UMOBU HeHa20/1oWeHoeo [e] (secHa, 72%) ma HeHazo-
JIOWEHO20 [e] 8 no3uuii Mk M’SKuMU npu2onocHUMU (yemixaembcs, 48%), 00HaK OCMaHHI0 He 88aXXaEMO CUSTbHOK HOPMOKO,
i Ha CxiOHiti Ykpaiki i He dompumyemscsi )odeH pecrioHOeHm, a HOPM HEeHaz2oIoWweHo20 38yKy [o] neped HazoroweHum [i],
104amK08020 HazosoweHoeo [ij 30ecim He dompumytombcsi Ha 3axioHill | CxidHit YkpaiHi. BorodiHHS opgboertiero 20/10CHUX
8 YkpaiHi posuiHioembcsi Sk criabka Hopma i cmaHosumb 37%: 8UMOBOK HeHazomoweHoeo [u] — 40%, 8UMOBOI0 HeHaz2omowe-
Hoeo [e] — 41%; 8uMO8BOK HEHaz2omoWeHO20 [e] sik [ei] — 38%; sumosor HeHazonoweHoz0 [0] — 30%,; 8UMOBOK Ha2oMoWEHO20
ro4amko8oeo [i] — 34%. Hadcrabkoto HopMoto Ons CXIOHO20 PEe2iOHy 88aXaembCsi 8UMOBa HEHacosOoWEHO:0 [e] siK [ei], Ons
3axiOHO20 — 8UMOBa HeHazosoweHo20 [u] sik [ue], [ev], [e], mobmo xo0eH pecrioHdeHmM He 8idMeopPUS 80KasIbHOI aCUMINAL, W0
3yMOGIIeHO 8riIu8oM opghoepachii ma € 2pybuM MopyLEHHSM HOPMU.

Knroyosi crioea: couioghoHemuyHe onumyeaHHs, Cmiliki HOpMU 8UMO8U, pecioHarlbHa 8uMOo8a 20/10CHUX, 8uMOo8a
monodi YkpaiHu.
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The article is devoted to the Ukrainian oral speech at the synchronous level, in particular, the pronunciation features
of the Ukrainian language. Based on the poll, an attempt to determine the level of knowing vowels was made, including
the pronunciation of unstressed [e], [u], [o], initial stressed [i] depending on the sphere of activity of respondents and the region
of Ukraine (North, South, West, East, Central). Important pronunciation problems and stable vowel norms are identified.

The purpose of the research is to substantiate the normativity and the historical organic nature of the orthoepy system
of Ukrainian verbal speech in diachrony (written monuments) and synchrony (speaking of modern Ukrainian youth in
Ukraine).

Methods. Analysis and synthesis are used in the study; induction; deduction; observation; taxonomy (for the classification
of orthoepy phenomena, in particular words representing the orthoepy of sounds); quantitative analysis (to determine
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the frequency of sticking to standards of orthoepy and the percentage of possession of orthoepy standards); descriptive
method (for a generalized description of the functioning of the norms of pronunciation in diachrony and synchrony).
Special linguistic methods including comparatively and historical (fo compare orthoepy features in synchrony (modern
living pronunciation) and diachrony (reflection in written memos; to study the historical roots of each demanding norm));
comparative (to identify the specificity of the picture of orthoepy in different regions of Ukraine); method of linguistic
geography (to determine the spatial functioning of the orthoepy phenomenon).

Results. In specifically suggested words when pronouncing the unstated vowels [e], [u], [o] and initial vowel [i], there are
deviations caused by the influence of spelling, lack of theoretical knowledge [vépwHuk], [vudénka], pxum"a], [vepwu Ha],
[vecHal, [ve3'iH:'a], [mepyka], [iIH' 00" i], [3 03 yr' a], [p “om’ iH":a] or only in the absence of a theoretical base [yc'm’ixajey: a].

Conclusions. Thus, we consider weak horms to pronounce unstressed [0] before stressed [y] (35% of all polled in Ukraine
hold), unstressed [o] before stressed [i] (31%), initial stressed [i] (34%)). Opponents who pronunce of the unstressed [e] (secHa,
72%) and the unstressed [e] in the position between soft consonants (ycmixaembcs, 48%) know the norms. But itis not considered
to be a strong norm and is not respected in Eastern Ukraine by any respondent. The norms of unstressed [o] before stressed
[1], initial stressed [i] are not observed at all in Western and Eastern Ukraine. Possession of the orthoepy of vowels in Ukraine is
regarded as a weak norm and is only 37%: pronunciation of the unstressed [u]— 40%; pronunciation of the unstressed [e]— 41%;
pronunciation of the unstressed [e] as [ei] — 38%; pronunciation unstressed [o] — 30%; pronunciation of the stressed
initial [i] — 34%. The pronunciation of the unstressed [e] as [ei] is considered to be the weakest standard for the eastern
region, the pronunciation of the unstressed [u] as [u¢], [eY], [e] for the western region, so no respondent reproduced vocal

assimilation due to the influence of spelling and is a gross violation of the norm.
Key words: socio-phonetic poll, stable pronunciation norms, regional vowel pronunciation, pronunciation of the Ukrainian

youth.

Beryn

3 YTBEPIKEHHSIM YKpPaiHCHKOI MOBH SK JEp-
JKaBHOi Ha TepuTopii YKpaiHu pO3IIHMpUiIacs
cdepa 11 BUKOPUCTAHHS, a 11€ BUSHAYHUIIO TIOSBY
9uMaiol KUTBKOCTI MOMUJIOK 1 3HHM3WIO PIBEHBb
MOBHOI1 Ky/bTypu. ChOTrO/IH1 iCHY€E Garato nparp,
CIPSIMOBaHUX Ha Ti/IBUILEHHS MOBHOI KYJIBTYpH
SK OCHOBU KYJIBTYpU CIIUIKYBaHHS 3arajioM,
Hanpukian, e mnpami H. babwu, C. bubwk,
I Bonkxorpyo, O. Top6yn, C. €pmonenko,
C. Kapasancwkoro, T. KoBanescokoi, O. KyOpax,
JI. Tlamamap, M. Ilentmmiok, O. [lonHomapesa,
0. Cepb6encokoi, T. Umyr, C. llleBuyk Ta iH. Haii-
OLTBIIIE TTPOCTEKYIOTHCSI PETYISIPHI BiIXUICHHS
Bil KOMM(IKOBAaHMX TMPAaBWI B YCHOMY MOB-
JICHHI, II0 HacamIepenI MOB’S3aHO 31 CIIa0KOIO
YM HECTIMKOI0 MOBHOIO HOPMOIO 1 BHUCBITICHO
y p03p061<ax C. bubuk, C. €pmonenko, €. Kap-
ninoBcbkoi, T. Kocmenu, T. Ko, JI. Marpko,
M. TIlununcekoro, JI. Crpyranens, I. Crortu,
C. YUemepkiHa Ta iH.

B ycHOMYy MOBJIECHHI YacTO TMOPYUIYETHCS
HOpMa BHMOBHU TOJIOCHHUX 3BYKIB: HEHArojo-
meHux [u], [e], [0], HAroJOMEHOTr0 TOYaTKOBOTO
[1]. Po3rstHeMo opdoernito KoXKHOTO 3ByKa 3 ypa-
XyBaHHSIM HOTO TO3UIIT Ta AiaXpoHI4HOT (ikcartii
B MIUCEMHUX IaM’SITKaxX (B OCHOBI SIKHX JISKUTh
(OHETUUHUI MPUHLUI MPABOMMCY), LIO CBIJ-
YaTh MPO 1CTOPiI0 KOXKHOI OpdoeniuHoi HOPMH.
Ha mimcraBi mpoBeneHOTO  COLIOMHUTYBAHHS
Ta TMOPIBHSAHHS MOTO PE3YyNbTaTiB 3 ICTOPUYHUMHU
BIJOMOCTSIMU OyJe€MO BHOKPEMIIFOBATH CaOKi
(HecTiiiki, HecTaOLIbHI) Ta CUIbHI (CTIHKI, cTa-
611bH1) HOpMH. Cl1aOKUMU BBaKaTUMEMO HOPMY,
MOKa3HUK BOJIO/IIHHS SKOIO MOJIOJ/II0 CTaHOBHU-
tiMe MeHire 50%, BiAmoBigHo cunbHUMU — 50%
1 Oinb1Ie.

1. KonuenryaabHuii JOCJIi-
JAAKEHHS

Mema oocnidycenns — oOTpyHTYBaTH HOpMa-
TUBHICTb Ta ICTOPHYHY OpTaHiYHICTh OpoemiyHOi
CHCTEMH YKPaiHCHKOTO YCHOTO MOBJICHHS B Jiax-
poHii (HI/ICGMHi HaM’ﬂTKH) Ta CI/IprOHi'l' (MOB-
JICHHSI Cy4acHOI yKpaiHChKOI MOIIOZ] B YKpaiHi).

Mera nepenbavae Taxi 3a60anns:

1) mpencraBuTy it nlaxpOquHy peTpocnex-
THUBY, POCTEKUBIIHN i1CTOPHYHE KOPIHHS KOKHOT
op¢oermiyHOi HOPMHU TOJIOCHHX Y IHUCEMHHX
rmam’ ITKax;

2) 3’scyBaTd JeBiaHTHI Tporecu B opdoe-
MIYHIA CHCTEM1 Cy9acHOTO YKPaiHCHKOTO YCHOTO
MOBJICHHS;

3) Ha OCHOBI COIIONUTYBAHHS MPOAHAI-
3yBaTH opdoeniyHuii piBeHb MOBIEHHS YKpa-
THCBKHX peCHOHI[eHTlB Ha TepeHax YKpaiHu,
BUOKPEMUBIIIH JIEBiallii Ta HOPMATUBHICTb.

AKTYalbHICTh  JOCTIJUKEHHS BH3HAYAETHCS
THUM, III0 BUBYCHHS YKPAaiHCBKOTO YCHOTO MO-
BJIEHHS Yy COLIO(OHETUYHOMY AaCMEKTaXx YMOX-
JIMBIIIOE OTPUMAHHS 3HAHb MPO KOMIUIEKC YWH-
HUKIB, SIKI BIUTUBAIOTh HA HOPMATHUBHICTH / JIEBi-
AHTHICTH / ACTPaalliifHICTh YKPATHCHKOTO YCHOTO
MOBJICHHSI, Ta BIAKPUBA€ LUISIXU JAJs1 OOTPYHTO-
BAaHOTO i YCBIJIOMJIEHOTO YHOpPMYBaHHS Op(¢o-
eMiyHOi CHUCTEMH, a OTXKe, Ul BJOCKOHAJIECHHS
MOBJICHHSI SK 0a30BOro CKJIaJHUKa 3arajbHOl
KOMYHIKaTUBHOI KyJIBTYpH OCOOHMCTOCTI Ta HaIii
3arajom.

00’°ckm Oocnioycenna —
YKpaiHIIiB.

Ilpeomemom oocnioxicenns € comiohoHETUUH]
aCIIeKTH YKpPATHCHKOTO YCHOTO MOBJICHHS Ha PiBHI
HOro 3BYKOBHX TMpE3EHTAllll, 110 nependadyaroTh
BU3HAYEHHs PiBHA BOJIOIIHHS Op(OETIUHUMHU HOP-

amapar

yCHE MOBJICHHS



Cepis [epMaHIiCTUKa Ta MIDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

MaMM YKpPaiHCBKOI JITEpPaTypHOi MOBH MOJIOZTIO
(TIpeICTaBHUKH PI3HUX JIOKATBHUX 1 COLIATbHUX
cdep), 30kpemMa OpQoemiero TOJOCHUX Y PiTHO-
MOBHHX CJIOBax: BAMOBA HEHATOJIOMIEHUX €], [H],
[0]; mowarkoBOTO HaroIOMIEHOTO [1].

Haykoea noeu3na 00c1iorceHHs BU3HAYAETHCS
crpo0OOr0 BUBYCHHS HOPMATHBHOCTI YKPaTHCHKOTO
YCHOTO MOBJICHHS B WOTO IIMPOKIN JIOKAJIbHIN
MPEICTABICHOCT], @ TaKMK CIPOOOI0 BHUBYCHHS
PIBHA BOJIOAIHHS KOAM(IKOBAHMMHU HOpPMaMu
1 yKIIaiaHHs CTATUCTUKHU TUTIOBUX MTOMUIIOK.

Memoou. 13 3araJbHOHayKOBUX METO/IB
y HOCJIiI[)KeHHi BUKOPUCTOBYIOTBCS  aHAli3
1 cCHHTE3, IHAYKIIs, ACAYKIsA, CIOCTEPEkKEHHS,
TakcOHOMisl (st kiacugikauii opdoeniyHux
SIBUIII, 30KpEeMa CJIiB, 110 MPEACTaBISAIOTh Opdo-
€m0 3BYKIB), KUIBKICHUW aHami3 (s BH3HA-
YEHHS YaCTOTHOCTI JTOTpUMaHHS opdoemyuHux
HOPM 1 BIJCOTKOBOTO TIOKa3HUKA BOJOIHHS
ophoeniyHIMH HOpMaMI/I) OMHCOBHUI METOA
(mnst y3arampHEHOL XapaKTePUCTHKH dyHKIIiFO-
BaHHs HOPM BHMOBH B JIaXPOHII Ta CHHXPOHII).
VY Mexax CrheriaJdbHHUX JIHTBICTUYHHX METOMIB
3aJIy4eHO MOPIBHSIBHO-ICTOPUYHUH (7151 TTOPiB-
HSIHHSL OpQOEMIYHUX 0COOTUBOCTEN Y CUHXPOHIT
(cyuacHa »XuMBa BUMOBA) Ta JiaxpoHii (BiIOUTTS
B MHCEMHUX TaM’ ATKax)); 31CTaBHUH (17151 BUSB-
neHHs crienudiku oppoeniyHOT KApTUHHU B PI3HUX
perioHax YKpaiHHM); METOJ JIHI'BICTUYHOI TI€o-
rpadii ([u1s BU3HAUEHHs TPOCTOPOBOrO (DYHKIII-
OHYBaHHS Op(OETIYHOTO SBHILA).

Dakmuynum mamepianom O00CAiOHCeHHA
cmanu pe3ynbTaTh CONONUTyBaHHI —250 3anucCiB,
3aikcoBaHux Ha aymioHocii (iHdGopmMaHTaMu
Oynmo oOpano wmonoasr IliBnennoi, IliBHIUHOI,
3axinnoi, CxigHoi, LlenTpansHoi Ykpainu pi3-
Horo ¢axy (Bcroro 250 oci0).

2. CouniooHeTHYHNI ONIMC BUMOBH I'0J10-
CHHUX YKPaiHISIMH

Henaronomenuit [u] 3rimHo i3 CydacHHUMH
HOpPMaMH BHUMOBH HaOmmwkaerbes: 1. mo [u‘/:
[3umovuil; 2. no [e"] mepea CKIaAOM 13 HAroJo-
eHUMH [a]: [ne ocwap], 3. no [e'] um [e] mepen
CKJIAJIOM 13 HAroJIOIIECHUMU [e]: [netc'mén: u‘k,
nec'mén: uk], [veroénxa, veoénxaj; 4. no [e'] mixk
M’ SIKUMH NPUTOIIOCHUMU: 3A€Yb [3a]e y'l.

Jlis BU3HA4YeHHs! PIBHA BOJIOJIHHA HOPMOIO
BUMOBU HEHAroJomieHoro [u] Oyno 3ampormo-
HOBAHO TPOYMTATH CJOBA BEPUIHUK, BUOEKA,
ocumms. Ha OCHOBI TpbOX NPOYMTAHUX CIIiB
piBEHb BOJIOJIHHS HOPMOIO BUMOBH HEHAroJ10-
menoro [u] cranoButsh 40% (B [1iBHI14HINA YKpaiHi
(ITeY) — 34%, [iBnenniit Ykpaini (I1oY) — 77%,
Zaxigniit Ykpaini (3xY) — 0%, Cxinniii YkpaiHi
(CxY) — 13%, Uenrpanbniii Ykpaini (LIY) —
17%).

VY CIOBi «BEPIIHUK» MAaeMO HE3Ha4YHE HAOIH-
JKSHHSI HeHAroJIONIeHOro [u] 1o [e], sike y ClIoBi
eepuiHuK BUMOBIISIE 36% peciOHJEHTIB YKpaiHu
(12% y Iay, 84% — Iy, 12% — IIaY, 16% —
CxYV, 68% — I1Y) 1 xoaeH pecrioHaeHT 3XY He
JIOTpUMYEThCs 11i€i opdoemniunoi Hopmu. [Ipu
BHMOBI I[LOTO CJIOBa PECHOHJEHTH JOMYCKalu
OJIHY JeBiallifo — 4iTKo 0e3 HaOIMKeHb BHUMOB-
TSUTM HeHaroJomeHui [u] [vépuwnuk]. TloMmunku
momyctmiin  64% ykpaiamie  (IInyY — 16%,
ey 88%, 3xV¥ 100%, CxVY 84%,
LY — 32%). CnoBo «Buaenka» [veoé ixal,
[vu‘oé ika] mpaBunbHO BUMOBHIU 34% omu-
taHux Ykpainu (70% pecnionaentis [1nV, 20% —
[MuY, 18% — CxV, 62% — 11Y), 3HOBY BCi 3axia-
HOYKpaTHCBKi pECIIOHICHTH Ta JIesiKi iHPOPMaHTH
IHIIMX PErioHIB IPU BUMOBI BUXOISTH 32 PAMKHU
opdoeniuHoi HOPMH Ta BiITBOPIOIOTH Opdorpa-
¢biuni HOpMH [vuodénka]. Y CIOBI <«OKUTTS» [H]
HaOIMKAETHCA 10 [€] CHIIBHIIIE 1 MO3HAYAETHCS
y TpaHckpumuii sk [e Y] [oce *m'":a ], ane 51%
ykpainuis (22% B I1nY, 30% — [1uY, 100% — 3xV,
14% — LY, 94% - CxVY) BHUMOBISIOTH
y IIbOMY CJIOBI [H] 3T1IHO 3 HOpMaMH TPABOIMUCY
[oicum’:a]. Bpaxae BHUCOKHI IMOKa3HHK HEBO-
JIOMIHHS HOPMOKO 3aXiTHOYKPaiHCBKHMH pec-
MOHACHTH. BIigXwieHHs BiJ HOPMH TIIOB’s3aH1
3 BIUIMBOM JIaJIEKTHOI BHMOBH, OCKUIbKH, SIK
3a3Hadae M. Jleciok, y AlalieKTHiii BAMOBI MOXHA
TTOMITUTH CUJIbHE TSDKIHHSA [€] 10 [|], Tomi 5K [H]
1o [e] maibke He HaOmmwkaeTbes (Jlecrok, 2008:
22).

[TpoBenemo mapanesni 3 MUCEMHUMH IaM’sT-
Kamu: Qikcaris OyKBU e Ha MICIil HEHaroJome-
HOTO [H], IO CBIIYUTH PO BlI[HOBlI[Hy BUMOBY
HEHAroJIoleHoro [u], 3pika TparseThCs
y mam’stii «CiioBo o monky IropeBim»: Bosno-
oumepwv (9), y BuronexkcuHcbkoMy 301pHUKY
XII — XIII ct.: npede peswvr (5) (CoboneBCcKui,
1884: 98), y KwuiBcekomy Ilcantupi XIV cr.:
oneosoneneemsv (71) (Himuyk, 1993: 15). Oco-
0:11MBO YacTo 1ie ABUILE (PIKCYEThCS y MaM’aTKax
XV — XVIII ct.: nawemu (borm. XV, 1, 290),
ceoums (OI1, Kuis., 3., 119), yeoynu (AXK., 1584,
77), mempononruma (Ilep. 33), Yeeepun (ALY,
I1, 30) (’KoToOptox, PycaniBchkuii, CKISIpEHKO,
1979: 263). Tpaauitis nepenaqi HEHArOJIOMIEHOTO
[1] miTeporo e 3pinka mpocTexyeThes B «EHETII»
I. KotnspeBchKkoro mepea CKiIajaoM 13 HaroJo-
menuM [a], [u]: ymeparo (V: 46), nomenuscsa (VI:
19), y rpamatuni O. ITaBnoBchkoro nepen Haro-
JIOLIEHUM CKJIAZoM 3 [u]: wunwuna (74), B ajb-
MaHaci «Pycanka JIHicTpoBa» mepes CKiIaiom i3
HarojomeHnumu [o], [a]: zebous (27), 3abepae
(113), y cnoBuuky II. binenpkoro-Hocenka
Nepe]1 HaroJIOMIEHUM CKJIaaoM 3 [a], [u], [e]: sew-
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HAKD (74), wenwuna (397), sedenxa (76), y Kyp-
Ham «OcHoBay, 30kpeMa y TBopax Il. Kymima,
y npedikci mpe-, B KOpeHi -Mup-, (Qiaekcii -umo:
npexnaoae (1861, Ne 11-12: 1), Braoumepa
(1861, Ne 10: 92), 3ao3sonemo (1862, Ne 1: 19),
y TBopax Mapka BoBuka: cediéw, cedina, cedimu,
y TBopax O. CropokeHka: wunwuna (1861 Ne 2:
18), 3» npocanenamu (1861, Ne 2: 16), y TBOopax
JI. TmiGoBa y KOpeHsIX [iecmiB -Oup-, -IHp-:
youpaiimecs (1861, Ne 4: 60), nanepanu (1862,
Ne 7: 62), y npucniBHUKax j1edoHb (1861, Ne 6:
23), newe (1862, Ne 3: 43). 1 nocuth yacto 1s
BUMOBHA OCOOJUBICTh TEPEHAETHCS Y PYKO-
nucax T. IlleBuenka: y npe(blK(:l npu- npeoo-
vty (11: 148); B KOpeHsIX IMEHHUKIB, IPUKMET-
HUKIB, niecnmiB — Yeeupuni (I: 341) sewnessiii
(11: 39) posznenu (11: 48) ycy(bchax -y4H, -FOUH,
-SIYM,-BIIA JTIENPUCTIBHUKIB — uodyue (II: 121),
nsearoue (10 121), meszeoosue (II: 113), cxa-
saewu (I11: 139); y 3akinuenni niecmis III oc.
OJIH. MaI/I6yTHI>OFO qacy — aasumume (1I: 69);
y KiHII NPUCTIBHUKIB — Hukone (II: 107), écrode
(1I: 110) (Mukurus, 1996: 37). Henaronomenunii
[M] mO3HAYAETHCS JNTEPOIO bl TOCIIJOBHO:
B «Ko63api» I1. I'ynaka-ApTeMOBCHKOTO — npbi-
moensi (7), naviee (7), evixoosms (8), ddublub
(8); y «KoO3api» €. I'pebinku — doopuwiir (3),
coipomuiny (4), moinocmoisoiti (9), evluienbKbl
(11). BumoBa HeHaronomeHoro 1] y rpamaTuii
S1. TonoBalbKoOro mepenaerbes JiTeporo U (bl):
omavikiyew (189), omuvin® (212), meimu (138)
(Apyxunens, 2016: 125).

HacrymHi 3MiHM — 3MiHU HEHATOJIOMIEHOTO [¢],
ski O. [TonomapiB Ha3MBa€ SKICHOIO PEIYKITIEIO
1 BBaXKae, 110 BOHA CTOCYEThCS TUIBKU HEHAro-
nomenux [e], [o] (ITornomapis, 2001: 23). Hena-
roJiomeHui [e] 3riiHO 13 Cy4YaCHUMHU HOpPMaMH
BHMOBH, HaOIMKAEThCS 10 [U]: [ve “cHd], cAlb-
Hillle HaOMMKAEThCS 10 [M] 1 mepenaeTbes B TpaH-
CKPHIIIIIT K [M°] mepe/1 CKIIaI0M 13 HAaroJomeHUMHU
[i], [u], [y], a nepes CKIaoM 13 HaroJOUIEHUM
[u] Moxemo Mard i umermit [u]: [vu<s'in':al,
[ecmuorcu na wu cmuxcu nal, [nupyra]. Hena-
rojomeHu [e], Ha aymky H. ToubKO'l' BUMOB-
ngeThes AK [M(e)] mepen CKIaaoM i3 Harooe-
wum [y], [i], [1]: [uu(e)cino], [nu(e)cy], [nu(e)
cu] (necimo, Hecy, Hecu); K [U] mepen CKIAAOM
13 HaroJIOMIEHUM [M] IPU MIBUAKOMY TEMITI MOB-
AaeHHs: [vuou], [vunukui] (8edu, eenuxuii); siK
[e(m)] mepen ckiamoM 3 IHIIMMH TOJOCHUMH,
ocobmuBo 3 [e]: [ue(u)xamu], [me(wne], [He(u)
cndl, [me(u)cnol, [cyve(u)pén':ic'm'(y)] (vekamu,
MeHe, Hecna, Hecno, cyeepennicmy) (Torbka,
1993: 63). M. HakoHneunuii 3a3Hadae, mo Ipu
MIBUJKIA BHMMOBI HEHArojomeHun [e] mepen
HaroJomeHuM [i] BumoBinseThes sk [u(1)]: [nu(i)

w'im'] (newimwp) (Haxoneunmii, 1951: 168).
Mix M’SIKUMH TPUTOJIOCHUMHU HEHarojoueHUi
TOJIOCHUH [e] HabmmkaeThes 110 [1]: [oxpd je(i)y']
(okpacyv) (Hakoneunuii, 1969: 384). Ha nymky
B. TopniuHuya, HEHAroJIOUIEHUM TOJIOCHUU [e]
MDK M SIKHMH TPUTOJOCHUMH BHUMOBISIETHCS
SIK 3BYK [u], Onmu3bkuit 1o [i]: [kopéju'y'] (Top-
nuHuY, 1992: 248).

3a HaAIMMHM CHOCTEepekeHHAMH, 38% omnu-
TaHUX BUMOBJIAIOTH CJIOBO «BEPLIMHA» 3TiTHO
3 HOpMOIo [vupwuinal, [v uepwu naj (10% B I1RY,
20% — 3xY, 10% — CxV, ane 58% — LY,
90% —I1nY), a perira BUXOAATH 38 paMKu 0pdo-
emiuyHOi HOPMH Ta BIIITBOPIOIOTI) opdorpadivni
HOpMH [vepwiina]. Y cnoBi «BecHa» HEHArojo-
meHui [e] HabmmkaeTbes 10 [u] 1 28% onmuranux
B YKpaiHi nopyuytoTs e npasuiio (22% B [1nY,
38% — L1V, 16% — 1V, 28% — 3xV, 38% — CxV),
KOTIIOKOUYW HanmucaHHs (/vecud [), iHII pecroH-
JIEHTU BUMOBIISIOTh 3T1IHO 3 HOPMOIO — [Ve'cHd].
CnoBo «Be3iHHS» [vu3’in:'al, [vu3 in:'a] mpa-
BWIbHO BUMOBWIM 37%  ykpainuiB  (12%
y Y, 70% — IV, 12% — 3xV, 18% — CxY,

50% — L1Y), a pemira 1H(1)0pMaHTlB y MOBJICHHI
BlI[TBOpI/IJ'II/I HanucaHHs (/ve3 in: a]) 3a3Buyaii
Y CJIOB1 «II€pyKa» HEHAroJOIICHUH [€] BUMOBIIS-
€ThCs sIK [1€] abo [u]: [nupyka] un [nupykal],
npore 77% ykpaiHChkuX pecrnoHaeHTIB (94%
y IIaY, 58% — IInY, 86% — 3xV, 94% — CxV,
64% — 11Y) npu BHUMOBI BiITBOPIOIOTH Ipa-
BOIIMCHI HOpPMH [nepyxa]. PiBeHb BONOAIHHS
HOPMOIO HEHAroJjoIIEHOTO [€] Ha OCHOBI CIIB
8epuiuna, nepyka, 6ecHa, ee3ints CTaHoBUTh 41%
B YkpaiHi (27% B [1nY, 72% — [1aV, 30% — 3xYV,
24% — CxY, 52% — L1V, nepeBakHO y MOBJICHHI
JIOMIHYIOTh HOPMH HAITMCAHHSI.

Henaronomienuii [e] B mo3uIii Mix M’ SIKUMHU
MIPUTOJIOCHUMHU HAONMXKAETHCS A0 [1], 1[I0 HOPMY
BUJUISIEMO OKpPEMO, OCKUIbKH IPEICTaBIIsE
HE TO3UIIHHUKA amodoH, K TONepenaHi 3BYKH,
a xoMmOiHartopHuii. Ha mpukimanmi cimoBa «ycwmi-
Xaemovcsy MOXXHA TOBOPHUTU IMPO PEriOHATbHHMA
piBeHb BOJIOAIHHA HOPMOIO, 30Kpema 38% ycix
onutaHux B Ykpaiui (64% y IInY, 52% — IInY,
10% — 3xV, 64% — 1Y) BUMOBJISAIOTH 3T1JIHO
3 HOPMOIO HeHarouomenui [e] sk [e']: [yc'm ixd
je'y:'a]. Onmnak xoxeH iHdopmanT CxigHOT
VYKpaiHu 110 HOpMY HE MPOJAEMOHCTYBaB. Y MLl
no3utlii, Ha 1yMKy M. Hakone4dHoro, nomycka-
eThcsl BUMOBA [e] sk [1°] um [1"] (Hakoneunuid,
1969: 384), ane i Tak HaOMMKEHb HEHATOJIOIIE-
HOTO [e] He OyJ0 B MOBJICHHI PECIIOHJCHTIB.
Henaronomenwuii [e] 31e011bII0T0 HAOIMKAETHCS
1o [u]. Sk 3a3naqae H. Torpka, mepen ckiaaom i3
JAbIIAM HArojJOUIEHUM TOJIOCHUM CEepeaHbOrO
YY HHU3BKOTO MIAHATTA [€] 3MIHIOETHCS MEHIIE,
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a mepen CKIAJO0M 13 HAroJOMIEHUM TOJIOCHUM
BHCOKOTO TIiAHATTS — HabmmkaeTsest 1o [u]. [pu
BHMOBI HEHAroJoUmIeHoro ajxopoHa [H]| apTHKY-
JISILS IEIIO0 3HMKeHa 1 HaOnM)KeHa 10 HeHaroJio-
menoro [e] (Toupbka, 1970: 28).

3BepHEeMOCsT 10 icTopu4HOl opdoemnii: OykBa
4 Ha MICIIi e, IO CBITYUTH TTPO BUMOBY HEHAr0JI0-
meHoro [e] Oau3bko 10 [H], 3piiKa TparuisieThes
y TMUCEeMHHUX TaM sTKaX, IO BiIOMBaIM OKpemi
(hoHEeTHYH1 0COOTMBOCTI MIBACHHUX CJIOB’ THCHKUX
roBopiB, mme 3 XI cr.: napuuewwm (136. 1073, 112),
Ha kpucmrs (157), oyuumuna (233) (PKoBToOproX,
PycaniBcbkuit, Cxisiperko, 1979:263), xou I [1iB-
TOpaK 3a3Hayae, M0 MPOTITOM JPYToi MOJOBUHU
I tuc. micnst P.X BimOynocs B3aeMHe 30JIMKEHHS
HEHAroJIOIIEHUX TOJIOCHUX [e] — [u] (8ecHa, ceno)
(ITiBropak, 2014: 61). Jlitepa u (»1) Ha MicIi HEHa-
TOJIOIICHOTO [€] 4acTOo 3yCTPIYaeThes y TIaM’ ATKax
MI3HIINIOTO  TEpioAy, HANPUKIAL:  yuumenio,
myuumunems (€8B., 1283) (OKorrobprox, Pyca-
HiBchkul, Ckuspenko, 1979: 263), oowcunucs
(€B. BeproBuua, XIV), uupeonuii (Kpex. Amno-
cron, 1560), Junuca (Akr. ku. [Tont. rop. yp. I: 53,
32), kanyunsapueii (J1. Ben.: 31, 263), na xpvioems
(K. 3inoBieB, 226; Mukutus, 1996: 157). Hage-
JeHl (GaKkTdh CBIMYaTh MPO TIEBHE APTUKYISIIH-
HO-aKyCTHYHE 30JIMKeHHS [€] 3 [1], 1110 € HOpMOTO
Cy4acHOI JiTepaTypHOi BUMOBH.

3piznka MPOCTeXYeThes (iKcallis BUMOBH [¢e]
SK [U], M0 MepeaaeThCss Ha MUCHMI JITEPOIO 1,
B «Emneini» [. KormispeBcbkoro mepex Haromio-
HICHUM CKIaaoM i3 [i] (mensb, I: 23), y rpamaruri
O. I1aBOBCHKOTO MEpe HATOJIOUMICHUM CKIIaJI0M
3 [i], [0] (metni, 87, usipsonwiil, 65), B aibMa-
Haci «Pycanka J[HicTpoBay mepe/ HaroJomeHuM
ckimanoM 3 [i] (mumrs, 51), y tBopax I1. Kymima
Tepe1 HaroJIOMICHUM CKJazoM 3 [u], [1], [0] (muni,
1862, 1: 36, nuuu, 1862, 1: 62; nupows, 1861, 3:
13). Y nmepeBaxkHii O1IBIIOCTI MPUKIIAIB 3aCBII-
YeHO B)KUBAHHS JITEPU u HA MO3HAYEHHS HEHa-
ronormieHoro [e] y cinoBuuky II. binernpkoro-Ho-
CEHKa Tepe]] HaroJONIeHUM ckiaaom 3 [u], [i],
[a], [0] (6uomios, 76, ausuys, 208, cursncovkutl,
326, uupsonnuti, 390) (Muxutun, 1996: 37).
3piaka ikcyeThcsi BAMOBA HEHATOJIOLICHOTO [€],
HaOmmkeHoro 1o [u]: y «Ko63api» I1. T'ymaka-
ApTeMoBCchKOTO — nousinst vl (27), y «Kobd3api»
T. llleBuenka — cuno (39); y «Kob63api» €. I'pe-
O1HKH [ €] mepenaeThes JITEPoro  (bl) IEpeT Haro-
JIOIICHUM [1] JIWIIIe B OTHOMY CJIOBI1 — Mbin (42).
I moBomni yacTo 111 BUMOBHA OCOONUBICTH MpeEN-
craBneHa y pykonucax T. IlleBuenka (puwomxu,
I: 37; kowuns, 1 :26; muye, II: 174, cucmpy, I:
36) (Mukurus-/pyxunens, 2009: 363). )

[TouaTkoBuii HaroJoOmIeHHH TrOJOCHUH [i]
BHMOBJISIETBCS 13 TIPU3BYKOM 10 [U]>[1"], abo x

B3arajii epexoauTs B [u] un [u']: inkonu [1i' nronu],
[unkonu], [i* nxonu]. Y CIIOBI «i1HOJI» ITOYATKOBUI
[1] € HarojomeHnM, TOMY 3TiHO 3 HOPMOIO [i]
MaeMO BUMOBJIATH sk [i], [u'] a6o [u] /i’ no0'i],
[uro0'i], [i*no0'i], mpote B 66% yxpainmiB (82%
B IInY, 24% — I1nY, 100% — 3xV, 100% — CxYV,
24% — 1Y) nmpu BUMOBI IIbOTO CJIOBa BiJ4yBa-
€ThCS BIUIUB MpaBomnucy. [IpaBonuc € ronoBHUM
YUHHUKOM HOPMYBAHHS 1 PETyIIOBAaHHS HE JIUIIE
NUCEeMHOI (pOpMHU JIITepaTypHOi MOBH, a i YCHOT:
HAIlUCAaHHs CIPUKMMAJIOCA Ta CIPUUMAETHCS
NEPEeBAXHOIO OUIBLIICTIO HOCIIB JiTEpaTypHOl
MOBH SIK HOpMa BHMOBH. TakuMm YWHOM, TIpa-
BOMHC, y 0ararbOX MOMEHTAaX HE BiJOMBAIOYU
JTIOMIHYBaJIbHUX y MOB1 OCOOJMBOCTEH BHUMOBH,
3aB)K/I¥ BIUTMBAB Ha Hei. ToMy yCHE MOBJICHHS T
BIUTMBOM opdorpadii HaOyBalo HEOPTaHIYHHUX
JUTsL YKpaiHChKOT MOBHU PHC, 30KpeMa IIi 0COOmH-
BOCTI CTOCYBAJIUCS HE JIMIIE 3BYKOBOIO 00pasy
MOBJICHHS, a ¥ csiraji MMOMHHUX 3MiH — (poHEeM-
Horo piBHs MoBH. L1e ®. IllymnsHcbkuil y po3BiaLi
npo nepiuii oQiliiHuA MPaBOMUCHUN TOKyMEHT
BHUCJIOBIIIOE HE3TONy 3 HAMHMCaHHAM Ipoo, ipowca
Ta 1H., MOCHJIAIOYMCH Ha CIIOBHUK b. ['piHueHka, e
11 CJI0Ba MoJaHo 3 OykBoto u: «TyT MOkHa BOauaTu
HEMNOTPIOHY MITYYHICTh: KMBA MOBA IMiITaHAETHCS
i1 paBuio. SIkOM MU HaBITh TTOTOAMIIMCS HA ITFO
IITYYHICTB 151 3a3HAYCHUX BHUIIE TIPUKIIA/IIB, TO Hi
B IKIM pa3i i1 11e IPaBUIIO HE MOXKYTh MIIIATH TaKi
cioBa: unutl, urwy (Iymnsacpkmid, 1926: 107).
[TowyaTkoBuii HarojomieHuid [i] MepemsaeThes
oykBoro u: B «Ko063api» I1. I'ynaka-ApremMoBChKOro—
unwa (15), uoew (30); y «Kob3api» €. ['pebinku —
uckpwl (11), usonea (11), unwwui (18), y «Mapyci»
I'. KBiTkn-OcHoB’sitHeHKa — uepawikel (18), uepu
(43) (Upyxunenp, 2015: 70). Bapro 3a3Ha4uTH, 1110
HAIMMCAHHS TIOYaTKOBOTO U Tiepe # Oyno opdorpa-
(igHOI0 HOPMOIO Ha TIoYaTKy XX CT. 1 hopMyITroBa-
nocs y «HaifronoBHimmx npaBuiiax yKpaiHCHKOTO
npasonucy» (1918) (Orienko, 2001: 364).
Henaronomiennii 3Byk [0] nepen ckimagom 3 [y],
[1] B OCHOBI citoBa HaOMMKAETHCA 10 [Y]: po3ym-
Huys [por3ymHMen'a/, [pysymHuen'a/, 6opioxa
[607p’ioka]. CnoBo mnpomiHHA [npom’in':al
3riHO0 3 Op(OEMiyHOI0 HOPMOIO BHMOBIISIE
Tinbku 31% ykpainuis (74% pecnonaentis [1aV,
44% 11V, 38% IInY), ynuctuili HEHAroJOIICHUN
[0] BUMOBIISIIOTH 3aXiTHOYKpATHCHKI Ta CXiJTHOY-
KpaiHchbKi MemmkaHIl. [Ipu qysxe mBukii BAMOBI
HEHAroJIOMIeHNU! [0] mepen CKIaaoM 13 Haroyio-
mweHuM [y] MOXKe BUMOBIATUCA 5K [y] (303)74
[3y3yn'a]), e ClIOBO BeIMKa KUIBKICTh PECIOH-
nentiB [1VY, a came 80%, BUMOBIISIE TIPABUIIBHO.
B inmmx perionax ripma cutyauis: [InY — 8%,
3xVY —-28%, 1Y — 28%, 0% CxV. Perionanbuuii
MOKa3HUK HOPMH BHUMOBHU HEHAroJjoIlIEHOTo [O]
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cranoButh 30% (B IIHY 23%, B IInY — 77%,
y 3xVY — 14%, 1Y — 36%), Hynb0BUN TOKA3HUK
BOJIOZ[IHHS HOPMOIO B CXIJHOYKpaiHCBKHX pec-
TTOHJICHTIB.

3BEpHEMOCH 1 10 ICTOPUYHOI AOBIJIKM HOPMH:
JiTepa y Ha MICIIl HEHAroJomeHoro [0] 3piaka
HasiBHA B mam’ sitkax XI-XIII ct.: y Cearociaso-
Bomy 30ipHHKY 1073 p. — oyuucmusvwect (38),
y €sanrenii [anmuuekim 1283 p. — yopbmowa
(KorobOptox, PycaniBcbkuii, Ckisipenko, 1979:
298). lyxe piako y mam’siTKaXx HOBOi yKpaiH-
CBKOI JIiTepaTypHOi MOBHU (PIKCYEThCS Y HA MICII
HeHarojomeHnoro [o]. Ile 3acBigueHO €TUHUM
npuknagom 3sysyra  (II: 111) y pykonmcax
«bimpmoi kamwkku» T. [lleBuenka; mpukIagaMu
yuyuxa (1861, Ne 11: 59), yuyku (1862, Ne 2: 12)
y tBopax O.CropoxeHka; yuyueuky (1862, Ne I:
28) y tBopax Mapka Bosuka (1862, No 1: 58).
He 3acBimuyeThcsi BUMOBA  HEHAroliolle-
Horo [o], HabmwkeHoro 1o [y], B «Mapyci»
I". KBiTku-OcHOB stHeHKa — 2071y OK010 (48), 201y00UuK0
(85); y «KobGzapi» Il. I'ymaka-ApTeMOBCHKOIO —
2opumwi (20); y «KoO3api» €. [pebinku — conyoxo
(23), z03y1a (30), ZOJZy5bﬂI’I’lK0 (64) (Iprnq/IHeuL
2015: 81), ToOTO AOMIHYE MTPABONMCHA TPAAULIIS.

BucHoBku

OTxe, B KOHKPETHO 3alpOIOHOBAaHUX CJIOBaX
P BUMOB1 HEHATrOJIOIICHUX TOJIOCHUX [e], [u],
[0] Ta mOYaTKOBOTrO TOJIOCHOTO [M| 3ycTpiva-
I0ThCS JIeBiallii, 3yMOBJICHI BIUTMBOM MPaBOIHCY,
BIJICyTHICTIO TEOPETUYHUX 3HaHb [VEpuHux],
[vuoénkal, [ocum':d], —[vepuiu Ha] [vecud],
[ve3 in:'al, [nepyraj, [m 00’ i, [3 03 yn' aj, [np

om’in':a] UM TIIBKU BIJCYTHICTIO TEOPETHUUHOL

6a3u [yc'm’ixd jey:'al

Takum yuHOM, CTAOKMMH HOPMaMH BBKAEMO
HOPMH BUMOBH HEHATOJIOLIEHOTO [0] mepe| Haro-
nomeHuM [y] (Bosonitotk 35% yciX onmuTaHuX Ha
TepeHax YKpaiHM), HEHarojoumeHoro [o] mepen
Harojomenum# [1] (31%), Mo4aTkoBOro HaroJo-
menoro [i] (34%). Haiikpaie BOJIOAIIOTH OTIO-
HEHTM HOpPMaMH BHMOBHM HEHAroJIOIEHOIro [€]
(BecHa, 72%) Ta HEHAroJoumeHoro [e] B mO3MIil
MDK M’ SKUMH TIPUTOJIOCHHUMH  (YCMIXa€ThCs,
48%), oqHAK OCTaHHIO HE BBAKAEMO CHUJILHOIO
HopMolo, 1 B CxingHii YkpaiHi il HE AOTpuUMY-
€TbCS )KOJICH PECIIOH/ICHT, a HOPM HEHAroJjoIe-
HOTO 3BYKY [0] Tiepe/1 HaroJomeHuM [1i], modaTko-
BOT'O HArOJIONIEHOTO [1] 30BCiM HE JOTPUMYIOTHCS
B 3aximgHi 1 CxigHiit Ykpaini. Bonoginas opdo-
eMi€l0 TOJOCHUX B YKpaiHI PO3LIHIOETHCS SK
ciabka HopMa 1 CTaHOBUTH 37%: BUMOBOIO HEHa-
rosiomeHoro [u] — 40%; BUMOBOIO HEHAroJoIle-
HOTO [e] —41%; BUMOBOIO HEHArOJIOIIEHOT O [€] K
[e']—38%; BuMOBOIO HeHaroomeHoro [o] —30%;
BHMOBOIO HaroJIOMIEHOT0 1Mo4aTKoBOro [1] — 34%.

Hancnabkoro HOpMORO J1715 CX1THOTO PErioHy BBa-
JKA€ThCSI BAMOBA HEHATOJI0IIIeHOTO [e] siK [€e'], tst
3axiJHOTO — BUMOBA HEHATOJIOMIEHOTO [H] K [1°],
[e"], [e], TOOTO >kO/IeH PECIIOHACHT HE BiITBOPUB
BOKaJIbHOT aCUMUISIII1, IO 3yMOBJIEHO BIUIMBOM
oporpadii Ta € rpyouM MOpyIIeHHSIM HOPMHU.
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Mema Hawoi pobomu docnidumu ycmarieHi crio80CMOyKU Y CYCRinbHO-MOMIMUYHIU cghepi.

B ymosax demokpamusauii cycrinbHo20 Xumms 3’'geunacs Moxnusicms 8idgepmo eogopumu i nucamu He nuwe
y 8y3bKOMY Kori, a U ny6riyHo aucmynamu, 8iflbHo 8uciognoeamu ceoi dyMku Yepe3 mac-media (npecy, menebayeHHs,
iHmepHem-pecypcu), 8UKOPUCMOBYIOHU Pi3HOMaHIMHI supaxasbHi 3acobu (cmunicmuyHo HelmparbHy ma cmuiicmuy4yHo
3abapereHy NeKCUKy, @ Makox JIEKCUKY 8Y3bK020 MPU3HaYeHHS).

Memodu. Y pobomi 0151 8UBYEHHS yCmaneHuX C/I080COsyK 8UKOPUCMaHO Memoou criocmepexeHHst U onucosuli Ons
3’Acye8aHHs CMUTICMUYH020 HaBaHMAaXeHHs yemareHux croeocrnonyk. [na aHanisy 6ynu eukopucmaHi Cri080CrnonyKu
Cy4yacHoI yKpaiHCbKOI MO8U, SIKi mpanisiombCsi 8 Hawil nepioduyi, susHa4yeHo ixHi epynu 3a 6y0080K0 ma EKCUYHUM
3HaYeHHSIM.

Pesynbmamu. 38epHynu ygaey i Ha iHmepHem-pecypcu, moMy Wo Ha Cy4acHoOMy emari PO38UMKY MO8U ma MOMOBHEHHST
JIEKCUYHO20 3aracy 80HU 8idieparomb 8axsugy posib. JTekcuyHi 3acobu mym pisHoMaHimHi, 30e0inbuio20 80HU Hanexamp 00
nimepamypHo-rybniyucmuy4Ho20 xaHpy. [poaHanizosaHi desiki ycmareHi crio80CrosnyKu CycrifibHO-NOMIMUYHOT cghepu 3 Had-
binbwoi' y ceimi coyjanbHoi mepexi Facebook.com, a came Ha cmopiHkax: «EepoMatidaH-EuroMaydany, «HosuHu Ykpaiu
ma csimy», «3aknadu ¢haxoeoi nepedsuuioi ocsimu Ykpaiu«, «YkpaiHcbka npagday ma iH. Aemopu yux dorucie eucsim-
norme npobremu 0epxagomeOPEHHSs, CyCrifbHO-MOMIMUYHO20 XUmms, sfeulya cb0200eHHsI 3 Mo3uuii ix akmyansbHocmi
ma uiHHocmi 0r1s1 Yyumaya.

TenebadyeHHs1 Ma€ yHikarbHy MOX/uUgiCmMb eriueamu Ha ay0iogidyanibHOMY PieHI Ha MepecidHuX an1s0adqie ma OXorsie
macosy ayoumopito. Cb0200Hi menebadyeHHs 3anuuwaembCsi MposiOHO (habpuKoro 8UCBIMTIO8aHHST HOBUH. BoHO Habyro
WUPOKUX memnie po38UmKy ma 3anuwaemscs nidepom ceped iHwux media 3a obcsizaMu CroXUBaHHS U YucesbHocmi
ayoumonpii.

lposedeHuli aHania ycmaneHux Crio80Cronyk, sKi eucmynanu 6 aHoOHcax HOBUH Ha menekaHani «1+1».
Lle ykpaiHcbKuli 3a2anbHOHaujoHanbHUl mernekaHar, skut exodums 0o mediakoHarnomepamy «1+1 Media» i Hanexums
0o criucky Haubinbw pelimuH208UX mernekaHarig. Y ceoili pobomi mu gukopucmanu eunycku TCH id 08.01.2020 p.
ma 27.01.2020 p. 38epHynu yeazy Ha Halbinbw akmyarnbHi ycmareHi crio80cnosnyku cb0200eHHs. 3poburu po3nodin Ha
epynu 3a 6y0080K Ma 8U3Ha4UsIU iX IEKCUYHE 3abapeneHHs.

BucHoeku. [NpoaHani3ysaswiu Haykosi 00CIOXKEHHS MOMOBHEHHS IEKCUYHO20 3anacy yKpaiHcbKoi Mosu, ditiwu euc-
HOBKY, W0 X00Ha 3 po38i00K He MOPKHynacs aHarnizy ycmaneHux Crio80CronyK y CycrinbHO-MonimuyHit cegepi. Tomy
8UBYEHHS UX 0OUHUUb Cy4YacHOI yKpaiHCbKOI MOBU € akmyarlbHUM CbO200Hi.

Knrovosi crnoea: ycmarieHi cio80¢nosyKu, npocmi c/1080CH0sIyKU, CKadHi cio80CrnomnyKuU, MpsiMe ma nepeHOCHe Nek-
CUYHE 3HAYEHHSI.

FUNCTIONING OF FIXED COLLOCATIONS IN MODERN INFORMATION SPACE

Yefymenko Olena Mykolaivna,
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The purpose of our work is concerned with the study of established phrases in the socio-political sphere.

In the conditions of democratization of social life, it became possible to speak openly and write not only in a narrow
circle, but also to speak publicly, to express our thoughts freely through mass media (press, television, internet resources),
using various expressive means (stylistically neutral and stylistically marked vocabulary as well as vocabulary for specific
purposes).

Methods. In the work for the study of fixed collocations are used methods of observation and descriptive method to find
out the stylistic load of collocations. The phrases of the modern Ukrainian language used in our periodical were taken for
the analysis, their groups were defined by their structure and lexical meaning.
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Results. Attention was also paid to the internet resources because at the present stage of language development
and vocabulary replenishment, they play an important role. Lexical means are diverse here, mostly they belong to
the literary and journalistic genre. Some collocations of social and political sphere from the largest in the world social
network Facebook.com are analyzed, namely on the pages: “EuroMaidan-EvroMaydan”, “News of Ukraine and the world”,
“Institutions of professional higher education of Ukraine”, “Ukrayinska Pravda”, etc. The authors of these posts highlight
the problems of state formation, socio-political life, the phenomena of the present day according to their relevance and value
to the reader.

Television has the unique ability to influence the audiovisual level on the average viewer and reach a wide audience.
Today television remains the leading news coverage. It became widely developed and remains the leader among other
media in terms of consumption and audience size.

The analysis of fixed collocations, which appeared in the news announcements on the TV channel “1+1”, was conducted.
It is a Ukrainian national TV channel, which is included in the media conglomerate “1+1 Media” and is one of the most
rated TV channels. In our work we have used newscasts of TSN from 01/08/2020 and 01/27/2020. We focused attention
on the most relevant established phrases of today. They were divided into groups by structure and determined their lexical
coloring.

Conclusions. Having analyzed the scientific researches of vocabulary replenishment in Ukrainian language, it was
concluded that none of the explorations touched the analysis of fixed collocations in the socio-political sphere. Therefore,
the study of these units in modern Ukrainian is relevant today.

Key words: fixed collocations, simple collocations, complex collocations, direct and figurative lexical meaning.

Beryn

Hame »uTTs cTajao NOBHICTIO 3amoiiTH30-
Bane. [lomiTuka TOpKaeThCs Oyab-sKOT C(bepn
OyTTs CydacHOi JIOAMHH. YBara J0 IMX MO
MOCUITIOETHCA 1, BIATIOBITHO, TOCHITIOETHCS yBara
710 TIONITUYHOI JIEKCUKH. YKPAiHCHKUN CIIOBHHU-
KOBHIA 3aI1ac 30aradyeTbCsi HOBUMH yCTaTCHUMH
cioBocronykamu. Céheporo, e peaizyeTses 30a-
rayeHHsl Ta KOMYHIKaTUBHUI BIUTUB Ha Tepecid-
HOTO 'POMaJITHUHA, MOXKHA BBAXKATH 3ML. Iomi-
THYHI CJIOBOCIIOIYKH nepe6yBa10Tb MOCTIHHO
B pyci. IX ronoBHe 3aB1anHs — «eMOLiHHMIA BILIMB
Ha TPOMA/ISIH, BUPOOJICHHS CYCITITPHOTO KOHCEH-
CyCy, a TOMy JIMHAMIYHO BigoOpa)kae MOMITHYHY
peaJ‘IBHiCTB KOPUTYETHCSI HEIO 1 BOJHOYAC 6epe
y4acts y ii (MOMITHYHOI PeanbHOCTI) CTBOPEHHI
Ta BUJO3MIHIOBAaHH1» (XOMa 2015: 3).

AKTyalbHICTh JOCTIJPKEHHS TNPOIAUKTOBAHE
cnenudikor0 00’ekTa mocmiKeHHs (ycTaneHi
CJIOBOCIIONYKH B CYCIUIBHO-TIONITHYHIN cdepi),
ajpke icHye morpeba B HAyKOBOMY OOTpPYHTY-
BaHHI IbOro (heHoMeHa. IMmynbcoM 10 MOsIBU
€ eKCTpaJiHrBajJbHI YNHHUKHU: 3MIHU Y TOJITHY-
HOMY KHUTTI KpaiHu, IHTETpaIlis Ta iH., a OCMHUC-
JUTH 3aKOHOMIPHOCTI MOSIBU HOBUX YCTalleHUX
CJIIOBOCIIONYK MO)KHA MUISXOM JIIHTBICTUYHOTO
JIOCHIDKEHHS.

1. KoHuenrtyajabHuii
JAKeHHS

JlocnipkeHHSIMH B [IbOMY HaIpsiMi 3aiiMasucs
H. Kmumenko, €. Kapminoscbka, JI. Kucmrox
y MoHorpagii «/luHamiuHl mporecu B cydac-
HOMY JIEKCUKOHI», I. XonsaBko «CycnijabHO-10MTi-
THUYHA Jekcuka y mpeci 90-x pp. XX cr. (cemaH-
TUKO-QyHKIIIOHANbHUN aHami3)», H. Ilomimyx
«Tepminonoriyna nexcuka Maiinany (Ha mare-
pianmax razet «/[3epkano TWxkH», «YKpaiHChKa
npasna», «l'azera mo-ykpaiHChbKW», «BHCOKHIA

anapar IOCJIi-

3amok»)», M. Hapambna «CywacHi TeHIEHIIT
TBOPEHHSI JIEKCEM Y MOBi YKpaiHCBKOi Tepio-
UKW (Ha TMPUKIAAl YyKOMOBHHUX CJIOBOTBIPHHUX
Monenei )y, «Jlekcnka ykpaiHChKOI Ta3eTHOT
nepioguku modatky XXI crT.: mkepena mormos-
HEHHS Ta CTUIICTUYHE BUKOPUCTAHHSD Ta 1H.

Y wmonorpadii  «/luHamiuni  mporecu
B CY4acCHOMY JIEKCHKOH1» I'pyIla aBTOpiB Ha 4Ol
3 H. Knumenxo pO3IIANAH TOTIOBHEHHS JIeK-
CHYHOTO CKIIaJy yKpaiHCBKOI MOBU y 3B’sI3Ky 31
3MIHaMH B JICKCHLI Ta CIOBOYTBOPCHHI, SIKI Bill-
OyBanucsi micnsg mporonomenHs HesanesxxHocTi
Vkpainu. Bonnu nocniszyBaJm JTQepeHIiaLio
(DYHKI[IOHANBHAX CTHIIB CyYacHOI YKpaiHCBHKOI
JITEPATypHOI MOBH, MIrpalliio CIiB i3 OZHOTO
CTHIIO 0 IHIIOTO. 3BEPHYTH yBary Ha CBi-
TOBI MPOLECH B CKOHOMILl, TOMITHIL, KYIETYpi,
iH(opMaLiifHOMy POCTOpi Ta iHIII MPOLECcH, SIK1
MaloTh BEJMKUI BIUIMB Ha CJIOBHUKOBHMH CKJIa[
MOBH (KJIHMeHKO 2008: 3). A Takox HpI/mim/Im/I
yBary oIl CIIOBOTBOPCHHS B Cy4acHidl yKpaiH-
CBKiif MOBIi, a caMe OCHOBO- Ta CJIOBOCKJIaJIAaHHIO.
TBOpuMii KOJEKTUB YBaXkae, M0 1€ € MPOIYK-
TUBHHUM cHoci0 po3BUTKY MOBM Ha BCIX ii eTamax
(Knmumenko, 2008: 134).

I. XonsiBko y po6oTti «CycniabHO-TIOTITHYHA
nekcuka y mpeci 90-x pp. XX cr. (cemaHTH-
KO-(YHKLIOHAJIbHUN aHaji3)» ymnepuie B yKpa-
THCPKOMY MOBO3HABCTBI 3JIHCHMJIA TEMaTHUYHY
Kjacu(ikaiito Ta MpoBeila CeMaHTUKO-(PYHKIIIO-
HAJIBHUH aHai3 CyCHIbHO-TIONITHYHOT JIEKCUKH.
Bona crTBepmKye, 10 IHTEHCHUBHICTH BIUIMBY
COLIIAJIbHUX YWHHHUKIB Ha PO3BUTOK CYCIHLJIb-
HO-TIOJIITHYHOTO  CJIOBHUKA JHU(EpEeHIII0ETHCS
3QJIEKHO BiJl KOHKPETHOTO ICTOPUYHOTO €TaIry
B KUTTI coriymy (XosmsiBko, 2004: 70).

HaykoBenp 3BepTae yBary Ha Te, 1110 CyCIiJIb-
HO-TIOJIITUYHA JIEKCHKA YKPAiHCbKOT MOBHM Mae€
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y CBOEMY CKJIaJli CIOBOCIIOJYYEHHS — JIEKCUKa-
J130BaHI CUHTAaKCUYHI OAMHUIII HOMIHATHBHOTO
xapakrepy. CeMaHTHYHA CTPYKTypa CIOBOCIIO-
JTy4eHb MOTHUBYETHCS JICKCHUHUMHU 3HAYCHHSAMHU
iXHIX CKJIaJJOBUX YaCTHH 1 € pe3yIbTaTOM 00’ €1~
HaHHS OKpPEMHUX KOMIIOHEHTIB Yy OJJHE CKJIaJHE,
Xo4ya W JIGKCMYHO ujeHoBaHe 1te. Ilepe-
Ba)XKHA OIJBIIICTh CIOBOCIOJNYYEHb CYCHIb-
HO-TIONIITUYHOI CEMAaHTHKU YTBOpEHa 3a Moje-
JASIMU «IIPUKMETHUK + IMEHHUK)», «IMEHHHUK +
iMeHHUK». Hampuxknan: eubopuuti mapagown,
KaHOUOamcovKi 3a0ieu, 8iliHa KOMNpomMamis,
«80xc0i nayiiy (Xonsasko, 2004: 71).

VY crarti «TepmiHonoriuna Jekcuka Maii-
naHy (Ha marepianax raser «/[3epkano THXKHS,
«YkpaiHceKa npaBaay, «l'azera mo-ykpaiHCbKu»,
«Bucoknit 3amok»)» H. Ilomimyk po3misHyna
TEPMIHOJIOTIYHY JICKCHKY, SKa 3’ SIBUJIACS ITiJT
yac nofiit Ha Maiinani, y Kpumy ta Ha [lonGaci
y 2013-2014 pp., 1 crana HEeBiL’€EMHUM KOMIIO-
HEHTOM MOBH Cy4YacCHUX 3ac00iB MacoBoi iH(pOp-
Martii (ITomimyk, 2014: 138).

VY cBoili poOOTI BOHA BiJICTEXKYE TOSBY HOBHX
TEPMiHIB y MyONIIUCTHYHUX TEKCTaX 1 BHILIAE
TP TEPMIHOJOTIUHI TPYIHU: CYCHINbHO-NOI-
muuni mepminu (Hamp.: cenapamusm, 2eHOYUO,
AHeKcist); aKcionozZiuno MapKo8aHi Cycniib-
Ho-nonimuyuni nexcemu (HaNp.: OOpoKpamuy-
HO-MAio3Hull KIaH, KOpynyiluHa cxema); Xpo-
Hoghakmu (1excemu, T03yHTH) (Hamp.: MatioaH,
banaxnaesa, «koxkmeiiio Moromosay) (Ilommyx,
2014: 139).

VY crarti «CywacHi TeHIEHIIi TBOpPEHHS
JIEKCeM Y MOBi YKpaiHCBKOT IepiofuKu (Ha TpHU-
KJIaJll 4y>KOMOBHHUX CJIOBOTBIPHHMX MOZEIEH)»
M. HapanpHa mnpoaHajidyBaja CydacHl CJO-
BOTBOpYi 3aco0W, SKi ICHYIOTh y TEpIOAMIIL,
3’sicyBalia TEHJEHIIi TBOPEHHS Ta BMOTHUBOBA-
HICTh ITUX JIekceM. HaykoBeupb 3pobOuna aHani3
TBOPEHHSI HOBHUX JIEKCEM 3a JOMOMOTIOI0 1HIIO-
MOBHHUX «Ipe(iKCiB aHTH-, Je-, MpedikcoiniB
nceBa0-, KBa3i-, MiIKpo-, Makpo-, yciueHOl
OCHOBH Kibep-, €BPO-, 1110 TO3HAYAIOTh CYCITiTh-
HO-TIOJIITUYHI, €KOHOMIiYHI, KyJAbTYpHI W 1HIII
MpOIECH Ta TOMii, MO BiAOyBalOThCA B HAIIH
kpaini» (HaBampna, 2018: 97). Hamp.: anmu-
€8ponecyb, aHmuaaypeam, aHmMuMemponois,
AHMUNPUKIAO, MIKDOOPOH,  MIKpOpewimia,
Kibepapmi, kibepakmusHicms Ta iH. (HaBanbHa,
2018: 97-98).

Y wmonorpadii  «Jlekcuka  ykpaiHCHKOi
razetHoi nepioguku nouarky XXI ct.: mkepena
NIOTIOBHEHHSI Ta CTWJIICTHYHE BHUKOPHCTAHHSDY
M. HapanbHa TpOAOBKY€E BHBYCHHS 3MiH CIIOB-
HHUKOBOI'O 3aI1acy YKpalHCBKOI MOBU Ta BUKOPHU-
CTaHHS BUpPaXaJbHUX «3ac00iB pi3HUMH (DyHK-

[[IOHATbHUMH CTUJISIMU Tl BIUIMBOM MOBHHX
1 mozamoBHUX uMHHUKIB» (HaBampHa, 2018: 8).
Oco0nmuBy yBary 3Beprae Ha MyONIIUCTHYHUN
CTWJIb, CTUJIb YKPAIHCBKOI IIPECH, SIKHW I1OIOB-
HUBCS OararbMa IHIIOCTHJILOBUMH JICKCHIYHUMHU
omuauisiMu  (Hasampaa, 2018: 266), Takumuy,
SIK: KHWKHA JIEKCUKa (Hamp.. MelauxoniuHuil
«cymHUH, TyxauBuin» (MatkoBcbka, 2015: 622),
uinAxemHull «apUCTOKPATHYHOTO, TBOPSHCHKOTO
noxomxenus» (bycen, 2016: 1662); nop.: Juamu
Atioep Mysicoabaes, nposionuti Haw HcypHaiicm,
npoorocep i KpUMCbKOMAamapCoKuil axmugicm,
Mas HeobauHicmv onyoniKyeamu O0OuUH MelaH-
XONUUHUIL nocm, 0e KOHCMAamyeas MepKanmuib-
nicmo Ilempa Ilopowenka («YKpalHCBKUN THX-
neub» Ne 3, 2020 p.); lnaxemnuii enie mooice
snacmu Ha 6y0b-K020, HCOOHI 3ACYeU 8 MUHYTIOMY
He € IMyHimemom 8i0 OYNiHeY 8 OHNAUHI U NPUHA-
2iono 6 oghnatini («YkpaiHCbKU# THXKACHB» Ne 3,
2020 p.); po3MOBHa JieKCHMKa (HAIp.: «Oe3baut-
MosuLy «HEPO3YMHHUH, FOPOJTUBUIN, 1AUHO «JTali-
muBe cinoBo» (bycen, 2016: 572); nop.: [ewnuc
bizyc, «bezbawmosuiry sxcypuanicm-poscnioysau
i3 bazamopiuHum cmasicem po3epibanHs NaliHa,
pobumsb nposoKamueHi menecroxcemu, oe npeo-
CMABHUKU DISHUX eKCMPeMAalbHux OJis HAUlo20
2omeocmaszy  no3uyii  OOIPYHMOBYIOMb  CEOI
nepexonanus («YKpaiHChKUN TKACHB» No 3,
2020 p.) Ta iH. Buau Jekcuku. Lle miaTBepmKye
MOTIOBHEHHSI MYONIIUCTUYHOTO CTHJIIO Cydac-
HOTO TIEPIOAYy PI3HUMHU CTUIHLOBHUMH 3aco0amMu
(HaBanbha, 2018: 266).

HaykoB1iB 3aBXAM I1IKaBUB MPOIEC MOMOB-
HEHHs CJIOBHUKOBOTO 3amacy Cy4acHOi yKpaiH-
ChKO1 JIeKCHKHU. MOoro AOCHiKyBaidu 3 MO3HIIIT
CJIIOBOTBOPEHHS, OO0’€IHAaHHS OKPEMHX KOM-
MOHEHTIB, TepMmiHONOrii Ta iH. AJje >XoIHa
3 PO3BIJIOK HE TOPKHYJACS aHATI3y YyCTalleHUX
CJIOBOCTIONYK.

Memoro TpoTIOHOBAHOT CTATT1 € aHAJI3 MOTIOB-
HEHHS CyYacHOI CYCIUIbHO-TIOMITUYHOT JIGKCHKHU
HE TUIbKH 32 paxyHOK HOBOYTBOpPEHb Ta «IHIIO-
CTHWJIbOBUX JIEKCMYHMX ofuHuIb» (HaBanbHa,
2018: 266), a if yTBOpEHHSIM yCTallEHUX CIIOBO-
CHOJIYK CYCHUIbHO-MIOJITUYHOI cepu.

2. BukJiiag 0CHOBHOro Martepiajy

Ccdeporo yTBOpeHHS 1LIMX OJMHHUIL € TIpeca,
iHTEepHET-pecypcH, TenebaueHHs. HoBoyTBopeHi
yCTaJIeH1 CJIOBOCIIOIYKH € YITKHM BiITBOPEHHSAM
3MiH, IO Bi/I0yBaIOTHCS B HAIIii KpaiHi Ta IHIIMX
Kpainax cBity. Hanmpuxman:

1. [Ipeca. B ycTaneHuX CIIOBOCTIONYKaX, K1
BHUKOPHCTOBYIOThCS y MpeCl, HalfuacTile 3ajisHa
CTWJIICTUYHO HEWTpaibHa (BKUBAETHCS B YCIX
CTHJISIX MOBH) Ta CTHJIICTUYHO 3a0apBiieHa JICK-
CHKa (CIIBBIIHOCHUTHCS 3 OAHUM YH KiUJIbKOMa
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¢ynkuionanpuuMu  ctwisiMu)  (ITonomapbos,
1992: 36), a TakoX JEKCHKa BY3bKOTO IpHU3HA-
YeHHs1 (TEpMiHM, >KaproHi3MH, PO3MOBHA, IIPO-
ctopiuHa jekcuka) (ITonomapros, 1992: 37). 3a
OyZIOBOIO CJIOBOCTIONYKH TMPOCTI (CKJIaat0ThCs
3 nBox cimiB) (3arnitko, 2001: 64) ta ckmamgHi
(6ipre aBOX ciiB) (3arHiTko, 2001: 65).

Ha ocHoOBI npukianaiB My 3pOOHIN PO3MOIIT
Ha Bl TPYMH: MPOCTI CIOBOCIOMYKH Ta CKJIaJIHI.
VY cBOI Yepry, BOHU MOXYTh BXKUBATUCS Y MPsi-
MOMY Ta IEPEHOCHOMY 3Ha4€Hi. Y MEPEHOCHOMY
3HaueH1 BUKOPHCTOBYIOTHCSI YCTAJICHI CIIOBOCIIO-
JYKH JIJIs1 XapaKTEPUCTUKH JIFOICH 1 IXHIX BUNHKIB
(ITonomapros, 1992: 37).

— Ilpocmi cnoeocnonyku 3 nepeHocHuM
3nauennam. Hanpuxnan: «adeoxkam Cmyca»
(ns noenomu ingpopmayitinoco (a moonce, He
minoku  iHhopmayiiino2o) 6naugy  00i03HO20
«aosokama Cmycay Ha nepuioco npe3udeHma
Vrpainu cnio dooamu cmpawny 3an8y Jleo-
nioa Kpasuyka, saxy 6in 3pobus ma nouamky
aunua 2019 p. y nponazanoucmcokiii npoepami
«60 xsunun» na menexauani «Pocis 1», moensas,
«Ykpaina ne eoroeamume 3 Pociero!» («CioBo
mpociti» Ne 39, 2019 p.)), mig ycraneHoro cio-
BOCTIONTYKOIO «@08okam Chiyca) TOCTae MOCTaTh
B.B. MenBenuyka, sSIKUM y CBOEMY 3aXHUCTI
MOPYIIMB yCi TIpaBHja aJBOKATCHKOi ETHUKH
(Tuxano, Koctin, 2016), BiAmoBiiHO BKa3ye Ha
HEraTMBHE fBHILE B CYJOBIM MpakTulli; «capa-
uuHcovke npoco» (Macose 360upanus pucy pos-
nouanu 2ocnodapcmea Iligniunoco Ilpuuopro-
mop’a. Huni 6 Vkpaini «capayuncoke npocoy,
AK  OXpecmuau C108 siHU YIHHY NPOO0BONbLUY
KYIbmypy, Supowyroms auwe y XepcoHcbKull
i Ooecwokiii obnacmsx («Cimbebki BicTiy Ne 76,
2019 p.)), Tak Ha1l IPEeIKU y Cepe/iHl BIKU Ha3U-
Banu puc («Hoswuit nens», 25.01.2018 p.), Hane-
KHUTH J10 PO3MOBHOI JIEKCUKH.

— Ilpocmi cnoeocnonyku 3 npamum 3Ha-
YeHHAM — 1I¢ 3BHUYAifHA, TOBCSKICHHA Ha3Ba
yorocb. Hanpuknan: oomin nonime’asnie,
nymiHcbKuil nonoH, npoonemui awou (Boice
HUHI, KOJIU NPU2aciu emMoyii niciis nepuiozo y yacu
Bonooumupa 3enencokoco 00miny nonime’sas-
HAMU, mpeba cmasumu NUMAHHA. YU He Oyoe
cepeo 36iLIbHEHUX 3 NYMIHCbKO20 NOJIOHY, M 'SKO
Kascyuu, RpoodaemMHux aroell, sIKo 8020 4acy
sussunacs Haois Caguenko? («CiaoBo IpOCBITH»
Ne 39, 2019 p.)),; ingpopmauyiinna 6oméa ([{namu
subyxnyna ingpopmauiiina éomoéa — exc-npesu-
oenm Bixmop Anyrkosuu modsce noseprymucs 0o
Vrpainu («Cinbebki Bictin, Ne 76,2019p.)); pyuni
nonimuku (Pocisinu 30invuysamumyms 6niue Ha
Ykpainy uepe3 ekoHOMIKY, pyuHUX ROJIMUKIE,
apmucmis («Kpaina», Ne 504, 2020 p.)); ingpop-

mauiuna xanimynayia (Cama oOpana yuacme
y npoepamax na UATV. Bauuna ¢axoey pobomy,
akicnuti  koumenm.  Kpumcbkomamapcoka
pe()amﬂ}z npayrosana 3 ayoumopiero 6 13 ypewuﬂi
u CIUIA. 3apas ¢axmuuno eiodaemo yeu npo-
cmip Mockei. Buxooum» TH®OPMAI[IHHA
KAIIITYJTAIIIA («Kpaina», Ne 504, 2020 p.));
KpOK 00 Komnpomicy, cyeepenimem Ha /lonoaci
(«Le nepwiuii KpoKk 00 Komnpomicy, sKuil 0acmo
3mozy Kueey sionosumu cyeepenimem na /[on-
baci ma na cXiOHUX KOPOOHAXY», — HANUCAB BNIU-
608Ul u;odeHHuﬁ yaconuc «Les Echos» («Ykpa-
inchkmit TIKACHE» Ne 38, 2019 p.)), yCTaneH1
CJIOBOCTIONYKH, SIKi BKa3ylOTh Ha CY4acHI MOii,
moneit; gopmyna Ilmainmaiiepa (Cxooxrcuii
«2ymopy 0auuMo HUHMI Yy BUKOHAHHI BUCOKONO-
€aoosyis: Cno4amky Npe3udeHm 02010ULyE Npo
OdoyinvHicms o0beosopenns ¢popmynu Illmaii-
HMaUEpa Ha 3yCmMpidi 8 «HOPMAHOCHLKOMY op-
Mamiy, NOMiM HA3UBAE 308CIM IHWIUL NOPAOOK
OeHnull nepe2osopie («YKpalHCHKUN THKICHD)
Ne 38,2019 p.)), st ycranena ci0BOCIOIyKa Ma€e
TEPMIHOJIOTTYHUIN XapakTep.

—  Cknaomi cnogocnonyku — 1ie CI0BOCIIO-
JYKH, JO0 CKIIAIy SIKAX BXOIWUTH OLIBII HIXK JIBa
NOBHO3HayHi ciioBa (3aruHitko, 2001: 65). Hampu-
KIIaa: eenuka 0Onazoditina monoka (Hewo-
o0aeno 6 npumiwgenni pedaxyii «JIV» 6iodynocs
sacioanns «Knyoy «Jlimepamypnoi Yrpainuy
i eenuKka 01a200iiina MONOKA 3a YYaACMi XOpy
«lominy i epynu nucemennuxie («JlireparypHa
VYkpaina» Ne 37-38, 2019 p.)); naiicmapiwui
YKpainomoenuii uaconuc (2012 poxy eazemy
3aneceno 0o «Knueu pexopoie Vkpainuy» sk
Haticmapiwiuil  YKpaiHOMOGHUII 4AcCOnUcC, 1o
suxooums 0e3 nepepsu («Jlireparypra YkpaiHa»
Ne 37-38, 2019 p.)), 1i ycraneHi cIOBOCIOIYKA
BKa3ylOTh Ha O3HaKy IpeIMeTa, TUIBKH MaroTh
OUTbII eMolliiiHEe 300pakeHH .

2. bnocu (seuib-caiim, OCHOBHUL 3Micm
K020 — 3anucu, cmammi abo iHwi popmu 0aHux,
Wo pe2yapHo 000aromvbCs (XapaxKkmepusyomucsl
KOPOMKUMU 3aANUCAMU MUMYUACOB020 3HAYEHHS);
mepedicesuti dcypuan nooiu) (bycen, 2016: 84).
TyT KOopUCTyBa4 Ma€ MOXJIUBICTh BUCTIOBIIOBATH
CBOI AYMKH, TUTUTHCS HUMH, OTPAMYBaTH KOMEH-
Tapi.

[Io/10 MOBHOTO CTHIIIO, TO TEKCTH KOMEHTapiB
31e01TBIIIOr0 HaraAyOTh JIITEPATyPHO-ITyOITiIHC-
tuyHui xaHp (MarkoBceka, 2015: 130). « Tekctu
OJIOTiIB € aBTOPCHKMMM TBOpPAaMH, SIKI MICTSATh
cy0’exTuBHE OavyeHHS 1 HACHYeHl EKCIPECHB-
HUMH 3ac00amMu, BUOIp SAKUX Ha yCiX PIBHAX MOBHU
3aJICKUTB Bij skaHpy 00Ty Ta chepu PyHKITIOHY-
BaHHs» (MatkoBebka, 2015: 130). Tomy nekcuyHi
3aco0M TYT Pi3HOMAaHITHI, BiJl HOPMOBAHOI JIEK-

Bunyck 1. 2020
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CUKH JI0 HEHOPMOBAHOI. I_Ie 3aJIEKUTH Bl CITIB-
PO3MOBHHKA, y SKOMY CBITJII BiH XO4€ MOKa3aTu
cebe. TaTeprer — me BipTyalibHE CIIUIKYyBaHHS,
TOMY CITIBPO3MOBHUK MOXKE MPE3CHTYBaTH cebe
B HETUIIOBOMY BH/[i, HI)X BIH € y CHPaBKHbOMY
*KuTTl. ToMy HaitgacTiie MO>XeMO 3yCTPITH €MO-
IHO-3a0apBICHY JICKCUKY 3 BUKOPHCTaHHSIM
MePEHOCHUX 3HAYCHb, KAPTOHI3MIB, HEOJIOT13MIB,
3aCTapiINX CIiB 1 MPOCTOPIUHY JIEKCUKY.

CporoHi nepiiry HO3UIiI0 y PEUTHHTY MOCciae
Google.com (momrykoBa cucTeMa Ta MYJIBTHCEp-
BicHUII mopran), npyry — Youtube.com (Bime-
OXOCTHHT), a TpeTio — Facebook.com (HaiiOiibia
y CBITI comianbHa Mepexka) (Bikinemis, 2019).
Ha nouarox 2019 p. Facebook.com napaxoBy-
Bajia mpuOIM3HO 13 MIIH KOpHUCTyBadiB. «3 HHX
8,8 MUIBIOHIB 3aXO0/ISITh Y COIIMEPEXY BUKITFOUHO
3 MoOutbHOTO TenedoHy, 1,2 MiITbHOHH —
BUKITIOUHO 3 IECKTOIY, a 3 MUTbHOHH — 3 JIECKTOTTY
Ta MOOLIBHOTO. A INE — KOKEH 7-i yKpaiHCBKHii
KOPHCTYBa4 LUET COLMEPEXKI € aaMiHICTPaTopoM
Facebook-cineHotn». Taky iHdopMmariiro momae
nopran  «I'pomancekuii  IIpoctipy  (Uepru,
2019).

Tomy 3BepHEMO CBOIO yBary Ha COIiaJbHY
Mepexy Facebook.com. Ha cropinmi Facebook.
com «E€BpoMaiinan-EuroMaydan», sxa wmae
254 THC. WIANUCHUKIB, (iKCyeEMO Taki ycTa-
JIeH1 CJIOBOCHONYKH: «A3Iipo6cbKuil HaAn0208ull
Kooekcy (Anopeu Cumnuxos. Cnouamky mpebda
ckacyeamu «A3IpoecvKuil HA10208UIl KOOEKCH
SMEHWUMU HALO2U 8 MPU-YOMUPU PA3U, A BMHCe
nomim 6KIOYAmMU NPO30PIiCMyb i KOHMPONL O
Jhooeii (02.02.2020 p.)) — ycraneHa CJIOBOCIIO-
JyKa 3a OyI0BOIO CKJIagHa (CKIAIaEThCs OLIbIIe,
HDK 3 JBOX CIIiB), Ma€ TEPEHOCHE 3HAYEHHS,
a came — IlogarkoBuil Koaekc, MPUUHATHNA 3a
yaciB npeM’epcTBa M. A3apoBa; eapanmu 0sco-
Jmpi (Oleksii Galaburda. To O6ynu capanmu 6xtco-
aApi, 3paaHu;<u a mym noasuecs apanm Kompuii
20Mo8UlL 6Ce 30amu 8 OPEHOY: 3ANI3HUYIO, 2A308)
mazicmpans... (02.02.2020 p.)), 3a OymoBoro —
pocTa (CKJIATAEThCs 3 IBOX TTOBHO3HAYHUX CITIB;
Ma€ TEPEeHOCHE 3HAueHHs, MOB’s3aHE 3 TIpi3-
BUIIEM TpeThoro mpesunenta B. IOmenka (Bin
3aXOTUTIOBABCS O/IKOJIIPCTBOM).

Cropinka «HoBunu YkpaiHu Ta CBiTY», Ma€
1 386 325 miANKCHUKIB: cxema «pegopmamopier
3 «Hagmozazy» (Bcs mepexca na eyxax! Yxpa-
iHyi nepeniamunu Oecamku Minbaplié 3a 2as:
PO3KpUMO  Xumpy — cXeMy  «pegopmamopiey
3 «Haghmozazy» (Ha3Ba aHOHCY myOumikalii Bij
02.02.2020 p.)), mpocTta ycTajaeHa clIOBOCIIONYKa,
BUKOPUCTAHO HEOJIOTI3M «pedopmarop» y mepe-
HOCHOMY 3HaY€HHI Ta Ha3Ba JICP’KaBHOI yCTAaHOBH,
3HAUEHHSI CTOCYIOTBCS aKTyaJlbHOI mpoOieMu

CBOTOJICHHSI — OIUIaTU ONAJICHHS; mapug) onsa
nencionepie (Tinoku 036iHKU, HIYO2O 3a1i8020!
Kuiecmap 3anycmue mapugh ona nencionepis!
(raszBa anoncy myoOmikarii Big 02.02.2020 p.)) —
3a Oy/10BOIO — MPOCTA, M€ MpPsIME JIEKCUYHE 3HaA-
YeHHsI, TIOB’S3aHe 13 CYYacHOIO MPOTPAMOI0 ISt
JITHIX JIFOAEH.

Cropiaka «3aknaan ¢$axoBoi IMepeaBUIIOL
ocBiTm Ykpaiam», mae 10 155 mignmucHUKIB:
inghopmauinni exuou (Ilicna peccmpayii Ymos
npuiiomy Ha HaeuawHs 0o 3axnadie @IIO noua-
JIUCS PeCiOHANbHI Hapaou 3a Y4acmio npeocmas-
nuxie MOH. Oodpa3y nouanucs ingpopmauiinni
6KUOU, SIKI I08EPIMO MOJICHA HA38AMU 0e3IHPOP-
mayivunumu (noct Bononumupa 3eneHoro Bix
01.02.2020 p.)), 3a OymoBOIO — IIPOCTa yCTajeHa
CJIOBOCIIONTyKa, BUKOPUCTaHAa IIPOCTOPIYHE CIIOBO
«BKUAM», IO HAAA€ CIOBOCIONYLI 3HAYCHHS
3HM)KEHOCTI, TPYyOOCTi, oceimuiii omoOyocmen
(Oceimnuiit omOyOcmen y Cniiky8amui 3 0Yiilb-
HUKAMU OepIICABHUX YCIMAHO8 Ma Op2aHie 81aou
ompumae 6iOnosidi HA 3aNUMAHHA, WO ma 4u
iHWwa ycmanoea pobums 05 3abe3neyents npas
yuacHukie oceimuvo2o npoyecy (noct Bnaauc-
naBa KBachroka Bix 29.01.2020 p.)), 3a OyznoBoro
IIpOCTa yCTaJleHa CII0BOCIIONYKa, BKAa3y€ Ha HAa3BY
NOCaJ, sIKa KOHTPOIIOE BUKOHAHHS 3aBJaHb
i mpaB y cdepi ocBitu (Bikinenis, 2020).

CTOleKa «YKpalHCPKa ~ TIpaBia»,  Mae
600 268 mMmANMHUCHHKIB: «podoma HaA0 noOMu.-
kamuy» (Y Kpemni esice nposenu «pobomy nao
NOMUNIKAMUY,  NPOAHANI3)68A8UIL  NONEPeoHi
cnpobu  Has’szamu - gedepanizayiro  Monoosi.
Hosa maxmuxa 6yoe eunpobysana il y 0ianosi
3 Vxpainoro (anonc myomikanii iz 31.01.2020 p.))
3a OyZIOBOIO MPOCTA yCTAJICHA CJIOBOCIIOIYKA, MA€E
NIEPEHOCHE 3HAUEHHS; cmieck onmumizmy (B
Vrpaini 3agpixcysanu cnieck onmumizmy na ghoni
NOCMYNno8oi 6mpamu ONMUMICIMUYHUX HACMPOIB
y ceimi (anoHc myomikamii Big 31.01.2020 p.)), 3a
OyIOBOIO MpOCTa ycTalleHa CJIOBOCIOIYKa, Mae
MEPEHOCHE 3HAUYCHHS.

3. Tenebauennsa—onue 3 HalieHEKTUBHIIINX
CydJacHHX 3ac001B MacOBOT KOMYHIKaIlii, TOMY 1110
cyyacHa JIIO/IMHA )KMBE B «€py MUTTEBUX HOBUH
1 TUBUTBHCS Ha CBIT uepe3 MpU3My MOiil, moka-
3aHUX B TeneBi3iiHOMY edipi» (Jlemuk, 2016:
42). ToMy BOHHM TakoX OepyTb y4yacTb y CTBO-
PEHHI HOBHX YCTaJIeHHX CJIOBOCHONYK. Harmpu-
knaa: HoBuHU TCH, xanan 1+1 Big 08.01.2020 p.
(19.30) — HaiicTpaniHil HOBUHM 3 TOYATKy POKY
1 Iepii B 1IcTOpii yKpaiHCHKOTO aBianepeBe3eHHs !
ABiakaractpoda 3 yKpaiHCBbKUM JIiTakoM BoiHT-
737 yxpaincbkoi aBiakommanii MAY, sikuii po3s-
OWBCS BpaHIll 8 Ci4Hs [TiC/Is 37IbOTY B a€POIOPTY
Terepana. Lleit Bunmyck HOBUH OyB IPUCBSIYCHUI
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aBiaTpolri. YcrajeHi CIOBOCIONYKH CTaJld CHUM-
BOJIOM Tpareii!

[X Takox MoOXHA MONITMTH HAa TIpynmH 3a
OynoBoro. IIpocti ycrajgeHi  CIOBOCIIONYKH,
Hanpukian: aeiampowia nio Tezepanom, 60opm
cmepmi, OCMAHHIN pelic, MACMHUYA cMmepmi,
UiHa Hcummie, peakyis ceimy, 3azpo3a mepaxkmy,
cmpauwina HOGUHA, NPUYUHU Mpazedii, yuany-
6anHsA nam’ami; Ta CKJIA/IHI YCTaJCHI CIOBOCIIO-
JyKH{, HAIIPUKJIAZL: OyaHce 00CEI0OUEHUTl eKinaic.

AKTyanpHI TpOOJIeMH, 3 SKUMHU 3ITKHYBCS
CBIT CBOTOJHI, CTaJMd MaTepiajoMm s ycTa-
neHux ciaoBocnonyk y HoBuHax TCH 1+1 Bin
27.01.2020 p. i 1O CHOTOAHINIHBOTO JTHS IIOKYE
TPOMAJISIH: 8ipyCHa 3azpo3a, cmepmenbHa Hedy2a
(TIpOCTi CIIOBOCTIONYKH), CMEpmenbHull KOpOHa-
éipyc 3 Kumarw (cxnagna crnosocrnonyka). Lle
aHOHC TIPO CTpAIIHYy HEIYTY, sKa 3a0upae KHUTTS
mroner y Kurai, 1 € 3arpo3010 1711 BChOTO CBITY.

JlekcnuHe 3a0apBJICHHS UX YCTAJICHHUX CIIO-
BOCIIOJIYK Ma€ €MOLIHHO-eKCIPEeCUBHE 3a0apB-
JIGHHs, 10 TPUTAMaHHO MyOJIIUCTUYHOMY
CTWJIIO, a caMme Horo (pyHKIisIM: «iH(popMmaiii-
HO-3MicTOBHA (DyHKIIIS 1 (YHKIIIS TEPEKOHAHHS,
emorriitHoro BrumBy» (['mmait, 2014).

BucHoBku

OTmxe, HAyKOBLIB 3aBKAW I[IKABUB TPOLEC
TIOTIOBHEHHS  CIIOBHMKOBOIO  CKJIa[y —Cy4acHOi
yKpaiHChKOi  Jiekcuku. Horo  mocmipkyBanu
3 MO3UIIii CTTIOBOTBOPEHHS, 3 MO3UIIT 00’ € AHAHHS
OKpPEeMHX KOMIIOHEHTIB, TEpMiHOJOTii Ta IH.
Ane xogHa 3 pO3BIIOK HE TOPKHYJACS aHAJI3y
yCTaJIeHUX cioBocnonyk. lled JHrBiCTHYHUN
(eHOMEH JHMIEe TOYMHAIOTH  JOCIHIPKYBaTH,
Mailke He BUXOASYH 32 MEXI1 MOOJANHOKHUX aKaje-
MIYHHUX POOIT 1 )KypHATICTCHKUX PO3BIJIOK.

[IpoBenenuii anamiz gae 3MOry 3pO3YMITH,
110 yCTaJieHl CIOBOCMIOIYKH B CYCHUIBHO-ITOJNI-
TUUHIN cdepi GOpMyIOTHCS Ha OCHOBI CTHIIIC-
TUYHO HEUTPAJIbHOI Ta CTHJIICTUYHO 3a0apBICHOT
JEKCUKH, a TaKOX JIGKCUKU BY3bKOIO IpPHU3HA-
YeHHs, PO3MOBHOI Ta mpocTopiyHoi. Lli 3acobu
3aCTOCOBYIOTBCSI U TOTO, LI00 BIUTMHYTH Ha
yyTaya Ta CHOHYKaTH WOTO 3ailHATH MEBHY Ipo-
Ma/ICBKY TTO3HIIIO.
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Pe3ynbmamu. Y cmammi po3ansgHymo npobriemu cy4yacHo20 MOmoOiKHO20 MOBMEHHS, (DyHKUIOHY8aHHSI MOMOOiX-
HO20 crieHay Sk pearii cb0200eHHSs. [ocnidxeHo niHegicmuy4He si8uwe «creHay» sk QuHamidHe, nepioOUYHO 3MiHI8aHe,
COUIOKYTbMypHE SIBUUE PI3HUX MPOWAapKie HacesleHHs ma 8iKosux Kkamezopill. Y3azanbHeHe meopemuy4He MOoHIMms
«crneHay». ObrpyHmogaHo Q0UiNbHICMb YKUBaHHS crieHay y nobymi ma 0inogoMy MoerneHHi. Bka3aHo Ha wiisixu ¢hopmy-
8aHHs1 MonodikHO20 crieHay. Po3esidka aHarnisye 8UKOpUCMaHHS HEHOPMamUBHOI TEKCUKU 8 Cy4yacHili yKpaiHChbKil nime-
pamypHit mosi. [pocmexyembcs cmunenozisi OKpemux 1ekcem MornoOiKHO20 CrieH2y ma 8U3Ha4YarmbCsl YUHHUKU, WO
8M/1U8aldMb Ha BUHUKHEHHST MUX YU MUX MOBHUX 00UHUUb. 3’ac08aHO Halyx)ugaHiwi nekcemu mMonoldikHOI cybmosu.

Bu3sHa4eHo niHe80KynbmypHi ocobriugocmi U Micue crieHey y 3a2asibHill cucmemi noecsik0eHHo20 MoereHHs. [ugbe-
PEHUIlioBaHO erleMeHmU CrieHzi8 3a coyjasibHOK ma 8iK080K Cmpamoro.

Ha ocHosi cro8HUK080I iHghopmauii KracughikosaHO Ha OKpeMi memMamuyHi epynu crieHzaie 3a podoM i cocobom exu-
gaHocmi y MoeneHHI. BusHayeHo ocobnusi epymnu crieHeie — npogheciliHi. 36EPHEHO y8azy Ha epynu CreHay 3akpumi,
3awughposaHi 01151 3a2anibHO20 8XUMKY OKpeMuMu epyrnamu, 30Kkpema, Mornodumu odbmu 3 degiaHmMHO Mo8edIHKOK.

[poaHaniaogaHo MO3UMUBHI ma He2amueHi HacioKU eXueaHHS CrieHay ma U020 8rnue Ha (hopMyBaHHsI CIIOBHUKO-
8020 3ariacy nionimkie ma monodi. BusHayeHo posib crieHay Onsi PO38UMKY COUIOKYIbMypHOI MOBHOI cumyauii ma mopari
3azarsnom.

BucHoeku. Y cmammi 6u3Ha4eHo porib CrieH2y 8 MOBMEHHI cy4acHoi Morodi, 00CiOKEHO CrieH208i crioea ma eupasu,
3’AC08aHO iXHI0 crieyucbiky ma 8UOKPEMIIEHO Kirlbka pi3HO8UdI8 CrieH2y 3 Pi3HOK NIEKCUYHOK KOHomauieto. [JosedeHo, wo
crieHe — ye cknadosa YacmuHa MOMOOKHOI Kynbmypu U MUCMEHHS, C80EPIOHUL CroeecHUl K0d, a omxe, MOMoOiXHUU
XKapaoH € Op2aHiYHOK YaCMUHOI YKpaiHCbKOI MOBU.

Knrovosi cnoea: mosa, Kynbmypa MOB/IEHHS, coyjasibHUl MpowapoK HacesieHHsl, 0esiaHmHa rnoeediHKa, CrieHe,
3aKpumi couiaribHi 2pynu.

SLANG AS SOCIOCULTURAL PHENOMEN
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Results. The problems of the modern youth broadcasting, functioning of youth slang as realities of present time
are considered in this article. The linguistic phenomenon is investigational “slang” as dynamic, periodically changeable,
sociocultural phenomenon of different layers of population and age categories. Generalized theoretical concept to
the “slang”. Expediency of the use of slang is reasonable in the way of life and business language. The ways of forming
of youth slang are certain. Also this secret service analyses the use of unnormative vocabulary in modern literary Ukrainian.
Of separate lexemes of youth slang is traced and factors that influence on the origin of those or other language units are
determined. The used lexemes of youth sublanguage are found out.

On the basis of dictionary information a slang is classified on separate thematic groups after by birth and method
of the use in broadcasting. The special groups of slang — professionalisms are certain. Paid attention to groups of slang
the separate groups closed, in cipher for a general consumption, in particular, by young people with behavior.

The positive and negative consequences of the use of slang and his influence are analysed on forming of vocabulary
of teenagers and young people. The role of slang is certain for development of sociocultural language situation and moral,
on the whole.

Conclusions. In the article the role of slang is certain in broadcasting of modern youth, words and expressions are
investigational, their specific is found out and a few varieties of slang are distinguished with different lexical connotation.
It is well-proven that a slang is a constituent of youth culture and thinking, original verbal code, and consequently, youth
jargon is organic part of Ukrainian speech.

Key words: language, culture of speech, social stratum of population, deviant behavior, slang, task forces are
closed.
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Mayxosuﬁ BICHMK XEPCOHCbKOro AEepXaBHOro yHiBEpCUTETY

Beryn

Ha cysacHomy erami, koian BinOyBarOThes
CTPIMKI 3MIHH B CyCHUIBHOMY JKUTTI VYKpaiHw,
CTalOTh TAaKOX IHIIMMHU TPIOPUTETH iSUTBHOCTI
i PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI, OCOOIMBOTO 3HAYCHHS
HaOyBae KynmbTypa CriikysanHs. IlosiBa y MoB-
JIeHH1 3HaYHOI KUTBKOCTI CJICHT1B, )KaproHiB, BUKO-
PHUCTOBYBAaHHMX PI3HUMH TpyNaMH, 3MYIIye Hac
CepiO3HO 3aMHUCIUTHUCS HAJI MPOOIEMOIO YUCTOTH
MOBH, IO € KJIFOYOBOIO 3 MONISAAY HalllOHAIBHOI
KyIbTYpH, y T. 4. 1 MOBHOI. AJpKe yKpaiHCbKa
MOBa — CKapOHHL JYXOBHHMX Hai0aHb HapoAy,
JIOCBiJY, TIpatll, TBOp‘-IOCTl 1 CIBXUTTA Oararbox
TIOKOJIiHb, 00epir Hapo/1y, HOro 3BHYAIB, TPaLHLIH,
3anopyKa 1HTEJIEKTYaJbHOTO 3pPOCTaHHS, pO3-
BUTKY, TIOCTYITy B 3araJbHOJIIOJICBKOMY >KUTTI.

[IuranHsAMUM  KyJIBTypH MOBH, 3BHYAlHO,
nepeiMaroTbCcsi MOBO3HABIII, JIITEpPaTypO3HABIIL,
KYJBTYpPOJIOTH, COIIIOJIOTH, TICHXOJIOTH, aJiKe,
MOBa — II€ KJIFOYOBA IMO3MIsI PO3BUTKY KOXKHOI
CaMOCTIHHOI caMOOYTHBOI Jep)KaBH, a TaKOXK
JFOJICTBA 3araJiOM.

1. KonuenrtyajJbHui
AKEeHHS

B ocranHi poku 3’SBWIMCS HOBiI crpoou
TEOPETUYHHUX JOCIHIDKEHb CIEHTY. 30Kpema,
O. [lanniescbka 3BepTae yBary Ha CJICHI yKpa-
THCHKMX IIKOJISIPIB 1 Ja€ YiTKi COLIOMIHTBICTUYHI
Hapucu. HaykoBemp Haromomye Ha TOMY, IO
yKpaiHChKi 3100yBadi OCBITH, KPiM JIBOMOBHOCTI,
B)KMBAIOTh Y TMOBCSKACHHOMY MOBIEHHI W 1HIII
TpYIIU CIiB, HATPUKIIAJ, CJICHT, SIKUI 9acoM repe-
XOIUTh 3a MEXI 3arajJbHONIOACHKOI KYIBTypH
1 Ty>Ke BIUIMBAE HA PO3BUTOK CaMOi MOJIO/I0T 0CO-
OUCTOCTI Ta YKPATHCHKOI KYJIBTYPH 3araJIOM.

[IpobnemaTrka CIEHTY € MPEIMETOM IOCTii-
HOTO HAayKOBOTO TIOIIYKY, aJKE CJICHT 3 IMIEBHUM
MPOMIXKKOM  9acy 3MIHIOE€TbCA. TeopeTuyHi
JOCIIJDKCHHST Takux yudeHuX, sk [. IBaHOBOI,
V. Horgaruunka, O. Kmmmenko, B. bana6ina,
M. Makogscwkoro, B. Bimtomana, I. ['ansnepina,
E. Tlaptpimka, mpHCBSYEHI pI3HUM acreKkTam
crenry. [TuTaHHs CIEHTY TakOK IOCIIUKYBaIN
JUISL yKITaJaHHsA TJAPYYHHMKIB 1 CIOBHHKIB i3
JIEKCHKOJIOTIT. V' cyyacHOMy CyCHlJIBCTBl Bi/10y-
BalOTbCS Oe3MepepBHi 3MiHHM, 3 SIBIAIOTHCS HOBI
CIICHIOBI ONMHMLI, IHPOKO BUKOPHCTOBYBaHI
Y MOBJICHHI MOJIOJUX JIOACH, IO TOTPEOYIOTH
NOCTIHOTO BHMBYCHHS Ta JETAJIbHOIO aHai3y.
[Ipote, He3Bakar0YM HA CIIPOOM HAYKOBIIIB IOCITi-
JMTH KyJIbTypy MOBU HAIIOTO CYCHJIBCTBA, ycCe
K 3QIUIIAECTHCS MPOOIEMHUM MUTAHHSA YHCTOTH
MOBH CYYacHOT MOJIOJI, IO 1 3yMOBITIOE aKTyallb-
HICTh LIOTO JOCIiKESHHSI.

I[li rpynw cHiB CTaHOBIATH HEBIJ EMHY
YacTUHY JIEKCHKM, 3aKpiIUIEHOI 3a TI€BHUM
CTHJIEM, IO OOCIYTOBYy€e Ty a0o Ty cdepy CIi-
KyBaHHS.

anmapar  JocJii-

Came TOMYy mpobiemMa HAJAMIPHOTO BXKHU-
BaHHS CJIEHIOBOI JIEKCUKHA MOJIOAI0 Ta IIiIIT-
KaMM YKpaiHM 3aBKIU BaXKIIMBA M aKTyajbHa
# Mae J0CTaTHO Marepiaiay Uil PpO3IIALY,
JOCIIKeHHS ¥ aHami3y. JKuBa mMoBa — sBHIIE
IUHAMIYHe, M0 ITOCTIHHO PO3BHBAEThCA. AKTY-
aJIbHICTb 1 HOBH3HA CTATTi — y MOCTIHHOMY PO3-
LIMPCHHI CJICHIOBOTO IPOCTOPY. AJDKE HIXTO
HIKOJIM He 3a00pOHAB HIKOMY KOPHCTYBAaTHCA
CJIGHTOM, TOJIOBHE, 11100 1€ HE 3aCMI4yBaJIO KyJlb-
TypHE MOBJICHHSI MOJIOZI1 1 BAKHBAJIOCS JJOPEUHO.

Mema po36ioKku — NOCTITUTH, AKY POJIb, BiALI-
DA€ CICHI Y Cy4acHiil yKpaTHChKIA MOIOADKHIN
MOBI, OKPECIUTH [O3UTHBHI Ta HEIaTUBHI PUCH
JAHUX TPYIH CJIiB, @ TAKOXK BKA3aTH OCHOBHI ITPH-
YMHU TaKOTO SBUIIIA.

3 BHIIECKA3aHOTO BUILUIMBAIOTH TaKi 3aBIAHHS:
JOCIIIUTH TEOPETHYHE PO3PI3HEHHS B YKPaiH-
CBKOMY MO.HOI[i)KHOMy CIICHI'Y; KJIaCH(IKyBaTH
MOJIO/IDKHHIA CIICHI'; OKPECIIMTH [IO3UTHUBHI Ta Hera-
THBHI CTOPOHH BIUIMBY CIICHTY Ha KYJBTYPY MOB-
JICHHS ITUTTKIB 1 MOJIOAL 3arajioM; BU3HAYNTH MICLIE
MOJIOZIKHOTO CJIEHTY B CUCTEMI YKPAiHCHKOI MOBHU;
3'SICyBaTH NPUYMHM  BHKODHCTAHHS ~ CJICHIOBHX
BUpa3iB Ta IX BIUIMB Ha JnTepaTypHy MOBY Ta Ipa-
MOTHICTb 37100yBa4iB OCBITH; 3’ACYBATH, HACKUIbKH
CJICHT HeOe3MeuHuH 111 yKpaiHChKOT MOJOI.

2. Bmukiaag oCHOBHOro Mmarepiajay aocJi-
JTKeHHS

CraBieHHsI 110 CIEHIY, EKCIIPECUBHO-EMO-
III{HOI JIEKCUKH YCHOTO PO3MOBHOTIO MOBIJICHHS
HEOJIHO3HAYHe, OCOOIMBO cepel HayKOBLIB.
OnHi OLIHIOIOTH HOTO NPUXUIILHO, BH3HAKOYH
y HbOMY HEBHYCPIIHUIT MOBOTBOPUHIi [IOTCHLIAI,
IHIUI XK 3aIepeuyloTh, BKa3ylOUH Ha HEraTHBHUM
BIUIMB CJICHTIB. AJle MOBY HE MEpPEKpPEeCIHII
1 He BUIIPABHLL, BOHA € HE JIMLIC IHCTPYMCHTOM,
3ac000M KOMyHiKaliil, a «ieportidamu, B sKi
JIFOMMHA BKJIAJA€ CBIT 1 CBOIO ysBY». CleHr — 1e
OenkeT Metadop Ta eKcrpecii.

[ToHATTS «caeHr» — 1e cioBa, ado BHUCIIOBH,
K1 BUKOPUCTOBYIOTH JIFOAU JESIKUX Mpodeciit un
KJIacOBUX npoutapkiB. CIeHT TpaauLiitHO IPOTH-
CTOiTh O(iMiifHIi 3araJbHONPUNHHATIA MOBI i 10
KIHLS 3pO3YMIJIMIA JIMIIE MPEACTaBHUKAM IOPiB-
HSHO BY3BKOIO KOJIA oci0, KOTpi Hauexarb 10
NIEBHOI colliajabHOT 200 HpO(becwHaanm rpynu,
sIKa BIIPOBAJIMJIa B MOBY CIIOBO 200 BUCIIB.

[HKONIM TiJ] CIIEHTOM PO3YMIIOTh BUKPUBJICHE,
HEHOpPMAaTHBHE, ByJIbIapHEe MOBIEHHs (O1HM3bKe
J10 apro), KOJIU NPEAMETY Ha/IAK0Th IIPHHU3IMBO]
ouinku. Ha BiaMmiHy Bix apro, CieHr/»apro
Ma€ B OCHOBI JIiTepaTypHy MOBY a00 iHIIOMOBHI
BKpAIUICHHS.

IcHytoTh W 1HIII BU3HAYEHHS 1 TIIyMadeHHs
CJIHTY SIK MOBHOTO SIBHII[A: BapiaHT PO3MOBHOT
MOBH, PO3MOBHUHN BapiaHT MpodeciiHOro MoB-
JICHHS.
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Xapronni cnoBa abo BHpa3u, XapakTepHi
JUTSL MOBJICHHSI JIIOofiell meBHUX mpodeciii abo
COLIAJIBHAX  MPOLIAPKIB, sKi, IPOHHUKAIOYU
B JIITEpaTypHy MOBY, Ha0yBarOTh IOMITHOTO €MO-
IHHO-eKCIIPECUBHOTO 3a0apBieHHS (AHTOHEH-
ko-JlaBumoBuy, 1991: 27).

OcraHHI KiTbKa JECATHIITH — CIIOCTEpira-
€TbCS CEpilO3HE TOKBABJIECHHS B JIOCIHIKEHHI
PO3MOBHOTO MOBJICHHS — SIK HOTO «JTITEPATyPHOI»
YaCTHHU, TaK 1 MO3aJIiTepaTypHUX SBHILL.

[To3a BeNHMKOIO KITBKICTIO MO3UTUBHUX DPHUC
CJICHTY JUIsl MOBU Ta JXMBOTO MOBJIEHHS € I
1 HeraruBH1. CJIEHT TMPHU3BOIUTH 10 MMPUMITHB-
HOTO CIIJIKYBaHHS, Ma€ MIEBHI KOPAOHU KOPUCTY-
BaHHs, HUM HE MOXXHA BUPA3UTHU BCI CBOI [yMKH,
HC IIePe]la€ BECh CICKTP eMOLIHHOCTI, OlHUIH
Ha CHHOHIMIUHI psAIU, HE MOXKE OyTH OCHOBOIO
HAI[IOHAJIBHOT KYJIBTYpH, HE MOXKE ICHYBaTH
OKpPEMO 1032 HOPMOBAHOI MOBHU, 3HUXKY€E PiBEHb
MHCJICHHS, BeJe J0 Jerpajnaiii ta 0e3rpamort-
HOCTI.

AHaji3yround MiCle CJICHIYy B Cy4acHOMY
MOBHOMY JIMCKYpCi, MU 3BEPTAEMOCH JO TaKHX
(YHKIIIOHAJTbHO-CTUIIICTUYHUX Cep MOBICHHS,
sk 3MI, Xyno)kHi TEKCTH Ta )KUBE PO3MOBHE MOB-
neHHs. CIeHroBi clioBa B yKpaiHChKIA MOBI CIO-
CTEpITraloThCs B Pi3HUX cdepax KUTTS. MokHa
CTBEp/XKYBaTH, 10 iICHYBaHHs CJIEHTIB, sKi, 110
CYTi, € HEBIJI'EMHOIO CKJIaJIOBOIO OyIb-sIKO1 MOBH,
JOBOJIUTH, 110 MOBA 3QJIUIIAETHCS AUHAMIYHOIO
CHUCTEMOIO, SIKa TMOCTIHHO JKMBE 1 PO3BUBAETHCS
(Axniok, 2001: 31).

Mosnoai>kHUN CIEHT — 1€ OKPEeMHH IUIacT
HauiOHaJILHO'i MOBH, SIKUH Bi;[o6pa>i<ae IIEBHOIO
MIpOO PiBEHB KyJIBTYPH, OCBI4€HOCTI, PO3BHTKY
CYCIINBCTBA. Y HAlI 4ac BiH KOHTPOIbOBAHHH,
MiJl BIUIUB SIKO1 MOTPAIUISIIOTH Pi3HI KaTeropii
MOJIOAI.

bararo monomux nroaed He HaJeXarh N0
SKOTOCh COIIaTBHOTO a00 MpodeCciiHOrO yrpy-
MyBaHHSA, 1 BCE X TMOCTIHO MOCITYTOBYIOTHCS
cieHroM. YactuHa 3 HUX — 1€ HEOCBIUeHa
MOJIIO/Ib, SIKa IIPOCTO HE 3HAE HOPM JIiITEPATypHOI
MOBH. [HII K 106pe BOJOAIIOTH JITEPATypPHOIO
YKpaTHCHKOIO MOBOIO, aJie CBiJOMO BUKOPHCTO-
BYIOTh CJICHT.

CreHr He 3aIHMIIaeThCs MOCTIHHUM. 31 3MiHOIO
OJHOTO MOJHOTO SIBHILA IHIIMM, CTapi CIOBa
3a0yBatoThCsl, iM Ha 3MiHYy IPUXOAATH iHu. Lei
IPOLEC HPOXOAHTH JIy’Ke CTPIMKO. SIKII0 B Oynb-
SKOMY IHIIOMY CJIGHTY CJIOBO MOX€ ICHYBaTH
IPOTATOM JECATKIB POKIB, TO B MOJOIIKHOMY
CJIHTY JIMIIE 332 MUHYJE ,Z[CCHTI/IJ'IITTH Oypxum-
BOIO CBITOBOTO MPOIpeCy 3’sIBUIOCS 1 IHILIO
B ICTOpiI0 HEHMOBIPHA KUJIBKICTb CIIiB.

HaiiBaxxnmBima puca Monomocti — OaxaHHs
OyTH «HE TaKUMH», SICKPAaBUMH, OCOOIUBUMH,
HoBuMmH. lle BimOuBaeThCs HA MOBJICHHI. Y Mij-

JITKIB 1 MOJIOZI CBOI CJIOBA, IO CKJIaJar0ThCs
y CJICHT.

Monoai>kHUN CIEHT, K 1 Oyab-SKUi 1HIIUH,
€ TUIbKM JIEKCUKOHOM Ha ()OHETUYHIHN 1 rpama-
TUYHIA OCHOBI 3arallbHOHALIOHAIBHOI MOBH
1 BIIPI3HSETBCS PO3MOBHUM, a 1HOJI i Tpy6o-da-
MUIbIpHUM  3abapBieHHsM. HaiipossuHeHii
ceMaHTH4HI nois — «JIoanuHa», «30BHILIHICTHY,
«Onsary», «Kutnoy, «Jlo3Biumsy. Yumano ene-
MEHTIB € PI3HUMH CKOPOUYCHHSIMH 1 TOX1THUMH BiJT
HUX, & TAKOXK aHDTIHCHKUMU 3aTI03UYECHHSIMHU 200
(OHETUYHUMU acoIlialisIMU. XapaKTePHOK 0CO-
OJUBICTIO, sSIKA BIAPI3HIE MOJOAKHHMA CIICHT BiJ
HIIIMX BUJIIB CJICHTY, € HOTO MIBUIKA MIHJIUBICTb,
sIKa MOSICHIOETHCSI 3MIHOIO MOKOJiHb. Hanpuknan,
e 5—8 poKiB TOMY MOMYJISIPHUMHU Ta MOJIOJIK-
HUMH CJIOBaMH OYJIU: Xen1oy, bati, xenni 6b030ell,
cropnpaiis, oKet, oK, HOy npobiems, mon, i-Hem,
Hoym Ta 1H. Huni Bonm 3actapim (beperiBchka,
1996: 40).

vy (bopMyBaHHi MOBJIGHHEBOI ~ CTPYKTypH
Cy4acHoi MOJIO/1 3HAYHY POJIb BIIrPAIOTH YMOBU
MOBHOI CUTyalil y CyCIIIbCTBI, aJ)Ke MOBICHHS
¢ikcye 3MiHY KyJIbTYPHO 3HAYYIIUX OPIEHTHUPIB
MOBHU. MOBJICHHS MOJIOZII MOXKE€ PO3TIISAIATUCS SIK
30Ha, SKa BIJ3HAYACTHCSA 301ILIICHHSIM MOBHOI
TBOPYOCTI. Y I[bOMY 3B’SI3KY CJIiJ1 BIJ3HAUYUTH, 110
aKkTHBI3allisd «HE()OPMATHHOTO» KHUTTS CYCH1Ib-
CTBa Yy HHMHIIIHIX yMOBaX BHKJIMKala iCTOTHE
OXKUBJICHHSI «MOJIOJII’KHOTO YCHOTO (POJIBKIOPY»,
PO3IIMPEHOTO BXUBAHHS KAPTOHHOI JIEKCHUKH.
[TocTiitHUM JKeperoM HOBOI JIGKCUKH € aHTIii-
ChbKa MOBA.

[Iponiec 3amo3M4eHHs 1HIIOMOBHUX CJIiB HEO-
JTHO3HAYHO BILIMBAE€ HA PO3BHTOK HAIIIOI MOBH.
JiiicHo, sBUIIA, SIKI MPOCTEXYIOTHCS OCTaHHI
10—15 pokiB HE 30BCIM q00pe BIUIMBAIOTH Ha
PO3BUTOK YKpAaiHCHKOI MOBH, HIBEIIOIOTH ii
IHIMBITyaIbHO-HAIIOHAJIbHI PHUCH, 3HUXKYIOTh
BUpaXalbHI W ecrteTHuHi sxocti. Hacammepen,
BUKIIMKAa€ CTYpOOBaHICTh MPOIEC TOTATBHOTO
3aCMIYeHHS YKPaiHCHKOT MOBH.

Monoai>kHUH CIIEHT He € TOMOTEHHOI0 MOBHOIO
cyOcTaHIli€l0, Yy HbOMY BHUAUIAIOTHCA PI3HOMA-
HITHI iJICUCTEMH MOBH. Y CKJIaJi MOJIOI’KHOTO
CJICHT'y HasiBHI €JIEMEHTH 3arajibHOMOJIOIIKHOTO
Ta CIeNiaTi30BaHUX MOJOADKHUX >KaproHiB,
3I0YNHHOTO Ta KPUMIHAIBHOTO apro, 4acTKOBO
BXOZUITh Y HBOTO 1 Ipodeciiiti xaprouismu. Jlek-
CHKO-()pa3seosoriaHe sIpO MOJIOADKHOIO CICHTY
YTBODIOIOTb 3araJlbHOMOJIOJIKHHI 1 CIIeLiali3o-
BaHI MOJIOZDKHI JKaproHH.

BapTo BuainuTH Taki miArpynu MOJOAIKHOTO
CJIEHTY. 3arajabHOBXKHMBAHI HEOJIOTi3MH: TaOI0iN

(OKypHaJ», CEHTCHINS «yMOBHBII», MEHTaJIb-
HICTh «CIOCI0O MUCIICHHS», BIHTEp «HAIIB3a-
XMCHHUK», THUHEHKEp «IiUIITOK», 1Hcaiaep

«iHpOpMaTOp», KaBEp «BEPCis», MapTiHAIBHHUI

Bunyck 1. 2020
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«HA MEXI BiIl OJIHOTO CTaHy JIO 1HIIIOTO», eMIIa-
TIHHUH «CTBYY TIIMBUI», CIlyPT «IIPHCKOPEHHS»,
Xal-TeK «HOBA TEXHOJIOTIS, IHCTANALIS «IIOE]-
HaHHS TICBHUX IIPEJMETIB y SKYyCh KapTHHYY,
JeJUTallH «KiHI[EBAa TOYKA BUKOHAHHS», CHUKBEI
«TPOJOBKEHHS  BIJIOMOTO  CIOXKETY», ayTeH-
TUYHUI «Takuil, gK Tpebay», amoioreT «IpHu-
XWJIBHHK SIKOICh 171e1» Ta 0ararto iHIIuX.

BapTto 3a3HaunTH, MO 1i HEOJOTi3MHU IPO-
HUKIIM HE TUIBKH Y MOJIOIDKHUI CIICHT, 2 HUMU
KOPHUCTYIOThCS JIFOU NIEBHUX Ipodeciii. Momnoap,
Yy CBOIO Yepry, BAKOPHCTOBYE iX 3a/|jIsl BAOKPEM-
nennst cepen inmux (I'pauos, ['ypos, 247: 40).

3araJlbHOMOJIOADKHUI cleHr: Opo — Opar;
Jlaeamu — TIPALIOBAaTH IMOBUIBHO, 3 MEpedosMH;
Madicop — CUH baratux 0aTbKiB; ¥)y8aK — MOJIOAMK,
IOHAK; pax — HeBJlaxa, HATSAK Ha «KJICIIHI 3aMiCTh
pyk»; zon (abpesiarypa) — CMILIHHIA; TOIOCHO
cMistucs; axamu (kaprouism); imxo (abpesia-
Typa) — Ha MOIO CKPOMHY IYMKY; 6pyOuUmucs —
3PO3YMITH; wnopa — IIapraika.

3BuuaiiHi CKOPOYEHHS CIB (0COOIMBO MpPH
JMCTYBaHHI 3a OpakoMm dYacy abo CHUMBOJIB Ha
MOBHE HAIMMCAHHS): HOpM — HOPMAJIBHO.

YKpaiHChKi HA3BH ISl TIepeiadi BiMOBIIHUX
MOHATH (sIKi HUHI (DYHKIIOHYIOTh SIK CJICHT, aJie
NEPeXOATh y JIITEpaTypHy HOpPMY): Opucpine
(3ycmpiu), ougioenm (npubOYmMoK, 3UCK), npe3eH-
mayis (noKas, O3HAUOMAEHHS), WON (Maza3um),
HOYy-Xay (3Haio AK), Mulomop (HACMABHUK),
Grewmob  (panmiexa), nonkopn (bapanyi),
nypucm (Yucmomos), mpemine (uwikin), ¢pomo-
epag (ceimusk), xomooe (kosbaceyy).

He Tpeba 3a0yBaru, 10 MOBa — CaMOperyJIto-
I0YMH MEXaHi3M, Jlisl SIKOTO 3yMOBJICHA TICBHUMHU
3akoHaMu. MoBa caMa 3j1aTHa CaMOOYHIIlyBa-
THUCS, 1M030aBIATHCA (YHKLIOHAJIBHO 3alBOTO,
HENoTpiOHOTO.

Huni Ha po3BUTOK MOHOILi)KHOFO CIIEHTY
BEJIMKMH BIUIMB Mae KOMII IOTEpPU3aLLisL. Hepe-
Jlaya CeHcy, iaei, 00pasy HpH MOsIBI KOMII'I0Tepa
OTpUMasa JOJATKOBI MOMKIHMBOCTI IOPIiBHSHO
3 JTUCTOM 1 MEYATKOI0. 3a paxyHOK IIbOTO iHTep-
HET-CIJICHT NIPOHUKAE B MOJIOJII’KHY MOBY.

Y cy4acHOMY CBITI JOCUThH TOIIMPEHUM
€ KOMIT'IOTEpHUU CIEHT — CBOEpiJHA «MOBAY,
0 BUHUKJA 3 MOSBOK EJIEKTPOHHO-O0YHCITIO-
BaJIbHUX MAIIIVH.

Cepen mkossipiB Ta TedMepiB MOIMYISAPHUM
€ Leetabo leet speak — pi3HOBUI CIICHTY, 1110 € Ty>Ke
MOITUPEHUM B OHJIAHOBUX ITPax: 8aH ceK, Kam Oex,
co cgim, Ky, Oymigyn, Kpetisi, Halic, aHbenugon,
aomin, Mysi, cenabpimic, getix, cmitii, 60H3-0eHO.
Moroni o pO3yMIOTE  3HAYCHHS MOJAHHX
CIIIB 1 BXXMBAIOTh 1X y MOBCSKICHHIN MOBI: J1aliK
(6nooobaiixa), cengi (camuux), kagep (nepecnis),
JUHK (nocunamms) cKpinwom (3HAMOK), asamap
(Mapmu3ska), cmain (Yemixailiux), raoxcem (npu-

cmpiti), nocm (donuc), akanm (001ixo8a), ghiobex
(8i02yK), 6i0eo (uenenodnc), natigxax (naziexka),
oucnatix (beka), bpayzep (nepeansioay), xewmez
(kpuwmimia), xaun (2onoc, noyur). Bapro 3a3Ha-
YUTH, 110 JesKl HaBEIEHI BHUIIE CICHIOBI CIOBa
TEX YaCTKOBO MEPEXOAATh y JTeparypHy HOPMY
YKPATHCBKOI MOBH.

IcHye winuii psia ciiB, siKi epeOyBaroTh Kop-
JIOH1 MOJIOADKHOTO CIICHTY Ta IHIIMX JICKCHIHUX
IUIACTIB, HanpuKaz, «OnmaTHOrO» XKaproHy ado
TPy JeBIaHTHOI MOBEAIHKH. OCKLTBKA MUTAHHS
PO iXHE BKIIOUEHHS y CIEHT 3/1a€ThCS CIIPHUM,
HANpUKIAL: 6pyoyeamucs, 8’ixamu, eupyoyea-
MUCsl, POMIPKOBYBAMUY, 20NHUK, WNAHA, 8i0Ip-
samucsl.

HIkinmpbHUIA 1 CTYIEHTCHKHI CIEHT: agpai
(cmimHa poboTa), aneebpoio (yuutensb anredpu
Ta reoMetpii), Anvowa (NMOOUHA, KA HE A€
CIHCYBATH), YaunuK (JIOJUHA, Y YOMYCh HE0013-
HaHa), 6ap (YUTATBHUN 3a1), 103ep (KOpUCTyBay
KOMIT 10TEPA).

IIpoeciiinuii MOIOADKHMIA CIICHT, 32 HALLMMA
CIOCTEPEKCHHAMH, HUHI HalO1ITbIIIe BIUIMBAE HA
MOJIOJI’KHUM CJICHT KaproH MY3WKaHTIB 1 Biii-
CHKOBOCITY>KOOBIIIB.

MonoaiKHUAN CIIEHT HaBPSIA YU KOJIHU-HEOYIh
BUYepnae cede.

Kutta cydacHOi MONIOII Mae CynepeuwIMBUA
xapakrep. AJpke, 3 ogHOro OOKy, Iie cBobona
MHCJICHHSI Ta BUCIIOBIIFOBAHHS, 3 IHILIOTO — BTpara
LIHHICHUX OPIEHTHPIB, KOPCTKa pauloHanBaum
B3a€MOB1,Z[HOCI/IH 0e3po0ITTS, HEe TOU IUIAX, 110
XOTiM Oarbku. SIK pesysisTar, y CyCHUIbCTBI
PO3BHMBAETHCS MEXKa MK JOOPOM 1 3710M, KOJIH
HC AIIOTh FOPUAMYHI 3aKOHH, IIOPYIIEHI MOpaJlb-

HO-€THYHI MiJBAJIMHU TPOMAJCHKOTO JKUTTS.
(I'pyma T., 2012: 15).
[lonHs, CHUIKYIOYUCH 13 JAPY3SIMH, OIHO-

JUTKAMH, BYMTCISIMH, OarbKaMu, MOJOJb BHKO-
PHCTOBY€E BEIMYE3HY KUIBKICTH CIIB Y HEPEHOC-
HOMY 3HaueHHI. [lcnxonoru T0BOASTH, 1O MOJIOAIL
JIFO(H, OCOOJIMBO IIUTITKH, MAKOTh TEH/ICHLLIO Bapi-
FOBATH CBOEO MOBEIHKOIO, MJUIAIITOBYIOUNCH M)l
OyIb-SIKOTO CH1B6€CII[HI/IK3_ BinmoBinHO pi3ko 3mi-
HIOETHCSI MAaHEpH, 1 mojada cede, sIk 0COOMCTOCTI,
1 3BYKH, 1 MOBA, SIKOFO BOHH CITLTKYFOTHCSL.

Inme nuraHHA, Koiau OaTbKU HE PO3yMi-
IOTBCSL Ta HEOOI3HaHI y MUTAHHAX Cy‘{aCHOCTi'
couianbHl Mepexi 3BIACH U ynopobaHHs CBOIX
MiTeH, CHIIIKYBaHHS 3 JIIOJbMU aHTHCOLIAIbHOT
MOBEAIHKA CTalOTh HEKOHTPOJIbOBAaHUMH. TyT
MOCTA€ TAKOXK MUTAHHS MOBJICHHS, KOHKPETHIIIE
BUKOPHCTOBYBAHOTO CIIEHTY, IMPO KUK cTapIiie
[MOKOJIIHHS HaBITh MOXE HE 3/10Ta 1y BaTUCSL. Iin-
JITKH TaK BIPTYO3HO BOJIOAIIOTH «3aKPUTHMID)
CJICHTaMH, 1110 MOXKYTh IiJI «3BUYATHUMU» CJI0-
BaMH 3aBYyalllOBaTH HAWCEPHO3HINI BUMHKHU Ta
CUTYaIii.
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3yNMHUMOCS Ha JBOX CEPHO3HHX Mpoliemax
HAIIOro 4acy, SIKI CTOCYIOTBCSI CaMe IIJIITKIB
Ta yKPAiHCBKOI MOJOJI 3aralloM — Le «IPyIH
CMEpPTI» y COLIaTbHUX Mepexax 1 MiUTITKOBa
HapKOMaHisl.

I'pynu cMepTi fyxke akTyallbHi HUHI cepe] mi-
JITKIB, TOMy IIO Lie Ipa, 1 BoHa 3atarye. TiTbKu
MpH3 Y Hill — CMePTh, a MpaBUiIa TPU AUKTYIOTHCS
30BCiM He3Haiomumu JoapMu. Hacmpasni Bce
reTb Janeko Bifg Becenux irop. CyinumanbHa
CHIBHOTA, MPO SKY HACTHCS, B MEPEXK] Ma€ pi3HI
HazBu: «CuHi kuT», «Mope KuTiB», «Tuxuit
nim», «Kutun mauByTh Bropy», «Po30ynu mene

o 4.20», «F57», «F58», «Pima», «Hamokay,
«50 mHIiB 10 MoTO...», «Pei Binke» Ta iH.
BucnoBkn

Bozrouac comianbHa CTPyKTypa CyCHiTbCTBA
1 comiomiHrBicTHYHa JH(epeHIiamis MOBHOI
IPAaKTUKH 3HAXOUSITH BIJOME BINOOPAXCHHS
B MOBI. AJDKe, IMiUTITOK, TOTPAILISIOYH Y KOJIO
JIEONICH, SIKI BIKMBAIOTH Oy/b-SKOTO POAY HApKO-
THYHI PEYOBHHH, HE X0YYTh, 1100 XTOCH PO Le
Ti3HABCS, OCOOJIMBO JIOPOCHi, TOYHIIIE OaThbKU
Ta BuMTeNl. ToMy iM JOBOOUTHCS MOCIYTOBY-
BaTHUCS CJCHIOM HAapKOMaHiB, HEPIIKO — Le
«OmatHUi cieHr, o0 3aByatoBaTH CBOL ,Z[ﬁ

3ano3uuyoThCs TCPEBAKHO CIIOBA, SIK1 OIH-
CYIOTh HOYYTTS 1 cTaHu, 1 1el mporec HOCHUTH
CHCKYJSITHBHUM XapakTep, TOOTO JKaproHi3M
MPUKPITUTIOETHCS 10 TIOHSTTS, SIKe BXKE Ma€ CJo-
BECHE BUPaXCHHsI B JliTepaTypHiii MoBi (bopuco-
Ba-Jlykamanens, 1980: 11).

HaiiGinpm axkTyaabHI TPHUKIAAA BXUBAaHHS
TaKUX CIIB-CJICHTIB Ui KOAYBaHHS aKTHBHOCTI
N, TOB’SA3aHMX 13 HAPKOTUYHHUMH PEUYOBHU-
Hamu: Oinuu (Tepoin); vopnuu (omiath); [owcegh
(edenpon); uepgoHuii (KOMIOHEHT AJII BUTOTOB-
JICHHSI HAPKOTHKY); Ky3pmuu (ciocid BKUBaHHS
MapuxyaHHu). 3aX0lu 3 TOAOJIAHHS 3aJIEKHOCTI
BIJl COLIAJILHUX MepeX 1 HapKoMaHli MOBUHHI
OyayBaTUCS y BUINISAAI KOHIENIIIT, [0 OyAy€eThCs
Ha COILaJbHOI Ta ICUXOJIOTIYHOI ajamTalii 10
peatiit KUTTSL.

Po3moBHEe MOBNEHHS € HaAWOUIBII TPOIYK-
TUBHUM ISl JIOCJI/DKEHHS, OCKUIBKH B HBOMY
SIKHAMMOBHIIIE Bi0OpakaeThCsl BCSA CYyKYIHICTh
MposIBIB JItOACHKOT ocobuctocti. lle Bu3Haua-
€ThCSI 3aCaHIYMMU BIACTHBOCTSAMH 11i€1 MOBHOT
cTpykTypu. Tak, po3MOBHE MOBJICHHS Xapak-
TEpU3YETHCS OCOOIMBUMHU YMOBAaMHU (YHKIII-
OHYBaHHS, JIO SKHX BIIHOCSTH BIJICYTHICTh
MOTIEPEHBOTO  OOAYMYBAHHSI BUCJIOBIIOBAHHS
Ta MOB’S3aHy 3 IIMM BiJICYyTHICTh MONEPEIHHOTO
BiI0OPY MOBHOTO Marepiaiy, Oe3rmocepenHiCTh
MOBJICHHEBOTO CIIJIKYBaHHS MK HOTO y4acHHU-
KaMH, HCBUMYIICHICTh MOBJICHHEBOTO aKTy, IIIO
OB’ si3aHa 3 BIACYTHICTIO O(illIHOCTI MK HUMU
Ta B CaMOMY XapakTepl BHCIJIOBIIOBaHHS. YCI

nepeniueHi YUHHUKU y CYKYITHOCTI YTBOPIOIOTh
HANUCTIPUATIMBIIINN IPYHT JUI peajtizaiii MOBHOT
eKcIIpecii Ta 3aCTOCyBaHHS JIEKCUYHUX 3ac001B 11
TBOPEHHS.

Bnacue ToMy mepiioueproBe  3aBIaHHS
H apryMeHT «HCHOPMATHBHHUX» IOCIIDKCHb —
30eperTd camy MOBY, HE BTPATUTH Te, 110 BOHA
cama i mopoxmia. I xo4a cieHr 3 ycima iHKOpIo-
POBaHUMH >KaproHaMHU, 3ATUIIKAMH apro Ta BXKH-
BaHHSM BYJIbI[APU30BAHOI JICKCUKH TIPE3CHTYE
MOBY HE 3 «IapagHoro» OOKy, alie Ie € JKHBa
MOBHA CTHXisl, CBOEPiIHA «MOBHA JIA00PATOPIs».
CycHinbCTBO PO3BUBAETHCA, TOMY TOCTIHHO
IOCh Y HbOMY 3MIHIOETHCS.
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Y cmammi npoaHasnizoeaHO cmpyKmypHO-CeMaHmMUY4Hi 0cobnusocmi YKpaiHCbKUX Cy4YacHUX hinlbMOHIMie. Akmyarib-
Hicmb memu docnioxeHHs rorsicae 8 nompebi 8cebiyHo20 AOCIOXEeHHST CydacHUX YKpaiHCbKUX iflbMOHiMie ma onucy
iX XxapakmepHux 03HaK siK 0cobrueoao 8udy oHimig. O6’ekmom OOCIOKEHHS € HaliMeHy8aHHs1 YKPaiHCbKUX (DilbMOHIMI8
XXI cmonimms. [pedmemom 00CiOXKEHHsI € CeMaHmMuYHi ma CmpyKkmypHi 0cobrnueocmi cy4acHUX yKpaiHCbKUX binb-
MOHimig. Mema OocnidxeHHs1 nornsieae 8 KOMIIIEKCHOMY aHanisi niHegicmuyHux ocobrnusocmell YKpaiHCbKUX (binbmo-
Himig. 3a3Ha4eHo, Wo SIK Ha3ea KiHOGiTbMY, mak i 3a20/1080K flimepamypHO20 Meopy € NO8HONPagHUMU KOMIOHeHmMamu
mekcmy, 8buparoyu 8 cebe io2o 3micm, idelHi ma x)aHposi ocobnueocmi. Hasga kiHoginemy moxe 6ymu ymeopeHa
makox 8i0 Ha3eu Xyd0xXHb020 MEOPY, WO 0CobIU8O cmocyembCs (ilbMig, 8 OCHOBY CHXXemy SIKUX noknadeHi nodii, onu-
CaHi 8 KHU3I. 3a20/1080K KHU2U MOXeE cmamu criocobom 3asyyeHHs yg8azu ansdaqa, Hagimb SKUI0 asmop Ha3eu ¢hiribmy
38epmaemscsi 00 Hb020 MirbKU 3 MEMOK CMBOPEHHS NPUUOMY aro3ii. QibMOHIMU 8UKOHYOMb IHGbOpMamueHy (hyHKUito,
siKa mae nodsitiHy posb, 60, 3 00H020 60Ky, iHghopmye ayOumopito npo 3micm ¢hinibMy, a 3 iHWo20 — Nidwmosxye i 9o moeo,
wob nodusumucs uel ¢inbm, mobmo iHghopmamueHa hyHKUIA inbMOHIMIE OXOME (YYHKUO peKraMHy, a makox
rpaamamuyHy. [JogedeHo, W0 8UKOPUCMAHHS PECYPCI8 Pi3HUX IEKCUYHUX riacmig, OUiHHOI eKcuKu, 30bpaxarnbHo-aupa-
XKanbHUX 3acobis i hpaseonioziamie He MInbKU MpuKpawiae MosreHHs, a U nocusloe U020 ernniue Ha Yyumavig, dornomazae
6inbW MOYHO ma sICKpagso 8uCIo8UMU asmopcbkul 3adym. [Jobpe npodymaHull nidbip 3acobie i moyHe Cr10808XUBaHHSI
8 Hasei binbMy MOXe crpusmu pearnidauji io2o npazmMamu4HOI ycmaHo8KU U eKcripecusHoi (yHKUii. Ha cemaHmuyHomy
pi6Hi 8UOineHo hirlbMOHIMU, WO 8Ka3yOMb Ha 2eposi, — Ue iMeHa, 2/1y3/1usi npi3suchka, negHa puca Lio2o 0bpasy Yu xapak-
mepy, npoghecisi; @ makox mi, Wo Micmsmsb ykasieky Ha micue Oi, BOHO Moxe bymu sK i peasribHUM, makK i HepearbHUM.
Llikagoto € 3miwaHa apyna, y siKili noedHaHi Oekinbka ceMaHmMuU4YHUX KOMIOHeHmig. 3a cmpykmypHUMU ocobnusocmsamu
¢hinbMOHIMU Po30ineHo Ha Mpu 2pynu. HaluMEHY8aHHSI-CI1080(hOPMU; HalMEHY8aHHSI-CII080CMOMYYEHHS;, HalMEHYy8aH-
HSI-peYEHHSI: 0OHOCKNadHi ma 08ocknadHi. 3a cmpykmypor npoaHasnizogaHo 350 ¢hinbMOHiMie (enacHi Hassu hinbmie,
AKI 8miugyromb KiHOMPOOYKUito Or1s PI3HUX 8iKOBUX Kamez20pil, ieposi U Heieposi KiHo-, mere- ma Mynbmainsmu, cepianu,
menesi3iliHi npogpamu U woy), ceped siKkux 0OMiHy8anbHUMU € O80KOMIOHEHMHI (i OOHOKOMIMOHEHMHI C/1080CMOSyYEHHS.

KntouoBi cnoBa: oHOMacTuka, ifeoHiMU, (iflbMOHIMUW, OQHOKOMMNOHEHTHI COBOCMONYYEHHS.
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The article analyzes the structural and semantic features of Ukrainian contemporary filmonyms. The rason for relevance
of the research topic is the need for a comprehensive study of contemporary Ukrainian filmmakers and a description
of their characteristic features as a special type of onyms. The object of the study is the name of Ukrainian filmonyms
of the 21st century. The subject of the study are the semantic and structural features of contemporary Ukrainian filmonyms.
The purpose of the study is to provide a comprehensive analysis of the linguistic features of Ukrainian filmonyms. It is stated
that both the title of a movie and the title of a literary work are full components of the text, absorbing its content, ideological
and genre features. The name of a motion picture can also be derived from the name of a work of art, which is especially
true of films based on the events described in the book. The title of a book can be a way of attracting the viewer's attention,
even if the author of the movie addresses it only for the purpose of creating an allusion. Filmonyms play an informative
function that has a dual role, because on the one hand, it informs the audience about the content of the film, and on
the other hand, it pushes them to watch the film, that is, the informative feature of the filmonym covers both the advertising
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and pragmatic functions. It is proved that the use of resources of different lexical strata, evaluative vocabulary, visual
and expressive means and phraseologisms not only enhances the speech, but also enhances its influence on the readers,
helps express the author's idea more clearly and vividly. And a well-thought-out selection of words in the title of a film can
contribute to its pragmatic setting and expressive function. At the semantic level, filmonyms were identified that indicate
a hero - names, mock names, a certain feature of their image or character, profession; as well as those that point to
a location, it can be both real and imaginary. Of interest is a mixed group that combines several semantic components. By
structural features, the filmonyms were divided into three groups: name-word-forms; name-phrase; name-sentence: one-
fold and two-fold. 350 films have been analyzed according to the structure (including proper movie titles that contain motion
picture products for different age categories, films, cartoons, series, TV programs and shows), of which two- and one-

component word combinations are dominant.

Key words: onomastics, ideonyms, filmonyms, one-word phrases.

1. Beryn

Ha3zBu kiHodinbMiB, a60 (iLIBMOHIMH, Haje-
KaTb JI0 pO3psiAy BIACHHUX IMEH, MOB’A3aHMX 13
JYXOBHOIO C(epOoro JIOICHKOI JISIbHOCTI — 1/1e-
oHimMu. Ha BiaMiHy BiJ 1HIIMX TPyn OHIMIB, IIi
HallMEeHyBaHHs HE MO)KHA 3apaxyBaTH J10 MpeJ-
METHHMX, OCKUJIbKM B IIbOMY BHIIQJIKy Ha3Ba
JaeThes i7ei, a He mpeaMeTy. Y 3B’S3Ky 3 LUM
1ICOHIMM MarOTh HM3KY XapaKTepPHHUX O3HAK,
cepen sIKUX HaHOUIBII SICKPaBO BUAUISAETHCS 1X
ocobmuBa ctpykrypa. Cepen yciX pi3HOBHIIB
1ICOHIMIB HaWOUIBITY CXOXICTh 13 (iTBMOHI-
MaMH MaroTh 3aT0JIOBKH XYy/IOXKHIX TBOPiB (010J1i-
oHimMM). | Ta, i 1HIIA BIacHa Ha3Ba Ma€ MEBHY
CaMOCTIHHICTh, TaK K MOXE OyTH CIPUHHATA
AK aBTOHOMHa MoBHa oxuHuus (Ilonumoga,
2006:9). BonHouac sk Ha3Ba KiHO(IIBMY, Tak
1 3aroJIOBOK JIITEPaTypPHOTO TBOPY € IMOBHOINpPaB-
HUMH KOMIIOHEHTaMM TEKCTY, BOMparouu B cebe
Horo 3Mmict, iIefiHi Ta »aHPOBI OCOOIMBOCTI.
Hasga xiHo(inmpMy Moxe OyTH yTBOpEHa TaKOXK
BiJl Ha3BW XYIOXKHBOTO TBOPY, IO OCOOIUBO
CTOCY€TBhCSI (PIIbMIB, B OCHOBY CIOXKETy SIKHX
MOKJIafeHl 1mojaii, onucani B KHHM31. 3aroJioBOK
KHUTH MOXE CTaTHU CIIOCOOOM 3allyyeHHs yBaru
IJIs71a49a, HaBITh SIKIIO aBTOP Ha3BU (HUIbMY 3BEp-
TA€TbCA IO HBOTO TIJIBKU 3 METOI0 CTBOPEHHS
npuitomy anrosii. [lompu ne, GpineMoHIMEU Maiixke
HE JOCIIKeH] B YKpaiHCBKiH JiHrBiCTHII. 3Ha-
YHUI BHECOK 3pOOJICHO B JOCIIKEHHI POCiHi-
ChbKUX (DITBMOHIMIB, 30KpeMa JIHIBICTHYHHHA
aHayi3 HallMeHyBaHb KiHOQUIBMIB 3iliCHHUIA
O.B. Knum (Kuum, 1992), y crpykrypHO-ce-
MaHTUYHOMY ¥ QYHKIIIOHAJIBHO-IPArMaTuyHOMY
acriektax ix pgocmimkyBaita FO.M. Ilomumona
(HOZ[I/IMOBa 2006), O.A. bypmucTpoBa Ha3BH
TBOPIB KIHOMWCTEITBA PO3IIsana B CTPYKTYpi
apTIOHlMlB (bypmuctpoBa, 2006), iHmI BuYeHi
NPUIUIATIM  yBary OCOOMUBOCTSAM MEpeKiany
¢inbmonimiB  (T'opmkoBa, 2014; Boponuosa
1 Tkauenko, 2015 Ta iH.).

AKTyalbHICTh TEMH PO3BIIKH  TOJSTAE
B NOTpeOl BCEOIYHOTO AOCIIIKEHHS Cy4aCHUX
YKpaTHChKUX (UIBMOHIMIB Ta OIMUCY iX Xapak-
TEPHUX O3HAK SIK 0COOJMBOTO BHU]Ty OHIMIB.

OO6’€eKTOM JIOCHIKEHHSI € HalMeHYBaHHS
ykpaincekux ¢ineMoniMiB XXI cromitTs. IIpen-
METOM JOCHI/PKEHHS € CEeMaHTH4YHI Ta CTPYyK-
TypHI OCOONMBOCTI Cy4aCHHX —YKPaiHCBKHX
(1)1JII)MOH1M1B Metoro JOCHiKEHHS € KOMII-
JIEKCHUH aHalli3 JIHTBICTHYHUX OCOOIMBOCTEH

YKpaiHChbKUX  (GUIbMOHIMIB  (TIpOaHalli30BaHO
350 cygacHux (iIbMOHIMIB).
VYoepme TepMmiH  «(UTBMOHIMY  YBEICHHMA

y Bkutok O.B. Kuum (Kuum, 1992: 6), mo
3yMOBJICHO HEOOXI[HICTIO BHJUICHHS 3 dHC-
JNICHHUX TPYI 1ICOHIMIB IPyNH HaiiMCHYBaHb
KiHOGiMBEMIB. I X04a TepMiH «(iTBMOHIM» TaK
1 He HaOyB MIMPOKOTO PO3NOBCIOMKEHHS B JIIHTBi-
CTHIIl, HA AYMKY 0aratbox IOCIIiTHHUKIB, BKJIIO-
yatoun FO.M. IlogumoBy, neit TepmiH y Maii-
OyTHbOMY Ma€ BEJIMKI MIAHCH IOCICTH Micle
B CHCTEMiI OHOMACTHYHOI TEPMIHOJIOTI, TaK
SK Ma€ BIJANOBIAHY CIIOBOTBIPHY CTPYKTYpY.
Kpim Toro, y auceprauii O.B. Kuum npononye
pPO3MIAAaTH Ha3BU KIHO(UIBMIB HE TUIBKH SIK
JIIHTBICTHUYHI OILI/IHI/ILIi a 1 SIK TBOpPU MHCTEIITBA,
«y HCPO3DUBHIIl €IHOCTI», CTBEPIUKYIOYH, IIO
«OHOMACTUYHI TpamuIii HE MOPYUIYIOThCS 3a
takoro miaxomy» (Kuum, 1992: 7). 3oxpewma,
TOCTIAHUI BU3HA4YA€ (DUIBMOHIM SK «TPHUPIB-
HEBE YTBOPEHHS, Y SKOMY 3JIUTO HOTO OHOMAC-
TUYHY, KOMYHIKaTUBHY W €CTETHUYHY CyTHOCTI»
(Kaum, 1992: 6), 3a3Havgaroun Taki iX (QYHKITII:
KOMYHIKaTHBHY, 00 KOMyHiKaTHBHa 3HAYYIIICTh
¢binbMOHIMA TEPeTBOPIOE HOro Ha BHCIIOBIIIO-
BaHHS B KOMyHIKaTHBHIN CHTYyaIlii MiX Bi/paB-
HUKOM-3JIpECaHTOM 1  DIsAJauyeM-aJpecaToM;
pedepeHIiiifHa  YMOXJIHBIIOE  1IEHTU(IKAIIIO
00’€exTa; lH(i)OpMaIIII/IHO -IPOTHOCTHYHY,  sIKa
MapKye TEBHUH CTYIiHb TOTOBHOCTI ajpecara
BJIOBUTHU 1HTEHIIIIO aJpECaHTa; €CTCTHYHY 3aB-
IKu (QYyHKIIOHYBaHHIO (DITLMOHIMIB SIK BHpa3-
HUKIB €CTeTUYHUX TMOIIAAIB aBTopiB. OmgHAK
KO.M. TlogumoBa Hamojsirae Ha JIOMiHYBallb-
HOMY XapakTepi iX 1H(QOpPMaTHBHOI (yHKII,
sKa BHUKOHY€ IOJBIHHY poib, 00, 3 OJHOrO
60Ky, iH(OpMYy€ aymuTOpito mpo 3MICT (iTBMY,
a 3 IHIIOrO — MIAMTOBXye ii 0 TOro, HI00
noauBUTUCS 1eH (imbM, TOOTO iH(MOpPMAaTHBHA
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¢byHkuis  (UIBMOHIMIB — OXOIUTIOE  (DYHKIIIIO
pexinaMHy, a Takox nparmatuyHy (IlTommmosa,
2006). Crumictuyai 0coONMMBOCTI (BiIBEMOHIMIB
3yMOBJICHI Ji€l0 MapKeTHHroBoi QyHkmii. Cru-
JICTUYHO MapKOBaHHMMHU € (QUIBMOHIMH, BUpa3-
HICTh SIKUX JOCATAETHCS 33 JOMOMOIOK0 MOBHHUX
3aco0iB pI3HMX piBHIB. Benwde3Hna KiTbKiCTh
BUKOPUCTAHHS GbiTEMOHIMIB y 3ac00aX MacoBOi
iH(popmaNii MiAKPECTIoe HE TITBKH IOMyIsp-
HICTb Ha3B KIHOCTPIYOK, a i Te, 1110 11l MOBHI OJlU-
HUI[l YBIMIIUTH B KJac KpuiaTtux BupasiB. OTxe,
BUKOHYIOYH CBOIO OCHOBHY — 1H(OpPMaTUBHYy —
¢byHkuito, GimpMOHIME HaOyBalOTh BEIMYE3HUI
MparMaTHYHUN MOTEHINal, IO peali3yeTbes 3a
JIOTIOMOTOFO P13HUX JIIHTBICTUYHUX 3aCO01B: CHH-
TaKCHYHOTO ¥ JICKCHIHOTO MOBHUX PIBHIB.

[TosiBa MucTenTBa KIHO CTall0 PE3yJIbTaTOM
MOJBIMHOTO TMpoliecy: TMparHeHHs JIIOJCTBA
70 HaOIIbII MOBHOTO Ta BcebiuHOTO 0OOpas-
HOTO TMi3HAHHA JIHCHOCTI, JOCSIKHOTO depes
CHUHTE3 MHCTCITB, 00’ €JHAHHS 1X MOXJIUBOCTEH.
28 rpymnas 1895 poky y «Benukomy kade» Ha
oynbBapi KanynuniB y Ilapmxki O6paru Jlrom’ep
nyONIiYHO  TPOIEMOHCTPYBAIM  HHU3KY CBOIX
¢inpmiB. g nata il yBakaeTbhcsl AHEM HApO[-
YKEHHS KIHO. YKpaiHChKe KIHO Oepe CBIl oYaToK
13 KiHu;I XIX cromitra. Y 1893 porti rojgoBHU
MexaHik OnechKoro HOBOpOClI/ICBKOFO yHiBep-
cutery Mocun THMYEHKO BHMHAMIIOB 1 CKOH-
CTPYIOBAB NPOTOTHIT CY4aCHOIO KIHO3HIMaJlb-
HOTO arapary it armapary jurs Kinonpoekui. Tozi
’K BIH 3/1/CHUB ITepIili KIHO3HOMKN: 3a(11bMyBaB
BEpIIHUKIB 1 MeTaJdbHUKIB Komid. Ha mymky
JeSIKUX MHUCTEITBO3HABIIB, YaCOM HAapOKECHHS
BJIACHE YKPAiHCHKOTO KiHO TPUHHITO BBaXKAaTH
BepeceHb 1896, ko B micTi XapkoBi ¢otorpad
Ansdpen Denenpbkuil 3HAB KUJIbKa KOPOTKOME-
TPaKHUX TOKyMEHTAILHUX CIOXKETIB.

2. JlekcuuHi 3aco0m peaJjizanii excmpe-
CHBHOI pyHKIii B ylcpamcucnx pinbmonimax

VY pesynbrari aHanizy HalMEHYBaHb YyCTa-
HOBJICHO HHU3KY PETyISIpHUX JEKCHYHHX 0CO00-
JMBOCTEH, 34aTHUX, HA HAII MOV, 3aIy4UTH
MOTEHIIIHHOTO Tisilada 10 Teperisiny KiHo-
cTpiuku. Ha nexcuuHomy piBHI MOBH €KcIpe-
CUBHA (YHKIIisSl Ha3B KIHO(DIIBMIB peai3y€e€ThCs
3a JIONMOMOTOI0 PI3HUX MOBHHUX NMPUHOMIB:

1. BukopuctaHnHs Ci1iB pO3MOBHOT Ta KHUKHOT
nekcuku («Onpecbkuit migkuapko» (2018), «Cka-
xene Becum» (2018), «Cxigasx» (2019),
«Atnantuna»  (2019), «K160pr1/1» (2017)).
[Moxibna cTumicTHYHA p13HOMaHlTH1CTb BUKO-
PHUCTOBYBaHHX JIEKCEM TPSIMO TIOB’s13aHA 3 TeMa-
THUKOIO TEKCTy. SIK mpaBwio, OUIBIIICTH KiHO-
(b1IbMIB, Y IKMX Ha3Ba yTBOPIOETHCS 3 TIOEJHAHHS
JIEKCEM PO3MOBHOTI'0O CTHIIIO, HAJIEKUTH 10 KaHPY

xomenii («Kpemene» (2013), «Pxaka» (2017)).
BonHoyac KHWKHUK CTWIb IPUHHATO BBAXKaTH
03HaKor0 Ha3B KiHoxapaM («Crtpimronosy (2017),
«Jlonbac» (2018), «3aboponenuit» (2019)).
OTxe, MO)XKHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO CTHIIIC-
TUYHE PO3MAITTS JIEKCEM, BHUKOPHCTOBYBAaHHX
y Ha3Bax KiHO(MUIBMIB, BiJIrpae Ba)JIMBY POJIb
HE TUTBKH SIK BIJICHJIAaHHS 70 )KaHPY KIHOCTPIUKH,
a 14Kk 0a3a Il CTBOPEHHS 1HITUX BUPA3HUX MPH-
HOoMiB, HaNIPUKIIAJ, ipoHii. BaxuBy ponb Takox
BiJlirpae i HEUTpasIbHA JIEKCUKA, SIKa € OCHOBOIO
JUIS CTBOPEHHS B3AaEMOPO3YMIHHS MIX KiHO-
GbiIbMOM 1 TN IaYEM.

2. EmoriliHo-omiHHa Jekcuka («Biaguka
Anppeit» (2008), «lerpman» (2015), «Iudo-
roik» (2017), «Jlerenmga Kapnat» (2018)). Pea-
mizamis ekcrnpecuBHOl (yHKIIT y ¢iapMOHIMAX
3MIIACHIOETHCS 3aBJISIKH BUKOPUCTAHHIO OIIIHHOL
JIEKCUKH PI3HUX THIIIB, SIKa aKTUBHO Oepe y4acTh
y CTBOpPEHH1 300pakaabHO-BUPaKabHUX 3aC001B
(emitetiB («YHopHuit xo3ak» (2018), «Ilodapbo-
BaHe nrameHs» (2019)), npuxoBaHUX MOPIBHIHD
(«Yepsonuii» (2017), «PiBens uopnoro» (2017),
«Kutts sax mupk» (2000)), metadop («Hac xpu-
3aatem» (2017), «llocmimka Bora» (2008)),
OoKcUMOpOHIB («CmepTenbHo xuBHi» (2015))
TOIIIO), @ TAKOXK 37aTHA HA/IAaTH 3ar0JIOBKY HE00-
XITHUA HEraTuBHUNM a00 MO3WTHMBHUHA BIATIHOK
sHaueHHs1 («BTpauenuit pait» (2000), «pyro-
psaani moan» (2001)), «Cexona xermy» (2005)).

3. Ilpmifom amo3ii Takox HaOyBae 0coOIu-
BOIO 3HAYCHHS B KOHTEKCTI Ha3B KIHO(UIbMIB
(«Monwutsa 3a rerbMana Mazemy» (2002), «Hexos-
cbki MotuBM» (2002), «3anopoxkens 3a JlyHaem»
(2007), «Koponwos» (2007), «I'epoit Moro vacy»
(2018), «Koponp Hanuno» (2018)). V mux Haii-
MEHYBAHHSIX aJII031s1 peai3y€eThes 3a TOTIOMOTO0
3rajIKu TIEBHOTO TPEIIEACHTHOTO IMEHI, SIKE MOXKE
OyTH BIICHJIaHHSM JI0 ICTOPUYHOI o111, 6iorpadii
BIIOMOi  OCOOMCTOCTI, JIITEPAaTypHOTO TBOPY
1 HaBITb 1HILIOI KIHOCTPIYKH.

4. OcobnuBUM MPHUIOMOM NEPEHECEHHS 3Ha-
yeHHs cTae (pazeonorisam («YUyka MOJIUTBaAY
(2017), «besmogna kpaina» (2018), «Jluxe
nosie» (2018), «Komu manarots nepesa» (2018),
«JIuca ropa» (2018)).

OT1xe, MO)KHa 3pOOUTH BUCHOBOK, I10 BHKO-
puCTaHHS pecypciB pi3HUX JEKCUYHMX IUIACTIB,
OLIHHOI JICKCHKH, 300paKalbHO-BUPAKAIbHIX
3ac00iB i (ppaseonorle.MlB HE TUIBKH MPHKpAIIae
MOBJICHHS, & 1 TIOCHITIOE HOTO BIIMB HA YNTAYiB,
JoriomMarae OuIbIll TOUHO Ta SICKPABO BUCIOBUTH
aBTOPCBHKUH 3ayM, a 100pe MpoayMaHuil miadip
3aco0iB 1 TOYHE CIIOBOBKHMBAaHHS B Ha3Bl PLIbMY
MOKE CIPUSTH peajizauii Horo mparmMaruyHOl
YCTaHOBKH ¥ €KCIIPECUBHOT (PyHKIIIT.

Bunyck 1. 2020



ayKOBMM BICHMK XE€PCOHCbKOro OEep)aBHOro yHiBepcUTeTy

219

Ha cemanTtuuHOMy piBHI BHIUIEHO (isb-
MOHIMH, IO BKa3yloTh Ha repost («Mamaib»
(2003), «Bmaguka Awnnpeit» (2008), «babaii»
(2014), «I'etpman» (2015)), micue # wac mii
(«bing piukn» (2007), «Ykpaina. Touka Biamiky»
(2012), «3ary6nene micto» (2015), «Jlonbac»
(2018), «TyT 1 Tenep» (2019)). Bapro 3a3naunTw,
110 Ha3BH, K1 BKa3ylOTh Ha repos, MOXYThb Mic-
TUTH 1MEHa, IJIy3JIMBl MpPi3BHCHKA, MEBHY PUCY
fioro obpa3y uu xapaktepy, npocgecito. Y Haii-
MEHYBaHHSX, fKi MICTATh YKa3iBKy Ha MicIe
711, BOHO MOke OyTH sK 1 peanbHuM «CHHEBUP»
(2013), Tax i HepeanbHUM «ATmanTunay (2019).
Oco0OnuBHii iHTEpEC CTAaHOBUTH 3MillIaHa TPyTIa,
y SIK1M TIO€HAH1 IeKUIbKa CEMaHTUYHUX KOMIIO-
HeHTIB («BummBanbauis B cyTtinkax» (2002),
«3amnopoxerts 3a Jlynaem» (2007), «boroponutis
iz BikHOM» (2008)).

3. CTpyKTypHi 0CO0JIMBOCTI YKPAiHCBKHX
¢inbMoHiMiB

3a  CTPYKTYpHUMH 0COOMUBOCTAMHU ~ (isib-
MOHIMHU PO3MOJiIEHO Ha 3 TpymH: 1) Halimeny-
BaHHs-CI0BOQOpMHU; 2) HalMEHyBaHHS-CIIO-
BOCIIOJIyu€HHS; 3) HallMeHyBaHHS-PEUCHHS:
OTHOCKJIA H1 1 1BOCKIIaHI. DUTBMOHIME TTEpIIOl
IpyNu ABJISIOTH COOO0 OJIHE CJIOBO, HAIPUKIIAL,
«Bynkan» (2018), «Tepa» (2018), «Mopena»
(2019). Bonnu npOCTi B YTBOPEHHI Ta SICKPaBO
JI€MOHCTPYIOTh 3MICT q)mbMy Hpyry rpymy
(GUIBMOHIMIB CTAHOBIATH HalMEHYBaHHS-CIIO-
BOCTIOJIy4Y€HHS, BOHA € HalOUIbLI MOMYJISPHOIO
(«Jdenp mepemoxkenux» (2009), «3Buuaiina
cnpaBa» (2012), «Biune nosepuenus» (2013),
«Ilobauennss waocmim» (2013)). Bimpmricts i3
HUX € JIOCUTh 1H()OPMATUBHUMHU, L0 31HCHIOE
MO3UTUBHUN €(PEeKT Ha TMOTEHIIWHUX TJISAIa4iB.
Bunineno ¢iapMoHIMH, SIKI B CTPYKTYpax BHKO-
PUCTOBYIOTb ~ NPUHMEHHMKOBI  KOHCTPYKILII,
MOXKHA CKa3aTH, L0 TBOPLI HAMararoTbCs TUM
caMHMM 3a0ILAJMTH MOBJIEHHEBI 3yCHIUIS, aje
IpU [IbOMY BOHHM BUKJIMKAIOTH Yy HAac iHTepec.
3maeTbes, IO iX 1H(QOPMATUBHICTH TyXe Maa,
aJsie e He 3aBayKa€ CTBOPEHHIO PI3HUX BapiaHTIB
MOIi# 1010 TIEBHOTO (hiyTbMy B HamIii ysiBi («bisst
piuku» (2007)). HactynmHy rpymy CTaHOBISATh
(bITEMOHIMM — OTHOCKJIQ/IHI HaliMEHyBaHHs-pe-
yeHHs1 («He xouy momumparm» (2013), «JIrobu
MeHe» (2014)) Ta mBOCKIaAHI PEUEHHS, Y SKUX
HaWOUIBII TOBHO MPOSABISAETHCS 1H(OpPMATHBHA
¢ynkuis («OgHoro pasy s npokunychk» (2009),
«Mamo, s npoTunka ar6m0» (2012), «Tu mene
koxaem?» (2013), «Tenep s Oyny no0uTH TeOE»
(2015), «Komn manatots sepesay (2018)).

3a CTPYKTYPHHM KPHTEpi€M MPOaHaIIi30BaHO
350 (1)1J'II)MOH1M1B (BJ‘IaCHl Ha3BU (blnLMlB AK1
BMIIIYIOTh KIHONPOAYKIIIO AJIS PI3HUX BIKOBHUX

KaTeropiif, 1irpoBi ¥ HeirpoBi KiHO-, TeJe-
Ta MyJIbT(UIBMH, Cepiajn, TeNEBi3iiHI IporpaMu
il moy), cepen KX BUOKPEMIICHO TaKi TpyIu:

—  BJACHI Ha3BHW KiHO(UIBMIB: OTHOKOMIIO-
HeHTHI oHiMH — 30% («Edip», «IIpomrocepy,
«bpamay, «Mexa»), aBokommoHeHTHI — 60%
(«3ycTpiu oHOKIACHUKIBY, «Ka3ka mpo rpotri»),
0araToKOMIMOHEHTHI cloBocnonydeHuss — 10%
BJIACHUX Ha3B KiHOQ1IbMIB («11 miteit 3 Mop-
[IMHAY, «8 Kpamux nodaueHby, «KoxaHnHs y Benu-
KOMY MICTi»);

—  BJACHI Ha3BU MYJbT(IIbMIB: OIHOKOM-
noHeHTHI oHIMU — 5% («babait», «3nuaHI»);
JBOKOMIIOHEHTHI ~ cioBocnonyueHHs — 50%
(«Bukpanena mnpunineca», «bpeMeHChKI po3-
oumakn», «Mukuta Koxywm’sikay, «YapiBHuii
I'opox»);  0araTOKOMIOHEHTHI  CJIOBOCIIOJNY-
yenHs — 45% («Xto GoiTbea maneuka babasy,
«MmoB TpamBaii AeB’ATHI HOMEp», «Mos KkpaiHa
VYkpaina», «Horo B mici He OyBae», «bobot
Ta eHepris BcecBiTy»);

— BJIACHI Ha3BMU cepialliB: OIHOKOMIIO-
HeHTHI oHiMH — 20% («Xazsiika», «lllkomay,
«KarepuHa»); JBOKOMIIOHEHTHI CIIOBOCIIONY-
yeHHs — 70% («OcTanHiii MOcKanby, « CTOMITHS
SxoBay, «Ceno Ha MiTbiioH», «Ciyra Hapomy»,
«UentpanbHa nikapas», «TaHenb MeTeNnKay);
0araTokOMMOHEHTH1 cioBocnonydeHHss — 10%
(«OcTaHHI} IaHC HA KOXaHHS);

— BJIACHI  Ha3BH  TEJNEBI3IMHUX  PO3-
BaXAJIbHUX 1 TOK-IIOY: OJHOKOMIIOHEHTHI
oHiMH — 25% («Bap’satu», «['pomi», «Ilogiym»,
«ITamankmy, «XomocTsk», «PeBizop»), TBOKOM-
noHeHTHI — 70% («Ilanena 3ipkay, «Xara Ha
tatay, «[oBoputhk Ykpaina», «OauH 3a BCiX»,
«Maiictep lled»), 6ararToKOMIIOHEHTH] Ha3BU —
5% («CniacTBo BeyTh eKcTpaceHcny, «Bee Oyne
no0pe»);

—  BJIACHI HA3BW MPOTPaM HOBHH: OJHOKOM-
MOHEHTHI BiacHi Ha3Bu — 90% Bumnaakis («Yacy,
«Croronni», «TCHy», «HoBunny, «Ilogpodurri»,
«®DaxT»); TBOKOMITOHEHTHI CIOBOCTIOTYYCHHS —
10% («Bikno B €Bpory», «Bikna-HoBunu»);

— BIIaCHI Ha3BM OCBITHIX MpOrpam:
OJHOKOMIIOHEHTHI OHIMH — 5% BUIAAKIB
(«YkpaiHa»); JIBOKOMIIOHCHTHI CIIOBOCIIONY-
yeHHs1 — 95% BumanakiB («Bemuki ykpaiHIi»,
«Excmpec-ypokn»,  «JIMBOBMXKHI  JIOIWY,
«Enoxa ¢yroony», «KumkkoBuii Kommky,
«Tepuropis A»);

—  BJIACHI Ha3BU PaJioNporpam: OHOKOMIIO-
HEHTHI cTaHOBIATH 10% («AxueHT», «B Mepexi»,
«A cepito3H0?»); nBOKOMIIOHEHTHI1 — 85% («TBii
yacy, «Tema gas», «J3epkano ictopii», «KHmk-
KOBa JIaBKay), 06araTOKOMIOHEHTH1 CJIOBOCITOJTY-
yeHHs — 5% («YkpaiHcbKa — 11e IPOCTOY).
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Tabuuis
CrpykTtypHi Tunu ¢inbMoHiMiB
@ 2 E_‘ =
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z 2 g = - E =
Z g E g
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OIHOKOMITOHEHTHI 30 5 20 25 90 5 10
JIBOKOMITOHEHTHI 60 50 70 70 10 95 85
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OIHOKOMIIOHEHTHI CJI0Ba JIBOKOMITOHEHTHI BararoxommoneHTHi
CIIOBOCTIONYYICHHS CJIOBOCTIOTYYCHHS
B BH kinodineMmiB B BH mynsrdinsmis B BH cepiamnis
B BH moy B BH HOBUH B BH ocBiTHIX nmporpam
= BH pagiomnporpam

Puc. 1. CniBBiAHOIIEHHS CTPYKTYPHUX TUMIB (intbMoHiMiB

Jnst GiTbMOHIMIB TOMIHYBIBHHUMH € JBO-
KOMITOHEHTHI ¥ OJJHOKOMIIOHEHTH1 CIIOBOCIIOJY-
YEeHHS.

4. BUCHOBKH

Ortxe, (I)IJILMOHIMI/I MICTSITh y po3nop;m>1<eHH1
3HAYYITY KUTBKICTh IEKCUIHUX 3aC001B, K1 311~
CHIOIOTH peai3allito eKCIIPeCUBHOI (1)yH1<m1 Ha3B
KIHO(DUTBMIB. BHKOpI/ICTaHHﬂ pecypciB pi3HUX
JIEKCUYHHUX TUTACTIB, OI[IHHOI JIEKCHUKH, 300pa-
YKAJTHbHO-BUPKAIBHUX 3aC001B 1 (hpa3zeosiorizMiB
HE TUTbKM TPHUKpAIIa€ MOBJICHHS, a U TOCHIIOE
HMOro BILIMB HA YUTAYiB, JONOMArae OijabII TOUHO
Ta SICKPaBO BUCIOBUTH aBTOPCHKUIA 3aJIyM.
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AKTYANI3ALIA BYNIbFAPU3MIB Y TEKCTAX CYCMINIbHO-MONITUYHOI TEMATUKU

JNleB4yeHko TeTsiHa MukonaiBHa,
KaHangaT negaroriyHUX Hayk, JOLEHT,
AOUEHT Kadbeapu YKpaiHCLKOI NIHrBICTUKN Ta METOAMKN HaBYaHHS

Yhisepcumem [puzopis Ckosopodu 8 lNepesicriasi
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Y cmammi 3’acogaHo 0cobnueocmi (hyHKUiOHy8aHHS 8yrbeapHOI JIEKCUKU y meKcmax CyCcriflbHO-nonimu4YHoi mema-
MUKU, NpoaHaniaoeaHo HezamueHi meHOeHUi iHmeHcudikauii 8yribeapHUX i 2pybux crie, iXHE akmueHe 8X00XKEHHS 8 MO8y
cyyacHoi nybniyucmuku.

Mema cmammi — susigsumu 0cobnueocmi byHKUIOHy8aHHSI 8yribaapHOi fleKcuku ma 30ilicHUMU J1eKCUKO-Cmurtic-
muYHUU aHani3 8ynbeapu3mie y Mo8i Cy4acHOI npecu.

MemodonoziyHy ocHogy QocrnidxeHHs cmaHOo8UMb PO3YMIHHS 8Yyrbeapu3mie ma ocobnueocmi ix (OyHKUYiOHY8aHHS
y mekcmax cycninbHo-nonimu4yHoi memamuku. Memoou docnidxeHHs1 3ymosrieHi io2o Memoto i 3aédaHHAM. Y cmammi
8UKOpUCMaHo onucosuti Memod, ghyHKUiOHambHO-cmuticmuyHUt Memod ma Memo0d mpaHcghopmauitiHo20 aHari3y.

Pe3synbmamu. Y cyyacHil ykpaiHcbKili Mosi nocmitiHo 8idbysatombcsi 3MiHU, Mid Oiero IK MOBHUX, MakK i Mo3aMO8HUX
YuHHUKig. Halkpawe ui mpaHcopmauii npocmexyromscs 8 nybniyucmuui, 30Kkpema 8 Mosi 3acobie Macogoi KOMyHi-
Kkauii. BoHu sidobpaxaromb deMoKpamusauyito 8 pisHUX cgpepax Kummsi, neeHy eMoyiliHicmb, OUYiHHICMb, a2pecusHICMb,
KoMmm’romepusauito, Wo ceoetn Yepeor eidd3epkantoe Mosa. Ak 3aysaxye O. TapaHeHKo, npouecu deMokpamu3sauii
ma nibepanisaujii no3Ha4yeHi akmueHUMU NowyKamu HOBUX 8UpaxasbHO-300paxarnbHux 3acobie mosneHHs1 8 3MI, Hiee-
JII0BaHHAM pUC, Hegrnacmugux Moei Mybniyucmuku, ocrabneHHSIM | PO3MUBaHHSIM MEBHUX CMUMbOBUX | CMUMICMUYHUX
0bMeXeHb, PO3XUMYBaHHSIM MOBHOCMUIIICMUYHUX | MpasonucHUx HopMm mowo (TapaHeHko, 2019: 33-34). lNpouecu
Odemokpamu3ayji ma nibepanisayii 3ymoennioroms meHOeHyjto 0 0PO3MOBIEHHS, BUSIBNIEHOK MUM, W0 8 Mediamekcmax
aKkmyarni3ytomscsi MOBHI 0OOUHUUY, SIKi 3Hax00ambcsl Ha nepucbepii nimepamypHoOi MO8U, 30KpemMa PO3MOBHE MOBIIEHHS,
i Hasimb nepebysaroms 3a ii MexaMmu. 1dembCs PO ap2omu3MU, XapaoHi3MU, CrieH2i3MUu, 8ynbaapusmu, dianekmu3mu, siKi
asmopu nybnikayiti akmusHo exuearoms 05 00CS2HEHHS IE8HO20 CMUITICMUYHO20 eghekmy.

BucHoeku. 36azayeHHs MO8U PO3MOBHUMU, MEPEBAXHO 8yNb2apHUMU efleMeHmamu, 3aceiodytoms npouecu 0emo-
Kpamus3auii ma nibepanisauii 8 cycninbcmei. AHanizoeaHi nekcemu gidobpaxaroms cmaH pPO38UMKY Cycrinbcmea, 0aromb
KOHKpemHy OUiHKy sguwam, nodism, nodsam; noxeasntoms suknad mamepiany, Hadaryu ny6riyucmuyHUM mekcmam
docmynHocmi ma HegumyweHocmi. Ta 600HoYac Yacme 8xuaHHs Yux crig npusgodums 00 3aCMIYEHHSI MOBU Herlimepa-
MYPHOO NIEKCUKO ma 00 8ynbaapu3auyii MO8reHHsI.

Knroyoei cnoea: 3acobu macoeoi komyHikauii, cybcmaHOapmHa fekcuka, HezamusHa KoHomauis.

ACTUALIZATION OF VULGARISMS IN TEXTS OF SOCIO-POLITICAL TOPICS

Levchenko Tetiana Mykolaiivna,
Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor,

Associate Professor of Ukrainian Linguistic and Methodology of Studying Department
Hryhoriy Skovoroda University in Pereyaslav
tanyalevchenko2010@ukr.net
orcid.org/0000-0002-4275-7701

The article deals with the peculiarities of the functioning of vulgar lexis in texts on socio-political topics, negative tendency
of the intensification of vulgar and rough words, their entering into the language of modern publicist were analyzed.

Purpose — is to determine the peculiarities of the functioning of vulgar lexis and to analyze lexically and stylistically
vulgarisms in the language of modern press.

Methodological basis of the research is the understanding of vulgarisms and the peculiarities of their functioning in texts
on socio-political topics. Methods are predetermined by the purpose and tasks. The article uses the descriptive method,
functional-stylistic method and method of transformational analysis.

Results. There are constant changes in modern Ukrainian language, under the influence of linguistic and extralinguistic factors.
These changesare very good seenin publicist, in particular in the language of mass communication. They showthe democratization
in different spheres of life, some emotionality, evaluation, aggressiveness, computerization, that in its turn reflects the language. As
it was noticed by O. Taranenko, the processes of democratization and liberalization are marked by active search for new
expressive and pictorial means of language in the media, leveling of features, improper to the language of journalism, weakening
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and blurring of certain stylistic restrictions, loosening of linguistic and spelling norms, etc, (Taranenko, 2019: 33-34). The processes
of democratization and liberalization predetermine the tendency for discourse to be found by the fact that in media texts linguistic
units are actualized that are on the periphery of literary language, in particular spoken language, and even those, that are beyond.
It is about argotisms, jargons, slangisms, vulgarisms, dialectisms, which the authors of publications actively use to achieve

a certain stylistic effect.

Conclusions. Language enrichmentby spoken, mostly vulgar elements is evidenced by the processes of democratization
and liberalization in society. The analyzed tokens reflect the state of development of society, give a concrete evaluation
of the phenomena, events, people; they invigorate the presentation of material by providing publicist texts with accessibility
and ease. At the same time, frequent use of these words leads to littering of the language with non-literary vocabulary

and to vulgarization of speech.

Key words: mass media, substandard lexis, negative connotation.

Beryn

Jlo mpob6neMu (pyHKITIOHYBaHHS CTHIIICTHYHO
3HIDKCHOI  JIGKCHKH, 30KpeMa ByJIBFapI/I3MiB
Y MOBI 3aC001B MacoBOi KOMYHIKAIIii 3BepTanocs
0arato yKpalHCBKUX 1 3apy61)KHI/IX JHTBICTIB.
Binbiricte 3ayBaxkye mpo iXHI EKCIPECHBHI
Ta ouinHi MmoxauBocti — b. KoBanenko, K. Ky3b-
menko, H. Jlunauk, M. Hasanbna, 1. Onuinenko,
C. TloBoposnwk, JI. CraBunbka, A. CragHii,
JI. IlIBens Ta iH. [Ipo 3acMmiueHICTH MOBH BYJIb-
TapHUMH CJIOBaMH 3a3HAYalOTh TakKl HAYKOBIII,
ak K. Tapanenko, JI. bpycenceka, E. Kynukosa,
A. Pany, O. CxoBoponHukoB Ta iH. Ha cygacHOMy
eTari pO3BUTKY YKPaiHChKOI MOBH BiJ0yBa€ThCs
npomec iHTeHcudikamii ByIbrapHux 1 Trpyomx
CIIiB, iXHE aKTHBHE NPOHMKHCHHs B MOBY ITy0UIi-
UUCTUKU. | mompu 3HA4YHY KUIBKICTH PO3BIJIOK,
€ HEZIOCTaTHBO JOCIIKCHUM.

Merta cTarTi — BUSBUTH OCOOMUBOCTI (DyHK-
I[IOHYBaHHS BYJIbrapHOi JIEKCHKH Ta 3IIHCHUTH
JEKCUKO-CTUJIICTUYHUN  aHali3  BYJIbrapusMiB
Yy MOBI Cy4acHOI Ipecu. MeTo10J10T1YHy OCHOBY
JOCITI/DKEHHS CTaHOBHUTH PO3YMIHHSI BYJbIa-
pU3MiB Ta 0cCOOMMBOCTI iX (YHKIIOHYBaHHS
y TEKCTax CyCHUIbHO-MOJITHYHOT TEMAaTUKU.
MeTtoau AOCHIIKEHHS 3yMOBJIEHI HOTO METOIO
1 3aBAaHHSIM. Y CTaTTi BUKOPUCTAHO OIMUCOBUMN
MeTof, (DYHKI[IOHATbHO-CTUIICTUYHUN METO[T
1 MeToJ TpaHchopMaIiitHOTO aHaTi3Y.

1. IlIpobGuaemu (pyHKUHiOHYyBaHHSI BYJbra-
PM3MiB y JIHIBicTHI

Ha nymxy JI. Ilsens, nyominucTui Heoo-
XiJIHI HOBI €KCIIPECHBHI 3ac00W, npoTe 1l eKC-
mpecis Mae€ BHHATKOBO COIIABHHUIA Xapakrep,
a/pke BOHA € ITUIECIPSIMOBAHOIO, BHOIPKOBOIO,
OIIHIOBAJIBHOK. Tpomnu 1 Girypu B myOmmuCTHIN
IIHHI HE JIMIIE SK 3aco0Hu, IO MPHUKpaIiarTh
MOBJICHHSI ¥ OXKUBJISIOTH 1Horo. BoHu BaxkiuBi
MEepeIoOBCIM THM, HACKIIBKH SICKPaBO BHPAKEHO
OIIIHKY, HACKUTBKH 11 3aCO0M MiJICHUJICHI eKCIpe-
CUBHMMH W emoniiHuMu omuHuismu (LLBerp,
1979: 8).

[ToniGHe TBEPKEHHS BHCJIOBIIIO€
B. Bsauspkin, 3a cioBaMu SIKOTO TeKcTaM, JJIs
AKUX (PYHKIIS BIUIUBY € OCHOBHOIO, BJIACTHBA

oprasizallisi MOBHOTO Marepiajy, CIpsiMOBaHa
Ha BUPa)XEHHS OI[IHKH, TTOCUJICHHS eMOIIHHOCTI
it 00pa3HOCTI, TOOTO y LEHTPi yBarn y HbOMy
pasi — eKCIpeCcUBHI MOKIUBOCTI OAMHUIL MOBU
(Bsinsapkin, 1994: 8).

[Toromxyrounce i3 JI. HIBens 1 B. Bansip-
KIHAM, 3ayBa)XHMO, 110, TIHCHO, 3a JOMOMOTOIO
PO3MOBHHX CIiB, 30KpeMa BYIIBIapU3MIiB, XKyp-
HAJICTU MparHyTh YpPI3HOMAHITHUTH BHKIIAJ
Marepiaiy, BIUIMHYTH Ha €MOLii TOro, 1o Cro-
xKuBae iH(pOpMaIlio, 3alliKaBUTH HOTO, Tepe-
KOHAaTH B YOMYCb, BUKIIMKATH CIHIBUYTTA YU
HaBIIAKM — THIB 1 3HeBary. OHaK HaJMipHE BXKHU-
BaHHs rpyOux ciiB juile 3acMmiuye TekcT. Huni
aKTUBHOTO TOIIMPEHHS Ha0yBa€ HOBAa Traiy3b
MOBO3HABCTBa, fKAa 3alMA€ThCA MUTAHHIM
YUCTOTH MOBH, exomiHrBicTuka. [l Hypy-
IIeBa CTBEPKYE, IO BiJl MOBHOI €KOJIOTIi, siKa
3aiiMa€THCS JOCIIPKCHHSIM B3a€EMO3B’SI3KIB Mk
MOBOIO Ta €KOJIOTTYHUMHU ITHUTAHHSIMM, €KOJIIHIBi-
CTHKa, a00 €KOJIOT1sl MOB, BIIPI3HAETHCS TUM, 1110
JIOCHTIKYE B3a€EMOJIIFO MK MOBaMH, 30€peKeHHS
MoBHoro pizHoMaHiTTs (Hypymesa, 2020: 890).

CyuacHiii exonoriuHid cutyamii B MOBI
XapaKkTepHI Taki HEraTMBHI TEHACHLII: >Kap-
TOHI3allisg, MNPUMITHBI3ALIL, JIECEMaHTHU3aIlis,
MOBHa arpecisi, JIHTBOIMHI3M, CTHIICTHYHE
3HWKEHHSI Ta 3arajibHa Aedopmariisi KOMyHiKa-
tuBHOI cdepu (I'omy0, 2008: 58). K. Tapanenko
JI0 IBOTO JIO/Ia€, IO «Cy4acHa MOBa € MOBOIO
BOpO}KHe‘Ii HEHABHCTI, HacWUI U z[eryMaHi-
sarii. Ha aymky mocmignui, MOHATT I_II/IH13My
B MOBJICHHI BUHHUKIIO Bill 3arajgbHOI TCHICHII
ByJIbrapu3allii MOBJICHHS, MiJ KO PO3YMIETHCS
3aXOILICHHS MOBLIB Y)KHBAHHSAM HEIITEPaTypHOI
JICKCHKH, 30Kpema i Bynbrapusmis (TapaneHko,
2019: 113). Otxe, cioBa, sKi pO6JI$ITB MOBJICHHS
rpyOuM, HETIPUEMHUM ISl CIIPUAHSATTSI, € OpyII-
HUMHU 3 TOMISAY JIHTBICTUYHOI €KOJIOTT].

BynbrapusmMu akTHBHO NMPOHHUKAIOTH Y MOBY
3MK, amxe iXHE BKMBAHHS BUKIIHMKAE PEAKIIIIO
aynmuTopii Ta HaJga€e TEKCTOBI €MOIIMHO-EKCIIpe-
cuBHOrO 3a0apBieHHs. Sk 3ayBaxye T. Kocmena:
«Edexr BruinBy Ha untaya Oyzie TO CHIIbHILINH,
10 SICKPaBIIIHiA eMOIiHHO-OLIIHIOBAILHUM 3apsi]
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nyOMIMCTUYHOTO AUCKYPCY. 32 TaHUMH IICHXO0-
JIOTiB, €MOIlIfHE MTOBIIOMJICHHS M€ Ii/IBUICHY
e(eKTUBHICTh BIUIMBY Ha JIIOAUHY: came BOHO,
SK BHSBIISIETHCS, € HAWOUIBII 1HPOPMATUBHUM,
OCKUJIbKH pENpe3eHTye HailO1Ib1l MOBHUI 00pa3
NOBKiUIs. BOHO cripusie IpUTATAHHIO W YTpHU-
MaHHI0 yBaru ayautopii» (Kocmena, 2011: 159).
3aBAsikM BYJNbIapHUM CJIOBaM SIK Mapkepam
HETaTUBHOTO EMOIIHHO-OLIIHHOTO BIUJIUBY BiJl-
OyBa€eThCA TCHUXOJOTIYHMM THCK Ha YMTayYa.
Kypnanictu He nuie AOHOCATH iH(pOpPMAIio,
BOHU BIUIMBAIOTh Ha JyMKy YHTAI[bKOI ayau-
Topii, GopMyIOTH Ti.

2. InTeHcupikauis ByJIbrapHoi JIEeKCMKH
y MOBi cy4yacHoi nmpecu

Amnamizytoun Moy 3MK, mpocrexyemo
IIMPOKE MOIIUPEHHS BYJIBIAPHHUX CIIB Y TEKCTax
pizHO1 Temaruku. Tak, y cydacHOMY MeJiaTeKcTi
AKTUBHO BXKMBAIOTh CTUJIICTUYHO-3HIDKEHI JIEK-
CeMH, 110 [M03HAYAI0Th YACTUHH TiJ1a, HATPUKIIA/,
oOmuyysi. HarpamiseMo Ha akTUBHE BKUBaHHS
CIIB 3 PEMApKOI0 B)IbeapHe — MapMu3a BYIbL.
O6muuus. (CYM, 1. 4, 1973, c. 630); mopoa 2.
ByInbI. [Ipo oOmmyust /| YKUBa€eThCs SIK JIAinBe
cioBo (CYM, 1. 4, 1973, c. 801); moposixa BynbT.
36utem. 1o mopaa 2. (CYM, T. 4, 1973, c. 802);
nucox ByabI. IloTBopHe, Opuake ooanuus (CYM,
T. 6, 1975, c. 364); puro 2. Bynsr. OOnuuus
ronuHu  // YKUWBaeThCs K JIaiiiBa  HasBa
moguau (CYM, 1. 8, 1977, c. 534). Jlekcemu
BXKHUTI B TEKCTaX Pi3HOI TEMAaTWKH, OJHAK Haii-
OiNpllle BOHM aKTWBI30BaHI came B IyOJiKaIisax
MOJIITUYHOTO 3MiCTy. Bymbrapusmu BUKOPUCTO-
BYIOTb, PO3IOBIJAI0OUH:

1) mnpo MoJITHUKIB HA OKYNOBAHUX TEPHUTO-
pisx, 3okpema He Bu3zHanux /IHP i JIHP, nanpu-
kinan: Ta giouyiime pisHuyio: Ha mitl 0a8Hill
3ipouyi 0Y8 HeBeNUKUL KPYIHCOK Y YeHmPI 3 Nop-
mpemom Mano2o YivsaHoea, a mym € 6eAuKull
Kpye 13 HACYNIEHOI0 MapMu3010  KOJIUl-
Hb020 NPO0asys Kypel, i3-3a K020 1e0b-1e0b
nomimui npomeni 3ipku («YpsAIoBUU Kyp e€p»,
05.01.16);

2) mpo YKpaiHCHKHX BHUCOKOIOCAJOBIIIB,
HanpuKIan: Axkwo asmopumapha ocoducmicmo
bauums crabkozo, y Hei pyKu ceeponime «0amu
uomy 6 mopdy» («enby», 14.11.14); «Poouy
Cepeisn Kisanosa — ye 6yno obauyus Hedomop-
KaHHe O/l NpasoOXOpPOHHOI ma cy008oi cuc-
memu. Lle 6ys neboxcumens, sepuiumens 001b!
A 3apas3 6in nexcums Mopoow Ha acganvmiy, —
nanucas I'epawjenxo («YKpaiHCBKHM THXXICHBY,
01.12.15); <...> komy mpeba yi eubopu, aKujo 6ce
O00HO HIY020 He nomiHsAlombs. Xiba pun HupHux
vy Bepxosniii Paoi cmane 6invuie («I'azeta mo-y-
KpaiHChKn», 23.07.19);

3) 1npo BHOOpH Ta KAaHIWAATIB y ACMYTaTHU YU
Ha roct IIpesunenra Ykpaiuu, Hanpukian: Ta de
mam, 0OHi cmapi mopoaku. Om moobi i 3amiHuIu
6ce Ha «HOBI 0ONUYYSY, — BIONOBIOAE UOMY IHCIHKA
V CUHITI CYKHI 3 8EIUKUMU 3€TIeHUMU MPOSIHOAMU.
Pozmosnaioms na dopidxcyi 00 6x00y Ha OitbHUYIO
(«["azeTa mo-ykpaincbkm», 22.05.19);

4) 1po YKPaiHCBhKO-POCIMCHKI BIJIHO-
CHHU B3araji Ta Mpo POCIHCHKOTO Mpe3uJIeHTa
B. Ilyrina 30kpema, Hanpuknan: /s mene «uep-
60Ha NiHIA» — cama 3ycmpiy i3 [lyminum. Homy
mpeba yu emazamu, 4u Xo4 y RUCOK NIIOHYMU
(«I'azera mo-ykpaincekn», 10.12.19).

Pimme Byaprapu3Mu Ha TO3HAUEHHs 00MAYUs
BXKHTI B TEKCTaX 1HIOI TEMATHKH, 30KpeMa B TEK-
CTax NpO KyJIbTypy HATpAIUIIEMO Ha JIEKCEMY
mapmu3za, HaOpUKIAL: VYkpaincekuti meamp
yekae 3MiH. A OCKIIbKU «Heyucma Mapmusay
BUNLA3UMb YCIOOU, MO U HIY020 000P02O 3 Hero
3 sasumuceo ne modice («Jlenby», 26.06.15).

VY myOmikamisix Ha BIWCBKOBY TEMaTHKY
Ta B TEKCTax MpPO YKPaiHCHKO-POCIHCHKI BiJIHO-
CUHM (DYHKIIIOHY€ BYJIBIapU3M HelbKa — BYIBL
1. Por. 2. Te came, mo miorka (CYM, T. 6,
1975, c. 115), Hanpuknan: AKuo Xmocs 3 poouyis
3aeubnux 6 YKpaini pociliCbkux «8iOnyCKHUKIG)
abo «mux, xmo eunaoxoso na BTPi 3abnykae»
i He NOBEPHYBCSL NOUHYMb «2ABKAMUY, IM 3A8HCOU
ModicHa 3amynumu neawvkKy («YKpaiHChbKUN THX-
nenby, 15.06.17); Bitysam inghopmayitinux siticbk
ma acewmam 6nau8y, SKi HA NPOPOCIUCHLKUX
Kauanax eiuarms 3a KpPemaieCoKumu mem-
HUKamu, mpeba HeeauHo 3AMKHYMU NeAbKU
(«Bucoxuit 3amox», 14.09.18).

I'py0i cnoBa mapmusa, mopoa, moposka,
NUCOK, pUlo Ta Nelbka MICTATh HETaTUBHY
KOHOTaIlit0. ABTOpHU MyOIIiKaliil AeMOHCTPYIOTh
arpeciro Moo oci0, mMpo SKUX MHUITyTh. He
JIUMBHO, 110 TXHSI HEHABUCThH aJpecoBaHa Iepe-
BaXXHO TMOJITUKaM, 10 poOOTH SKUX y Hace-
JIeHHs 0araro MnpeTeH3ii uepes CKpyTHE MaTepi-
aJlbHE CTAaHOBHIIE. YBAXKAEMO, 110 I1I €MOIIIHHI
JIEKCEMHU yBUPA3HIOIOTh HETAaTUBHUI MOTEHIIIal
CJIOBA IIOJITUK.

Y MOBi 3ac00iB MacoBOi KOMYyHiKaIlii IHPOKO
BXKHUBAETbCA BYJIBIapu3M MOpOoOiti — BYJbL
burts mo obnmuuuro (CYM, 1. 4, 1973, c. 801).
[TpukMeTHO, 110 JIeKceMa MOLIMPEHA MePEBAKHO
B TEKCTaX IMOJITUYHOI TEMAaTUKH, HATPUKIALI:
AHxwo ysadcno cmedxcumu 3a pobomoro Hauloi
Bepxosnoi Padu, mo 6 201080 asmomamuino
CKAA0AEMbCA 008IHCeNe3HUL nepeniK npemen3iti
00 Hei: «002080pHAKUY», HAOMIDHA Meampaib-
HICMb, MOPOO0OIl, KHONKOOABCME0, NPOCYIU,
OPAKOHIBCHLKI 3AKOHONPOEKMU, NOPYUEHHS NPO-
yeoyp eonocysanusi... («YKpaiHCbKUM THXKIEHBY,

Bunyck 1. 2020
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03.11.18); I1io uac macosoi Oitiku misxc npubiu-
HUKamu mepa i 1020 CynpomusHUKamu, 3ampu-
MaHMi niecommi yuacnuxie mopooooio (I1zepkaio
TikHd, 26.07.2018); <..> axwo kombamu
twinu 6 napnamenm, abu 3amisamu mam nepma-
HEeHMHUU MOPOODIll ma naweamu Ha 3aKOH, NPo
ixHe obpanHs Kpaina 6yoe wKooysamu max camo,
AK [ npo obpamHs ekc-«pecionaniey («Ykpaina
Moiona», 05.11.14).

KpiMm BynbprapusmiB-iMeHHUKIB, Y MEI1aTEKCTI
4acTo BKHMBAlOTH IpyOi miecmoBa. Ha mymky
J. llImenboBa, aiecimiBHA JIGKCHKA peai3ye aKci-
OJIOTIYHE 3HAUCHHS, BH3HAYCHE AaBTOPCHKUM
o0pa3HUM BHKOPHCTAHHSAM CIIB y OyIb-sIKUX
KOHTEKCTax, BIAMOBIIHO 0 3JaTHOCTI MOBH BiJI-
TBOPUTH Y CJIOBI PI3HUH 3MICT JYMKH MOBIIS,
BiI[6I/ITI/I BCI iHI[I/IBiI[yaJ'IBHO HeHOBTopHi oco0nu-
BOCTI SIBUI AIHCHOCTI, Oy/b-sike lH,Z[I/IBl,Z[yaJIBHe
cpuiiMaHHs HAWUPI3HOMAHITHIIIMX CHUTYyaIlii
(IImenboB, 1977: 60-61).

CriocrepiraeMo akTHBI3allilO CIiB, SIKi € CHHO-
HIMIYHUMH JI0 JI€CIIOBA Hanumucs, TpOTe, Ha
BIIMiHy BiJI HBOTO, BOHH MICTATh HETATHBHY
KOHOTAITIF0, MArOYM CITUTbHE 3HAYCHHS «BUITHTH
3ab0arato amkoromo». Cepen HUX BUAUIIEMO
BYJIBI'APU3MU HAMUSYBAMUCS, HANUAMUCS: BYIIbL.
1. menepex. HammBarucst mom’sny (CYM, T. 5,
1974, c. 119); nascnykmumucs: BYIbI. 2. HENEpeXx.
BumnuBmm HaaMipy CHMPTHUX HAmoOIB, CIISHITH;
Harutucs aomn’ ssHa (CYM, 1. 5, 1974. ¢. 87), nanu-
syeamucs, Hanuzamucs: 2. Bynsl. HammBatucs
nor’sivy (CYM, 1. 5, 1974, c. 119). Hanpuknan:
A nio yac 06idy, 0obpsaue HANUABUIUCH, 20]IOCHO
3anumas y mooiuHb020 20108U noabebkoi Cninku
Anmoni Cnonimcokoeo: — [0e mym MOHiCHO...
(Oani o Oiecnoso, Wo 03HAYAN0 Qi3i0N02IYHI
nompebu eocms) («lenb», 16.04.14); I nasimo
CnpooOy8asuiu aiKko2olb, 60HU 1020 paouie npu-
2yomolomy, Hixc wenykmamep. YV bpumanii, Oe
n’ama yacmuna monooi eikom 16—24 poku e3azani
He n’e («YKpaiHchKull TIIaeHb», 19.01.18); Hau-
npuKpiuie, Ko SUHyms He mi Xmo «HAIU3A6Ca»,
a Hi 8 womy He unHi 100U («YPAIOBUN Kyp €pP»,
19.11.16). AnanizoBaHa ByJibrapHa JIEKCHKA TIPEJI-
CTaBJICHA B PI3HUX TEMATHYHUX IPYyTIax.

AKTHBHO BXHBAIOTh y MYONIIUCTHUIIl BYJIbIa-
pU3M Ul BUPaKEHHS HECXBAJILHOTO CTaBJICHHS
710 KaniOHOrO MONIMHAHHS DKI y BETHKiH Kilb-
KOCTI — oicepmu 3i 3HaueHHsM: 1. BymbL. lctm
*aJ1ioHO, 6araTo 4oro-HeOyb // 3HeBaxkJ1. B3arai
ictu (CYM, 1. 2, 1971, c. 522), nanpuknan: Tinexu
mooi, 5K 3aKIHYambCsi Hagmo- U 2azo0onapu,
KOMU 8 HUX He Oy0e 4020 Hcepmu, 80HU NOYHYMb
posymimu, wo Ilymin — ye nokuovox i banoum,
sakuil eede Pocito 0o kamacmpoghu («YKkpaTHCHKHI
twkneHby, 05.07.14); 3acmymuecs, poscepouscs,

He eucmavac novyymms Oesneku uu menia 6i0
onuzbkux — eatioa wcepmu! («YpsaoBuit Kyp’epy,
23.12.17); lonosnuii siticbkosuii npokypop Amua-
moniti Mamioc nanucae na ceoiti cmopinyi y « Deti-
covyiy: «3 «muweny pyxaemocs 00 «NAyroKiey,
Wo 6ce 0OOHO He Nepecmaromv «HCEPMU KONIOYULL
kaxmycy («Bucokuii 3amok», 23.01.17). 3aBnsku
IiA JIeKceMl aBTOPH MIAKPECIIOIOTh 3HEBAXKIINBE
i ocynnuBe CTaBJICHHS J0 KOHKPETHUX JIFOICH,
JIAt0YM HETaTUBHY OINHKY TXHIM HisIM.

Y Tekcrax MOMITUYHOI TEMAaTHKH AKTHUBHO
BUKOPUCTOBYIOTh HETaTMBHO MAapKOBAaHE Mi€cC-
JIOBO 3amKkHymucs: Bynbr. Ilepectati TOBOPHUTH;
3amoBkHyTH (CYM, T. 3, 1972, c. 346), nanpu-
knan: Te, wo Pocisa spobuna y Concoepi € abco-
JIIOMHO dHcaxausum i ooypausum. Mu sionosinu
Ha ye. Axwo uecno, Pocis mae sioitimu i 3amk-
Hymuca («YkpaiHcbkuii THXIeHb», 20.03.18);
Iymaro, ye ceiouums npo me, wo npasooxo-
POHHI Op2aHU HAMA2arOmvCcsi 3AmMKHYMU poma
6CIM  HE3200HUM, NPUKPUBAIOYUCL  CYOOBUMU
piwennamu («Jlewby, 26.12.13). 3a gomomororo
BYIIBrApU3MY 3AIMKHYMUCS ABTOPH myOumiKamiif
JISMOHCTPYIOTh eMoIIii THIBy Ta HECXBaJICHHS,
THKOIH U pE3UPCTBA.

VY cywyacHMX MeiaTeKcTax, HOPIBHSAHO 3 IMEH-
HUKAaMH Ta J1€CIIOBAMH, MEHII aKTyaJli30BAHUMU
€ TMPUKMETHUKHU-BYJIbrapusmu. Cepen HUX Haii-
yacTillle HATpaIuIieEMO Ha JIEKCEMH, IO OIH-
CYIOTb 30BHILIHICTH JIIOAWHU, aKIEHTYIOUH yBary
Ha (i3uyHii HerockoHanocTi. Tak, TMPUKMETHHK
oanvkamuu (Bynsr. 1. Hanro OIyKITHH, BI/ITpl-
meHui (mpo oui). 2. SIkuit Mae Taki oui; BI/ITpII_HKy-
Batuii (CYM, 1. 1, 1970, c. 102) 3acBiguye
HETaTUBHE CTaBICHHS JI0 KOHKPETHOI 0co0u,
MIJCUJICHE €MOLISIMU 3HEBarv, HampuKiIag: —
Jopoeywa, snaeme, npuxoovme 3aempa! — 60osa
00HO020 3 MUMYI8 KPUBUMBCA U CEEPOIUMb MeHe
boanvKamumu oyuma, Have HOBOOPAHYS HA NIAYY
(«I'azera mo-ykpaincekny, 22.01.2013).

EMo1iifHO-OIIIHHOIO ~ JIEKCEMOIO 3 Hera-
TUBHOIO KOHOTAIII€I0 € MPUKMETHUK Mopoamuii
2. Bydabl. [3 TOBCTHM, HIUPOKUM OOIHUUSIM
(CYM, 1. 4, 1973, c. 801). 3ayBaxumo, IO
BYJIbTapyu3M IEePEBaKA€ B TEKCTAX IMOJITUIHOTO
3MicTy, Hanpukian: Tineku 30poro He Oasamu
im, 60 8oHU 30adymb ii 60po2y y nepuiomy 00r.
I nexaui omam epoxwyms omoz2o mopoamozo
Cumonenka — i w06 HAO HUM HIXMO He NIAKAS
(«T"azera mo-ykpainceku», 14.05.14); Biopasy
npueaodyeEmves i «paouxany iz eunamu, i Mop-
oamuil, asxc 3apas 1ycHe, 3aXUCHUK pPOOIMHUKIB
i censn, i 3amamuii Oopeyb NpomMu «Hariuzmy»
moujo... («Bucokuit 3amox», 11.07.13); Tam na
MeHe uekas wupoxonievui, mopoamuii K/[bicm
v koorcanyi («Jlenby», 20.08.15).
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[IpukmeTHUKN 6aunbkamuli, OaHbLKy8amull,
MopOamuii € CIOBaMH HETaTUBHOIO, HECXBaJlb-
HOTO, 1HKOJIA Tpy0oro abo pi3Koro, OCyAIUBOTO
xapakrepy. byay4u emo1iiiHo MapKOBaHUMHU CJI0-
BaMH, BOHU BUKOHYIOTh OI[IHHY (DYHKIIIIO.

BucHoBku

OTxe, eKCTIPECUBHOCTI MOBH 3aC001B MacoBOi
KOMYHIKaIlli CIIpusie akTUBHE MMPOHUKHEHHS CTU-
JICTHYHO 3HIKEHHX CITiB, 30KpeMa BYJIbrapu3MU,
cepen AKUX MepeBakaroTh IMEHHHUKH Ta JII€CIIOBA,
MEHIIIE BXXUTO IPUKMETHHKIB.

30araueHHs] MOBH PO3MOBHHMMH, IEPEBAKHO
BYJNIbTADHUMH €JIEMEHTaMHM, 3aCBIIYYIOTh IIPO-
necu JeMokpartuzauii 1 jibepamizarii. Anani-
30BaHl JIEKCEMHU BiJ0Opakal0Th CTaH PO3BUTKY
CYCIUIBCTBA, TaI0Th KOHKPETHY OIIHKY SIBUIIAM,
MOJIsAM, JOASM. BOHM TOXBaBIIOIOTh BHKJIA[
Matepiay, HaJal4yu MyONIUCTUYHUM TEKCTaM
JOCTYIHOCTI 1 HeBUMYyIIeHOCTi. Ta BomHouac
yacTe BXKHBAHHS LUX CJIB MPU3BOAMTH JO 3acC-
MIYEHHSI MOBH HEJIITEPaTypPHOIO  JIEKCHKOIO
Ta IO ByJbrapusaiii MOBJICHHS. YBa)KaeMo, II0
BYJIbIapHy JICKCUKY B)KMBAIOTh HE CTUIBKU IS
JIEMOHCTpAIlil MOYYTTIB Yy PEaIbHOCTI, a CTUIbKU
JUTSL B1IOOpa)KEHHS OIIHKKA M €MOIIHHOTO CTaB-
JIEHHS aBTOpa JI0 IMCHOCTI.

[IutanHs mpo akTUBI3alil0 (PYHKIIOHYBaHHS
BYJIBTapHOi JIEKCMKH B CYCHUIBHO-TIOMITUYHIN
TEMaTHIll 3aJTHIIAETHCS BIAPUTUM 1 TOTpedye
MOJATBIIIOTO OMPALFOBAHHSL.
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®YHKUINHI BUABU KOHKPETU3YBANIbHUX KOHCTPYKLIN
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Mema. lNpoaHanizysamu cmpykmypHi U (yHKUilHI 8USIBU KOHKpemu3ygasibHUX KOHCMPYKUIU y niHe8oyKpaiHicmuui.

Memodu. MemoOu docrnidxeHHs!, 3yMO8eHi Memoto ma hakmudyHUM MamepiasnoM, Micmsimb: Memoo JiHaeicmuy-
Hoeo onucy, skuli nepedbayae docrnidxeHHs seuuja be3rnocepedHbo 8 mexkcmi, Memod eMripuyHo20 aHanisy U cuHmesy,
AKkul 30ilicHioe Knacugbikayito KOHKpemu3ysabHUX KOHCMPYKUit, memod ducmpubymugHo20 aHarisy, skull dae 3moay
yepes 8UBYEHHST OMOYEHHS KOHCMPYKUit y mekemi docridumu ocobnueocmi ixHb020 ¢hyHKUIOHY8aHHSI.

Pe3ynbmamu. Y cmammi po3aisiHymo akmyarbHi Mpobniemu, noe’sa3aHi 3i CmaHO8MeHHsIM Kamez2opii « KOHKpemu3auisi»,
rpoaHarni3oeaHo PisHi acrekmu O0CTIOKEHHST KOHKPemu3y8asbHUX CUHMAKCUYHUX KOHCMPYKUIU, OrnucaHo iXHIO CmpyKkmypy,
3Ha4YeHHS, (PyHKUII, cxapakmepu3oeaHo OuepeHUiliHI 03HaKU, munonoailiHi 8Us8U. YCMaHOBMeHO, WO KOHKpemu3yeasibHi
CUHMaKCcU4Hi 00UHUYi nepebysaroms 3 iHWUMU pi3Ho8UOaMU MOSICHIO8aIIbHUX KOHCMPYKUU (8r1acHe-MosiCHI08abHUMU, ymou-
HI08asIbHUMU) 8 CUCMEMHUX 8iOHOWEHHSIX. 3’AC08aHO PI3HULIIO MiXX KOHKpemu3ysabHUMU U YmMOYHI08aIbHUMU CUHMAaKCUY-
HumMU 00uHUUsIMU. KOHKpemu3y8saribHi KOHCMPYKUIi ¢1id 8i0pi3HsImu 8i0 ymOoYHK8arbHUX, OCKIbKU repuwi peartisyromb KOH-
Kpemu3ysaribHy ceMaHmuKy 3a 00MOMO20K) KOHKpemu3auii Hegu3Ha4yeHo20 MOHSIMMST Ne68HOI MHOXUHU, modi SIK OCMaHHI
YMOYHIOIMBb, 38YXYOMb KOHKPEMHEe MOoHAMMmSs, 03Haky, dito. [ToknacugbikosaHO KOHKpemu3ysarbHi KOHCMPYKUii 3a Mopgho-
JI02IYHUM 8USIBOM CMPUXHEBO20 KOMIOHeHmMa (cybcmaHmueHi, ad’ekmuseHi, adsepbiarnbHi, 8epbymiHimHiI). [JogedeHo, wjo
3a3Ha4yeHi KOHCMPYKUii MoXymb 6ymu exusaHi 8 pori 6ydb-5IK020 YleHa pedeHHs (3a3sudall sucmynaroms o0amKkom).

BucHoeku. KoHkpemusysarbHi KOHCmpyKuii crtid 8idpisHsimu 8i0 ymOoYHI08asIbHUX, OCKIIbKU iM rmpumamaHHi 8iOHo-
WEHHS «Uif1020 U YyacmuHU» mak caMo, K | YmMOYHI08aIbHUM KOHCMPYKUIsSIM, MPOMe SKWO OCMaHHi He aumazaroms Ons
MaKoe20 BUPaXXeHHS crieyianibHUX CriofTyYHUKI8, KOHKpemusysarbHi nompebyromb yKueaHHs Criofy4HUKie came / a came.
KoHkpemu3ysanbHi cuHmMakcu4Hi 0OUHULI 8 MOPIBHSIHHI 3 IHWUMU pi3HO8UAaMU MOSICHKO8aTbHUX KOHCMPYKUIU (6nacHe-no-
AICHIOBAITbHUMU U YMOYHK8ATbHUMU) TOCMYNamsCsl PI3HOMaHimmsamM 8iOHOWEHb MOSICHI08aHO20 U MOSICHI08aITbHO20
cKnadHUKig, 3Ha4eHHsAM, pyHKuisMu. [Tpome 6oHU 00801I 3HaYyW, crneyucbidHi 8 cucmemi NosICHIBaNbHUX CKITaOHUKIg,
YyacmomHi 8 MUCbMOBOMY MOGreHHI. [Jo 0CHOBHUX DyHKUl aHaniz3oeaHUX 0OUHUUb 3apaxosyromb MOSICHI8asbHY, KOMy-
HikamueHy, akueHmyauiliHy, mMoOaribHO-OUiHHY. AHasni308aHi KOHCMPYKUii MOXymb euKOHygamu 000amkosy (hyHKUi0
SIKICHOI ma KiflbKICHOI OUJHKU.

Knroyoei cnoea: nosicHo8arbHi KOHCMPYKUii, KOHKpemu3auisi, YMOYHEHHS], 8acHe-MosiCHeHHS, (DyHKUiGHI eusiau,
munonoaitiHi usieu, ceMaHmMuUYHi 8Usi8U.

FUNCTIONAL SIGNS OF DEFINING CONSTRUCTIONS
AT THE LEVEL OF A SIMPLE COMPLICATED SENTENCE
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Purpose. To analyze the structural and functional manifestations of concretizing constructions in linguistic Ukrainian
studies.

Methods. Research methods, determined by the purpose and factual material, include: linguistic description method,
which provides for the study of the phenomenon directly in the text, empirical analysis and synthesis method, which
classifies concretizing constructions, distribution analysis method, which makes it possible through studying the environment
of structures functioning to study their features.

Results. The article discusses the actual problems associated with formation of the category of concretization, analyzes
various aspects of the study of concretizing syntactic constructions, describes their structure, meaning, functions, describes
differential features, typological manifestations. It has been established that concretizing syntactic units are in systemic
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relations with other varieties of explanatory constructions (self-explanatory, clarifying). The difference between concretizing
and specifying syntactic units is clarified. Concretizing constructions should be distinguished from the specifying ones,
since the former implement concretizing semantics with the help of concretizing the indefinite concept of a certain set, while
the latter clarify, narrow down a concrete concept, sign, or action. Concretizing constructions are classified according to
the morphological manifestations of the core component (substantive, adjective, adverbial, verbumfinite). It is proved that
these constructions can be applied as any member of a sentence (usually they act as an application).

Conclusions. Concretizing constructions should be distinguished from specifying ones, since they have the relation
of “whole and part” in the same way as specifying constructions, however, if the latter do not require special unions for
such an expression, then concretizing ones require the use of unions “namely”/ “in particular”. Concretizing syntactic units
in comparison with other varieties of explanatory constructions (self-explanatory and clarifying) are inferior in the variety
of relations of the explained and explanatory components, meaning, functions. However, they are quite significant,
specific in the system of explanatory components, and frequency in writing. The main functions of the analyzed units
include explanatory, communicative, accentuation, modal-evaluative one. The constructions under consideration can fulfil

the additional function of qualitative and quantitative assessment.
Key words: explanatory constructions, concretization, clarification, explanation as such, functional manifestations,

typological manifestations, semantic manifestations.

1. Beryn

[Ipocte ycknanHeHe PEUYEHHS € MPEIMETOM
JOCITIDKEHHsT 0aratboX JIHTBICTHYHUX CTYIIH.
XapakTep yCKIaJHEHHS POCTOTO PEUYSHHS MOXKE
OyTH pI3HOMAHITHUM, TOMY HOHATTS «yCKJIaj-
HEHe pedyeHHs» 00’€IHye HEOTHOPIIHI CHHTAaK-
CHYHI KOHCTPYKIIi1, SIKI BUMaratoTh IpyHTOBHOTO
BUBYCHHS Ta aHami3y. [0 TakMX CHHTaKCHYHHX
MoOyJI0B 3apaxOBYIOTh KOHKPETH3YBaJIbHI KOH-
CTPYKLII.

2. KonuenryaJbHuil anapar J0CJiIzKeHH S

JlocmiKeHHIO aHaII30BaHUX CUHTAaK-
CUYHUX OJIMHMIIL TPHUCBAYCHI mpari pocii-
cekux (IN®. IBamymkina, A.®. Ilpusrkina,
H.B. Kupnuunukosa, M. T. lllatyx, I'.I1. YxaHos,
B.I. Yyrnos, H.C. ®omina # iHmi) i ykpain-
cekux (I.O. AxcwonoBa, .M. ApiGxkaHoBa,
C.A. Baiinycs, I.P. BuxoBanens, M.O. BinToHiB,
H.B. T'yitantok, C.M. I'mazoBa, A.Il. 3aruirtko,
JI.O. Kanomuesa, A.K. Moiicienko, T.b. ®yH-
TOBa U 1HIII) JIHTBICTIB. He3Bakaroum Ha Bax-
JIUBI1 CIIOCTEPEIKEHHS, 3p00JIeHI CHHTaKCUCTAMU,
Ha Cy4yaCHOMY eTari pO3BUTKY JIIHTBOYKpaiHic-
TUKU HE JIOCUTH 3’SICOBAHUM € CTaTyC MOSCHIO-
BallbHUX KOHCTPYKIIH 13 KOHKPETH3yBaJIbHUM
3HAYEHHSM Y 3arajbHiil kiaacudikauii npocTux
YCKJIaJHEHUX pPEYCHb. SICKpaBUM CBiIUEHHSIM
IIbOTO BUCTYTIA€ TOM (PAKT, IO JIIHTBICTH MPOTIO-
HYIOTh CYNEpPEUsnBi, a 1HO/A1 — LIJIKOM TOJSIPHI
kBadiQikamii TakuX OJUHULL. TepMiHONO-
TiYHO aHaJli30BaHI KOHCTPYKIi BH3HAYAIOTh
K «yTouHeHHs» (Apidxkanosa, 2011; Omnensk,
2011; dynroa, 2002), «moscHeHnus» (IIpu-
arkiHa, 2001), «BiOKpeMIIEHI YTOUHIOBAJIbHI
wieHu peueHHs» (Kymuk, 1961), «noscHioBab-
HO-yTOYHIOBaJIbHI 3BOpOoTH» (CrnuHbKO, 1994),
«pPEUCHHS 3 ONOCEPEIKOBAHUMHU KOMIIOHEH-
tamu» (BuxoBanenp, 1992; 3arnitko, 2011)
«CUHTaKCU4YHI KOHKpeTuszaropu» (BiHTOHIB,
2018; dynroBa, 2002). Tomy akTyaqibHUM Ha
Cy4acHOMY €Tarll MOCTA€ MUTAaHHS 1010 KOMII-

JICKCHOTO  JIOCHI/KEHHSI KOHKPETHU3YBaJbHHUX
CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIH.

Mema cmammi — ipoaHaizyBaTH CTPYKTYpHi
i (yHKIIHI BUSABH KOHKPETHU3YBAJIBbHUX KOH-
CTPYKIIIH y TIHTBOYKpaiHicTuil. s mocsarHeHHs
METH HEOOXIZIHO pOo3B’s3aTH Takl 3aBJaHHS:
3’ACyBaTl CTPYKTYpPY, CEMAHTHKY KOHKPETH3Y-
BaJIbHUX CHUHTAaKCUYHUX OJMHHUIIb, YCTAHOBUTHU
iXH1 QyHKLIHHO-CTUIICTHYHI OCOOIUBOCTI B TEK-
CTaX Cy4acHOi yKpaiHCBhKOI JIITepaTypHOI MOBH.

3. Bukiaaa OCHOBHOIO Marepiaay gocJi-
JKeHHS

Y cydacHiif JIHTBICTHIII  HE3’sICOBAaHUM
€ TIOHSATTA CHHTAaKCHUYHOTO KOHKPETH3aTopa.
VY CJOBHUKY IHIIOMOBHHUX CIHIB 32 PEAAKLIE0
0O.C. MenpHUYYKa MOJIaHO TaKi AediHiii MOHAThH
«KOHKpETH3allis», «KOHKPETHU3YBAHHS»: «KOH-
KpeTHu3arlis — BUpaKCHHS B HAOUHIIIIIH, TOUHIIIIH,
KOHKpETHIIIH (HOpMi; YTOUHEHHS»; «KOHKPETH-
3allisi TOHSATTA — OOMEXEHHs OOCSTY MOHSTTS;
JIOTiYHA ormeparlisi, KOJdu Jisg JaHOTO TOHSATTS
(sike BBaXKalOTh POJOBUM) 3HAXOISATH BYXKU€ 3a
00CSITOM TOHSATTS (SIKE BBa)KAIOTh BHIOBHM), IIIO
HEOIMIHHO BXOJIUTH 10 00csTy maHoro» (Meb-
HUYYK); «<KOHKPETU3YBaTH — POOUTH HAOUHIILINM,
JOCTYNHINIMM, YyTo4yHOBaTH»  (MelbHHUYYK).
OTxe, yBary 30Cepe/KEHO Ha YTOYHEHHI, O1TbII
TOYHIH, KOHKpPETHIIIH (opmi BUpakeHHs, 0OMe-
JKEHH1 00CSTY MOHSTTS.

VY Hamomy AOCHIKEHH] TOHSTTS KOHKpemu-
3ayia (KOHKpPETU3yBaJIbHI KOHCTPYKIii) Oyaemo
3aCTOCOBYBaTd caM€ JI0 PI3HOBHIY TMOSICHIO-
BAIGHUX CHUHTAKCUYHHUX ONWHMIG. Ilix xonkpe-
MU3Y8ATHUMU CUHMAKCUYHUMU KOHCMPYKYIAMU
PO3YyMIIOTh CUHTAKCUYHI OJIMHMII, B SIKUX JPYTUid
KOMITOHEHT 3BY)KY€E, KOHKPETU3YE OOCSIT MEPIIIOTO.
TepmiH «KOHKpETH3aIlish» MOTHBOBAHWM BITHO-
HICHHSIMU TUKTYMHOTO XapakTepy: KOHKPETH30-
BaHE Meplilie, HeBU3HAYECHE TO3HAUEHHS 3 OISy
Ha Te, SIKMI eJIeMEHT SKOIChb MHOXKUHH, TaK Y TaK
MO3HAYEeHUH 3a3BUYail B MEPIIii Ha3Bi, BUOKPEM-
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JeHUH 13 MHOXUHH 32 O3HAKaMH, Ha3BaHUMU
TOJIOBHUM CJIOBOM KOHCTPYKIIii, 1 PO SIKKH TaK 4u
TaK ieTbcs B pedeHHi. CaMmy MHOKHUHY, 3 OHOTO
00Ky, PO3YyMIIOTh SIK OIHOPIIHY, 3 IHIIOTO — SIK
TaKy, II0 MICTUTh €JIEMEHTH Y CBOIX OKPEMHX
HETOTOKHUX O3HAKax, II0 CBOEK YEProl0 BUpa-
YKEHO HEOOX1IHICTIO BUOKPEMIICHHS 3 HEl OJTHOTO
YM KIUJIBKOX HPEAMETIB 3a 3TaJaHol0 O3HAKOIO,
nop.: Ii 3ayikasuna o0Ha 3 MOYHUX HAYK — Mamne-
Mamuka — OJIHA HayKa BUOKpEMIICHa 3 4YHcia
mouHux, Ka 3ayikasua ii, 1HIl 11 He 3alliKaBUIIH,
TaKa Hayka MO3HAYCHa /B4l — MepIIOi0, HEBU3HA-
YEHOIO Ha3BOIO (mouHa Hayka) 1 IPyroro, BU3HA-
4yeHow (mamemamuxa). OJHOYACHO HA JTUKTYM-
HOMY DIBHI PO3B’SI3YIOTh Tl Tl 1HIII 3aBIaHHS (Y
HaBEJICHOMY MPUKIIAAlL MameMamuKka TOfaHa SIK
MOYHA HayKa, SKa 3ayikasuia ii).

[ToHATTS «MHOXHHA», SIKHM MH OMNEpPyEMO,
aHaNI3yI04M KOHKPETU3yBaJlbHI ~CHHTaKCUYHI
KOHCTPYKIIii, mOTpeOye YTOYHEHHs. YKUBATH-
MEMO HOro sIK CHHOHIM 0 MOHATTS 3aedjbHe,
a KOHKpPETU3yBaJbHUU CKJIQJHUK — $K HOro
yacmuny, op.: byna 6 nvoco nezeuuaiina oco-
Onugicmps (3araibHe) — 2YIAmMU HIYHUM MICHOM
(uactuna) (Jlroko JlamBap). BigHomeHHS
«3arajibHe — YacTHHa» € CYTTE€BO BHPA3HILIUM
y CEMaHTUYHOMY M CTPYKTYpPHOMY acHeKTi
MOPIBHAHO 3 BIJHOILICHHSM «IIlJIe — YacCTHHAY,
SIK€ CHIBBIIHOCSATh 3 TIOHATTSAM YTOYHEHHS.
[IpoTe ocTaHHE TaKOX TPAIUISETHCS SIK OKpEMUI
BUIAJ0K KOHKPETH3alii, ane JHIIe 33 YMOBH
MapKOBaHOCTl CTIOJTYYHUKOM a came (came) Ta/
abo iHTOHAIT TONEPE/DKCHHS, TI0P.:

Bin npusnauué iii 3ycmpiu Ha 3ani3HUYHOMY
6ok3ani, a came Ha 3-omy neponi (Ipsin Snom);
3uomku  @inemy npoxoounu 8 CmapeHbLKOMY
3aHe0banomy OyOUHKY, came 6 HAlMEeHWIll 11020
kimnami (I'onoc Ykpainu, 10 mororo 2020 p.) —
peUeHHS 3 KOHKPETH3YBAITbHUMU KOHCTPYKITISIMU.

Yuopa, oecv onienoui, npuiiwos 3 xinomu
cmapwuu €nuceigé cun, maxodc Bacunv (Ynac
Camuyk); Ilepeo oynnom, na nopo3si ceoci xuici,
cuy cmpycHyg iz cebe Kpanii 0oy i nosiibHO,
saiyeamo npoopascs Ha NOCminL 3 Nip’s
ma cyxoeo aucms (I'p. TIOTIOHHHK) — pedYeHHs
3 YTOUHIOBAJIbHUMH KOHCTPYKI[ISIMU.

[ToHATTS MHOXHMHHM / 3arajJlbHOTO BHKO-
pUCTOBYBaTUMEMO B HamIiii poOOTI He JHIIe
CTOCOBHO MpPEIMETiB, a ¥ NIl Ta IHIIMX O3HAK,
nop.: € 6aeamo inwux ideii, a came 3a1UMIUmMU
oeporchinancy8anna minbKu O MaaeHbKUux
nouamkogux wikin (/{3epkano tvxss, 07 rpyaHs
2019 p.); B onopwniti wixoni (kyou 00603ame dimeii
i3 Hawoeo cena) oOuH npoghine, a came — diono-
2iunun (I'onoc Ykpainu, 10 rpyaas 2019 p.).

HaBeneni npukiaad A0BOJSATH, 1O KOHKpe-

TH3yBaJIbHI KOHCTPYKIII 3aBXKIM BIIOKPEMIICHI,
3HAXOAATHCS B TMOCTIO3MINI, MOOYJOBaHI 3a
JIOTIOMOTOI0  KOHKPETHU3YBAJIBbHOTO CIOJTYYHHUKA
a came / came, iop.: Mu Oyoice 80suHi Kypamopoesi
docnioxcenns, came Bixmopii Bypnaui ([13ep-
kano TwxkHs, 13 rpyaus 2019 p.); I3 ounnomom
iHJIceHepa-padiomexHiKa Mpisiocs npo poodomy
HA CYYACHOMY NIONPUEMCMSI, @ came PO HO8I
mexHonocii i npogeciiine 3pocmannsa (I'omoc
pralHI/I 18 xoBtHs 2019 p.). Takox sk rpama-
TUYHUIA 3aci0 BIIOKPEMIICEHHS BUCTYIAE 1HTO-
Hallisl [ONEPEKCHHS, SIKa BUXOIUTH Ha MePLIHi
MiaH 33  yMOBH BIICYTHOCTI  CIIOJy4HHKa,
TOB’A3y€ MEPUIMA WICH 13 JIpyTHM 1 € €IMHUM
TIOKa3HUKOM BiJHOIIEHh MiX HUMH, TI0p.: Hozo
mepanesm Iep6 Kamuy, cmapuii npusamens
I KOMUWHIU OOHOKYPCHUK, WOUHO 3aKIHYUG
021150 1 cxkazas J[icyniycy 80seHymucsa ma 3aumu
0o tioeo kaoinemy (IpBin fnom); Kimnamu nam
30a6aé cmapuii 3aneKiull NeHCioHep, KOMUuIHIll
inkacamop @edip Muxaiinosuu (C. Xanan);
Ane nHanpagdy «Kuuodicka poxy», aK i 0yO0b-aKutl
petimune, «3amodeHay nio omozo Kinyeeozo cno-
scueaua — yumava (J3epkano THKHS, 7 JHOTOTO
2020 p.).

Jlesiki aBTOpY BUOKPEMJTIOIOTH T1 YU Ti Pi3HO-
BUIM KOHKpeTu3aii. 3okpema, A.D. [Ipustkina
BUILIISIE:

1) BigHOIIEHHS «abCTpaKTHE — KOHKPETHEY,
B 1HIIIH pefakiii — «HEBU3HAYEHE — BUBHAYCHEY;

2) BIIHOIIEHHS «3arajibHE — OKPEMe», B HIIII
penmaxiii — «3arajibHe — KOHKPETHE» (B KOHCTPYK-
isIX 13 TaK 3BaHUM Y3arajbHIOBAILHUM CIIOBOM)
(ITpmstkina, 2001: 71; [lIBenosa, 1980: 141).

Ha Haiy  IyMKY, KOHKPETU3YBaJlIbHI KOH-
CTpyKILi BapTo mokmacudikyBaru 3a MOpQoio-
T1YHUM BUSBOM CTPUKHEBOTO CJIOBA, aHAJIOTIYHO
10 KiaacuGiKamii yTOYHIOBAIBHUX KOHCTPYKIIIH,
ska HaOy/la MOIMPEHHS B HAYKOBHX CTY/isIX
(IIBemoma, 1980: 181; Cnunbko, 1994: 365-374].
BupizHUMO Taki TUIM KOHKPETU3YBAJIbHUX CHH-
TaKCUYHUX OJUHUIIb:

— cyOcrantuBHi, Hanp.. Omoodc  0nsa
nouyamky mpeba 36epHymucs 00 JiKapa — namo-
noza Dinina Cneiuma (Ipsin Snom); Moocauso,
UomMy He IMNOHYBANU MAKI HE36UYAUHI HPONO-
3uyii, a came nae’azani pumyanu (Ipsin Slnom);
Bapmum wanysanus i baazocnoeenns mae oOymu
came GiH — 0e3yiHHUIL 0ap YUCMO20 ICHYBAHHA
(Ipsin Snmom); V nam ’smi nosoni 3punanu i inwi
demani ixuvoi naioHoi pobomu, came nepuia
3ycmpiu ma nepuwiuil ceanc ximiemepanii (IpBin
SAnom).

— am’extuBHi, Hamp.. Cave makum 6iH
I 3aMUWUBCSL 8 NAM "M — COHAYHUM, BIOKPUMUM,
3 yucmoro oyuiero (IpBin Siom);
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— anBepOianbHi, Hanp.: T00i Kineyb modice
Hacmamu 00CUMb WEUOKO — 3a KiTbKA MUMNCHIE
abo micayie (IpBin Snom); [licms nposis
y Kasapmi Hebazamo uacy, He Oiibuie n’am-
naoyamu xeunun (C. Xanan); Haiiooswe gin
nooopooicyeas Hoeorw 3enandiero — 06a musichi
(I3epxano twxkhs, 07 motoro 2020 p.); doeoni
oasno, a came decamy pokie momy bo6 Kinr
BUPTLUUE NPOKOHCYNILINYBAMUCS 3 HUM U000 TIKY-
BAHHSL CBOET MPUBALOT 3A1eHCHOCII 810 BIKOOAH)
(Ipsin Smom);

—  BepOymoiHiTHI, Hanp.. Bio Hbo20 euma-
2anoca auuwie oOHe — GUICUMU Y MAKUX HaAO-
3euuaiino eaxckux ymoeax (Ipsiu Snom); Tenep
¥V Hb020 0y6 nuuie 0OUH 6UXI0 — GUIHAMU CE0T
nomunku (C. Xanan).

AHaIi30BaHU# Marepiall CBIIUUTh, IO HaMy-
YKUBaHIIIMMH B TEKCTaX pi3HHx (GyHKITIOHATBHUX
CTHIIIB € CyOCTaHTHBHI i az[Bep61anLH1 KOHKpe-
TH3yBaJIbHI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIII.

KoHkpeTusyBanbHi CHHTAKCHYHI  OJUHUII
MOPIBHSHO 3 IHIIMMH PI3HOBUAAMHU TOSCHIO-
BaJbHUX KOHCTPYKINH (BIaCHE-TIOSCHIOBAIIb-
HAUMH ¥  yTOYHIOBIBHUMH) TIOCTYIAIOTHCS
PI3HOMAHITTSM  BIJIHOIIEHb  IOSICHIOBAHOTO
I MOSICHIOBAJIBHOIO CKJIAQJHUKIB, 3HAUYEHHSM,
¢bynkuismu. [Ipore BoHM J0BOMI 3HAYYII, CIe-
nudivgHI B CUCTEMI MOSICHIOBAIBHUX CKJIATHUKIB,
YaCTOTHI B MHCBMOBOMY MOBICHHI. DaKTHIHHI
MaTeplaJ'I CBIIYHTH, IO KOHKPETU3YBAIbHI KOH-
CTPYKIi MOXYyTb OyTH BXXHMBaHI B poJii Oynb-
SKOTO YJCHAa peueHHs (3a3BWuail BUCTYIAIOTh
JOJIaTKOM), Hampukiaa, miagmera: /[o ¢hinann-
HO20 61000pY Oiuwina MilbKu OCHAHHA, A came
2enepanvua npoorwcepka OMK®D, unenkuus
Ha21A006801 padu ma cnie3acHOBHUYA YKpain-
CbKoi Kinoakaodemii, unenxkumnsa €eponeicvkoi
kKinoaxaoemii, Hauionanvnoi cninku Kine-
mamozpaghicmie Ykpainu ma YKpaincvkozo
ockapiecvekozo komimemy (Jl3epkano THXKHA,
13 Tpy/Hs 2019 p.); nonatka: [} pomadﬂﬂu Hautoz'
Kpainu npacuyms 3MiH, @ came YUGINi308aAHUX
ymoe yncummasa (J13epkano twxkus, 07 mucromnana
2019 p.); o3naueHHs: 1020 o maku MudCHs GiH
0y6 na noxoponax Ena — iiozo napmmepa no
menicy (IpBin Slnom); oocraBunu: Ha 3anawnux
Jaykax, came nonao Tawanurw, cycmumu Xxeu-
aamu nepexouysaecs myman (€. I'yrano).

Jlisg ogvHMIL 31 3HAUYEHHSM KOHKpETH3allil
HasIBHUMH € Taki (GyHKLIi: MOSCHIOBAJIbHA, KOMY-
HIKaTUBHA, aKICHTYyalliiiHa, MOJaJIbHO-OIIIHHA.
[Ipote y cBoiif poOOTI KOHKPETU3YBaJIbHI CHUH-
TaKCUYHI OJTMHUIII, IO TIOSICHIOIOTh SIKyCh HEBHU-
3HAYCHY MHOXXHHY, PO3IITHEMO B IO€THAHHI
JIBOX AaCTICKTIB: SIKICHOTO (KOHKpemu3)y8anbHi
KOHCMPYKYii 3 AKICHON — IHmMepnpemauyicio),

nop.: Ha tioco npoxauns ece-maku Xmocw 8io-
peazyeas, a came n’amp CMYOeHmMI6 IOHAULKOT
aieu (A. Tocce); Bio Hboeo sumazanu iuuie 00He —
weuokicmep y nputnammi piwtens (C. XKanan)
1 KUTbKICHOTO (KOHKpemu3y8anibHi KOHcmpym;zz’
3 KinbKiCHOIO [Hmepnpemayielo), nop.: V yiu
MAneHvKiti HenpUMIMHIt XamuHyi MewKaia 6cs
poouna, a came 6amovko 3 mamip’ro i n’amepo
oimen (JTroxo lamap); IIpoxypamypa @panyii
npu KacayitiHomy cyoi CKIA0aemvcs 3 mMpbox
ocio, a came 2eHepanbHO20 RPOKYPOPa ma 060X
3acmynnukie (J{3epkano TwxHa, 07 mrOTOrO
2020 p.).

J1o 3aco0iB, 1110 YTBOPIOIOTH aHAJI30BaH1 KOH-
CTPYKIIil, JesKi aBTOPH 3apaxOBYIOTh 3aiiMeH-
Huku. 30kpema, €.B. IlagyuyeBa 3ayBaxye, 110
«CEeMaHTHUKa HEO3HAUYCHMX 3alMEHHHKIB (5K
1 BKa31BHUX) CYTTEBO OB’ s13aHa 3 YSABJICHHSIM PO
Te, 10 HasBHa MHOXXHMHA 00’ €KTIB, KOHKpETHa
Yl yHiBepcajbHa, MPUPOAHIIIE MOSICHEHA Yepe3
BJIACTUBICTb, PO SKY 3aiiMEHHUK MOB1IOMJISI€ I11i1
mHOxuHD» (ITagydesa, 2004: 210). Taky nymky
miarpumye  A.®@. IlpusitkiHa, Harojomiyodu,
IO «3aBISIKM 3aiMEHHUKOBO-BKa31BHUM CIIOBaM
MOSICHIOBJTbHI BiJHOIICHHS 1 0€3 CIIOyYHUKIB
OopOpMIICHI JOCTaTHBO UITKO», a «IIOSCHIO-
BaJIbHa KOHCTPYKI[iSl BUKOHY€ aKIEHTYyalilHY,
MOCWIIOBAIBHY POJIb 1 Ma€ JIOJAaTKOBY, MOJAITb-
Ho-o1iHHY ¢yHkuito (Ilpuarkina, 2001: 73).
[Toromxyemocst 3 JOCHIIHUKAMH B I[OMY
MUTAHHI, aJpKe JINCHO «CIeliaibHI IMOKa3HUKHU
BiIHOIICHHST KOHKpeTu3amii» (3a A.D. Ilpusr-
kiHoto, 3aiiMenHuku (IIpustkina, 2001: 73))
PO3KPHUBAIOTH AKICHUI XapaKTep HEBU3HAYEHOCTI
MOSICHIOBAJIbHOT KOHCTPYKLIi, Op.: Xmoce maxu
(He 3Ha10 / He3PO3YMINLO XMOo) Modice po38 a3amu
Yro 3a0avy, HaNe8Ho HAUKPawi cmyoeHmu mame-
mMamuynoeo gaxyrememy — 3aoauy po3e’azae
CHyO0eHm MamemamuyHo20 Qaxyiomemy, a came
nepemoxceysp onimniaou Cuoopenko Anmon.

SxicHa 1HTepmperarlis, Ha Hall OIS,
BUKOHYE CIIy:KO00BY @GyHKI0. Po3unenyBaHHsS
Ta €IHICTH JBOX YACTUH EKCIUIIKOBAHI B TaKWI
crnoci0: keammopuuti 3auUMeHHUK + IMEeHHUK
(BKa3iBKy Ha 3MICT MHOXHMHHU 3/ CHEHO 3a
JIOTIOMOTOI0  KOHKPETU3YBAIBHOTO CKJIQJHHKA),
nop.: Bin 3azyoue y ybomy srcummi oOHe — c6010
cogicmo. TakuM YWUHOM, JI0 CKIAAy TIEPIIOTO
BHU3HAYCHHSI 3a3BHUail BXOIWUTH MEBHA MHOKHHA
(CKIIaHMK IIJIOTO) ¥ aapecaToBi, a IHKOJIA i MOB-
1IeB1, HE 3pPO3YMUIO, SIKHH came OO0 €KT, MO3Ha-
YEHUH MepPIIUM HallMEHYBaHHSIM, BUOKPEMJICHUI
13 MHOXXUHH, 1HIUBIAyaTi30BaHUH 32 BKa3aHOIO
TOJIOBHUM YJICHOM O3HaKow. Y pedeHHi Bin
3a2y0u8 y ybomy dcummi 0OHe — C6010 COBiCHIb
TaKa O3HaKa MO3HauYeHa MPHUCYIKOM 3a2yOus.

Bunyck 1. 2020
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Kpim skicHoi omiHku, sk Oyno 3a3HaueHO
BUIIE, KOHKPETU3yBaJlbHI CHHTAaKCUYHI KOH-
CTPYKLIi BHUKOHYIOTh 1 (YHKIIIO KIJIbKICHOT
OLIIHKH, TIOp.: Bin npoeie y Kypcanmcokux Kasa-
pmax nHebazamo uacy, He Oiivuie n’AMHAOYAMU
xeunun (J13epxano tuxus, 07 mororo 2020 p.);
Takoodtc 00un Haw npeocmasHux 8 iHOUBIOYalb-
HOMY Ybmpaszabicy nooonas 6e1ude3Huil uiisix,
a came oucmanuyiro Ha 40 kinomempie (I'onoc
VYkpaiau, 18 sxoBTHSI 2019 p.).

AHami3oBaHMI MaTepian 3acBimdyye Tepe-
Bary Oe3CIOTYYHHKOBHX KOHKPETHU3YBAIBHHIX
OJIMHUIIb TIOPIBHSHO 31 CHOTYYHUKOBUMHU. be3y-
MOBHO, TI¢ HE 3MEHIITY€ BOKIIUBICTh CIIOJyIHUKIB
KOHKpETH3aIlii, TUM OUIbIIEe IO CHOJYYHUKH
a came / came MOXKHA BXXUTH U y O€3CNOMYYHU-
KOBUX YTBOPEHHSIX, aKTyali3ylOoud Taki BIJHO-
IICHHS.

4. BUCHOBKH

KoHkpeTusyBaiabHi CHHTAKCHYHI  OJIMHUIII
nepedyBaroTh 3 IHIIMMH PI3HOBUAAMHU IOSCHIO-
BaJbHUX KOHCTPYKILIM (BIacHe-NOSCHIOBAJIb-
HUMU, YTOUHIOBAJIbHUMH) B CUCTEMHHUX BIIHO-
meHHsAX. KoHKpeTusyBaslbHI KOHCTPYKIIT CITif
BIIPI3HATH BiJ] yTOYHIOBAJILHUX, OCKUIBKHU TEPIITi
peani3yloTh  KOHKPETHU3YBaJIbHY  CEMAHTHKY
3a JIOTIOMOTOI0 KOHKPETH3allii HEBU3HAUYEHOTO
MOHSTTA MIEBHOI MHOKMHHU, TOJI1 SIK OCTaHH1 yTOu-
HIOIOTh, 3BY)KYIOTh KOHKPETHE MOHSTTS, 03HAKY,
Tiro.

KoHkpeTnsyBanbHUM KOHCTPYKIISIM —TIPUTa-
MaHHI BIJTHOIIIEHHSI «IJIOTO i YaCTUHW» TaK camo
SIK 1 YTOUHIOBAJIbHUM KOHCTPYKIIiSIM, TIPOTE SIKIIIO
OCTaHHI HE BUMAraroTh [l TAKOTO BUPAYKEHHSI CIIe-
HiaJTbHUX CIIOJyYHHUKIB, KOHKPETH3YBaJIbHI TIOTPE-
OyI0Th Y>)KUBAHHSI CIIOJTYYHHKIB came / a came. Po3-
KJ1aCU(IKOBYIOTh KOHKPETU3YBaJIbHI KOHCTPYKIIIi
32 MOP(OJOTTUHIM BUSBOM CTPHIKHEBOTO KOMIIO-
HeHTa (CyOCTaHTUBHI, aj €KTHBHI, aJBepOialibHi,
BepOyMiniTHI). KoHKpeTH3yBaabHI CHHTAKCHUYHI
OIMHUII B TOPIBHSIHHI 3 IHIIUMH PI3HOBUIAMU
MOSICHIOBAJIbHUX KOHCTPYKILIN (BJIaCHE-MOSICHIO-
BaJIbHUMH 1 yTOYHIOBATTBHUMH ) TIOCTYTIAIOTHCS P13-
HOMAHITTSIM BiTHOIIIEHB TIOSICHFOBAHOTO 1 TTOSICHIO-
BaJIbHOTO CKJIAJIHUKIB, 3HAYECHHSM, (YHKIIISIMH.
IIpore BoHM jgoOBONMI 3Hauymll, creruIuHi
B CHCTEMI IOSICHIOBAJIbHUX CKJIQJHHUKIB, YaCTOTHI
B IICbMOBOMY MOBIIEHHI. JIo ocHOBHUX (DyHKIIIH
aHATI30BaHUX OIUHHUIb 33apPAXOBYIOTh IOSICHIO-
BaJIbHY, KOMYHIKaTHBHY, aKIIEHTYaIlliHY, MOJIaTh-
HO-OIIIHHY. AHaNi30BaHl KOHCTPYKLII MOXYTh
BHUKOHYBAaTH JIOJATKOBY (DYHKIIIIO SIKICHOT Ta K1JIb-
KICHOT OIiHKHU. [lepcreKTrBH MOJaIbIIOro JA0CTi-
JDKEHHST BOAYaeEMO B CTYIIIFOBaHHI OCOOIHMBOCTEH
(dbyHKIifOBaHHS TIepu(epiiiHIX BUSBIB TOSCHIO-
BaJIbHUX CHHTAKCUYHUX OJMHHUIIL HA PIBHI MPO-
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OCOBJINBOCTI ®YHKLUIOHYBAHHA PO3MOBHUX AIECHIB
Y NYBAILMCTUYHUX TEKCTAX EKOHOMIYHOI TEMATUKMN

MNMpyaHikoBa TeTsiHa IBaHiBHa,
30006yBay Kadepu ykpaiHCbKOT MOBU
CxiOHoesponelcbKuli HayioHanbHUl yHisepcumem imeHi Jleci YkpaiHku
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Mema cmammi — Ha mamepiarni cy4yacHux macmeOQiliHuX Oxepesn 32pynysamu U 8u3Haqyumu (OyHKYiGHO-cmuicmu4yHe
HasaHmaxeHHs1 diecris, Wo rnepebysaroms 1o3a Mexamu f1imepamypHO20 MOBIeHHS, cxapakmepusysamu ix K 3acobu
peanizauyjii neeHux iHghopmaujitiHo-eKcrpecusHUX (OyHKUU | MpoaHarnizyeamu 3 akeHmoM Ha Cy4acHy coujanbHy OUHaMiKy.

Memodu. [ocsieHeHHIO chopMyib08aHoi Memu i pO38’a3aHHI0 3a80aHb MOCHPUSI8 KOMIEKC JliHegicmu4HUX Memodis,
30Kpema: onucosull (0151 8U3Ha4yeHHs1 OUGhEPEHUIUIHUX 03HaK PO3MOBHUX HOMIHaUl), Memodu KOMIOHEHMHO20 (Onis epyry-
8aHHSI aHasi308aHUX MOBHUX 0OUHUUb 3 02/15i0y Ha IXHE JIEKCUYHE 3HaYeHHsI), KOMIIEKCHO20 (ymMoxiueue po3ensid diecrie
3a3Ha4€H020 Pi3HO8UOY Ha MiTi IEKCUKO-CEMaHMUYHO20 U Cmunicmu4HO20 MOBHUX PigHI8) | KOHMeKCcMyarbHO-CeMaHmMU4YHO20
(nocrpusg gugyeHH0 po3MoHUX BiEcrlie 8 acnekmi MmeKkcmogo20 OMoYeHHsT ma 3 BiflbLUO IMOBIPHICMIKO OKPECTIEHHIO IXHBOT
€80€epiOHOCMI) aHanidy; Memoduka mpaHcehopMauitiHo2o aHanisy (015 susigreHHs1 ceMaHmu4Hol nodibHocmi ma eidMiHHoOCMI
MiX NEPBUHHUMU U 8MOPUHHUMU 3Ha4YEHHSIMU OUCaHUX pO3MOBHUX diecslig Yepes ocobrueocmi ixHix 8UGO3MIH).

Pe3synbmamu. 3acsidyeHi 8 2a3emHux cmammsix po3MosHi diecriosa cmpykmypyrome mpu epynu:

1) nekcemu, W0 QOYHKUIOHYHOMb 3i 3HAa4YEHHSIM, 3aghiKCOBaHUM y CITOBHUKY: po3ba3aprosamu, Mmoyynumu, crycmumu,
yepobumu ma iHwi;

2)  OiecnigHi hopMu, x04 i 3achikcogaHi 8 nekcukozpahivHUX npaysx, npome 6 AocnidxysaHuUX 2asemHux rybrika-
YisIX yxkumi 3 iHWUM 3HaYEHHSIM: mupumu, po3rnuineamu, gidxamu moujo;

3)  moeHi 00uHuyi, He 3acbikcosaHi 8 11-momHomy «CrIo8HUKY YKpaiHCbKOI MO8U»: npoghykamu, npoaynsbaHumu,
po3mpaHXxupumu.

lNocnyzosyro4uck po3mosHUMU diecrigHUMU ghopmamu, Wo eidbusaroms rog’s3aHi 3 epiwumu U 3a2anom i3 ¢hiHaHCo80-e-
KOHOMIYHO BisinibHiCMIo YKpaiHu npouecu, XypHaicmu npagHyms 3akuyeHmysamu yeacy Ha HezamugHUX S8uujax y cy4yac-
HOMY CyChinbCmei, KOPYnuitiHUX CXeMax, 3/108XKUBaHHSIX 8 eKOHOMIYHIU cgbepi, HEKOHMPOTbO8aHOCMI 8UKOpUCMaHHs 0ep-
JKasHUX Kowmig, ceasisnii YUHOBHUKI8 mowo. Aemopu Hamazarombscs nodamu iHghopmauito mak, abu 3aujkasumu Yyumaya,
CKOHUeHmpysamu U020 ygaey Ha rosidoMIeaHoOMy, yrmomyXHUMU NcuxonoaiyHull ernnue Ha He0eo, U 3adnsi ybo20 00bu-
parmb Pi3Hi MO8HI 00UHUUI, 30Kpema U PO3MOBHI.

BucHoeku. 3acsidueHi 8 macmediliHuXx Oxepenax po3mogHi diecnieHi hopmu, Mo-nepuie, criyaytoms 00HUM i3 3acobig
8i003epKaneHHs1 20m108HUX Modili 8 EKOHOMIYHOMY XUmmMmi yKpaiHuie ma ixHboi 0epxasu, a 3 iHWo2o — Hadarmeb iHGOop-
Mauii eMouiliHo-eKcrpecusHo2o 3abaperieHHs, Halvyacmiwe He2amugH020, 0Cobrugo Komu tdembesi PO MOPYUWEHHS
8 EKOHOMIYHIU cgbepl.

lepcrekmusy docridxeHHs ebayaemo 8 cmydiro8aHHI FOPUOUYHOI ITEKCUKU 8 MeKCMax eKOHOMIYHOI meMamuKku.

Knrovoei cnoea: mosa 3acobie Macogoi KoMyHikauji, eKOHOMIYHa STeKCUKa, MepeHOCHe 3Ha4eHHs, CMUsTicmuy4Ha posib,
HeeamueHa OUjHKa.

SPECIAL CHARACTERISTICS OF FUNCTIONING OF INFORMAL VERBS
IN PUBLICISTIC TEXTS OF ECONOMIC TOPICS

Prudnikova Tetiana Ivanivna,

Candidate of Ukrainian Language Department
Lesia Ukrainka Eastern European National University
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The purpose of the article is on the basis of modern mass media sources to group and determine the functional-
stylistic load of verbs that are outside the literary language, to characterize them as means of implementation of certain
informative-expressive functions and to analyze them with the emphasis on modern social dynamics.

Methods. A complex of linguistic methods to achieve the formulated goal and the solution of the tasks is used,
in particular: descriptive (for determining differential features of spoken nominations), componential (for grouping
the analyzed linguistic items in view of their lexical meaning), complex analysis, which made it possible to consider
verbs of certain group against the background of lexical-semantic and stylistic linguistic levels; the method of contextual-
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semantic analysis, which contributed to the study of informal verbs in the aspect of the textual environment and more
likely to outline their originality; transformational techniques (for identifying semantic similarities and differences between
the primary and secondary meanings of described informal verbs because of the peculiarities of their modifications).

Results. Informal verbs from newspaper articles are structured into three groups:

1) lexical items that function with the meaning that is in the dictionary: po36asaprosamu, nouyynumu, cnycmumu,
yepobumu, etc.;

2)  verbal forms that are fixed in lexicographic works, however, in the researched newspaper publications they are
used with a different meaning: mupumu, posnumogamu, gidxamu etc.;

3) linguistic items that are not recorded in the volume 11 of the “Ukrainian Dictionary”: npogbykamu, npoaynsbaHumu,
poamparxupumu. Informal verbal forms of all three varieties reflect the processes with money and in general the financial-
economic activities of Ukraine. Using them, journalists seek to focus on the negative phenomena in modern society, on misuse in
the economic sector, corruption schemes, uncontrolled use of public funds, arbitrariness of officials, etc. The authors try to present
information in order to interest the readers, concentrate their attention on what is being informed, to make the psychological

impact on the reader more powerful, and for this purpose different language items, including informal ones, are selected.

Conclusions. Informal verbal forms from mass media sources, firstly, serve as a means of reflecting the main events in
the economic life of Ukrainians and their state, and on the other hand, they give information the emotional-expressive coloring,
most often negative, especially when it comes to violations in the economic sector.

The perspective of scientific research is seen in the study of legal vocabulary in economic texts.

Key words: mass media language, economic vocabulary, figurative meaning, stylistic role, negative evaluation.

1. Beryn

CyvacHy yKkpaiHChKy JIHTBiCTHKY XXI cTo-
JITTS TOTIOBHUJIM HAYKOBI CTY/ii PI3HUX MOBO3-
HABUMX HAIPSMIB, cepesl AKUX 3HAYHy YacCTHHY
CTAHOBJIATH Ti, 0 MalOTh CTAaTyC HOBITHIX HE
TUIBKU 32 YaCOBUM IIOKa3HUKOM, a W 3a Ipo-
OJIeMaTUKOI0 JOCTiKEHHS. 30KpeMa, HIeThCs
PO HANpPALIOBAHHS 3 MICUXOJIHTBICTUKH, (PYHK-
IIHHOT, KOMYHIKaTUBHOI, KOTHITHBHOI JIIHTBIC-
TUKU ¥ 1HIIKX, Y SKUX 0araroacrnekTHO cXapak-
TEPU30BAHO OCOOIMBOCTI PO3BUTKY YKPATHCHKOT
MOBH, 3aKI[CHTOBaHO Ha 3PYILIEHHX, BUABICHUX
Ha pi3HMX 1i piBHAX. [lo3a cymMHIBOM, HailO1IBIII
BIJIKPUTOIO JI0 3MiH € JIEKCMYHA CUCTEMa, a Y
HEe HANroJOBHIIIMI 1HAMKATOP MOBHOTO JHMHA-
Mi3My — MacMeIiiHHI mpocTip. 3alikaBIeHHS
npobaemMamu  (QYHKIIHHOTO  BHSIBY  JIEKCEM
y 3acobax wmacoBoi iHdopmarii cramo mia-
IPYHTSIM PO3BHTKY HOBOTO HAIPSIMY — MEIIIHOI
JIHTBICTUKU, A1 NPUOIYHUKIB SIKOI Mplopu-
TETHUM € BHMBYECHHS CJIIB 3 aKLEHTOM Ha IXHE
3MICTOBE OHOBJICHHS, EMOIIIMHO-OI[IHHE 3a0apB-
JIeHHs Ta 1H11e. BorHoYac BayKIMBUMHU BBaXKaEMO
MIUTaHHS, OB’ s13aH1 3 10CIIIUKSHHSAM SBHIL B3a€-
MOTIPOHUKHEHHS MOBHUX OAMHHULIb Y Pi3HI CTHIIL,
30KpeMa BKUBAHHS PO3MOBHUX JICKCEM Y ny06ti-
LMCTHII CKOHOMIYHOI TeMaThKH. BuKkoprucTanHs
TAaKUX CIJIIB YacTO J]a€ 3MOTY aBTOPOBI BIIyd-
HIlIE TIepeaTH AYMKY, 3pOOUTH TMOBiIOMIICHHS
SCKpaBIIIUM, BHUPA3HIIINM, EKCIIPECUBHIIINM.
3 oy Ha 1€, CTaBUMO 3a Mem)y Ha MaTepiaii
CY4JaCHHX MACMEIIHHHUX JDKEpPeN KOMILIEKCHO
CXapaKTepU3yBaTH PO3MOBHI Ji€CIiBHI (bopMH
3aCBIYCHI Bra3eTHHX CTATTAX CKOHOMIYHOI TeMa-
TUKU. 3a60anus CTAaTTi BOAUAEMO B KOPOTKOMY
BHKJIAJli TEOPETHYHUX 3acaJl BABUCHHS COLialb-
HO-€KOHOMIYHO1 JIEKCHKH 3arajioM i pO3MOBHHX
OJIMHMIIb 30KpeMa, BU3HAYCHHI (DyHKIIIHO-CTH-

JTICTUYHOTO HABAHTAXKEHHS J1€CTIB, 110 TIepely-
BalOTh 1032 MEKaMU niTepaTypHoro MOBJICHHSI,
rpynyBaHm W JochipkeHHi iX sk 3aco0iB pea-
mizamii TeBHUX 1H<1)0pMa1111/1H0 -eKCTIPECUBHUX
(GYHKITIH, a TAKOXK OTHCI 3 aKIIEHTOM Ha CydJacHY
CoIliaJbHy JUHAMIKY.

JlocsirHEeHHIO c(hopMyIbOBaHOT METH
W pO3B’A3aHHIO 3aBlIaHb IOCHPUSB KOMIJIEKC
JIHTBICTUYHUX METOJIB, 30KpeMa: Onucosul
(mnms Bu3HAueHHS NU(EpEeHIIHNX O3HAaK po3-
MOBHHUX HOMIHAIIH), Memoou KOMHOHEHMHO20
(mmst TpynmyBaHHS aHANI30BaHUX MOBHUX OJU-
HUIb 3 OISy Ha 1XHE JIGKCHYHE 3HAYCHHS),
KomMniekcHo2o (YMOXKIUBUB PpO3TIISI  IECTIB
3a3HAYCHOTO PI3HOBHIY Ha TIi JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOTO ¥ CTUIIICTUYHOTO MOBHHUX PIBHIB)
1 KOHmMeKCmyanbHO-ceManmuyHo2o (TMOCIPUIB
BHBUCHHIO PO3MOBHHX JII€CTIB B aCIEKTI TEK-
CTOBOTO OTOYEHHS Ta 3 OiJBIIOK IMOBIPHICTIO
OKpPECIIEHHIO 1XHbOI CBOEPIAHOCTI) aHanizy;
Memoouka mpancghopmayitinoco ananizy (s
BUSIBIIEHHS CEMAHTHYHOI HOAIOHOCTI W BigMIiH-
HOCTI MK IEpBUHHUMH ¥ BTOPUHHUMH 3HAYCH-
HSIMH OITMCAaHMX PO3MOBHHUX JIIECIIIB Yepe3 0Co-
OMMBOCTI TXHIX BHJIO3MIH).

1. TeoperuuHni 3acaam BHBYEHHS COLi-
AJIbHO-€KOHOMIYHOI JIEKCMKH # PO3MOBHHUX
OIMHM b

MoBy TEKCTIB MacoBOi KOMYHIKaIlii oOpaiu
OCHOBOIO [UISI PI3HOACHEKTHOTO JOCIiIKEHHS
colianbHO-eKoHOMIYHOI Jiekcuku M.1. HaBanbHa
(HaBanbha, 2009), JI.B. Kymmap (Kymmap 2011),
O.M. MuxaneBunu (MuxaneBuu, 2010; Muxa-
nesud, 2011), I'B. Yopunoson (Hopnosomu, 2004)
ta iHmi. M.I. HaBanbHa BuKOpHcTana ras3erHi
myOuiKalii SIK JpKkepesbHy 0a3y UIst aHali3y pI3HUX
32 YaCTUHOMOBHHMM CTaTyCOM pPO3MOBHMX OJIH-
Hunp (Haanbha, 2011), Ha I CTHITICTUYHO HEH-
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TpaJlbHUX MUTOMHUX 1 3aMIO3MYCHHX CIIIB OMKcala
HETraTUBHO-OIIIHHI JICKCEMU Ha TIO3HAYEHHS OTie-
partiii 3 rpivu (HaBaneha, 2015). M.M. [Tunus-
CBKHH 3’5ICyBaB OCOOJIIMBOCTI BUSIBY PO3MOBHHX
€JIEMEHTIB y MMUCEMHUX CTUJISIX Cy4acHOI yKpaiH-
cekoi siteparyproi MoBu ([TumuHChKHM, 1982).
Xapronny JnekcuKy, IO CIyrye 3aco0oM eKc-
MIPECUBHO-EMOIIIMHOTO 3a0apBieHHS 1H(pOopMaITii
Ta HaJaHHS i HEraTUBHOTO 3a0apBICHHS, CXa-
paxrepusyBana T.}O. [Hunkap (Ilunkap, 2019).
Are momnpu HasSBHICTb TOTY/KHOTO _HayKOBOTO
JOPOOKY, JOCIIJDKCHHS Ta3eTHOI MyONilUCTHKU
HE BTpaya€ axkmyaibHocmi TeperyciM ToMy, 0
ii MOBHMH nuMHaMi3M He crtuinye oOeptiB. o
BaXIMBUX IMPOOJEM Cy4yacHOI MeIialiHIBICTHKU
HaJISKUTh 30KpeMa W CTYyHIFOBaHHS JIECIIB, SIKI
CIPHSIFOTH OPO3MOBJICHHIO TEKCTIiB €KOHOMIYHOT
TeMaTUKH, HAJAlOUM 1¥ CBDKHX BIOTIHKIB 1 3Ha-
YeHb.

2. DOYHKUIHHO-CTHJIICTHYHE HABaH-
Ta’KeHHsl Ji€cjaiB, 1O mnepedyBalTh IM03a
Me:KaMH JiTepaTypHOro MOBJIE€HHS

Sk copaBennuBo 3azHavae M.I. Habanbha,
«CTIOCTEPEKCHHSA ~ HaJl MOBHHMH OIMHUISIMU
cyqaCH01 YKpPaTHCBKOL IpECH  TIEPEKOHIIUBO
CBiTYaTh MpO Te, IIO0 CHhOTONHI HAa Hei Ta Ha
ra3eTHy MyONIIMCTUKY 30KpeMa 3HAYHUN BILIHB
cnpasisie ycHa moBa» (HaBanbna, 2019: 90). 3a
cnocrepexxeHHsIMU O.B. TUXOHEHKO, «IIPOHMK-
HEHHSI PO3MOBHOI JIEKCUKH 70 MyOMIIIUCTAIHOTO
CTHJII0O BUKIUKAaHE $K BHYTPIIIHOMOBHUMH,
TaK 1 30BHIIIHbOMOBHUMHU NpUYUHaAMU. J[0 30B-
HIITHPOMOBHUX YHWHHUKIB HaJEXKUTh CTAHOB-
JICHHSI HOBOTO CYCIIJIBHOTO Jaay, MPOJOBKEHHS
JIEMOKPATUYHUX TIEPETBOPEHb Y CYCIIIbCTBI,
aKTUBI3AIlS TONITHYHUX, EKOHOMIYHUX, Hay-
KOBHX 1 KyJIBTYPHHUX IPOIIECIB, 3HATTS LIEH3YPH,
MIPOTECT MPOTHU BIJCTANOCTI CyCHUIbCTBA, HEOO-
X1HICTP HOMIHAIIT SIBUII, HEXapaKTEPHUX IS
TOTIEPEIHIX YaciB, 3MiHa MOBHUX CMakiB y Oik
CIIPOIIEHHs, Ji0epaiizallisi, akKTHUBi3allis Cyc-
MiJIBHO-MOMITHYHUX TPOLECIB TOomo. BHyTpim-
HbOMOBHUMHU YHMHHUKAMU € TOCTIMHHIA MOLIyK
1 BUKOPUCTaHHSI HOBUX 3ac00iB ekcrpecii Ha TiIi
iH(pOpPMALIHHOTO CTAaHIAPTy i CTEPCOTUITHHX
BHICJIOBIB, IIMPOKE 3aJIy4CHHS B YKHTOK IIPECH
PO3MOBHOIIPOCTOPIYHUX  CIIEMEHTIBY (Tuxo-
HeHnko, 2017: 116). LlinkoM MOTOMKYIOUHCH 13
MIpKYBaHHSIMH JIOCJIIJIHUKIB, JI0/laMO, IO 3a
aHaJi3y PO3MOBHUX JIECIIB, BJKUTHUX Yy Cy4acHIH
My OTIIIMCTHII EKOHOMIYHOT TEMATHKH, HEOOX1THO
3Ba)KaTH IlI€ HAa KUTbKa BAXKJIMBUX MapaMeTpiB.
[Tepemycim moTpiOHO 3aKIIEHTYBAaTH HA HEOOXi/I-
HOCTI IHTepIpeTAaIii IMX MOBHUX OJMHUIIb HA TII1
MOBHMX (PyHKIIH, HacaMmmepes KOMYHIKaTHBHOI
(OCKUTBKY came B TIPOIIEC] CIIKYBaHHS JIEKCEMa

BUSIBJISIE CB1M 3MICTOBHI MOTEHITIA ) 1 KOTHITUBHOT
(amKe 3aMydeHHs 0 TEKCTIB €eKOHOMIYHOI TeMa-
TUKH PO3MOBHUX (DOPM IPYHTYETHCS Ha MEBHHUX
MUCJICHHEBUX OTEpallisiX, 4acTO MOB’S3aHUX 13
MEPEOCMUCIICHHSIM 3aKPITJIEHOTO 33 CIIOBOM 3Ha-
quHsI) Po3moBHI ekceMu, 30Kpema i JieciioBa,
BKATI B Ta3eTHUX IYONIKALisX, IAlOTh 3MOTY
BITyYHIIIe nepenaTH 3aaym aBTOPIB, SIKI TIpar-
HYTh JIO €MOIIMHOCTI i EKCIPECHBHOCTI MOBO-
Bukiany. M.I. HaBanbna ctBepmxkye: « Tunooro
PHCOIO PO3MOBHOTO CTHITIO € eMoIliiiHicTh. Tomy
B HBOMY PO3DI3HSIOTH KilbKa EKCIPECHBHUX
p13HOBI/I,I[1B cepell HHUX: CIOKIHHO- BplBHOBa—
JKEHUH, a00 HEWUTpalbHUM, aCKaBO-IHTUMHHUU,
IpOHIYHUI, TYMOPUCTUYHUH, eMOLIHHO-IIIIHe-
cenuit, odiniitauii 1 moxioui» (Hasambha, 2011:
25-26). 3a HamIUMU CIOCTEPEKEHHSMU, PO3-
MOBHI JI€CJIOBA CIPHUIIOTh YBHUPA3HEHHIO OIliH-
HOCTI 3MICTY, aJie B ONpalbOBaHUX TEKCTaX BOHU
HE BUSBIISIFOTH TAKOTO PO3MAITTS, a 3a3BHYait
pearizyloTh HEraTHBHE, 1POHIYHO-3HEBAKIUBE
CTaBJICHHS JI0 OMHCAHOT0 MPOIIECY.

2. TumoJsoris po3MOBHMX di€cJiB, IXHA
CTHJIICTHYHA il KOMYHIKATHBHO-IIPArMATHYHA
cneniasizanist

AHanizyroun JiecnmiBHi (opmu, 1o BigOU-
BAIOTh OB’ s13aHi 3 TPILIMHU ¥ 3arajioMm i3 piHaHco-
BO-EKOHOMIYHOIO JIISUTBHICTIO YKpaiHU MPOIECH
ocTaHHIX necsaTuwiith, M.I. HaBanbHa akieHtye
yBary Ha TakuX JIEKCEMax IbOTO Pi3HOBUIY, SIK
suxuoamu, ooimu (nodoimu), 3aMoOpo3UMU,
npoceucmy8amil, NpPOXEUCbKYBAMU, CHYCKAMU,
MPUHbKAMUY, YUHOPUMU, BUKAHIOYYBAMU, BUYU-
eawnoeamu, 8oyxamu, 6Menowumu, NPOMomamu,
sucmpubysamu, giopusamu, giocmioamu, 3a6uUc-
Hymu, xanamu, ocioamu, msaecHymu, gimvkamu
(HaBambna, 2015: 315-319). 3a3HaueHi MoBHi
OIVHHUIII 3 Yy3araJlbHEHHM 3HAYCHHSM <JIETKO-
Ba)XHO, HEOIAJTUBO, HEPO3YMHO, HE 3a MPHU3HA-
YEeHHSIM, MapHO BUTPAYaTH KOILITH, MAHO TOLIO»
TPAIULSUTACS ¥ y HaIIi JKepenbHii 6asi. [Tocmy-
TOBYIOYHCH HUMHU, )KYPHAIIICTH MTParHyTh 3aKII€H-
TyBaTH yBary Ha HEraTHBHUX SABHUINAX y Cydac-
HOMY CyCl'IlJ'IBCTBl 3II0OBKMBAHHSAX B EKOHOMIYHII
chepi, KOPYMIIiHUX CXeMaX, Ha HEKOHTPOJIBO-
BAHOCTI y BHTPAYaHHSX [CPKABHUX KOLITIB,
CBaBULTI YMHOBHUKIB Tomo. [lo3a cymHIBOM,
BUKOPHUCTAHI JIJISI MOJICTTFOBAHHS BKA3aHUX CUTY-
aIiii po3MoBHI Ji€ciiBHI GopMU poOISATH TEKCT
SCKpaBIIIUM,  OPHUTIHAJIBHINIAM, EKCIIPECHB-
HIITUM, HDDK CTHJIICTUYHO HEUTpaJIbHI JICKCEMHU.
[TopiBHIEMO peueHHEBI MOOYIOBU 3 Ji€CTOBAMU
HEUTPaTbHOTO 3HAUYEHHS Ta IXHIMHU CTHIIICTUYHO
MapKOBaHUMH BIANOBITHUKAMU: YKpaina npo-
mseom 2018 poxy eumpamumo 130 mapo epu
Juue Ha 00CIy208Y8aHHS 308HIUHBLO20 OOP2Y,
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be3 ypaxysanns tioeo nocawenus (Wwww.day.kiev.
ua, 24 xsitas 2018 p.); Ha sionosnenns pobomu
nepuioi uepeu (nono2oeoco Kopnycy) 3zampa-
muau mavdxce 183 minvtionu epusenb (Www.zik.
ua.ua, 20 kBitHa 2018 p.) 1 3asoaxu bezxaprocmi,
KOpynyisi 8 KilbKOX ypsaoax 00380auna im onaco-
noayuno euxkunymu 100 minviionie xpeoumHux
amepuxancokux oonapie (Www.pravda.com.ua,
28 numusa 2015 p.); Mu, nacamnepeo, ne maemo
UM NIOMPUMYBAMU HAYIOHATLHY 8aNIONY, DO JHC
30/10M0BANIOMHI pe3epsu pO3MPUHbKAIU (WWW.
pogliad.com.ua, 12 xxoBtas 2014 p.); I{e — niwo
iHWe, 5K 100i106aHHs IHMepeci8 8eNUKUX Micm,
SAKI 6NPO00BIAHC OCMAHHIX OecAmulimes 6e38i0no-
BI0ANILHO | 3a KOPYNYIUHUMU CXEMAMU POZHPUHD-
Kanu 61acHi 3emMii, a menep Xouymao « APUXONUMILY
cinveoxi (www.day.kiev.ua, 15 ceprias 2015 p.);
<...> yi epowi UOYMb HA NO2AULEHHS SKUXOCb
KACcOBUX po3pueie, npocmo mMpPUHbKAIONbCA,
a He euxopucmogylomvcs na aoanmayiio I'TC
0o nosux ymog (www.daykiev.ua, 04 cepmHs
2015 p.). 3nayHy yacTUHY iX CTaHOBIATH Ti, 1O,
(YHKIIOHYIOUH 11032 MEKaMH 3BUYHOTO KOHTEK-
CTyaJIbHOTO OTOUYEHHSI, HE 3MIHWIM 3a3HaYCHOT
B CJIOBHUKaX CEMaHTHUKH. BOHM X0Y 1 JIESKOIO
MIpOIO MOPYIITYIOTh TPAIHUIIIHHO YCTAICHI CXEMU
W Mozenm BUKIAMy iHGopMarii, ane BOIHOYAC
HAJal0Th TEKCTOBI EMOIIIHO-EKCIPECUBHOTO
3a0apBJEHHs, MEpeayCciM HEeraTMBHOIO, 1po-
HiyHoro. KpiM cxapakTepu3oBaHHUX JOCHIJ-
HHICIO, y Ta3eTHHX TEKCTax HATPAILIEMO Ha
IHIII PO3MOBHI JII€C/IOBA IBOTO pisHOBHAY. Taki
JICKCEMI  MapKYIOTh nii, He TiTbKM Oe3moce-
PEIHBO TIOB’s3aHI 3 TpolUMa, a ¥ 13 Pi3HUMHA
pecypcaMu, eKOHOMiKoo 3aranom. Hampukman:
poszbazaprosamu — «po3m. Butpauaru, posna-
BaTM U Take IHIIE II0-HEOyIb HEPO3CYIIHUBO,
HE TI0-Xa3siiChbKOMY, HE 3a MPU3HAYCHHIM»
(CnoBHuK ykpaiHcbkoi MoBH, T. 8, 1977: 601):
Ha Bonuni npayisnuxu 3anisHuyi «pozoazapuiuy
5 moun ousnanusa (3ar.) (www.konkurent.in.ua,
31 xostas 2019 p.); Xabaprux i3 [epockomsemy
«pozbazapuey maidxce Ha 2 MIH JICO8I y2i00s
(3ar.) (www.procherk.info, 01 uepsns 2012 p.);
Cnucok oenymamie, kompi «po3éazapunuy yep-
208y 3emenbHy OLIAHKY 6 Teprononi (3ar.) (WwWWw.
slovo.org.ya, 05 nucromama 2019 p.). ¥ «Cnos-
HUKY YKpaiHCBKOi MOBHW» MIECIOBO yepobumu
(62pobumu, yepoonsamu) 3adikcoBaHe B apy-
roMy 3HAuY€HHI SIK «3aBJIaTH YOMY-HeOyIb 3Hau-
HOTO  TONIKO/KCHHS, BHBECTH  I0-HEOYIh
3 J1a]y, BUSSBUTHUCS] BAHYBATIIEM TMOIIKOKCHHST; //
HeBMino niro4m, 3aBAaTd IIKOAH 4YOMY-HEOYIb,
HE JOBECTH [0 KIHIS (SKyCh CIIpaBy, 3axim)»
(CnoBuuk ykpainchkoi MoBH, T. 8, 1977: 222),
noyynumu — «@pam. CTarta 3 Koroch (rpori,

6opr i Take inme)» (CIOBHUK YKpaiHCHKOI MOBH,
T. 7, 1976: 462); cnycmumu — «8. nepex., po3m.
[TponaBaru mro-HeOynp <...>; // JlerkoBaxkHO,
MapHO BHUTpa4aTH rpolli, 30yBaTH MaiHO 1 Take
iHIIe; po3TpuHbKyBaTtH» (CIIOBHUK YKpaiH-
cpbkoi MoBH, T. 9, 1978: 612). Takuii ceman-
TUYHUN TTOTESHITIa] BUSBIISIOTH YKa3aHi JIEKCEMH,
MOJEJIFOIOYM HEraTWBHI SBUINA B EKOHOMIL
VYkpainu, HedecHi [ii MOJITHUKIB TOINO, HANpHU-
Knana: «3Hacme, AK yzpooumu ekoHomiKy OOHUM
3axkoHonpoekmom? 3ibpamu  6ci nobadiCaHHs
Minginy, nooamkieyis 3 eenuuesHow KilbKicmio
MEeXHIYHUX NPABOK 8 0OUH OOKYMEHM — 3 NOpiG-
HAIbHOI mabauyero na 580 cmopinok — i 8KI0-
yumu  mypoopedxcum», — ONUCYE CMpameziro
aemopié  3aKOHONPOEKMY  OUPEKMOp  eKOHO-
MiuHUxX npoepam Vkpaincvkoeo incmumymy maii-
oymuvoeo  Aumamoniti  Amenin (Www.gazeta.
ua, 15 ciunsa 2020 p.); Axwo mu nidemo yum
wLIAxXoM, ye we Oinvlie yepoodums Hauyy eKoHo-
MIKY. YKpaina nogunna eusnauumu 08i-mpu Hau-
OLIbUW NePCNeKMUBHUX HIUUI HA CEIMOBOMY PUHK)
(www.gazeta.ua, 02 mucromaga 2011 p.);
Ilpem’ep FOnis Tumowenko 3aaeuna, ujo nopy
i3 npe3udeHmom u2nsadae 0iOHON, OCKIIbKU He
ROUYRUNA «HCOOHOT OUISIHKU 3 0ePAHCABHOT 3eM1»
(www.tsn.ua, 14 mucronaga 2009 p.); Ilpayis-
HUKU MIHICMepcmea 8y2ilbHOI NpOMUCI080CMI
ma eHepeemuKku «CHYCHUIU» HA KOPNopamue
MiHimym 332 mucauyi epusens (Www.vikna.if.ua,
23 ciuns 2018 p.).

Koprtyc gocniaHuIpKoro Marepiainy AaB 3MOry
BUJIUTMTH 1€ OAHY TPYyIy PO3MOBHHUX [I€CIHIB,
YKUTHX y Ta3eTHHX CTaTTAX PO EKOHOMIiYHi
sBuma. [ CTpyKTYpyroTh Jlekcemu, xodu i 3adik-
coBaHl B «CJIOBHHKY YKpaiHChKOi MOBW», MPOTE
B JDKEpENbHIN 0a31 BKHUTI 3 IHIIMM 3HAYCHHSIM.
Hanpuknan: cmupumu — «1. Tartu, Bonouutu
(3BUYAITHO IMOHA/I CHITY, TOBUTBHO; <...>2. Te came,
mo Tukatu 1-5; coBatn» (CIOBHUK yKpaiHCHKOT
moBw, T. 10, 1979: 120): Ha Yepniciewuni «cmu-
puawy 2azy Ha niemopa MiibuoHa 3a Keapmai, —
ssadicaioms Y « Yepnicieeasin (www.cv.strichka.
com, 24 tpasus 2019 p.); «V nac 6yna nioospa,
wo «Kpusopisxccmanvy, gubauume Ha co6i, cmu-
punu. Tenep 6onanosepryma deporcasiy, —ckazana
Tumowenxo (Www. vgolos.com.ua, 14 mucronana
2009 p.); Tumowenko: A suensoaro 6omaicem, 60
HiYo20 He cmupuna (3ar.) (www.tsn.ua, 14 nmcro-
naga 2009 p.); posnumoseamu — «Po3nuisaTu
1. Po3scitoBaty, po3HOCUTH 1I0-HEOYAb y MOBITPI
HANIPIOHIIIMMU YaCTHHKAMU, MWIOM. <...> Po3-
nuisaTy 2. Po3pizyBaTy MHIKOK0 a00 HAITUIIKOM Ha
YaCTHHU (JepeBo, MeTal 1 Take iHme)» (CIoBHUK
yKpaiHcbKoi MOBH, T. 8, 1977: 761): /lepowcasni
2pouti nio yi npoeEKmMu PO3NUNIOBATIU We Oa2amo

Bunyck 1. 2020
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MicAYi8 nicad 3aKIHYeHHA Camoz20 YemMmnioHamy
(www.tyzhden.ua, 19 cepmasi 2016 p.). AHaniso-
BAHE JIIECIIOBO HABITE I0CITYBAJIO ICPUBALIHHOIO
0a3010 JUII TBOPEHHS IMEHHHKAa 3 OJM3BKOIO
70 HBOTO CEMaHTHKOIO: 3pO3YMiNo, WO KOXNCEH
OKpemuti BUNAOOK, KOJHCHA MUNOBA cxema PO3RUTLY
O100o1cemy mana ceoi cymu, oOCMAasuHu 1 6UKO-
HAa8Yie, sIKi MOANCHA 00CII0NCY8amu 00820 (WWW.
tyzhden.ua, 19 cepmus 2016 p.). CBoepinHIiCTh
(GYHKIIIOHYBaHHSI BUSIBIISIE CJIOBO  Gi0dcamu —
«1. BuyapmioBatu piuHy 3 4Oro-HeOyap. <...>
2.I1lepy4u, CTUCKATH i BUKPYYyBaTH OLTHU3HY TOILIO.
<...> 3. mexn. Ilocna0nroBaTH TUCK SIKOTO-HEOYIb
3atuckaya» (CIIOBHMK YKpaiHCbKOI MOBH, T. 1,
1970: 584): /lea poxu momy, 3a pexcumy Anyko-

8UYA, YI 3eMIT NPAKMUYHO «BIOHCATW) 8I0 MICYEBOT

enaou i nepeoanu 6 ynpagninusa Jlepackomzemy
(www.day.kiev.ua, 15 cepnus 2015 p.). Bunmi-
JieHa JIeKceMa Hajiae TEKCTOBI EKCIIPECUBHOCTI,
«pO3KyTOCTI» i HeraTuBHOI OiHKH. IToni6HO 10
PO3MOBHHX JI€CIIB IIOMEPEHBOI IPYIIH, OJMHHIL
I[BOTO PI3HOBHIY TAaKOX YBaKAEMO CTHIIICTHYHO
BMOTHBOBaHUMH. BOHM 111 G1ITBIIIOI0 MipOIO CIIpH-
SIIOTh TTOXKBaBJICHHIO 1HQOpMallii, sika HalyBae
O3HAaK JKHUBOTO Cl'IiJ'IKyBaHHSI MDK JroabMu. Taki
JICKCEMH, BHSIBIISIOYH BIATIHOK 3HCBAKIMBOCTI,
X049 1 MaiOTh CTaTyC MO3AMITEPaTypPHUX, ane
SICKpaBO M HEIAaOIOHHO peani3yloTh KOMYyHIKa-
THUBHO-1IHOpMAIIiHY (QYHKIIO MOJAEIbOBAHUX
HUMU BHUCIOBIEHb. [lociayroByrounch po3MoB-
HUMHU JI€CTiBHUMHU (GOpMaMU i YHHMKAIOUU PO3-
JOTUX OIMCIB, aBTOP JIEMOHCTPYE CBO€ CTaB-
JIeHHs 10 TofaHo1 iHdopmarii Ta y Takuil crocio
HaMaraeTbCsi IMPOJEMOHCTPYBATH  COJIIAPHICTh
y TIOIVISiAAX 13 YMUTadeM, 3aIliKaBUTH HOTO U CXH-
JIUTHU Ha CBIH OIK.

OciOHy rpyIy CTPYKTypyIOTh PO3MOBHI Ji€C-
niBHI (hopmu, 3araom He 3adikcoBaHi B «ClI0B-
HUKY YKpPaiHCHKOi MOBHY. 3aTy4eHHS TAKUX OJIU-
HHIIb 1€ 3MOTY SCKPaBO i1 eKCIIPECHBHO OIMCATH
npolecH, IOB’s3aHI MEPelyCiM i3 HEBMLIMM
BUKOpPHCTAaHHSAM KomTiB. KpiM TOro, 3a3Buuait
BOHU IMIUTIUTHO 1H(GOPMYIOTH 1 TIPO MpHUBIAC-
HEHHsI TPOINICH, 10, Ha kajb, € JOCI OOIIOUO0I0
JUISL YKpaiHIiB MPpoOJIeMOI0, TOMY TaKi MOBIJOM-
JICHHSI BUKJIMKAIOTh Y YATAYIB HETaTUBHI €MOITii.

Jlo nieciiB, HE 3aCBITYCHUX Y 3ra/IaHii JEKCH-
KorpadiuHii mparti, Hajae)KaTh:

—  npogykamu. llpuHariiHoO 3a3HAUYNUMO,
mo cioBo ¢ykamu € B «CIOBHUKY YKpaiH-
ChKOI MOBH», aje oOMexeHe (OpPMOI0 HEeIO0KO-
HAHOTO BHJly ¥ IMMO/aHEe 3 TAKMMH 3HAYCHHSIMU:
«l. nenepex., dian. llupxaru, popkaru <...>; //
3 mryMOM BHUITYCKaTH 3 HI3[IPiB MOBITPs, COMITH
<...>; // Tlaxkarm, 4yaxkatu (IIpo TapOBO3).
2. Henepex., Oian. Kpuyaru, ramacyBaTH, A0pi-

KaTd KOMYCh, CBapUTHUCS Ha KOTO-HEOYIb.
<...> 3. nepex., posm. bparu ¢yka npu rpi
B mamku» (CioBHUK yKpaiHChKOi MOBH, T. 10,
1979: 650), ToOTO aGCONIOTHO 3 1HITUMH BIJI-
TIHKaMH, 110 HE MAalOTh CTOCYHKY JO CEMaH-
TUKU cioBa eumpayamu. Hanpuxnan: Poman
Ckpunin: Bukopinenus xopynyii «npogykanuy
nio xkpacusumu eaciamu (3ar.) (www. zik.ua,
28 TtpaBus 2018 p.); Mu npogykanu epowii na
oyoienuymeo Oecsamoi waxmu, — I ynyux (3ar.)
(www.volyn24.com, 19 Bepecus 2017 p.);
A 100 man epu — mio-mio: ¥ Cadosoeo npoghy-
Kanu 2powli Ha mepmomoodepHizayito OYOUHKIE
JIveosa (3ar.) (www. zik.ua, 11 ciunsa 2019 p.);

—  npoeynvbanumu, Hanpukian: Ilpozynvoa-
HUU 2pouli NIAMHUKI6 no0amkis, Hawi 3 Bamu
epowi! (www.vikna.if.ua, 23 ciuns 2018 p.);

—  posmpandcupumu, Hanpukian: Obracua
npoKypamypa He 003601UNLA POZMPAHHCUPUMU
O1002cemHmi epoi, 6UOLNEH HA NPUPOOOOXOPOHHI
3axoou (www.kirovograd.net, 25 >xoBtHs 2017 p.);
Llixaso, wo wicme yu4acHuKie npe3udeHmcbKux
nepeeotie, ceped nux FOpiti Tumowenxo, Kusa
u banawos, nodaru oo [[BK «Hynvo8iy» 36imu.
Tobmo sce w0 601U 3pOOUNU — POSMPAHHCUPUTIU
2,5 minvtiona na peecmpayiro y [[BK (www.
twnews.com.ua, 17 tpaBus 2019 p.).

3 METOI yBUpa3HEHHS HeCTIeU(IIHOTO BXKU-
BaHHsI PO3MOBHI JIIECIIBHI JIGKCEMH B Ta3eTHHUX
TEKCTaxX 4acTo OepyTh y JamKHu.

4. BuCHOBKH

VY 3acobax macoBoi iHdopMalii KypHaTICTH
MOJEKYAX BAAIOTH 0 BUKOPHUCTAHHS HEIITepa-
TYPHMX JII€CIIIBHUX (DOPM TPHOX Pi3HOBH/IIB!

1) 3HayeHHA AKUX 3a(iKCOBAHE B CIOBHUKY;

2) 3acBiu€HUX Yy  JEKCHKOrpadiuHuX
Mparsx, ajie 3 IHIMUMH 3MICTOBUMH BiITIHKAMU;

3) TuX, IO 3araJioM HE MICTUTh CIIOBHUK.

Po3MoBHI JnieciioBa Apyroro W TPeTHOTO
PI3HOBHUIB, NOTPAIUIAIOYM JO MOBHU IEpio-
UKW, TOOTO B HENMPUTAMaHHE iM KOHTEKCTY-
aJbHE CepeoBUIIE, Peali3yl0Th HOBY Il HUX
dbyHKIIP0. 3acBigyeHi B MacMEIIMHUX JKe-
penax po3MOBHI JieciiBHI GopMH, TO-TepIie,
CIYTyIOTh OJXHHM 13 3aco0iB BiI[I[3epKaJ'IeHH$I
TOJIOBHHUX IO/ B CKOHOMIYHOMY JKHTTI yKpa-
THIIIB Ta IXHBOI JAEpKaBH, a 3 1HIIOTO — peali-
3yI0Th crlenudiuHy KOMYHIKaTUBHO-TIparMa-
TUYHY (yHKIIIO, BIUITMBAIOYM Ha CBiJIOMICTH
agpecara, HaJawTh 1H(oOpMaIlii eMoIiiHO-eKC-
PECUBHOTO 3a0apBieHHS, HaWJacTilie Hera-
TUBHOTO, OCOOJMBO KOJU WIETHCS MPO IMOPY-
IIEHHS B €KOHOMIYHIH cdepi.

[lepcriekTuBy AOCTiIKEHHSI BOAYaEMO B CTY-
JIOBaHHI FOPUIUYHOT JIEKCUKHU B TEKCTaX €KOHO-
MIYHOI TEMaTHUKH.
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Mema po3eidku nonsizae y 8u84eHHi HOMIHAMUBHUX PEYEeHb Yy KOMYyHiKamueHO-npazMmamu4yHOMy acnekmi, wo
3abesneyye ix po3anad SK KOMyHikamueHux akmige. [JxepenbHow 6asow OocniOxeHHs cryeyeana 36ipka «Yac
meop4ocmi» B. Cmyca, HanucaHa 8 Yyac nepebysaHHs asmopa 8 cnid4yomy izonsamopi. PakmuyHa 6a3a cmaHo8uUMb
100 HOMiHaMUBHUX PEeYeHb.

[na euceimneHHs KOMyHiKamugHO-npazMamuy4Hux napamempie HOMIHamu8HUX PEeYeHb BUKOPUCMAaHO maki
mMemodu: ornucosuli Memo0d yMOXIUBUE aHasli3 CeMaHMUYHUX i KOMyHIKamugHuUX erracmugocmel 0cidxXyeaHUX KOH-
cmpyKuit, KinbKicHi nidpaxyHku 0anu 3moz2y 3’acysamu KinbKicms i ¢pyHKUiliHy OuHamiky pisHosudie docrioxysaHux
00UHUUb, KOHMeKcmyasbHO-iHmepnpemauitHul Memod Crpusi8 GU3HAYEHHK KOMYHIKamugHO-rpazmamu4yHo20
HagaHMaxxeHHs1 HOMiHamMUuUBHUX KOHCMPYKUYit, 3a A0MOMO20K KOMIMOHEHMHO20 aHarsi3y 8CmaHo8reHo ceMaHmukKy
8UCII08/1H08aHb.

Pesynbmamu. Ceped HOMiHamMu8HUX peyeHb, Wo pyHKUiOHYIoMb y Xy0oXHbOMY MosneHHi B. Cmyca, suokpem-
1IeHO KirlbKa munie KoMyHikamueHuUx akmie. Ix cxapakmepusoeaHo fK penpe3eHmamusu, eKCrpecusy, Keecumusu.
PenpeseHmamugu SK mun KOMyHikamugHUX akmie 0rnucoeo KoOHcmamylms npedMemHe Yyu cumyamugHe bymms.
CemaHmuka 6ymmegoeo peyeHHsI 3yMoerieHa ceMaHmuKor npedukamig ma ix nowuptosadis. Ha mamepiani docni-
0XyeaHoi 36ipKU 8UpPI3HeHO 08a cemaHmuyHuX nidmunu:; 6ymmesgo-npedmemHi ma 6ymmego-cumyamusHi. lNepuwi
3 Hux nogidomsiroms npo npedmem 4Yu abecmpakmHe noHamms. pyei x keanichikyromb cumyauiro, onucytodu npeo-
MemHo pernpeseHmosaHy nodito, cmaH, Hadar4yu npocmoposy abo Yacosy xapakmepucmuky. [Jo penpe3eHmamugie
YHanexHeHo maki 00HOCKIadHi HOMIHaMUBHi KOHCMPYKUil, W0 BUKOHYHMb OMUCO80-KOHCMamyesasbHy (DyHKUIlo,
Xapakmepusyromscs npedMemHo-cumyamueHO HOMIHaUjer.

HomiHamueHi pe4eHHs — ekcripecusu Micmsmb eMOuiliHy OUiHKy 6ymms. BoHu eupaxatomb pi3Hi noyymmsi:
padicmb, 3ax0nneHHs, cyM mouwo. Keecumugsam npumamaHHe ModanbHe 3Ha4yeHHs numanbHocmi. Lle moxe 6ymu
3anum-po3dym abo 3anum-npurnyuw,eHHs.

BucHoeku. KomyHikamugHi MOXUu8ocmi HOMIHaMUBHUX PeYeHb perpe3eHmyms iXHi yHKUIGHO-ceMaHmuYHi
pisHosudu. Penpe3eHmamueu peanisytomb npedMemHo-bymmesy ma cumyamugHo-6ymmesy HoMiHauilo, 01
eKcrpecusie xapakmepHa CeMaHmuka eMOUiliHO-eKCrPecugHo20 nnaHy. 3 numanbHOK MOoOasbHICMI yHKYO-
HYIOMb peYyeHHs-keecumusu. BoHu 30amHi 6 nakoHidHit ¢hopmi nepedasamu cemaHmuky bymmsi, supaxamu eKc-
MPEeCUBHO-0UIHHI HawapysaHHs ma 3anexams 8i0 KOMyHikamueHuUX iHmeHuit. Hativacmiwe B. Cmyc sukopucmosye
penpe3eHmamusu, Wo Maomp 8i0rMogiOHe MpazmMamuyHe HagaHMaXeHHs — supaxalms cemaHmuky 6ymms. Homi-
Hamue@Hi pedeHHs Pi3HUX murie Matomb MOMYXHUU KOMyHiKamueHO-npaeMamuy4HUlU nomeHyiar, OCKiflbKu Hadarmb
mekcmy qu 020 (hpaeMeHmam xe8aeocmi, TakOHIYHOCMI, CMpuUMaHocmi, Yyimkocmi.

Yci munu pevyeHb maromb 8enuUKi KOMyHIKamueHi ma cmumicmu4Hi MOXIugocmi Of 8MifleHHs a8MmMoOpPChbKO20
3adymy, wo sidobpaxaembcs 3a 00NOMO20H0 EKOHOMHUX (hOpMasibHO-2pamamuyHuUX 3acobis.

Knrovoei crniosa: 00HOCKadHe peyeHHs, ceMaHmuka, XyOOXHE MOBIIEHHS, pernpe3eHmamusu, ekcrpecusu, Kee-
cumusu.
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Purpose. The purpose of the research is to study nominative sentences in a communicative-pragmatic aspect. The
source of the study was the collection “Time of creativity” by V. Stus, which was written during the author’s stay in pretrial
detention facility. The actual base is 100 nominative sentences.

The following methods were used to highlight the communicative pragmatic parameters of nominative sentences:
descriptive method made it possible to analyze the semantic and communicative properties of the studied constructs,
quantitative calculations made it possible to find out the number and functional dynamics of varieties of the studied units,
contextual-interpretive method contributed to the determination of communicative-pragmatic load of nominative constructs,
and the semantics is specified using component analysis.

Results. Several types of communicative acts are distinguished among the nominative sentences that function in
V. Stus’ artistic speech. They are characterized as representatives, expressives and quesitives. Representatives
descriptively ascertain whether there is a substantive or situational existence. Two semantic subtypes are distinguished on
the material of the studied collection: existential-subjective and existential-situational. The first ones report on an object or
an abstract concept. Second ones qualify the situation by describing a substantially represented event, state, by providing
a spatial or temporal characteristic.

Nominative sentences that are expressives contain an emotional evaluation of existence. They express different
feelings: joyfulness, enthusiasm, sadness, etc. A modal question value is inherent for the quesitives.

Conclusions. The communicative capabilities of nominative sentences represent their functional-semantic varieties.
Representatives implement existential-subjective nomination, sentences-expressives are characterized by the semantics
of the emotional-expressive plan. Quesitives function with interrogative modality. They are able to convey the semantics
of existence in a concise form, express expressive-estimative layers and depend on communicative intentions. Most
often V. Stus uses representations that have a corresponding pragmatic meaning — express the semantics of existence.
Nominative sentences of different types have a strong communicative-pragmatic potential because they add liveliness,
brevity, restraint and clarity to a text or its fragment.

All types of sentences have big communicative and stylistic capabilities for the implementing the author's intention,
which is displayed through economical formal and grammatical means.

Key words: one-member sentence, semantics, artistic speech, representatives, expressives, quesitives.

Beryn

VY cydacHUX CTYHISIX JOCIHITHUKH 3’ SICOBYIOTh
CIIIBB1/IHOILIEHHS (bopManbHO-CUHTAKCUYHOT
il CEeMaHTHKO-CHHTaKCHYHOI CTPYKTYpPH PEUCHHS,
30CePEIKYIOThCS Ha Ipo0ieMax, 110 CTOCYIOThCS
MOBJICHHEBOT IsUTBHOCTI, BepOasi3allii mouyTTiB,
eMOIIi} Ta peakiii Jroauau. HurinmHIf eTan po3-
BUTKY JIIHI'BICTUKH XapaKTEPU3y€EThCS yBaro a0
BHUBYEHHS MOBHHUX SIBUIL Y (DYHKIIIHHO-KOMYHIKa-
TUBHOMY acCIeKTi, 110, 5K 3ayBaxye M.O. I'omi-
yenko ([omigenko, 2018: 1), mae 3mory o0’en-
HaTU JIEKCHYHi, MOP(OJIOTIYHI Ta CHHTAKCHYHi
OIMHUII 32 (YHKUIIHHUM MPU3HAYCHHSAM 1 CIILITb-
HICTIO BUKOHYBaHUX HUMH KOMYHIKaTHBHO-TIpar-
MaTHUYHUX (YyHKIIH.

O6’eKkTOM NPOMOHOBAHOI PO3BIAKU € HOMI-
HaTUBHI PEYCHHS 3 OMISAYy HAa CEMaHTUKH OyT-

TEBOCTI, & TPEIMETOM JIOCITIDKCHHS — KOMY-
HIKaTUBHA TPUPOJAa HOMIHATUBHUX PEUYCHb.
JlxepenbHOIO 6a30r0 ciryryBana 30ipka B. Cryca
«Hac tBopuocTi» (Cryc, 2008), HanrcaHa B 4ac
nepeOyBaHHs aBTOpa B CII190MY 130J1s1TOpi. Dak-
ThyHa ©a3a crtaHoBUTh 100 HOMIHATMBHHX
pCUYCHb.

3.3. Kopxkak (Ilpemmkar, 2010: 179)
BHOKPEMJTIOE Cepel HOMIHATUBHUX PEUYEHb Ti, 1110
MICTATh pallioHaJbHy Ta €MOIIIHY EeKCIPECHUB-
HiCTh. ParlioHansHy eKCpecruBHICTh BOHA TIyMa-
YHUTh SIK BIACTUBICTH MOBHOI OJWMHHIII, KA MO3-
0aBJIeHa EMOIIMHO-OL[IHHUX KOMITIOHEHTIB, ajie He
BTpayae CBOET BUPAXKAJIbHOT 3/1aTHOCT] — IHTEHCH-
¢ikoBaHoi, 00pa3HOi, 300pakanbHOI. BoHa momae
TaKy THIIOBY CXEMY paIliOHATbHO EKCIPECUBHUX
HOMIHATUBHUX pedyeHb: Erac (N1).

Bunyck 1. 2020
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IIpooGpa3om noxiOHUX peueHb € (akT iiic-
HOCTI, ICHYBaHHS MNpeaMeTa SK MOTEHLIHHOTO
nistaa abo 00’ exra un cepu Aii. Bonn nepenarotsh
TaKky 00’ €KTUBHY JIyMKY, B SIKIi MICTUTBCS JIMILIE
OJIHE YSIBJIICHHS, a ()aKT HA3WBAETHCSA W KOHCTa-
TY€EThCS, X04 BIJICYTHIH Horo onuc. OcoOauBOCTI
HOTo PO3KPHMBAIOTHCSA B IOAIBIINX PEYCHHSX.
Hamp.: Tyman. ImemMo B TymaHHIH CHIKHIN
nyctreni. OCHOBHMM TNparMaTU4HUM e(eKTOM
€ CTBOPEHHS Yy CHPUUHSATTI MOBLIB y3arajibHe-
HOTO 00pa3y akTyalli30BaHOTO B MOBJICHHEBOMY
nporieci 06’ exTa.

HoumpeHi paiioHanbHO eKCIPECHBHI HOMIHA-
THBHI PEICHHS MatoTh TaKy cxeMmy: Erac (AdjN1).
Taki peueHHsSI aKTyasi3ylOTh BPa)K€HHS MOBIIS
po CTaTW4Hy MIMCHICTh, (IKCYIOTh mepedir
MOMI, BHUIUIAIOTH OKPEMYy JETalb IMEH3aKYy,
npenmera (Scuuit genb. Tuxwmii menecrt. Tomi
JepeBa), 300paKyITh MINCHICT Y AWHAMIII,
pPEenpe3eHTYIOTh OKPEMHI eTam y pOo3ropTaHHi
Mofii, BUPaXXarOTh 3raJIKy MpO IIOCh Ba)IIMBE,
1o BIuiMBae Ha nepeOir nofiit (Koporkwuii mepe-
NMo4YMHOK. J[oBra po3mosa).

EmouiitHo eKCIIPECHBHI HOMiHATUBHI
pEUCHHS MICTATH CyO €KTHUBHY OLIHKY (ITO3H-
TUBHY / HETaTWBHY), IO HAIIapOBYETHCS Ha
OCHOBHE  00’€KTMBHO-MOJQJIbHE  3HAYEHHS
MOBIIOMJICHHSI. THITIOBOIO CXEMOIO IUX pPEYeHb
e Eemot (N1!). Cepen nux 3.3. Kopxak (IIpe-
nukat, 2010: 185—186) po3pizHse npa tunu: 1)
HOMIHATUBHI PEUEHHS, B SIKUX €MOIIIMHO-OI[IHHA
eKCIIPECUBHICTh BTIJIECHA B CaMOMY JIEKCHY-
HOMY 3HAu€HHI IMEHHHKa (CITIBUYTTS, OCYI,
3aXOIUICHHS, OOyPCHHS, 3/MBYBaHHS, THIB); 2)
HOMIHATUBHI PEYCHHS, MO (HOPMYIOTH OLIHHO
HCHTpabHI CIIOBA, & EMOLIHHA eKCIPECHBHICTh
BUHUKAE 3aB/SIKM IHTOHALIIT i KOHTEKCTY.

[MommpeHni eMOLIHHO eKCIIpecuBHI HOMi-
HaTHBHI pEUEHHs MaroTh Taky cxemy: Eemot
(Adj N1). Taki KOHCTpYKLIl BHpPaXalOThb MO3U-
THUBHI €MOIIli II0/I0 TTPOCTOPOBUX XaPAKTEPUCTHK
TpeIMeTa, OLIHKA 0CO0U, CTaHy Cy0’€KTa, a TAKOXK
HEraTWBHI €MOIlli, aKTyalli30BaHI B XapakTe-
pucTUIll 00’€KTa, OMLIHII 0cOOU. SKIO KITBbKICTh
MPETIO3UTUBHUX O3HAYCHb 30LIBINYETHCS, peai-
3yeThesl Taka cxema pedeHHs: Eemot (Adjn N1),
JIe N BKa3ye Ha KiJIbKa y3TrOKEHUX O03HAYEHb.

VY BHU3Ha4YE€HHI KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTHYHOI
cnenu¢iku HoMiHaTUBUX pedeHb B. Cryca crm-
paeMocsi Ha METOAWKY aHali3y OIJHOCKIIAJHUX
pedensb, 3anpononoBany O.€. bongapeHko i po3-
poOJIeHy HEero Ha MaTepialli MOBH CYYaCHUX yKpa-
iHcbkux Macmenia (bonnapenko, 2019). Homina-
TUBHI pEYEHHS, 1110 (PYHKI[IOHYIOTh Y XY/I0)KHbOMY
MOBJICHHI MOETa, MOAIJIECHO BiNOBIIHO 10 THUIIIB
KOMYHIKaTUBHUX AaKTiB. 3BakKaloud Ha IMparma-

TUYHE HABAaHTAXCHHSI aHANI30BAaHUX PEUEHb, 1X
3rPYHOBAHO SIK PCIPE3CHTATUBH, CKCIPECUBH,
KBecUTUBH. PO3TIIsiHEMO iXHI 0COOMUBOCTI.

1. TIparMaTu4He HABAHTAaKeHHSI pemnpe-
3eHTaTUBiB y noesii B. Ctyca

Penpe3enTaruBu Sk THIT KOMYHIKaTHBHUX
aKTIB OIIMCOBO KOHCTATYIOTh IMPEMETHE YU CUTY-
aruBHe OyTTs. CemaHTHKa OyTTEBOTO pPEUCHHS
3yMOBJICHa CEMAaHTUYHUMU PI3HOBUJAAMHU MPEAU-
KaTiB Ta iXx nommproBadiB. Ciigom 3a O.€. boH-
JApPEHKO  PO3pI3HAEMO  JBa  CEMaHTHYHUX
HiATANN: OyTTEBO-TIPEIMETHI Ta OyTTEBO-CUTYya-
TuBHI pedenns (bonmapenxo, 2019: 179). Ilepmui
3 HUX TMOBIAOMIISIIOTH NP0 TPEAMET MOBJICHHS,
IpeaMET OIUCY, adCTpakTHe MOHATTs. Hamp.:

Ilepksa cBsToi [puny,

myrad Kpu4uTh 13 IMJIH. . .;

Ocb BiH, Ipix:

CIIO100JIEHOMY POKIB MOJIOJUX,

OTIOYTYBATH CBiil KiHEIb )KUTTEBUMA

0e3cMepTHUM CKapOOM piaHOT 3emuTi.

Jpyri xk kBasi(iKyIOTh CUTYyallil0, OMUCYIOUU
NPEAMETHO  PENpe3eHTOBaHy TMOJil0, CTaH,
Ha/Ial0u1 JIOKaTUBHY a00 TEMIIOpalbHY XapaKTe-
puctuky. Hamp.:

T'oputs ropa. ['opuTs i Jic, 1 HEOO,

1 A1 —y nonyM’i. | piuka — yB OrHi.

[apsiunmii memnir;

ByTTs KOHaHHS;

I romocinus THII;

HoBonapomxeHHsl.

I3 1BOX CeMaHTUYHUX PI3HOBUIB PEUCHb-PE-
NPE3CHTATUBIB  TIEPEBAKAIOTH  OYTTEBO-TPE/-
METHi, $K HEMOIHPEeHi, TaK 1 HOH_II/IpeHl
[TommproBaui MOCIAAIOTh MICIIE B TMPEMO3UIIIT
(03HAYCHHS, PiKO — 0OCTAaBUHU MICIISI) TA MOCT-
no3uiiii (momarku). JlOCHiTHUKH CTBEPIKYIOTH,
110 BUIIMHM B1JICOTOK (YHKIIIOHYBaHHS B MOB-
JIEHHI MalTh CaMe€ pPEnpe3eHTAaTHBHI HOMiHa-
TUBHI peueHHs (65%) (LBeup, 2016).

B onniit moesii B. Ctyc moxke moeaHyBaTu
penpe3eHTaTuBU, BHPAXEHI IMEHHUKAMU Ha
MO3HAYEHHS KOHKPETHOTO IpeaMeTa, SBHILA
NPUPOAX, aOCTPAKTHOTO MOHATTS, IO Iepenae
OCOONMBHI TCUXOJOTIYHUN CTaH JIIPUYHOTO
reposi. Hanp.:

Tam Hiy,

1 CHIT, 1 MapkK, 1 J1iXTapi y BITPI.

Yce HaBKOJIO 3BOAMIIOCH TOOPOM,

Jlobpom 1 cranocs.

L{i mepeMeTH macTs i CMEPTEH,

Il HE/IOJIeTH, 3UI3ard pyK 1 IUIeTHUBA O4el —
TOJIOJIHI METH.

Yacro moer 3BepTaeTeCs 10 00pasis, 30Kpema
0 TEMEHi, THI, HO4Yi, IO TOBTOPIOIOTHCS
B PI3HHX HOTO BipIax:
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I miu. I TemiHb;

JIMBITIOCH — @)K ABEpi, 1Ba OOITH 1 BIUKO

Ta BUPI3y KBaJpart. | muibHe OKo

MeHe TpUMae Ha npuiii. TemiHb,

A caMOTH — HIIIIO HE 3BOpYIIIA.

I tinbkm TH. | Beuip. | 6e30kpait —

HAJIKOJIOTHUX CBITIB. | THIIA THIII.

i oOpa3u € cuMBOJIaMH CMYTKY, CTpaxy, TpU-
BOTHU i po3mauy, 10 MOTHBOBAHO TUM (haKTOM,
10 B [OETa CKJajacs HeJlerka JoJjs, BiH 3a3HaB
penpeciii 13 Ooky paasHcbkoi Bmagu. Ilim wac
CTBOPEHHs J0CIiIKyBaHOI 30ipku «Yac TBOp-
qocTti» B. CTyc nepe6yBaB y cnquMy 130J151-
TOpi JIeB’ATh MicCAIiB. MOTHBH TeMeHI W HOYI
€ HAaCKpI3HUMHU B JIOCHI/DKyBaHii 30ipii. Hiu, 3a
HapOJAHUMHU YSIBJICHHSIMHM, BBa)Ka€TbCS MaTip’ro
cMmepTi i cHy. TicHO 3 00pa3oM HOYi OB’ sI3aHUI
0o0pa3 TeMeHi, MThMU K CHMBOJTY AYII JIFOIUHH,
HEMOPO3yMiHHS, HEYITKOI MEepPCHeKTUBHU. Twuila
B TOE315IX aBTOpa KOHTPACTY€ 3 LIBUJKOILIMH-
HICTIO JIIOACBKOTO KUTTA. Iliku 0e3BUXOMI
BUPAXAIOThCS 32 JIOTIOMOTOI TaBTOJOTTYHHX
BHUCJIOBIB, IO IIOCHJIIOIOTH EMOI[IMHUI CTaH
noera (Hi4 HOY1, TEMiHb TEMiHi, THIIA THII).

Ha nocryrose 3HEBIpeHHSI, BiCYTHICT 3MiH,
TNOTIPIICHHS CHTYAI[ii BKA3yIOTh iIMEHHHKH, IO
MOCTYIOBO 3MIHIOIOTh OJIMH OJHOTO, HE TLIbKU
OIHCYIOUW 3MiHY CTaHy MPHUPOIH, a i TUHAMIKY
MICUXOJIOTIYHOTO CTaHy JIPUYHOTO TePOs:

I coHue Bxke Ha TIpyr

crae BeuipHiid. [lomepku. IliTbMma.

be3conna Hiy.

KoHCTpykIlisiM, y CKIami SKAX HasBHUN
Oararopa3oBHUil TOBTOP CJIIB JJIA IJAKPECICHHS
KUIBKICHOI XapaKTEepUCTUKH, KOHCTaTalil Haj-
MIPHOCTI, TMpUTaMaHHa OCOOJIMBa CyO’ €KTHBHA
TOHANBHICTH. Hamp.:

Kynu He misHb — aHi Ay HABKOJIO,

1 TUIBKH CHIT, 1 CHIT, 1 CHIT, 1 CHIL.

B yB’s3HCHHI MOET 3rajye CBiM AiM, pinHi
MICLIsL, HaBiTh COJIOM’SIHI OCTPILIKH XaT, II0 CHM-
BOJII3YIOTb PIAHY 3€MIIIO, aJKe XaTa — CaKpaJbHe
MICIle, CUMBOJI BHYTPIIIIHBOTO CBiTYy, POAMHHE
BOTHUINE, Miclle mepeOyBaHHS IyIl IpPEIKiB.
Hanp.:

Tuxo —

Kyau He isiHb. CtaBok. CTpamara xarta,

TTOBIM — OJT IIIJISAXY.

. Temins.

Crionmy4yHMKH, BXUTI OIS KOXKHOTO HOMIiHa-
TUBHOTO PEYCHHA-PEIIPE3CHTATHBA, CIYT'YIOTh
XyJAOKHIM 3aCO00M YBUpPA3HEHHS, OCOOJHUBO,
SKIIO KO’KHA Ha3MBaHa JIeTallb CTAHOBUTH OKPEMeE
HOMIHATUBHE peyeHHs. Hanp.:

Ta BioIang0Th KPOKHM CEMUMHUJIBHI:

MIPOYOPHEHHM, OTIOTICIITAHN JTiC

(Oynu HapOAMHU, ACUIEBI KAPTH,

obpumi cmquTT;I) I momr. I Hiy.

I sxoBtens. I pims. I oxepen;

JloBepiueHHs.

3ynunka. Bons. OnouunH.

HowminaruBHi koHCcTpyKuii B nmoesii B. Cryca
HalyacTillle Ha3WBAIOTh NPHUPOJIHI  SBHIIA,
Mmiciie momii. Ilpupoma B anHamizoBaHiit 30ipIr
€ HEeBIJl'’éMHHMM CKJIaJIHUKOM JKUTTS, HOTO opra-
HIYHUM eneMeHTOM. Ti pedeHHs-penpe3eHra-
TUBH, 1[0 MAIOTh KOHKPETHE 3HAUEHHS, SBISIOThH
co0010 CBOEpiTHE BIIOOpaKEHHS SBUINA Jiiic-
HOCTI HAOYHO-4yTTeBUMU OOpazamu (Kopxak,
2016: 45). JI.B. Koaiub TIpOTIOHye PO3pI3HATH
cepell TaKUX KOHCTPYKIIH Ti, IO BKa3ylOTh Ha
MpeaIMEeT YW SIBHINE 3a WOTO0 HAsSBHOCTI, Ta Ti,
10 03HAYAIOTh OYIKYBAaHUU MpEAMET, 0co0y abo
sBHILE (B1IOMI YM HEBIJOMI paHille) AJs BHJI-
JIEHHSI 3-TIOMDK I1HIIMX TIPEAMETIB ab0 SIBWIIIL.
OcTaHHI peani3yloTh CBOT MOXJIMBOCTI B TO€-
HAHHI 31 CIIOJIYYHUKOM 1 BXKUTHUM Y POJI MiACH-
JOBaJIbHO-MIPUETHYBALHOT YaCTKU Ta XapaKTe-
PHU3YIOTHCSI OUTBIIUM CTYTIEHEM EKCTPECHUBHOCTI
(KoBanmb, 2015: 62), axy 3.3. Kopxak ysaxkae
pauionansHo0 (Kopikak, 2016: 45).

[Toesis «3arumronry oui — TemiHb. Hag-
MaHHS...» MICTHTh mMOoHax 30 HOMIHATUBHUX
peyeHb. 3HauHa KUTbKICTh HOMIHATUBHUX PEYCHb
y XyAOXKHIX TEKCTax CHpHsE BIATBOPEHHIO OCO-
OnuBoOCTEMH XKUBOTI po3MOBHOT MOBH. Harmp.:

Yce po3mmiia TeMinb. He mi3znatu.

Mexa — i crern. | Bumokiuii Oyp’siH.

CruTs y Apy HIMapKUid OXJISUTAN BITE.

bepycs yropy. Uepena 6epes.

. UepBoHi komna. Yepena oepes.
. Po3muTuit npusipox.

..Ochb KiIajxa.
. Moxkpuii cHir...

..OcTpiuiku TiHeH,

CTepeoMeTpisl HIYHUN JYMOK,

MIJICTYTHI MaHiBIll OPIEHTHPIB

1 po3nady 3HUKOMUN MapIIpyT.

. Kaminna rpynka, BKyTaHa JrOICEKUM

CTpaXXIaHHSM, HAC BOHA HE TIOMIYae,

y Hel IHIIWH KJIOMIT: raJlakTU4HEe KPY>KIISTHHS
Ha/1 6e30/1HEIO. . .

VY Mexax pedeHb-penpe3eHTaTHBIB (YHKIIIO-
Hy[OTh Taki mozeni: N1; Adj N1; Par N1; N1 N2;
N1 Adv N2; Adv N1. 3aranom 3adikcoBano 88%
pENpEe3CeHTATUBIB BiJl 3araJIbHOI KITBKOCTI HOMI-
HAaTUBHUX PEYCHb.

OTxe, 10 peYeHb-pPENpe3eHTAaTUBIB YHa-
JISKHEHO TakKl OJHOCK/IAIHI HOMIHATHUBHI
KOHCTPYKIIii, M0 BHUKOHYIOTh OIMCOBO-KOH-
craryBalbHy  (DyHKIIIO,  XapaKTepU3yHOThCH
MPEeIMETHO-CUTYaTUBHOIO ~ HOMiHaIli€r0.  [xHi
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CEMaHTHYHI PI3HOBUIY 3aJIeXkKaTh Bij MpeauKaTa
Ta OT0 MOIIMPIOBAYIB.

2. Crnenudika excnpecuBiB i KBeCUTHBIB
SIK KOMYHIKATUBHUX aKTiB

HomiHaTtuBHI peyeHHs — €eKCIIPECUBH MICTATh
eMoliifHy ouiHky Oyttsa. Ha cemantuky OyTTe-
BOCTI HAKJIAJA€ThCsl Cy0’ €KTUBHE CHPUMaHHS
aBTOpa, 1110, BIJMOBIIHO, B1IOOpaXkae HOro eMo-
HiHYy OIIHKY mpenMera. ExcripecuBHI HOMiHa-
TUBHI PEUEHHS MOXYTh BHPAXXaTH OIHKY €KC-
TUTIIUTHO: TIO3UTHUBHY a00 HETaTUBHY KOHOTAIIIIO
3aKJIQJICHO B CEMAaHTWUYHIA CTPYKTypl CIiB-IO-
muproBayiB. Hamp.:

Henoigome roaocHe MoBYaHHs!

Slkuii BHCOKMIA 371€T!

Sxi cmeprenbHi iepenaan!

Skio momuproBaibHI KOMIOHEHTH BIACYTHI,
TOJII caMe€ IHTOHAIlSl Ta 3HAK OKJIHUKY BKazye
Ha OLIHKY Ta ekcrhpecito. OKINYHA IHTOHAIS
HE TUIbKM €MOLIMHO 3a0apBillO€ CTBEPKEHHS
OyTTd mpeaAMeTa Yu SIBUINA, ajle MOXe OyTu
rpaMaTUYHUM TOKa3HUKOM BiACYTHOCTI aude-
peHtiitaux cmuciaoBux konotariii (IIpemmkar,
2010: 176). Hamp.: fxe napinnsa! Sxi pynaau!
IHomi B pedeHHSX-EKCIpecuBax Moxe OyTu
KiJIbka O3Ha4eHb: Taka Xpycka, Taka Ty4Ha Ycs
MOS KIMHATa.

PedeHHSI-eKCIIPECUBU  MOCITAIOTh  BAKIIUBE
MiCIIe B CHHTAaKCHYHIM oprasizaiiii TBOpy, He3Ba-
JKAl0YM Ha 1XHIO HEBEJIMKY KUTbKiCTh. BoHH, 3a
JTAHUMU JTOCTIAHUKIB, CTaHOBIATH 17% (ILIBerp,
2016). Came BOHM HaJ1atOTh MO€31i 3HAYHOTO €MO-
LIHHOTO HAMpPYXEeHHA, 00 € HE MPOCTO MOTOKOM
CBIIOMOCTI, a (PIKCYIOTh BPa)KEHHS, 3aXOIUICHHS
BiJl 3raJlyBaHOro, peaxiil0 Ha CHUTYyallil, Iii,
nmouyte, mobadeHe KOIUCh UM YSBIIOBaHE abo
3rajlyBaHe 3apa3 B 130JSTOpPI KUIBCHKOI TIOPMH.
ExcnipecwBu 31aTHI  BiITBOPIOBATH €MOITIHHI
MonuGikalii, M0 BUPaXalOTh PI3HI MOYYTTA —
pazicTh, 3aXOIJICHHS, CYM TOIIIO.

3aseHO B1J1 THITY TIepeIaHoi eMOIIii, CTiB-TIapT-
HEpiB BHOKPEMJTIOEMO JIBa PI3HOBUIM PEUCHB-CKC-
HpeCI/IBlB Hepnn/m 13 HHUX OXOIUTIOE ITO3UTHUBHI
eMouu IPYTUI — aKyMYJIO€ HETaTUBHUU eMo-
WidHWIA 3apsa. Y PEYCHHSX, TOJOBHUM YIEHOM
SIKUX € IMCHHHUK 13 HETaTUBHOIO YH ITO3UTHBHOIO
CEMaHTHUKOIO, JIETKO JIEKOAYIOThCS €MOIIil ToeTa,
a B TUX BHUIIQJIKaX, KOJIH BKUTO CTUIICTUYHO HEH-
TpaJIbHY JICKCHKY, CaMe IHTOHALlis, MepesiaHa 3a
JTIOTIOMOTOFO pOSI[lJ'IOBI/IX 3HAKIB, crpusie po3mud-
POBYBaHHIO €MOITITHOCTI Ha IIKaJIi MMO3UTHBHOTO/
HETaTUBHOTO. Y MeXax pPEYCHb-CKCIIPECHUBIB
¢byHk1i0HYI0Th YoTHpH Mozeni: Adj N1! Adjn N1!
Pron N1! Pron Adj N1!

O.B. IllBeup, [OOCHIAMBINM HOMIHATHBHI
peUeHHs B aHMIINCHKiN, (paHIly3bKii Ta ykpa-

THCBHKIM MOBax, IIWIUIA BUCHOBKY IIPO WIICTh
PI3HOBUIIB OYyTTS — YHIBEpPCAIbHUX CHHTaK-
CHYHUX KOHIIETITIB: OyTTS 00’ €KTa, OyTTS O3HAKH
00’exta, OyTTss 00’€kTa B mpocTtopi abo yaci,
OyTTs cTaHy 00’€KTa Ta CTaHy NPHUPOIH, BOJIO-
IiHHS 00’€KTOM, HEOYyTTsI 00’€KTa, BBa)KalOuw,
10 caMe BOHHM MOJEIIOIOTh 1H(b0pMauuo OHTO-
JIOT19YHOTO TIaHy Mpo 00’€KTH, iXHI BIaCTUBOCTI,

JIOKaTHBHY ¥ TEMIOpaJbHY BiTHECEHICTh 1 CTaH
(IIBens, 2016).

3adikcoBano 3araioM 6% peuyeHb-eKcIpe-
CHUBIB y JIOCJIPKyBaHii 301piIi.

KBecutnBam sik KOMyHIKAaTUBHUM aKTaM IMpH-
TaMaHHE MOJalibHE 3HAYEHHS MUTaIbHOCTI, IO
BUSIBIISIETBCS B 3anuTi. Lle mMoxe OyTu 3amut-
po3ayM abo 3anuT-npunyiueHHs. Hamp.:

. Yeoxnuii Kyn1: KajauHa?

Munmuza? [opobuna? Cuanna?;

[[uT, BaroHeTKH, mmamm?;

A 3mict?

A 3micTy He go0paru.

[lutanbHa 1HTOHAISI TMPUMYIITYE YATa4a HE
TIJIBKY 30CE€PEIUTH yBary Ha MpeaMeTi pO3MOBH,
a ¥ 3po3yMiTH HOTo MouyTTs a00 CTaH.

KBecutuBu MmopiBHSAHO PiKo (PyHKIIOHYIOTH
y noesisix B. Cryca. HaituacTimie BoHU CITyTYIOTh
JUI 3anuTy/oTpuMaHHs iHdopmarii Ta 11 yTou-
HEHHS. YTiM, BOHU 3/[aTHI HE JIWIIE BUPAXKATH
MUTAJIbHY MOJIABHICTB, a W TIepeiaBaTi CMUCITH
IHIIMX MparMaTUYHUX TUIIIB — PENPE3EHTAaTUHBIB
Ta EKIPECUBIB 3aJIEKHO BiJ] CIOCO0y perpe3eH-
Taii OyTTs.

HominaTuBHI pedeHHs pi3HUX MparMaTuYHUX
TUIIIB HE MPOCTO MOBIAOMIISIIOTH PO HASBHICTH
4Oroch, a MiJKPECTIOIOTh 00pa3HICTh, €MOIIiii-
HICTb Ta EKCIIPECUBHICTD XYI0KHHOT'O MOBJICHH,
TAM CaMHM JIONIOMAararoud aBTOPOBI JTAKOHIYHO,
BIIYYHO BHCIIOBHTHUCS, 3a0€3Meuyoud CHHTaK-
CHUYHY KOMITaKTHICTh. barari ekcrpecuBHI MOX-
JIMBOCTI PO3MIIATyBaHUX PEYECHb 3yMOBJICHI THUM,
10 TOJIOBHHMM YWICH BHpAXKa€e OJHOYACHO 1 00pa3
mpeaMeTa, 1 11ef0 WOoro iCHyBaHHsI B TeTepilll-
HBbOMY 4aci, IO CIPHUsSE JIAKOHI3MY, 00pa3HOCTI
Ta BupazHocTi (BaBpuHiok, 2012: 164).

Y wMexax peueHb-KBECHTHBIB (DYyHKIIIOHYE
onmHa mojenb: N1? 3adikcoBano 3aramom 6%
KBECHUTHUBIB y J0ciiKyBaHi# 36ipui B. Cryca.

BucHoBku

KomyHIKaTHBHI MOXIJIMBOCTI HOMIHAaTUBHHUX
pEUYCHb PEMPE3eHTYIOTh 1XHI (DYyHKIIHHO-CEMaH-
TUYHI  pi3HOBHIOM. PedeHHs-penpe3eHTaTuBU
pealizyloTh MpPEIMETHO-OyTTEBY Ta CHUTYaTHB-
HO-OyTTEBY HOMIHAIII1O, JJIsl pEUEHb-EKCIPECHUBIB
XapakTepHa TNpUPOIIEHa CEMaHTHKa EeMOLIii-
HO-EKCIIPECUBHOTO IIJIaHy, 13 MTUTAJIbHOK MOAAJIb-
HICTIO  (YHKIIOHYIOTh  PEYCHHSI-KBECUTHBH.
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Bonu 3nmarHi B akoHiuHi Qopmi nepena-
BaTH CEMAaHTUKY OyTTs, BHpPAXaTH EKCIPECHB-
HO-OI[IHHI XapakeTPUCTUKH Ta 3ajJekaTh BiJ
KOMYHIKaTUBHHMX IHTEHIH aBropa. Haituactime
B. Cryc mnociyroByeTbesi pedeHHsMH-penpe-
3eHTaTWBaMH, 110 MalOTh BIAIMOBIIHE Mparma-
THYHE HABAHTAXCHHS — IEPEAyCiM BUPA3UTH
cemaHTUKy OyTTs. HOMIHATHBHI PEUCHHS PI3HUX
THIIB MalOTh TOTYKHWH KOMYHIKaTHBHO-IIpAr-
MaTUYHHUH MOTEHIIaN, OCKIJIbKH HAIAl0Th TEKCTY
9l HOoro QparMeHTaMm >KBaBOCTI, JJAKOHIYHOCTI,
CTPUMAHOCTI, YITKOCTI, 110 BiJI0OpakaeTbecs 3a
JIOTIOMOTOI0  €KOHOMHUX  (hOopMasibHO-Tpama-
TUYHHX 3aC00IB.
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®YHKLUII TA CTPYKTYPA 3ATOJIOBKIB Y CYYACHUX TBOPAX ANA OITEW

CamouneHko Banepis BiktopiBHa,
acUCTeHT Kadoegpu yKpaiHCbKOT MOBU

LHinposcbKkuli HauioHanbHUU yHieepcumem imeHi Onecsi [oHYapa
ValeriaSam20@gmail.com
orcid.org/0000-0002-7438-1294

Mema cmammi — ceMaHMUKO-CUHMaKCUYHUL aHari3 Ha38 cy4acHux meopie ons Oimel. Y cmammi eukopucmaHo
memoOu aHanisy, cuHmesy, knacucpikauii ma cucmemamusauii, onucy. 5k pesynabmam, y cmammi npoaHanizogaHo
CUHMaKCUYHI 0cobrugocmi 3a20/108Kig y cy4acHux meopax 05 0imel, OKPeCeHo iXHI cemMaHmuyHy crnieyuciky. Buse-
J1IeHO (BYHKUIUHY 3aneXHICmb CUHMaKCcU4Hoi eepbarnizauii 3azonoeka. [Joxodumo UCHOBKY, W0 aHaizoeaHuM mekcmam
3a20/108Ki8 8rnacmusa 00HO3HaYHICMb, WUPOKA pernpeseHmauisi TEKCUKU Ha MO3HaYEHHS meapuH, aHmMoHiMis «dobpuli-
roeaHuti», sUKopucmaHHs npeyedeHmMHOI NEKCUKU, 8UPaXeHiCmb C1o80CnoyYyeHHsM abo npocmum (080CKNadHUM Yu
00HOCKNalHUM) peYyeHHAM moujo. 3a3Hayaemo, WO JIeKCUKO-CeMaHmuyHa epyrna memrnopanbHocmi npedcmasrieHa
abcmpakmHuMu niekcemamu. Yci nodaHi 3acobu opaaHizauii 3a20108Ky 3peasnizogaHo 8 meopax i3 (hyHKUIEo MpueepHymu
yeaay peuyurieHma, onxe, CmpyKmypHo nodifiieMo 3a20/108KU Ha maki, siKi CmeoprMb iHMpuay nid Yyac npoYUMaHHs,
ma maki, sKi iHmpuau He cmeoprorombs. CeMaHmMUYHO Ha38a meopy MOXe 3a3Hayamu KOHGIIKM, XPOHOMOr, XaHposy
crneyuchiky meopy, 201108HUX 2ep0i8 MBOPY ma ix Xxapakmepucmuky mouwo. Y cyyacHux meopax 0ns dimel akmyanbHUMU
cmaroms pisHi 38yKoei XyOOXHI 3acobu, 30kpema animepauis U nosmopu, Wo MOCUME YUmaubKe 8paxeHHs, cryaye ons
8i0mMBOPEHHS echekmy JlyHU, XapakmepucmuKu NepcoHaxy meopy. XapakmepHot pucoro meopig 07151 0imell € eueaHHs
npeuedeHmig y 3Ha4eHHI «4ucmoiy HOMIHauji, 8UPaXXeHHsT MoroHiMamu, siki ModirieMo Ha peasbHi npeyedeHmHi morno-
HiMu ma euzadaHi npeuyedeHmHi mornoHimu. [1opsd i3 MOMOoHIMaMu MOWUPEHUMU € MAaKOX aHMPOMOHIMU, ceped SKuUX
BUOKDEMITIOEMO pearibHi npeuedeHmHi aHmponoHiMu ma gueadaHi npeuedeHmHi aHmpornoHiMu. Taky penpe3eHmamus-
Hicmb MOSICHIOEMO 0COBIUBOCMAMU 2epPMEHEBMUYHO20 Kora peyunieHma, OCKinbKU pearibHicmb y Qumsdili ysigi micHo
criiemeHa 3 auzadaHuM c8imom, U ysieHa KapmuHa ceimy cmaHoeumb binbwul iHmepec dns OUMUHU.

Knroyoei cnoea: 3a20/1080k Xxy00XHb020 MeOPY, cmpykmypa 3a20/108Kie, npeyedeHmHicmb, peyurieHm, cemaH-
muyHa eepbarnisaujisi.

FUNCTIONS AND STRUCTURE OF HEADLINES
IN MODERN LITERATURE FOR CHILDREN

Samoylenko Valeria Victorivna,
Assistant of the Department of Ukrainian Language
Oles Honchar Dnipro National University
ValeriaSam20@gmail.com
orcid.org/0000-0002-7438-1294

The purpose of the article is semantic-syntactic analysis of titles of contemporary works for children.
The methods of analysis, synthesis, classification and systematization, description are used in the article.
As aresult, the article analyzes the syntactic features of titles in contemporary works for children, outlines their semantic
specifics. The functional dependence of the syntactic verbalization of the title is detected. We come to conclusion that
the analyzed text of the headlines can be characterized as unambiguous, with broad representation of the vocabulary for
the designation of animals, antonyms “good-bad”, use of precedent vocabulary, emphasized by collocations or simple
(two-parts or monosyllabic) sentences, etc. We point out that the lexical-semantic group of temporality is represented by
abstract tokens. All of the presented headline management tools are implemented in works with the function of attracting
the recipient, so we structurally divide headlines into those that create intrigue during reading and those that do not
create intrigue. Semantically, the name of a work may indicate conflict, chronotope, genre specificity of the work, the main
characters of the work and their characteristics, etc. In contemporary works for children various means of sound become
relevant, in particular alliteration and repetition, which enhances the reader’s impression, serves to reproduce the effect
of the echo, the characteristics of the character of the work. A distinctive feature of children’s works is the use of precedents
in the sense of “pure” nomination, the expression of toponyms, which are divided into real precedent toponyms and imag-
inary precedent toponyms. Along with toponyms, anthroponyms are also common. Among them we distinguish real prec-
edent anthroponyms and imaginary precedent anthroponyms. We explain this representativeness by the peculiarities
of the hermeneutic circle of the recipient, since the reality in the child’s imagination is closely interwoven with the imaginary
world, and the imaginary picture of the world is of greater interest to the child.

Key words: title of a work of art, title structure, precedent, recipient, semantic verbalization.
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Beryn

3aroloBOK — I Mepiia 4YacTHHA, 33 SIKOIO
yuTay OLiHIOBaTUME Oynb-akuil TBip. OcobnrBo
L€ TBEpPIKEHHS CTOCYEThCS JIITEpaTypu s
JiTeH, sIKy il PEIUIIEHT OIIHIOE 32 BPaXKCHHSIM
MiJ] 9ac MepIIoro nonsay Ha kaury. Came uepes
IIe Ha3Ba Mae€ 3aXOMHUTHU Ta TMPUBEPHYTH yBary
yutada. [lum 3ymMoOBJIeHMI iHTEpec 0 TEKCTY
3aroJjoBKa TBODY.

1. KonuenrtyajabHui
JMKEHHS

Memoto po36ioku € CEMaHTUKO-CUHTaK-
CHUYHUI aHai3 Ha3B Cy4aCHUX TBOPIB IJIS JIiTEH.
Mera pgocnipkeHHST Tiepen0adyae  BUKOHAHHS
TaKHUX 3aBJaHb:

—  TIpOaHai3yBaTH 3aco0W YBHUPA3HEHHS
3aroJIOBKIB y XYIO)KHOMY TEKCTI;

—  BHUIUIUTH crienudiky 3arojoBKiB TBOPIB
U1 TiTeH;

— BUSBUTH YHIBepcajbHI Ta crneuudiuni
CEMaHTHYHI XapaKTePUCTUKU aHAII30BaHUX OJIU-
HUIIb;

—  BH3HAYUTH OCHOBHI (YHKIII1, I1I0 BUKOHYE
Ha3Ba TBOPY IS TUTUHHU.

Ilpeomemom O0ocnidicennsa BBaKAEMO KOMY-
HIKaTUBHO-TIparMaTUYHy  OpraHi3alil  3aro-
JIOBKIB y TBOpax JUIsl AITEH, a 06’e€xmom doci-
OJceHHa — 3aco0M perpe3eHTarlii 3arojoBKY
B CyYacHIN YKpaiHCBKIiH JIiTepaTypi AJIs TITEH.

Jicepenom oOocnioxcenna CIyrye Kopmyc
Halpenpe3eHTaTUBHIMINX TEeKCTIB AN AiTel
2014-2019 pokiB. IlpoaHanizoBaHO TEKCTH
3arojIOBKiB TBOPiB Takux aBTopiB: O. ByrpeH-
koBa, . BnoBuuenko, 0. Bunnnuyk, O. Boii-
tenko, O. T'aBpom, H. I'ep6im, C. depman-
cbkuit, M. JIssuenko, C. JIsuenko, M. KusizeBuu,
A. Koxotioxa, JI. Kymmosa, I. JlaszyTkiHa,
O. Jlymescbka, I. Mamuk, [. Mankosuy,
3. Meun3zariok, M. Muxronosuu K. Mixaiinuaa,
A. Morunenuii, I. MopuxkBac, I. Ilarytsk,
K. Iranko, I. I'puropenko, P. Ilonchkuii,
B. PytkiBcwkuii, O. Pycina, I. CaBka. Tekctu
3a3HAYCHUX aBTOPIB SBJISAIOTH COOOKO 3pi3 pi3-
HOMAaHITHHUX MIAXO/IB O CTBOPEHHS 3ar0J0BKY
TBOPY [UISl JUTHHU 3 TOMISIAY CTPYKTYpH,
CEMaHTUYHHX Ta QYHKUIHHUX 0COOIMBOCTEH.

Ananiz ocmannix 0ocaioxcens i nyonikayii.
[Ipobraemu Ta OCOOMMBOCTI Ha3B JITEpaTypHHUX
TBOPIB 3aBXJIW aKTyaJbHI Cepel JOCHiIHUKIB.
Jlo aHami3y 3arojoBKiB y pI3HUH Yac A0Tydaaucs
taki HaykoBmi: O. bormanoBa, B. bonnaneros,
T. BacuibeBa, B. Bunorpamos, T. ['aBpuios-
ceka, I. laneniepin, M. ['omomunosa, JI. I'puiriox,
O. IIxxanmxakoBa, T. XKenronorosa, A. 3artitko,
I. Kouepra, A. Hsamiy, O. IlemkoBCbKuUM,
O. Tlore6ns, JI. FOnmameBa Ta iH. Hanpuknan,

anapar IocJIi-

JI. FOnpamera (FOnnamesa) J:[ocmm/ma JIEKCH-
KO-CEMaHTHYHY CTPYKTYpy HOBITHBOTO JIiTEpa-
TYpPHOTO TBOPY Ta ii MOTHBOBAHICTH, a T. T'aBpu-
noscbka (["aBpmiioBcrka, 2013) mpoanamizyBaia
THUIIOJIOT1IO 3ar0JIOBKIB TBOPIB Ta iX CTHIIICTUYHY
cnenudiky.

Opnak crnenudika Ha3BH TBOPY, CHPSIMO-
BAaHOTO Ha JAUTAYY ayAUTOPIl0, 3aTHILAETHCS
HEIOCIIKEHOI0, 10 i 3yMOBIIIOE aKTyaJbHICTh
[IOJIaHOI CTATTI.

2. Bwukaajg 0cHOBHOrO Marepiaiy

OcHOBHOIO ~ (PyHKIII€I0O Ha3BU 6ym> -SIKOTO
TBOPY € NPUBCPHCHHs yBard MOTCHIIAHOIO
qurada. Cepejl 3ar0MOBKiB CyqaCHUX TBOPIB JUIs
JUTEH MOXXEMO BWIUIUTH TPYIy Ha3B, SIKi CTBO-
PIOIOTH THTPUTY, 320X0UYIOTh JUTHHY JIO TIPOYH-
TaHHS TEKCTy Ta 3’SCyBaHHS IOCTABIEHOI MPO-
onemu.

[{i 3aroJ0BKM MpEACTaBJICHI JBOMA THIIAMH
pedYeHb 3a METOI0 BHCJIOBIIOBAHHS: PpO3IO-
BIIHUMHU ¥ muTanbHUMU. [IUTanpHi pedeHHsS
MoJaHl SK PUTOPUYHE NUTAHHS, IO CIPHU-
YuHs€ aianor i3 autuHowo. Hamp.: Hx nompa-
numu Ha micays? (0. Eyepemcoea) PO31‘IOBII[H1
pCYCHHS HE MaloTh MHUTAIBHOI IHTOHALII Ta HE
3aKJIUKAIOTh JUTHHY JI0 HETaHOi BiAMOBiAl
Ha MUTaHHSA, ajleé KOHCTATyIOTh Nmpoliemy, HaJ
BUPIIICHHSIM SIKOI JUTHHA MOXKE IMOYaTH Mip-
KyBaTH IIe 10 MpOoYuTaHHs TBopy. Hamp.: Oni-
KyHu ons xcupagha (O. Jlywescovka), Tacmuuys
Ko3aywvkoeo ckapoy (A. Kokomioxa), Xmo pocme
yaici (K. Mixaniyuna). JIesKi TEKCTH 3ar0JIOBKIB
nepeOyBaroTh Ha nepudepii MK PO3MOBITHUMHU
1 MUTaTbHUMHU PEYECHHSIMH, OCKIIBKH HE MAIOTh
3HaKa MUTaHHS, IPOTE MAIOTh MUTAIBHE CIOBO,
TOOTO MiAIITOBXYIOTh TaKOX TUTHUHY A0 Jia-
nory. Hamp.: Kyou sionimatoms pubu (I. Man-
kosud, P. Iloncvkuii).

CTpyKTypHO CyHepewInBi 3aroJI0BKHU MPEICTAB-
JICH1 OJTHOCKJIATHUMH IPEMKATUBHIMU PEUCHHIMU
Mene 3a6ynu na micayi (P. [loncwvkuti), a00 HOMIHA-
TUBHUMHU peueHHIMU (Bmeua 36ipis (I [lacymsk),
Taemnuys amiinoi eonosu (A. Kokomroxa). Tak camo
HasBHI JTBOCKJIAAHI pedeHHs. Hamp.: Xmo pocme
vy napky (K. Mixaniyuna).

Buztisnsiemo rpyIny Ha3B, siKi HE CTBOPIOIOTH KOH-
(iKTY [T BUPIMICHHS PELHITIEHTOM Y MPOLECi
MPOYMUTAaHHS TBOPY. BOHM mpeacTaBieHi po3mo-
BiJTHUMU Ta OKJIMYHUMHU PEUCHHSIMH. 3ar0JIOBKH,
NPEACTaBICHI PO3MOBIIHUMU PEYCHHSAMH, 37€-
OLTBIIIOTO MOSICHIOIOTH T€, 110 YUTATUME TUTHHA,
OpIEHTYIOTH i B >KaHPOBIM cnenudini Ta Xpo-
Hotomni TBOpy. Hanp.: Kasku opakona Omenvka
(C. llepmancoxuii), Komoxamxa (I Boosuuenko)
TOIO. 3ar0JI0BKH, BUPAKEH1 OKJIMYHUMU PEUCH-
HSIMH, OKPIM 3a3HaYEHHS 00CTaBHH 1 MIEPCOHAXKIB,
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CTIOHYKAIOTh CBOTO pELHITieHTa 10 BOOMIBAHHS
3a I'epoiB TBOPY, AAKOTh OLIHHI XapaKTCPUCTUKH,
MOJUISIIOTh TIEPCOHAXKIB HA JOOPHX 1 TOTaHUX.
Hanp.: /lpaxonu, eneped! (K. llImanxo).

3 mo3uii CTPYKTYPHHUX 0CcOoOMMBOCTEN Taka
rpyTa 3arojoBKiB TBOPIB JUIS TiTeH 37e0LTBIIIOTO
MPEJICTAaBICHA CJIIOBOCHOJIYYEHHSIMH 13 CHH-
TaKCUYHUM BIJIHOILIEHHSIM Y3ro/pkeHHsa. Hamp.:
3aniznuti sosx (O. JIywescvka), 3onomuti nagy4ok
(1. Manxosuu), Jlemiouuti Kaneniox (M. /[auenko,
C. Hauenxo), Muwxosi Muwi (I Boosuuenxo),
Llykposuii nignux (FO. Bunnuuyk), Yopna-uopna
kypka (I Boosuuenxo), Yyoose Yyoosucvro
(C. [lepmancokuii).

[Hmoo  mommpeHo  GopMoro  opraHizarii
3arojIOBKy € HOMIHATHBHE pedeHHs. Harmp.:
IDicypu-Xapakmepnuxku — (B.  Pymkiecokuti),
Jenv napooxcenns saaunxu (O. bByna), LLlycmpuk
(M. Kusasesuu), 3rw3a (C. Kyyan), ¥ ceimi ceim-
nakie. Ha nopo3si noui (O. Botimernko) Tomo.

[lomanum Ha3zBam BinactuBa Qopma HOMI-
HAaTHUBHUX PEUYEHb 3 OJHOPITHUMH IMiJIMETaMHU.
Hanp.: I'imnasucm i uwopna pyka (A. Koxomioxa),
Maiika i Cmyeacmux (JI. Kynyoea), Yyoose
Yyoosucwko i Ilocane Ilocanucvxo (C. Hepman-
cokutt), [llanouka i kum (K. Babkina), A i Kou-
cmumyyis (J1. [lenucenxo, O. Inbkos, A. Cmenb-
Mawyk, A. lUszma) TOIIIO.

Tak camo, K 1 B TepIIiii BHOKpEMIICHIH
IpyTi 3aroJIOBKiB, y Ha3Bax, sIKi HE CTBOPIOIOTH
IHTPUTH, TOOJUHOKO TPECTaBIICHA TECHJICHIIISA
BUKOPUCTAHHS JIBOCKJIQHOTO PEUYEHHS 31 CKJa-
JICHUM JIIECTIBHUM a00 IMEHHUM IPHUCYIKOM.
Hamp.: Beomiob ne xouwe cnamu (O. byna),
Tykoni — mewkaneys nicy (O. Byna).

AHaJi30BaHUM TEKCTaM 3aroJIOBKIB BJIaCTHBA
OJTHO3HAYHICTh. Taki 3aroJIOBKH MOXYTh OApazy
¢bikcyBaTH:

—  KOHQUIKT TBOpY, Hamp.. 3yo6p wykae
eHiz00 (O. byna), €nomux bo i nosimpsana kyns
(I. Jlasymkina), Icmopia o0no2co nopocsamka
(fO. Bumnuuyx), Ax nompanumu na micayv?
(O. Byepenxosa) Tomo;

— MWOro XpoOHOTOM, Hamp.:. 3auyeHsamxo,
saxe 3anaueno oaneko 6 mope (I. Mankosuu,
M. Jlyeosux), Manopisxku 3 uapienum amiacom.
Hapuxc (H. T'epbiw), Mis i micaune 3amem-
nennsi (1. Onitiko), Po36itinux Ilunms y 3axis-
momy micmi (O. I'aspow), V ceimi ceimnskie. Ha
noposi noui (O. Boiimenko);

— xaHpoBy cneuudiky TBOpY, Hamp.: Kasz-
ku-eopowunku (I. Caexa), Hezeuuatini npueoou
Ani (I' Manux), Taemnuys nio6o0H020 YOB8HA
(A. Koxomioxa);

—  TOJIOBHUX TE€pPOIB TBOPY Ta IXHKO Xapak-
TEePUCTHUKY, Harp.: 36 i 6 komis (I Boosuuenko),

Jlica nenapuux wxapnemox (I. Boosuuenxo),
Jiza ma ii cuu (I. Mankosuu), Maiika i Cmyea-
cmuk (J1. Kynyoea), L{ykposuii nienux (FO. Bun-
Huuyk), Yyoose Yyodosucwvko (C. /Jepmancoruii),
Ulyempuk (M. Knaseeuu).

Ax 3a3nauae JI. FOnmameBa, cyyacHuid 3aro-
JIOBOK TBOpY VIS JAOPOCIOr0 4YHMTadya mepe-
BaXHO 0araTo3HaYHW, /Ui HbOTO XapaKTepHUI
BUCOKHMII PIBEHb ysaraibHCHHS. MOBO3HaBHILs
aKICHTY€E TAaKOK Ha TOMY, II[0 Ha3BU TBOPIB B3a€-
MOJIIFOTH 13 PI3HUMH €TIEMEHTaMH TEKCTY, TOCTY-
MIOBO PO3LIMPIOIOTH CBOE 3HAUYEHHS Ta HaOyBalOTh
nornicemignocti (FOnmamesa, 2015: 329).

[TosicHIOEMO TaKy pO30DKHICTH MiAXOMIB IO
0o OpMIICHHSI 3aroJIOBKY TBOPY THM, IIO TEKCT,
CTBOPEHUH ISl TUTHHH, Ma€ BPAXOBYBaTH BIKOBY
crieniipiKy COPUMHSTTS TEKCTY, 30KpeMa Te, 1110
TUTHUHA HE TOTOBa CHpPHUIMATH CKJIaJIHI CTHIIC-
TuyHi Girypu abo moB’si3yBaTu MiX cO00I0 Pi3Hi
cMucIH onHiel i Tiel camoi nekcemu. [Ipore 1e
HE 3aBa’ka€ CTBOPEHHIO iIrPOBOTO MOMEHTY B IIPO-
YUTaHHI 3ar0JIOBKA.

3arojoBKaM TBOPIB IS ITSH BIIACTUBA aKTUB-
HICTh Y)KMBAHHS 300HIMIYHOI JIEKCHKH, SIKa MOZE-
K1 yTBOPIO€ CHHOHIMit0. Harp.: 36 i 6 komig-xom-
namuwtionie, 36 i 6 komig-oemexmusis, lIpucoou
koma [lyxa-3onomosycma (M. Muxmooosuu),
Boeuenamko, sxe 3aniueno oaneko 6 mope
(M. Jlyeosux, 1. Mankosuu), 3aniznHuii 608K
(0. Jhywescvka), Bmeua 3eipie (I [lacymsx),
3onomuii  nasyuwok (I. Mankosuu), Icmopis
00no2o nopocamka (FO. Bunnuuyx), Kyou 6io-
nimarome pubu (I. Manxosuu, P. Iloncoxuii),
Muwrkosi Muwi (I Boosuuenxo), Onikynu ons
acupaga (0. Jhwescvka), Llyxpoeuii Ilienuk
(FO. Bunnuuyx), Yopna-uopra Kypka (I Boosu-
yenxo) Tomlo. BapTo 3a3HaUMTH, 110 300HIMIYHA
JIEKCUKO-CEMaHTUYHA Tpyla pernpe3cHTOBaHA
B 3arojJioBkax TBOpiB HaiOimbme. [loB’ SZYEMO
1€ 3 THM, 110 TaKa JICKCHKA BiIOMBA€ JIGKCUIHUH
(GOHI MaJeHBKOTO YWTa4da, OCKUIBKH 3HaHOM-
CTBO 3 MOBOIO 3aBXKIM IOYMHAETHCS 3 KOH-
KpPETHUX JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX TPYI Ha MO3Ha-
YEeHHsI TMPEIMETIB JOBKUIA AWTUHU, a Ha3BU
TBAPHH — PETPE3EHTAHTH Haionmx4oi 10 moaen
JIEKCHYHOT TPYIIH, SKY HAHIIEPIIE MOKEMO Hai-
JITH yCiMa BIACTUBOCTSMHU TePOIB TBOPY.

[Iupoko mpencTaBieHa aHTOHIMIS «I0OpUH—
MOraHui», HABEJAEHA B OJHOMY i TOMY CaMOMY
3arojioBKy sik koHTpactuBu. Hanp.: 34 conauni
OHi i ooun noxmypuut (O. Pycina), Yyooee
Yyoosucwvko i Ilozane Ilozanucvko (C. /lep-
mancokutl), kousepcusu. Uyoose Hydoeucvko
6 Kpaini Kaxoeucvk (C. [epmancokuii). Tlosic-
HIOEMO TaKMil acleKkT MparMaTuku TBOPY
OakaHHSIM aBTOpa TPOBECTH OIIHHICHY JIHIIO
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Cepis [epMaHIiCTUKa Ta MIDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

MDX IepCOHaKaMU TBOPIB, HAJJATU TBOPY YITKOTO
Moy Ha Mo0pe-ToraHe, Beceye-CyMHE TOIIO,
0 3yMOBJIGHO HE CTUIbKH Oa)kaHHSM aBTOpa
MPOBAIUTH TIEBHY MOPAJi3aTOPChKy YacTHHY,
CKUIBKH OUIBIIOI0 3pPO3YyMUIICTIO TBOPY IS
yuTaya 3 MOy €MIIaTii 10 TOJIOBHHX TepOiB
Ta 3aHYPEHHS B TEKCTOBY KaHBY TBOPY.

VY cydyacHHUX TBOpax JAjsl JiTe€H HasiBHE TaKOXK
MOMipHE BBEICHHS JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI TPyIU
Ha TO3HAYEHHS TEMIOPaJbHOCTI, YHAOYHEHE
31e011bII0r0 a0CTpaKTHUMHU Jiekcemamu. Hamp.:
YV ceimi ceimnaxise. Ha nopo3i noui (O. Boii-
meHKO) Taka crenudixa 3yMOBIICHa YSBICHHIM
camoi IMTHHH PO 4ac, OCKUIBKHU 4ac JUIs TUTHHH
HE Ma€ YITKUX MEX 1 HE OKPECIIOETHCS TOIMH-
HUKOBOIO CTPUIKOIO, IPOTE MAa€ MeX1 abCTpaKTHI
1 BHUMIPIOETBCS TMEPIOAAMH «BICHB», «BHOY»,
«CBOTOIHI» TOLIIO.

3 1HIIOTO TOMISANY, MOBJICHHEBHM arapar
JTUTHHUA BKpail motpelye po3BuTKy. Came uepes
1[e aKTyaJbHUMH CTAlOTh Pi3HI 3BYKOBI XYIOXH1
3aco0u, 30kpema amitepauis (loes na minviio-
oooooon (K. Caod), Muwrxosi Muwi (I. Boo-
suuenxo), Y ceimi ceimusxis. Ha noposi noui
(O. Boumenko) ta nosropu (Koponiena-xkpu-
ximxka ma Kuuyb-xkuyw (I [ pucopenxo), Curoco-
Hiocv-Hiocy (FO. Beopuk), Yopua-uopna xypxa
(I Boosuuenko). OKpim 310TaAKH PO YUTAHHS
JUTAHOIO BrOJIOC Ta PO3BUTOK 1 HABUYOK
BUMOBH, B)XMBAHHS PI3HOMAaHITHUX XYJIOXKHIX
3aco0iB y Ha3B1 TEKCTY MOKE MaTH (PYHKIIii TOCH-
JeHHs yuTanbkoro BpaxeHHs (Yopua-uopna
kypka (I Boosuuenko), CTBOPEHHS €MOIIIHHOCTI
TeKCTY (l0es na minviiooooooon (K. Cad), xapak-
TEPUCTHKH MEPCOHAXkA TBOPY Yepe3 3BYKOHACII-
nyBauHs (Koponiena-kpuximxka ma Kuyb-xuuys
(I Ipueopenxo), BINTBOpPeHHs e(deKTy IJIyHH
(Chtoco-nioce-niocs (FO. Bedpux), 10 HABOAUT
Ha JYMKY PO aBTOPChKE Oa’kaHHs ypi3HOMAaHIT-
HIOBATH MPOIIEC MOHOTOHHOTO YUTAHHS JIJIsl €MO-
IMHOCTI Ta HACIITyBaHHS KUBOT TPUPO/IH.

VYTim, pocnigauns H. Bepuuropa noxonuthb
BHCHOBKY, MIO [UJI1 BHCOKOI KOMYHIKaTHBHOI
3IaTHOCTI TEKCTy aBTOPOBI JHUTAYOT KHWKKHU
HEJOCTAaTHHO BOJIOMITU EPYIUIIEI0 Ta BEIUKUM
CIIOBHUKOBHM 3aIllaCOM, BapTO PO3YMITH TaKOXK
4acoBO-IIPOCTOPOBUIl  kOHTeKkcT (BepHuropa,
2014). I3 miero METO Ta HAMIPOM BBECTU CBOTO
pelMIlieHTa J0 3arajbHOCBITOBOTO KOHTEKCTY
aBTOPH TBOPIB JIJIS TS BBOISATH JI0 3aTOJIOBKIB
MpeLe/ICHTHI iMeHa.

XapakTepHOIO PHUCOI0 TBOPIB ISl JITEH
€ BKHBAHHS TPEIEACHTIB y 3HAUYEHHI «YHCTOI»

HOMIHAI]. VY Tekcrax 3arojIOBKIB SIBUIIE
MPELEICHTHOCTI  TPEACTABICHE  IMEePEBAXKHO
TONMOHIMAMHU. MOXXEMO BHOKPEMHUTH TPYILy

Ha3B 3 YXKHTUMH pPEATbHHUMH TOTIOHIMaMHU.
Hamp.: Manopisku 3 uapisnum amaacom.
Beneuia (H. l'epoiw), Manopiexu 3 uapisHum
amaacom. Hapuxce (H. 'ep6iw), Cmoposcosa
3acmaea (B. Pymxiecvkuii), Ax nompanumu na
Mmicaywv? (O. byepenxosa) ToIO.

[Hupury rpyny CTaHOBISATh Ha3BU 3 BUTaJla-
HUMH TomoHIMamu. Hanp.: Posz6itinux [lunms
v 3axknamomy micmi (O. ['aspowr), Yyoose Yyoo-
sucvko 6 Kpaini /Kaxosucwvk (C. /lepmancokuii),
Iupux i 3micsoi zopu (B. Pymkiécokuii) TOLIO.
Taky penpe3eHTaTHBHICTb MOSCHIOEMO TepPMEHE-
BTHYHUM KoloM peruienta. [To-nepiue, peanb-
HICTh y IWTSYiH ysBi TICHO CIUICTCHA 3 BHIa-
JTAHUM CBITOM, a IO-JIpYyTe, YSIBHA KAPTHHA CBITY
CTAHOBWTH OUTBIIHKA 1HTEpEC ISl JUTHUHU, 3alli-
KaBJIIO€ CBOEIO HeiMoBipHIcTIO. OTKe, aBTOPOBI
JIET1IE anesoBaTH 10 JUTSIY01 yBaru uepes 3ajy-
YEeHHsI TUTUHH JI0 BUTAJaHUX peatiid.

Tak camM0 BHOKPEMIIIOEMO TpyIy MHpere-
JEHTHUX pealbHUX aHTpornoHimiB. Hamp.:
Heitimogipni npucoou Ieana Cunu, naiioysicuoi
moounu ceimy (O. [aspowt), 1O amnenroe [0
BIJOMOTO YKPaiHCBKOTO Oopiust, 6okcepa, OIiLls
BUTRHOTO CTWIIIO, CHJIaua, apTUCTa IMPKY, Haii-
CWIBHINIOT ~ JIONWHW  TUIaHeTH. Po30iiinux
Hunmsa y 3axnamomy micmi (O. I'aspows), sikuit
BHCBITIIIOE TIOCTaTh [IWHTI X0p06p0r0 — BiJIO-
MOTO BaTa)KKa 3arOHy OINPHIIKIB. [Ipucoou xoma
Ilyxa-30nomoeycma (M. Muxmooosuu), 10O
YaCTKOBO MOCHJIAETHCSI HA CBSITOTO, MpOCiaBiie-
HOTO B JIUKY CBITUTEIIB, YIUTEIIB 1 4yAOTBOPIIIB,
OJTHOTO 13 3aCHOBHUKIB KOHCTaHTHUHOMOIBCHKOTO
narpiapxaty IBana 3o10TOyCTOTO.

OkpiM HHX, aBTOPH IIHPOKO IOCIYTOBY-
I0ThCsl BUTafanumu imMeHamu. Hamp.: Koponie-
Ha-Kpuximka ma Kuub -kuyv (I I pueopenko),
IO ameNoe 10 JIHCHOTO THUTYIY, SIKOTO MOXKE
HaOyTH JronuHa, Maexka ma Mypawunutl KHs3b
(A. Mozunvruii), ika MOCUIIAETLCS HA OararoBi-
KOBE BIpYBaHHS YKpAiHIIB Y MOTOMOIYHUX 1CTOT,
30kpemMa MaBkKy SK HaWNOMYNISpHINIY 3 HHX,
Hlanouka i xkum (K. babkina), Mo amnemtoe 10
Bizomoi ka3ku npo YepBony [llamouky.

Cepen yXHMBaHUX TpPEIENICHTHUX IMEH BHU/II-
JSEMO:

—  COLIyMHO-TIpELeJeHTHI (Koponboga,
2012), Bigomi Oyab-IKOMY MpPEICTaBHUKY TOTO
gu Toro couiymy. Hanp.: Marnopisku 3 uapienum
amnacom. Bemneuin (H. [epoiw), Manopiexu
3 uapienum amaacom. IHapuxc (H. I'epbiu)
TOIIIO;

— HauioHansHO-mipenieneHTHI  (Koponbosa,
2012), sxi BigoMi Oyab-IKOMY HPEACTaBHUKY TI€T
9y Ti€l HaIIOHAJIBHO-JIHTBOKYJIBTYPHOI CITLIb-
HOTH 1 BXOIATH IO HAIIOHAJIBbHOI KOTHITHBHOI
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6a3u. Hamp.: Hetimosipni npucoou leana Cunu,
nauoyscuoi moounu ceimy(O. [laspour), Po3z-
oiunux Hunmsa 6 3axismomy micmi (O. 'aspow),
Oonoeo pazy na Pizoeo (H. ['epbiu) mowo.

BucHoBku

OTxe, TOXOAUMO BHUCHOBKY, IO JIOCIIIKEHUM
3aroJIOBKaM BJIaCTHBA IMOCHUJIEHA KOMYHIKAaTHBHA
GyHKLis, SKy 3peantizoBaHO uepe3 YHAOYHEHHS
YKaHPOBOT cneumbilﬂ/l TBOPY, KOH(QJIIKTY, 1MEH
TOJIOBHHX TePOiB y 3aronoBKy TBopy. Haseu TBopiB
MOXKYTb TAKOX CTBOPIOBATH IHTPHI'Y MiJ{ 4ac B3ae-
MOJIi1 3 PELHITIEHTOM, 3aTyYHBIIHN JI0 TEKCTY Ha3BU
€IIEMEHT I'pH 13 YUTaueM, 30KpeMa BUKOPHCTAHHSIM
PUTOPHYHHUX TIMTaHb a00 3BepTaHb. 3aroJIOBKU
CyYacHHX TBODIB U JiT€H 31e0LIBIIOT0 TMpea-
CTaBJIEHI CJIOBOCHONYYEHHSMH, OIHOCKJIATHUMU
HOMIHATMBHUMH U TPEIUKATUBHUMHU PEUCHHSIMH,
3aJIeKHO BiJl KOMYHIKaTMBHOI METH aBTOpa (CTBO-
PHUTH ITPOBUI MOMEHT 13 CAMOTO [TOYaTKy O3HAHOM-
JICHHS 3 TBOPOM, TMOJATH JIAKOHIYHY iH(OpMaLIiio
II0JI0 3aIPONIOHOBAHOTO JIUTHHI TBOPY).

OxkpiM  mepeciigyBaHHS  KOMYHIKAaTUBHOI
METH, aBTOPH TEKCTIB MMPArHyTh TAaKOXK PO3BUBATH
CBOTO PEIUIIEHTA 1 BBOAWTU HOTO 10 MEBHOTO
KOMYHIKaTHBHOTO AHMCKypcy. s mporo aBropm
JIOMYy4aroTh CBOT TBOPH JI0 3araJIbHOYKPalHCHKOTO
Ta 3arajJbHOCBITOBOIO IUCKYPCY, Y 3BEPHEHHI 10
MPELEICHTHOT JEKCUKU. [IMCbMEHHUKM BHUKO-
PHUCTOBYIOTH crienu(iyHy, 3Ae01IbII0ro 0a30By
JIEKCUKY, 110 CTaHOBUTH HOBU3HY ISl iXHBOTO
perumieaTa  (0OMeXeHi JIEKCUKO-CEeMaHTHYHI
TPyl acTPOHOMIYHHX, IOTOJHUX SIBHII, OJIH-
HMIIb TEXHIKH, OZIATY Ta MOPIBHSHO HANIOBHEHIIIT
JICKCHKO-CEMaHTHYHI TPYIH JUIA HasB JKHBHX
ICTOT, TEeMITOPAIBHOCTI Ta TOMOHIMIB). Takuit
3aci0 pPO3BUTKY AMTHHU BUKOPUCTAHO MOPSI 31
3BEpTaHHSM J0 Ha3B BUTAJaHHUX ICTOT Ta SIBUIIL,
110 CBiTYUTH NMPO OakKaHHS HE JIUIIE IPUBEPHYTH
1o ce0e yBary 4ymrtada, ajue i 3aJy4dTH WOTO J0
JOPOCIIIIOTO JUCKYPCY.

[IparHeHHsT poO3BHBATH HE JUIIE CBITOTIIST
yyTaya, aje 1 Horo MOBJICHHEBUH amapar, BUpa-
KEHEe TaKOX TOCIyroByBaHHSIM 3BYKOBUMU
XyJOXKHIMHU 3aco0amu. Yci JOCHIKEHI 3aco0u
BXKHUTO 3 JABOMa (PyHKIISIMU: MPUBEPHYTH yBary
YuTaya 1, CKOPUCTABIIUCH III€I0 yBarorw, po3BH-
HYTH HOTO B MOBJICHHEBOMY, MOBHOMY Ta 3aralib-
HOKYJIBTYpPHOMY aCHEKTax.

[lepcrieKTHBY MOAANBIINX HAYKOBUX PO3BITOK
ybadaeMo B aHaIi31 pi3HOMaHITHUX 3aC00IB CTBO-
PEHHS 3aroJIOBKIB y JiTeparypi Ut AiTeH, iXHIX
(GYHKIIIH B acCIeKTI IPOYUTAHHS JUTHHOIO M aKTy-
ATBHOCTI IS JUTSIYOTO AUCKYPCY, Y TOJABIIIII
konudikarlii BYKHBaHHUX JICKCEM.
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CNEUNDPIKA BXUBAHHA TEPMIHIB «3IPKA» TA «30PA»
B KOHTEKCTI CYYACHOIO MAC-MELIUHOIO NPOCTOPY
(HA NPUKNAAI CYYACHUX IHTEPHET-3MI)
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XepcoHcbKul OepxagHuUl yHisepcumem
andrij.sIim85@gmail.com
orcid.org/0000-0001-8948-3747

3anporoHosaHe A0CIiOXeHHS € I02IYHUM | UiIKOM 3aKOHOMIPHUM 1POO00BXEHHSM HayKo80i p038iOKU, npucesyeHol
cmpykmypi, (byHKUIOHy8aHHIO ma po38UMKY acmpOoHOMIYHOI mepmiHonoaii ykpaiHcbkoi mosu Il nonosuHu XX — noyamky
XX cmonimb, y KOHMeKcmi Ko a8mop 3imKHy8Cs1 i3 UiNIKOM 3aKOHOMIPHOH rpobsieMoro, a came napasnesibHUM hyHKUio-
Hy8aHHAM MepMiHig «3ipKka» — «30Ppsi» 8 CMpPyKmypi acmpoHomidHoi Memamosu. Came momy 6 pobomi 3pobrieHa cripoba
fpoaHarnizyeamu 3Micmoee Haro8HEeHHs 8Ka3aHuX MepMiHOMo2iHHUX 00UHUUb, SiKe 8Kkrnadarmb y HUX HayKosujl, Yyepe3s
YXUBaHHS IX y thaxosux mekcmax nocibHUKie, niopyyHUKie, CII08HUKIB, eHUUKMoneduyHUx audaHb mouwjo. [1o0ibHul aHani3
Oae 3moey sunpagdamu QOUibHICMb YUBaHHS MO20 YU [HWO020 mepMiHa 8 acmpOoHOMIYHIU mepmiHosoeii. 3okpema,
asmop 0iliuios BUCHOBKY, W0 flekcema «3ipkay ma rnoxioHul 8id Hei MPUKMEMHUK «3ipKo8uL», Wo Moxe Bymu 4acmuHOK
CMPYKMYPHO CKMadHiwux mepmMiHO0OUHUUb, € BirbW npUUHAMHUMU Orisl 8XKUBaHHSI 8 aCmMpPOHOMIYHIU mepMiHocucmemi,
WO 3yMO8IeHO 0OHO3HAYHICMIO MOPIBHSIHO 3 IEKCEMOK «30Psi», fKa XapaKmepu3yembCs MOAiCeMiYHICMIO (i OMOHIMIY-
Hicmio 8 Mexax docrnidxysaHoi mepmiHonoaii. KpiM moz2o, mepmiH «30ps» 8 HU3Yi (haxosux CrOBHUKI8, eHyuknonedid,
HayKo80-ronysipHUX 8udaHb 8UCMYNaE sk 8facHa Ha3ea Ha Mo3Ha4YeHHsI KOCMIYHUX 00’ekmis.

OO0Hak, suxo0s4u 3a Mexi C80E mepMiHOCUCMEMU, JIEKCEMU «3ipKay — «30Ps» PO3WUPHKMb 8r1acHull NOHImMmesul
criekmp, Habysaro4yu HOBUX 3Ha4YEHb WIISIXOM JIEKCUKO-CEMaHmMU4YHOZ0 Crocoby cio80meopeHHs, 30e6inbuiozo 8 pe3ysib-
mami MemoHimizauji.

Y npoueci aHanidy cy4acHux ykpaiHCbKUX iHghopmauiliHux pecypcie, 3okpema iHmepHem-3MI, 8usigrneHo po3WUpPEHHs
CemMaHmUuYHoR20 MoJIs AK IeKCEMU «30Ps», MaK | IeKceMu «3ipKay.

Croso «30psi», KpiM 8n:acmueo2o criekmpy mepMiHONo2iYHUX 3Ha4eHb, y mekcmax SMI ¢bieypye sik enacHa Ha3ea aMa-
mopcbKux i npoghbecitiHux ¢hymbornbHUX Kiiybie abo iHwux 3aknadie, opaaHizauit, nidnpuemcms. Kpim mozo, aHanisogaHa
MOBHa OOUHUUS 8XXUBAEMbCS 8 3HAYEHHI pO3Keimy Kap’epu, crnasu Qisidie Kybmypu, HayKu, criopmy, iHoOi Ik CUHOHIM 00
JIeKCeMu «XKummsi».

3HayeHHesuUl apceHan NeKCeMu «3ipka» Ha wranbmax Cy4acHUX yKpaiHCbKux iHmepHem-gudaHb O0MOBHKHEMBLCS
Juwe 00HUM 3Ha4YeHHSIM, 30KpemMa eKazaHa 0OUHUUS BUKOPUCMOBYEMbCS Ha NosHavyeHHs1 audamHux disivig criopmy abo
woy-6isHecy, a makox nodibHo Ao nekceMu «30psi» PYHKUIOHYE SIK enacHa Ha3ea.

Omxe, nposedeHe 00CiOXeHHs 8ka3ye, Wo, no-nepwe, obudsi aHanizoeaHi MO8Hi 00UHUL aKmMUBHO 8UKOPUCMO8Y-
tombcs1 8 mekcmax 3MI; no-Opyze, mepmiH «30psi», hyHKUIOHYHOYU 103a CUCMEMOI0 acmpoHOMIYHOT Memamosu, Habysae
Oew0 6inbwoeo crekmpy 000amKoBUX 3Ha4YeHb, HiX 8apiamueHUl (oMY MEPMIH «3ipKay.

KnioyoBi cnosa: acTpoHOMiYHa TEPMIHOMOTiS, MacoBi KOMYHiKaLlii, ToniceMisi, CNOBOBXMBAHHS, iHTEPHET-BUAAHHS.

SPECIFICITY OF USING THE TERMS OF THE “STAR” AND THE “STARLET”
IN THE CONTEXT OF MODERN MEDIA SPACE
(CASE STUDY OF MODERN INTERNET MEDIA)
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Kherson State University
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The research is focused on revealing the structure, functioning and development of astronomical terminology
of the Ukrainian language in the second half of the XX — beginning of the XX century. The author faced a quite natural
underpinning problem, the parallel functioning of the terms “star” — “starlet” in the structure of astronomical metalanguage.
That is why in the research an attempt was made to analyze the content of these terminological units, which scientists
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put in them, because of the use of manuals, textbooks, dictionaries, encyclopedic publications, etc. in professional texts.
Such analysis allows to justify the expediency of using this or that term in astronomical terminology. In particular, the author
concluded that the lexeme “star” and its derivative adjective “star’, which may be part of structurally complex terms,
more acceptable for use in an astronomical system, which is due to unambiguousness compared to the lexeme “starlet’,
which is characterized by polysemicity and homonymity within the framework of the investigated terminology. Besides,
the term “starlet” in a number of professional dictionaries, encyclopedias, scientific-popular publications acts as its own for
the designation of space objects.

However, going beyond the limits of their terminology system, the lexemes “star”— “starlet” expand their own conceptual
spectrum, acquiring new meanings by lexico-semantic approach of word formation, mainly as a result of metonymization.
During the analysis of modern Ukrainian information resources, including Internet media, the extension of the semantic

field of both lexemes “star” and “starlet” was discovered.

In addition to the inherent range of terminology, the word “s

tarlet” appears in media texts as its own amateur

and professional football clubs or other institutions, organizations and enterprises. In addition, the language unit in question
is used in the meaning of the flourishing of a career, the glory of cultural, scientific and sports figures. It is sometimes used

as a synonym for the “life” lexeme.

The conceptual arsenal of the lexeme “star” on pages of the modern Ukrainian Internet editions is supplemented only
by one value, in particular, the unit specified is used for designation of outstanding figures of sports or show business. And

also like the lexeme “star” functions as its own.

Thus, the conducted research indicates that, firstly, both language units under consideration are actively used in mass

media texts; secondly, the term “s

tarlet” functioning outside the astronomical metalanguage system acquires a slightly

larger spectrum of additional meanings than the term “star” variant.
Key words: astronomical terminology, mass communications, polysemy, word usage, internet edition.

1. Beryn

XX — mnouarok XXI cr. mno3HauYMIHCA
CTPIMKHUM pPO3BUTKOM acTpOHOMIi, sika HaOymna
BaYKJIMBOTO MPAKTUYHOTO 3HAYEHHS JUIsI BCHOTO
JOCTBA. 3 OAHOTO OOKY, MpPHUKJIagHA pOJIb
KOCMIYHHUX TEXHOJIOT1M, BUKOPUCTAHHS CyIyT-
HUKOBHX TEXHOJIOTif, OCBOEHHS KOCMOCY,
3 IHIIOTO — TMOMYyJsIpHU3alis KOCMIYHUX 3]0-
OyTKiB JIIO/CTBA B MAcCOBiil KyIbTypi, 30KpeMa
KiHO, TenebadeH i, JIreparypi, CTPHSIIO AKTHB-
HOMY TMOLIMPEHHIO CIELialbHOT TePMIHOJIOTI]
B 3araJIbHOMy BXKHUTKY, HE BUHATKOM € 3aCO0M
MacoBoi iHpopmaii (gami — 3MI).

Oxpemi acnekTd BHUBYEHHS aCTPOHOMIYHOL
TEPMIHOJIOT1] BITHAXOJUMO B HAayKOBHUX Mparlsix
L.P. ITpouuk (0o0’exTOM aHai3y aBTOpa CTaJIH
YKpalHChKI aCTPOHOMIYHI TE€PMIHM 3 OHIMHUM
kommnoneHToMm) Ta O.M. Tpinb (y nieHTpi yBaru —
(yHKIIOHYBAaHHA  aCTPOHOMIYHOI  JICKCHUKH
B ictopuuHuX ciioBHHKaX) (Comomaxin, 2015).
Opnak gocmikeHb, siki 0 crocyBajucs crpoo
BUCBITIUTH crietn(iky (QyHKIIOHYBaHHS TepMi-
HOOJIUHUIIb 3ipKd T 30ps B KOHTEKCTI Cy4aCHOTO
Mac MEHOTO IPOCTOPY, IIOKH IO HEMAE.

OTxe, aKTyaJbHICTh TEMH HAyKOBOI PO3BIAKH
3yMOBJICHA CIIOPAJUYHUM BUBYCHHSM (DyHKIIIO-
HYBaHHsSI BU3HAYEHHUX ACTPOHOMIUYHHUX TEPMIHO-
OJIMHAIL YKPATHCBKOI MOBH JIMIIE B OKPEMHX
pakypcax 1 HEOOX1AHICTIO BUCBITIMTH OCOOQJIH-
BOCTI ii BuKopuctanus B 3MI.

Mera [mocCHiKEHHS — BHUIBUTH OCOOJIU-
BOCTI (yHKI[IOHYBaHH TeleHOO,Z[I/IHI/ILU: 3ipKa
Ta 30ps B KOHTEKCTI Cy4acHOI aCTPOHOMIYHOI
HAayKM M OMUCaTH I1X KOpEeNALil0 B TEKCTax
cydyacHux 3MI.

Jns JOCATHEHHS MOCTaBJIEHOI METH BU3Ha-
YEHO TaKi 3aBJaHHS: BHIIPALIOBATH METaMOBY
JIOCJIIIKEHHS, 30KpeMa yTOUHUTH 3MICT TEPMIHIB
3ipka — 30ps; onMcatu creuniky BKUBaHHS
Ta HaOIp JIGKCHYHUX 3HAYEHb, SIKUX HaOyBalOTh
Ha3BaHI1 TepMiHOJEKCeMH B TeKcTax 3MI.

2. YkuBaHHAl TepMiHIB 3ipka Ta 30psa Ha
NMO3HAYEeHHSA aCTpOHOMqunx 00’€KTIB

B yKpaiHCEKiil acTpOHOMIYHIN TepMiHOIOTii
XX — moyarky XXI cTomiTTs y4eHi A MOo3Ha-
4yeHHs1 HeOecHoro o0’ekTa, y HaJIpax  sSIKOro
BiJIOYBAIOThCS TepMosmepm peaxiiii, TIOCITyTO-
BYIOTBCSI JJBOMa CHHOHIMIYHHMH TEPMiHAMU —
30ps Ta 3IpKa.

HasiBHICTP CHHOHIMIYHHMX BIJHOIICHb y TEP-
MIHOJIOTIT € 03HAKOI KOKHOI KOHKPETHOT ramy3i
3HaHb, 1110 3yMOBJICHO CTIeIU(}iKOr0 (hOPMYBaHHS
i 0COONMMBOCTSIMHU KaTeropiiHO-MOHSITTEBOTO
arapary 1i€i Tepminosnorii. Taka 3aKOHOMIPHICTb
OB ’s13aHAa 3 MMOCTIMHUM PO3BUTKOM MOBH, 1HTEH-
CHUBHMMHM TIPOLIECAMHU PO3POOJICHHS Ta HOPMY-
BaHHs TepMiHocucteM (lanunenko, 1980). Came
SIBUIIIE CHHOHIMIT € HEeTaTUBHUM Y OyJIb-sIKiid TEep-
MIHOCHCTEMI, a/PK€ MOKE MPU3BOJUTH JI0 HETIO-
PO3yMiHb, JTBO3HAYHOCTI, IO € HEMPHUITYCTUMHUM
JIJTSI HAYKOBOT METaMOBH.

HoxBy CHHOHIMIYHHUX Tap B pra'iHCLKiﬁ Tep-
MIHOJTIOTii, 30KpeMa i aCTPOHOMIYHIM, Ha JXYMKY
JOCTI/THUKIB, 3yMOBIICHO JIIHTBaJbHIUMHU Ta €KC-
TpaJliHTBaJIbHUMHU YNHHUKAMU: 1) TOCTINHUM pO3-
BUTKOM HayKH, IO CYIPOBOIKYETHCS TOSBOIO
HOBHUX IIOHSTh, HEOOXITHICTIO JaTH KOXKHOMY
MOHSITTIO HAUTOYHINTY HOMIHAIIO; 2) HeyHi(]iKo-
BaHICTIO YKPaiHCHKO1 TEPMIHOJIOT11; 3) HassBHICTIO
3aCcTapuIMX HOMIHAIKW, SKI 1€ (YHKIIIOHYIOTh
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napajeibHO 3 HOBUMM; 4) IapajieiabHUM YKu-
BaHHSAM 3allO3MYEHOT0 ¥ HAaIllOHAJIBHOTO Tep-
MiHiB; 5) MOSIBOIO KOPOTKUX (POPM, 3PYUHUX IS
crijKyBaHHs Ta gokyMeHTaii (Kowan, 1992: 34).

AHaUi3 crneriaaizoBaHoi aCTPOHOMIYHOT JIiTe-
paTypy 3acBiI4MB BHKOPHCTaHHS (axiBISIMH SK
TEpMiHa 30ps, TaK 1 TEPMiHA 3IpKdA.

3o0kpema ACTPOHOMIYHMN €HIUKIONETUIHUN
CIOBHHK 3a penakimiero [.A. Knumummunaa nogae
JIMIIE TEPMIH 30ps, HE TOJAI0YM CHHOHIMIYHUI
BIIMOBIAHUK 3ipKa, 4UTaeMo: «3ops — camo-
CTIMHUH KOCMIYHMHA O0O’€KT, y HaJapax SKOro
e(heKTUBHO Bm6yBaI0Tbc;1 (a60 BII[GYBaJII/ICH)
TEPMOSICPHI PEaKIii 3 BHUILICHHAM CHEprii»
(Kimumummn, 2004: 184). Leii sxe TepmiH 3 aHa-
JOTIYHUM BH3HaueHHSAM nojaHo B llkinbHOMY
ACTPOHOMIYHOMY JIOBIIHMKOBi: «30psi — caMo-
CTIHHUNA KOCMIYHHMA OO’€KT, y HaJpax SKOTO
eexTuBHO BinOyBarOThCs (ab0 BimOyBamHCH)
TEPMOSIJICPHI peakilii 3 BUIAUICHHAM €HEprii»
(Kmumumuna, 2004: 101). IIpumiTHUM € BHKO-
pUCTaHHS B 3a3HAUYEHUX BHUAAHHAX MOXITHHUX
BiJl CIIOBa 30ps OJWHMIIb, 30KpeMa MPHUKMET-
HUKa 30psAHUl, 10 BXOAATH JO CKIAAy TepMi-
HiB-CJIOBOCIIONYY€Hb, HAPUKIIA: 30PAHA ACOYi-
ayis, 30psAHa ACMpPOHOMIsA, 30pAHA KIHeMamuKa,
30pAHA pPevOBUHA, 30pSIHe HACENeHHs;, TEePMi-
HIB-IOKCTAIlO3UTIB, BHUPAXXEHUX  IMEHHHUKOM,
HANPUKIA: 30psA-KOKOH; a TaKOK OIHOKOMIIO-
HEHTHUX TEpPMiHIB, BHUPAXEHUX IMEHHHUKOM,
HANPUKIIAJ: 30peymBOPeHHs, 30pempycC.

VYKuBaHHS TepMiHA 30pA 3a(1)1I<COBaH0
B MAPYYHUKY «ACTPOHOMIsSI BYOPA 1 CHOTOAHI»
[LA. Knumumwuna, nanpukian: «Hampukinmi
XIX cr. Bke Oyno pgoseneHo, mo CoHie —
panoBa 3opsa I'amaktuku. | ne equna sops, pos-
TalllOBaHa HACTUIBKM OJNIM3BKO OO0 3€Mill, II0
Ha Hil BHJHO OKpeMi aerani nmoBepxHi» (Kiu-
muinH, 1976: 186).

TepmiHOM 30ps Ta TOXIAHUM Bi HBOTO
MPUKMETHUKOM 30psiHUll SIK CKJIAJIHUKOM Tep-
MiHIB-CJIOBOCIIOTYY€Hb MOCITYyTOBYETHCS
[.O. Bakapuyk y miapyunuky «Teopist 30psHUX
CIIEKTPIB», HANMPUKIAI «AHAII3 BUIPOMIHIO-
BaHHS 30pi 3 METOI0 OJIEpP:KaHHS JTOCTOBIPHUX
BHUCHOBKIB TPO MPUPOAY i OyAOBYy KOCMIUHHX
00’€KTIB BHMarae TIHOOKOTO BHUBYCHHS MeXa-
HI3MIB B3a€MOJIi1 BUIPOMIHIOBAHHS 3 aTOMHUMH
cucteMaMn» (Bakapuyk, 2002: 9).

I0.B. AnekcangpoB, A.M. [Ipeupkuii,
M.IL. Ilpunuisk y CIOBHHKY 0 MigpyYHHUKA
«ActpoHomis. 11 Kimac» MOAAOTH MapaeibHO
o0uBa TepMiHu: «30ps (3ipka) — KOCMIYHE TiJIO,
y HaJpax sIKoro Bi}16yBaIOTI)C$[ abo Bi)I6YBaJ'II/IC$I
TEPMOSIICPHI PeaKilii, 32 paxyHOK eHeprii sKHx
BOHO CBITUTKCS, 1 SIKE €BOJIOLIOHYE BHACIIOK

3MIHM THUIy a00 NPUMHHEHHS TEPMOSACPHUX
peakuiii» (Anekcanmapos, 2005: 220). Ha cro-
piami 116 3HAXOMUMO TIOSCHEHHS BiJ aBTOPIB:
«ns mo3HayeHHs1 00’€KTa, MPO SIKUH 11eThCs,
B YKpaiHCBKIM MOB1 MOXJIMBI JBa TEPMIHU —
«3opsa» 1 «3ipka». Ilepmuit € HIOUTO KpamuM,
00 BIH MIJAKPECIIOE T€, IO 111 00’ €KTU BEIUKOTO
po3Mipy. AJie TIOHSITTS «BEIUKHID Ta «MaJIAi»
BIJIHOCHI. 30ps JIy>ke Malia mopiBHsHO 3 ["amak-
TUKOI0, TOMY MPHUITYCTUME BKUBAaHHSA 000X LHX
TepMiHiB» (Anekcanapos, 2005: 220).

VY HayKOBO-NOMYJIIPHOMY BHUJAAHHI «ACTpo-
Homist» (ymopsimauk T. Kapama) 3Haxommmo
(yHKIIOHYBaHHs TepMiHa 3ipka, a came: «3ipku —
1€ BEJIMUE3HI PO3IeueHi CBiTHI Ta30Bi Kyii. Bee-
penuHi 3ipoK BigOyBaeThbCs siiepHa peaKum K
y TEpPMOSJEPHOMY pEaKTOpi: OHI PEYOBHHH
MIEPETBOPIOIOTHCS Ha 1HII (HAWYaCTIIIe JIETKUI
ra3 BOJIEHb IE€PETBOPIOETHCS HA BaXyuil Ta3
remi)» (Kamama, 2011: 184). Ognak crnocre-
piraeMo BKHMBaHHS MPUKMETHUKA 30psAHULL, 1110
€ TIOX1JTHUM BiJl TepMiHa 30ps, yuTaemo: «I'pymnu
31pOK, 3B’Si3aHI MikK COOOI0 CHJIIaMHU B3a€MHOTO
NPUTATAHHS, HA3UBAIOTHCS 30PAHUMU CKYNUEH-
wamu» (Kamama, 2011: 60); «[lnesau sBAstOTH
co0oro po3scisiHe 30psane ckynuenus» (Kamamia,
2011: 61).

Otxe, aHalli3 acTPOHOMIYHOI JTepaTrypu
3acB1/IUy€ aKTUBHE BUKOPUCTAHHS TepMiHa 30ps,
CIIOpaINyHE BUKOPUCTAHHS HOTO CHHOHIMIYHOTO
BIMOBIIHUKA 3ipka. Ilpore TepMiHOOAMHMII
30psi TpUTaMaHHA CEMaHTUYHA HEOJHO3Hau-
HICTh, 30KpeMa Benukuil TIiyMayHHil CIOBHUK
CY4acHOI YKpaiHCBKOI JIiTepaTypHOi MOBHU 3a
penakiiero B.T. Bycena nojae take BU3HaYeHHS:
«3ops — 1. Te came, 110 3ipka. 2. SIckpaBe OCBIT-
JICHHSI TOPU30HTY IEPEe]] CXO0M 1 Micis 3aX0ay
coHus. 3. po3m. Te came, 110 METeop» (bycen,
2001: 477). Y NOPIBHSAHHI TEPMiH 3ipKa Tona-
€Thes 31 3HaYeHHAM: «CamocTiliHe HebecHe Tio,
110 SIBJISIE COOOK0 CKYMUYEHHS PO3KAPEHUX I'a3iBy»
(bycemn, 2001: 460). ITogani cnieriaabHi 3HAYEHHS
AQHAII30BaHUX JIEKCUYHUX OJMHHULL TOBOPSTH
PO Te, 10 TEPMIiH 3ipKa € OMHO3ZHAYHUM, TOJI K
TEPMiH 30psi XapaKTePU3Y€ETHCS MOICEMIYHICTIO,
10 € HETaTUBHUM SIBUIIEM Y Oylb-sKiil TepMiHO-
JIOT1YHIN cUCTeMI.

[Ipo HenOCKOHANICTh TEpPMiHA 30psA  CBiJ-
9uTh W TOW (akT, mo CIOBHHK MaTeMaTHYHOI
TEpPMIHOJIOTiI. ~ACTpPOHOMIYHA  TEPMIHOJIOTISA
i HomeHknarypa (mpoekr) 3a pea. @. Kanuno-
Buya, [. XomogHoro ¢ikcye BUKOPHCTAHHS i€l
JIEKCEMH SIK OJTHOTO 3 BaplaHTIB HA3BU IUJIAHETH
Benepa, nanpuxnan: 3ops Beuipns, 3ops Beui-
posa, 3opsa Paniwmns, 3opa Panus, 3opa Ceimosa
(KamunoBuu, 1931).
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Kpim toro, TepmiH 30pa y Gopmi pomoBoro
BI/IMIHKA MHOXUHHU 3ip OMOHIMIYHHUN IHIIOMY
aCTPOHOMIYHOMY TEpPMIHY 3ip 31 3Hau€HHIM
«BIIACTUBICTh OKa CHpPUHAMATH 300paskeHHS
MPEAMETIB, 30BHINIHLOTO CBiTY» (KmumuuH,
1990: 97), mampuxnazn: «Ilim wac cmocrepe-
JKEHb B YMOBaX 0COOJIMBO MaJIUX OCBITICHOCTEH
y Bi3yasbHil acCTPOHOMII 1HO/II BUKOPUCTOBYIOTh
O14HUH, TepudepiiHni 3ip, 0COOTUBO TOJ, KOJIH
B TI0J11 30py PO3IIYKYIOTh JTy’Ke CITAOKUI 00’ KT
(Kmumurun, 1990: 97).

3. 3HaYeHHEBMH CNIEKTP JIEKCEM 3ipKa/30ps
B cy4yacHHX iHTepHeT-3MI

Y 3aranpHOBXKUBaHI#  MOBI,  30Kpema
B Mac-MeIiiHOMY MpPOCTOpi, CIOCTEpiraeMo
CYTTE€BE PO3IIMPEHHS 3HAYCHHEBOTO CIEKTPY
BH3HAUYCHUX TEPMIHOOJIMHUIIb, SIKi, BUXOISYH 32
MEX1 acTpOHOMIYHOT TEPMIHOJIOTII, yTpayaroTh
HU3KY O3HaK, MPUTaMaHHHUX TEpMiHaM, 30KpeMa
cnenugiyHICTh BUKOPUCTAHHA;, (QYHKIIIIO Ha3u-
BaHHS TIOHATTS; HAsBHICTh HAYKOBOI Ne(iHiIIii;
TOYHICTh 3HAYCHHS; KOHTEKCTyaJIbHY CTIHKICTH;,
CTUJIICTUYHY HEHTpaNbHICTh; €30T€PUUHICTD;
KoHBeHMIHICTh ToO (I'punés-I'punenuy, 2005:
85-86).

[ToniGH1 TeHAEHIIIT CIPUSIIOTH MPOIECY METO-
HiMi3allii, Tak CJIOBO 3ipka B 3arajbHOBKHUBAHIN
MOBI1 OTpHMaJa IUPOKE 3aCTOCYBAHHS K BIacHa
Ha3Ba MpodeciiHUX Ta aMaTopCbKux QyT-
OO0NMbHUX KITYOIB, IO CIPUSIIO MOIIUPEHHIO i€l
JIEKCEeMHU y BITYM3HSHUX iHTEepHET-3MI, Hampu-
knaj: «PaHaTu KPONMMBHUIIBKOT «3ipKu» 3aKIu-
KaloTh 30epert HalcTapimmii GpyTooapHUN KTy
VYkpainu» (PaHatu KpONUBHULIBKOT «31pKI»).

3HAYHO MIUPIIE JEKCEMA 3ipKa BUKOPUCTOBY-
€TLCSI Ha MO3HAYEHHS 3HAHOI, BIIOMOI JIFONMHU
B I[IApUHAX CIIOPTY, IOY-013HECY, KyJIBTYPH TOIIIO,
Hanpukiaa: «3ipku yKpaiHCBKOTO CIIOPTY MpH-
cTpacHo Bia3Hauwiu Jlenb Banentuna» (3ipku
YKpaiHCHKOTO cropty); «['ymopucTu, TeneBeayyi
1 3ipku MIOy-0i3HECY: JOAU TBOPYMX Ipodeciii,
K1 MOXKyTh TipoiiTu B Pamy» (TeperyboBa); «21-
piunuit Keit /xeit Ana, mo Habupae momyssip-
HICTB 3aBJsIKU cepianty «PiBepaeiin», B IHTEPB 10
HoBoMY BHITycKy GQ Style po3noBiB npo MiHycH
CTaTyCy 3ipKu, OCKapKUBIIUCH HA MANpaparii»
(Bipka «PiBepaeitnar); «3ipkamu Tpeba HazM-
BaTH JIIOZIEH, K1 PATYIOTH XUTTS. OT AMOCOB —
sipka» (basiB).

3adikcoBaHO TaKOX, IO NPUKMETHUHU 3ip-
Ko6Ull, YTBOPCHHUH BiJ] IMEHHUKA 3ipKa, CTa€
4aCTUHOIO (hPa3eosori3My 3ipKosa xeopooba, 1o
CIIyTy€ Ha MO3HAYEHHS MUXaToi, MapHOCIABHOL
moMHK, Hanpukman: «Onecst JKypakiBchka —
CHIPABKHSA 3IPKa yKPATHCHKOTO KIHO 1 Tearpy, aje
6e3 madocy Ta 3ipxosoi xBopoou» (Iomiznpa).

JIoTUYHO MOBHI OIMHUII 3ipKa JIEKCEMa 30pst
CIIyTy€ BJAcHOI0 Ha3BOW (yTOOIBHUX KIIyOiB
a0o0 1HIIMX YCTAHOB Ta OpraHi3alii, HapUKIaI:
«®epnanny doHceka MOXe NEPEUTH B «30proy
Oe3KOITOBHO, a HE 3a 2,5 MilbloHa €BpoO,
SK THCAIA paHime» («30ps» TOCUIUTHCS);
Houipae nianpuemctBo «Ilomirpadiunuii kom-
O0iHaT «30ps» HA CHOTOMHINIHIN JI€Hb € OTHUM
3 JiepiB YKPaiHCHKOTO PUHKY 3aXHIIEHOT MOJIi-
rpadiunoi npoxykuii (11 «ITonirpadiuanii kom-
OiHaT «30pa»).

[I1poKoro  BUKOPUCTAHHS JieKceMa  30ps
Habyia B 3HAYCHHI PO3KBITY Kap’€pH, c1aBu abo
Ha TIO3HAUEHHS 3HAYHHUX ycmxns HaMpHUKIA;
«Tyt, B OctpiBui, 3iiIa 30psa MOro TaJaHTy»
(Tyt, B OctpiBui); «Tpynosa 3ops JlinKkiBCbKOro»
(Tpynosa 30ps).

Kpim TOro, coBo 30ps € CHHOHIMIUHUM CIIOBY
ocumms: «30ps KUTTS XyNOKHUKA HETIIHHA
1 Kpi3b POKM HaM CBITHTH TMOBcsikdac!» (3ops
KUTTH).

4. BucHoBKH

OTxe, JeKceMU 3ipKka Ta 30ps HaOylln aKTUB-
HOTO TOIIMpeHHs B iHTepHeT-3MI, Taka 3ako-
HOMIPHICTh ~ MPOAMKTOBAHA  CTHJIICTUYHUMH
0COOJIMBOCTSIMU TEKCTIB, $IKI pO3paxoBaHl Ha
MacOBOTO YHTa4a Ta CIPSIMOBaHI Ha AKTHBI3aIli0
Horo yBaru, 3alliKaBJIEHICTb, MOTPeOy SICKPaBO
W 3aXOIUIMBO TO/AaTH MaTepiayl. AKTHBHE BXKU-
BaHHsI aHAII30BaHUX OJAMHUIG SIK BIACHUX HAa3B
3yMOBJICHE Oa)kKaHHSIM MIAKPECIUTH BHHATKOBI
pucHu abo TOCATHEHHS Ti€l UM 1HIIOI opraHizartii,
ycTaHoBu, cropruBHoro kiyOy rtomo. Tlepepa-
XOBaHI BHIIE YMHHHUKH 1 CTalU KaTali3aTopoM
PO3LIMPEHHS] CEMAaHTUYHOTO MOJII MOBHUX OJU-
HULb 3ipKa TA 30PA.
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Lensro cmambu siensgemcs uccriedosaHue mMemaghopuyeckux modeneli cMepmu 8 80€HHO-0IMUYECKOM OUCKYpce
yyacmHukoe onepayuu O6beduHeHHbIx cun. Mamepuanbl u Memodsbl. [ns peweHust amoli 3a0aqyu akmyaribHbIM s16/s-
emcs Memod CeMaHMUKO-KO2HUMUBHO20 MOOeruposaHusi Memadhopulayuu. Pesynbmamel. AHanu3 mekcmosbix ¢hpae-
MEHMO8 B0EHHO-N03IMUYECK020 OUCKYpCa M038011UI1 8bI0ENUMb OCHOBHbIE Memaghopudeckue mModenu cmepmu. B epaHuyax
memacghbopuyeckol modenu CMEPTb — HEYECTUBOE XXEPTBOIPUHOLLEHWE cmepmb npedcmaem Kak 0OUH U3 rep-
COHaxel npasdHosaHUs mopxecmea cusn 3ra 60 arase ¢ Ux 3ro0eewuM rnosenumernem — BouHol. Modugukayuel pac-
cmompeHHol memacgpopuyeckoli modenu siensemesi CMEPTB — OF/TIATA. Cmepmb 8 amol modesnu 80crpuHUMaemcsi Kak
ma ueHa, Komopyto nnamsm KombamaHmal 3a MUp 8 cmpaHe. B memacpopudeckoli modernu CMEPTbL — BITYJHULIA cmepmb
npedcmasrneHa Kak dyxosHasi moMowHuUYa Obsigorna, Komopasi «yrnoeHa bblria Kpogbto cedmbix». Kpome moeo, 8 samol Mema-
¢bopuyeckol modenu hopmyna «cmepms cobIa3HIEMy UMEEMm SIB8HYIO napasfiefib C 8bipaxeHUeM «rouesyt cMepmuy.
B amowm cnyyae amo — He npocmo ¢husuyeckas cmMepmb UuHOUBUGyyma, a cmepmb 320. Modens CMEPTb — MPOLOJI-
XKEHWE BbITUA passusaem udeto, 4mo cosHamesibHas XXU3Hb IUYHOCMU npodormKkaemcs 8 HeKoU ¢hopme U rocsie cMepmu,
00HaKo peyb 30echb udem He 0 beccMepmuU, a 0 XU3HU UHO20 COOepXKaHuUs. ApXemur XepmeeHHOCMU 8 Memaghopu4yecKol
modenu CMEPTB — AKT MCKYTITIEHVA nomozaem roka3ame xernaHue KombamaHmos roxepmeogamb C80ell XU3HbI 80
umsi PoOuHb! u 6ruxHUX. B 0aHHOM criyyae peripe3eHmauuu cMepmu Mbi uMeem 0enio ¢ Moderbio, denarowyeli akueHm
Ha ocHosHoM 0oamame XxpucmuaHcmea — udee uckynneHus. Memadghopuyeckasi modens CMEPTb — 3ABBEHVE uder-
mugbuyupyem cmepms Kak rycmomy, 6ecuenbHocmb U 6eccMbiCieHHocmb cyujecmsosaHus. Memadbopuyueckas moderb
CMEPTb — [NTOKOU pacnosHaem cmepmb Kak omObix KoMbamaHmos om 0numesnbHo20 npebbi8aHUs 8 XU3HEHHO OMNacHbIX
obcmosmerbcmeaax, 3Ha4umesnbHO20 IMOULO2EHHO20 BUSHUS, MCUXUYECKO20 U (hUSUYECKO20 NepeHarnpsiXeHus, Mcuxoco-
mMamuyeckoeo ucmouweHus. B memacpopudeckoli modenu CMEPTb — HAYATIO HOBOW XXU3HW cmepmb mpakmyemcs
8 pakypce duanekmu4eckoao 83aumo0elicmeust KU3HEHHO20 U CMepPMHO20 Hadart Yerioeeqeckoao bbimusi. Bbieoodbl. AHanu3
Memachopuyeckux modeneli deMOHCMpUpPyem KO2HUMUBHOE YKOPEHEHUE 8 CO3HaHuuU KombamaHmos modenel cMmepmu,
OCHOBbIBAKOUWUXCST HA MUGDOITOBUHECKUX, PETU2UO3HBIX U ¢hUTOCOGCKUX UOEsIX.

Knroyeenie cnosa: ceMaHmMuKo-KkoeHUMuUgHoe MooenupogaHue, Memagopa, OUCKypCUBHOE KOHCMPYUPOBaHUE.
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Pe3ynbmamu. AHani3 mekcmosux ¢hpaeMeHmie 8ilicbKo80-noemuyHo2o Ouckypcy 0ag 3mo2y eudinumu OCHOBHI
memacgpopuyHi Moderi cmepmi. Y mexax memaghopudHoi modeni CMEPTb — HEYECTUBE XXEPTBOIMPUHOLLEHHA
cMepmb riocmae sik 00UH i3 MepCcoHaxie CesIMKys8aHHs mopxecmea cun 3ra Ha 4oni 3 Ix 37108icHUM nosenumernem —
BitiHoto. Moducpikauieto posansHymoi memaghopuyHoi modeni € CMEPTb — OfIJIATA. Cmepms y yiti modeni criputima-
embCsa K ma yjHa, Ky nnamsamb KombamaHmu 3a Mup 8 KpaiHi. Y memacpopuyniti modeni CMEPTb — BITYHWLIA
cMepmb npedcmasrieHa sik OyxoeHa rMomiyHUUs1 Ousisona, sika «m'siHa 6i0 Kposu cessimuxy». Kpim moeo, 8 uiti Memagho-
PUYHIt modeni chopmyna «CMePMb CHOKyWae» Mae si8Hy naparnesib i3 8Upa3oM «mouirTyHoOK cMepmi». Y UyboMy pasi ue He
npocmo hizudHa cmepme iHousidyyma, a cmepms E2o. Moderns CMEPTB — MNPOLOBXXEHHS BYTTA possusace ideto, wjo
cgsidome xumms ocobucmocmi mpusae 8 sikiticb ¢hopmi i icas cmepmi, mpome mym (idembcs He npo bescmepmsi, a npo
XXummsi iHWoeo 3micmy. Apxemur xepmosHocmi 8 memacpopuyHiti Modeni CMEPTB — AKT CITOKYTU donomaeae rnoka-
3amu baxaHHS KomMbamaHmie noxepmeysamu C80IM Xummsm 6 iM's bambkigujuHu i 6rUXHIX. Y uyboMy pasi penpesex-
mauii cmepmi Mu Maemo cripasy 3 MOOesITHo, Wo pobums akueHm Ha 0CHOBHOMY Aoamami XpucmusiHemea — idei criokymy-
gaHHsi. Memagpopuyra modesis CMEPTbL — 3ABYTTS ideHmugpikye cmepmb sik MopoxHedy, beauinbHicms i 6esany3sdicms
icHysaHHs. MemagpopuyHa moderis CMEPTb — ClOKIV po3anisHae cmepmb K 8i0M04YUHOK KoMbamaHmig 8id mpueanozo
repebysaHHsi 8 XUummego HebesrneyHux o6¢cmaguHax, 3Ha4HO20 eMOUi02eHHO20 8rIUBY, MCUXIYHO20 i (hi3UYHO20 nepeHa-
MPYXKEHHS, MCUXOCOMamu4yHO20 8UCHaXeHHSs. Y MemachopuyHit modeni CMEPTb — [TOYATOK HOBOIO XKUTTA cmepms
mpakmyembCs 8 pakypci 0ianekmuyHo20 83aemo0ii KUMmMme8020 i CMePMHO20 NpUHyunie modcbko2o bymmsi. BucHoeku.
AHarniz MemaghopuyHUx mModeneli deMOHCMPYe KO2HIMUBHE YKOPiHeHHs1 y cgidomocmi kombamaHmie Modenel cmepmi,
W0 rpyHmMyrmbCs Ha Mighomo2ivyHuXx, penieitiHuX i ¢hinocoghcbKux idesix.

Knroyosi cnoea: ceMaHmMuKo-KO2HIMuUeHe ModentosaHHs, Memaghopa, OUCKYPCUBHE KOHCMPYHBAHHS.
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The aim of the article is to study the metaphorical models of death in the military-poetic discourse of the participants
in the Joint Forces Operation. Materials and methods. The method of semantic-cognitive modeling of metaphorizing
is relevant for solving this problem. Results. An analysis of the text fragments of the military-poetic discourse made it
possible to identify the main metaphorical models of death. Within the boundaries of the metaphorical model DEATH —
IMPIOUS SACRIFICE death is apprehended as one of the characters in the triumphal celebration of the Forces of Evil
that is presided by their sinister overlord — War. A modification of this metaphorical model is DEATH — PAYMENT.
Death in this model is perceived as the price that combatants pay for peace in their country. In the metaphorical
model DEATH — HARLOT death is presented as the spiritual assistant of the Devil that “was drunk with the blood
of the saints”. In addition, in this metaphorical model the formula “death seduces” has a clear parallel with the expression
“kiss of death”. In this case, it is not just the physical death of the individual but also the death of the Ego. The DEATH —
CONTINUATION OF THE LIFE model develops the idea that the conscious life of a person continues in a certain form
after death, however, this is not in the sense of immortality but in the sense of transformation. The archetype of sacrifice
in the metaphorical model DEATH — THE ACTION OF ATONEMENT helps to show the desire of combatants to sacrifice
their lives in the name of the Homeland and their family and friends. In this representation of death, we deal with
a model that focuses on the basic dogma of Christianity — the idea of the vicarious sufferings of Christ. The metaphorical
model DEATH — OBLIVION identifies death as emptiness, purposelessness and meaninglessness of existence. The
metaphorical model DEATH - PEACE recognizes death as the rest of combatants from a prolonged stay in life-threatening
circumstances, significant emotional impact, mental and physical stress, psychosomatic exhaustion. In the metaphorical
model DEATH — THE BEGINNING OF A NEW LIFE death is interpreted in terms of the dialectical interaction of life
and mortal principles of human existence. Conclusions. An analysis of metaphorical models demonstrates the cognitive
rooting in combatants’ consciousness of the models of death based on mythological, religious and philosophical ideas.

Key words: semantic-cognitive modeling, metaphor, discursive construction.
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Cepis [epMaHIiCTUKa Ta MIDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

Beenenue

[lonsitue xonyenm SBISIETCSI OAHUM M3 KIIIO-
YEeBBIX TPU HCCIIEOBAaHUHM MPOOIEM B pamKax
AHTPOIMOLUEHTPUYECKON mapaaurMbl. KoHUENTHI,
KOTOpble 00pa3yloT Hallly KOHIIENTYaJbHYIO
CUCTEMY, CTPYKTYPUPYIOT 3HAaHUE U OIBIT
YEJIOBEKa, a TaKKe OTPakaroT HALHMOHAJIbHYIO
cnenuduky wmupoBocnpustus. I[logasmnsroiiee
OOJBIIMHCTBO 3TUX KOHIIEMNTOB HOCUT MeTado-
PUYECKHUI XapaKTep, «MX CYLIHOCTb 3aKI04aeTCs
B TOM, YTOOBI BEIpA)KaTh IOHUMaHUE U YACTUIHOE
UCTIBITAHUE HA ONBITE OAHUX OOBEKTOB B TEp-
MuHax Apyrux oovextoB» (Ilomosa, 2017: 126).
MeTtadopuIHOCTh — OIMH W3 BAKHEUIIHNX TMPH-
3HAKOB COBPEMEHHOIO BOEHHO-TIO3TUYECKOTO
JUCKypca y4acTHUKOB onieparui O0beInHEHHBIX
cui. Peamum 060eBbIX KOHQIMKTOB MOTy4YaeT
B JIUCKYPCE CMBICIIOBOE HAIIOJIHEHHE C OIMOpPOM
Ha TO, KaK OHU MeTadOpUYECKU PETpPE3eHTUPY-
€TCsl, @ UMEHHO KaKue crocoObl KilacCU(pUKALUU
U KOHLIENTyalu3alluu 3aJeHCTBYIOTCA IpU €€
ONMCAHUHU, KAKUE AMOLIMU U IIEHHOCTHBIE yCTa-
HOBKHU accoluupyrorcst ¢ Heiy (Mansiid, 2019).
Meradopudeckie penpe3eHTald UTPAIOT IIeH-
TPAJIbHYIO pOJIb B ONUCAHUU ITOBCEIHEBHOIO
omnbITa KOMOATaHTOB, W, BCJIEICTBUE TOTO, YTO
«BOMHA BOCIPUHUMAETCS U OCO3HAETCS B METa-
(hopryecKUX TEPMHHAX, AKTyalbHBIM SIBISETCS
BBISIBJICHHE HCIIONBb30BaHUsA MeTadop, KoH(puU-
TYPUPYIOLIMX BOEHHbIE JAeicTBus» (Maiblid,
2019). Anamuz metadop, HUCHONB3YEMbIX IS
ONMCAHUsI BOCHHBIX COOBITHH, €T BO3MOX-
HOCTb TIOHATH 3MOIMOHAIBHO-TICUXOJIOTHYe-
CKOE€ COCTOSIHME KOMOATaHTOB, a TaKXe Te YMO-
3pUTENbHBIE MOJAETW W O00OOIICHHS, KOTOPHIC
CO3/1aeT KaX/blil CyObEKT MPU CTOJKHOBEHUU
C peanusiMd BOCHHBIX KOH(IUKTOB. OcoOblit
WHTEpEeC MPEACTABISET KOHIENTyalbHas MeETa-
bopa cmepmu, TOCKONbKY U3MEHEHUS B BOCTIPHU-
ATUA U OCMBICIICHUH CMEPTH OTPakaloT HHYIO
COLIMOKYJIBTYPHYIO CHUTYallUl0, CMEHY CHCTEMBbI
LIEHHOCTHBIX OPUEHTALMil U MEXaHNU3MOB CMBbIC-
JIOBOT'O YCTAHOBJICHUS U MOAJIEPKAHUS YEJIOBEKa
B MUDE.

1. KoHuenTtyaJbHBIi anmapar uccJieno-
BaHMSA

AHnanuz uccneooeanuii. u - NYOIUKAUUIL.
HccnenoBanne KOTHUTUBHBIX MeTa(oOp BIUCAHO
B KOHTEKCT MEXIMCLUUIUIMHAPHBIX HCCIIEN0-
BaHUW, B KOTOPBIX PAaCCMAaTpUBAETCS MIUPOKUHN
CHEKTpP JUHTBUCTUYECKUX, COLMANIBbHBIX, (PUI0-
COPCKUX M TCHUXOJIOIMYECKHX IapaMeTpoB.
JUis TOATOTOBKM STOW CTaThu 3HAYMMBIMU
cranu Hay4Hble paboTel E. MoxoBoit (Moxoga,
2010) (mpoaHanu3upoOBaHO BOCHHBIE MeETa-
(Gopbl B MOJUTUYECKOM JUCKYypCE MPE3UACHTOB

bapaka O6ambl u Huxonst Capkosu), H. Manoro
(Maunsiit, 2018) (oxapakTepu30BaHO MOCTPOCHUE
TeHJIEPHO OPUEHTHUPOBAHHOW MOJENIH KOHIIETI-
TyaJbHBIX MeTagop B TEKCTAX BOCHHBIX PEToOp-
Taxed u aHanuTudeckux crareit), E. JlonroBoit
(Momrosa, 2018) (paccMOTPEHO OCOOEHHOCTH
Metadopuzanuu konnenta BOMHA B HOBOC-
THOM MeauitHoM muckypce), J. Grady, E. Faur,
M. Madsen, C. Johnson (uccrmenoBaHO KOTHHU-
TUBHAs/KOHIIENITyallbHasl TpHpoaa MeTadopsbl)
(Grady & Johnson, 2002; Faur, 2014; Madsen,
2016) u apyrue. HecMoTpss Ha 3HaYMTEIbHOE
KOJIMYECTBO PA0OT, TOCBAMICHHBIX HCCIEI0-
BAaHMIO pA3JIMYHBIX AaCMEKTOB KOTHUTHBHBIX
MeTadop, B 3TON CTaThe BIEPBBIE paccMaTpPHBa-
eTCsl BOGHHO-TIOATHUECKUHN JUCKYPC YIaCTHHKOB
oneparuu OObeTUHEHHBIX CUJI B PaKypce MeTa-
dbopuzanuu.

Ilenv cmambu — wuccnenoBath MeTadopu-
YecKhe MOJENd CMEPTH B BOEHHO-TIOITHYE-
CKOM JIUCKYpCE Y4aCTHHKOB omnepauun O0beau-
HEHHBIX CHJI.

Mamepuanvt u memoovt uccnedosanusn. J1is
pelieHusl 3TOM 3aJaud  aKTyaJIbHBIM SIBJISIETCS
METOJl CEMAaHTUKO-KOTHUTHUBHOTO  MOJAEIMPO-
BaHMs MeTadopuzanuu. Merapopusanus B CTaTbe
paccMaTpuBaeTCsl KaK «Ipolecc TaKoro B3au-
MOJIEUCTBUSl CYHIHOCTEH M OMNEpAIHii, KOTOPOE
MPUBOIUT K MOTYYEHUIO HOBOTO 3HAHUS O MHpPE
U K OS3BIKOBJICHHUIO ATOro 3HaHus. Metadopu-
3aIisl CONPOBOXK/IAETCS BKPAIUIEHMEM B HOBOE
MOHATHE TPU3HAKOB YyXK€ TMO3HAHHOW JEeWCTBH-
TENIHOCTH, OTOOP)KEHHOM B 3HAYCHUH IIepe-
OCMBICIIIEMOTO HMMEHHU, 4YTO OCTAaBISIET CIIE/bI
B MeTaQOpUIEeCKOM 3HAUYCHUH, KOTOPOE, B CBOIO
o4epellb, BIUIETACTCS U B KapTHHY MHUpA, BbIpa-
xaemyto si3bikoM ([lomrosa, 2018: 23). Mera-
dbopuueckoe MOJETUPOBAHUE PACCMATPHUBACTCS
KaK «Croco0 CO3MaHMs M PEKOHCTPYKIUHM HallM-
OHAJPHOM WM HMHIUBHUIyalbHOM MeTadopude-
CKOM KapTHHBI MHpa, OTPaXKarolIel peryaspHOCTh
U TPOM3BOIUTEIBHOCTh ONPENEICHHbIX MeTa-
dopuyeckux mMoneneil B KOHKPETHbIM HcTopuye-
ckuii nepuo» (Kpasuosa, 2011: 47). Ilpu stom
nog MeragopruecKod MOJAETIbI0 [MOHMUMAETCS
CYUIECTBYIOIIAsi B CO3HAHUM HOCUTENIEH s3bIKa
cxema BepOanu3ali KOPPEIsSTUBHBIX B acCOLM-
aTUBHOM IUTaHE MOHATHI. OHA COAEPKUT CIIEHy-
IOLME€ KOMIOHEHTHI: 1) MCXOMHYIO MOHSATHIHYIO
chepy MeradopHyecKo NPOEKUIUH; 2) HOBYIO
HNOHATHIHYIO cepy MeTa(opruIecKoil MPOeKINY;
3) CeMaHTUKO-KOTHUTHBHBIN (POPMAHT, KOTOPbII
uHTerpupyet 3tu cepsl (Kpasuosa, 2011: 47).

2. MHzioxkeHHe OCHOBHOIO MaTepHaJa

[Ipoananu3upyemM TEKCTOBbIE (parMeHThI
BOCHHO-MIO3TUYECKOTO AHMCKYpCa, COJepKalue

Bunyck 1. 2020



ayKOBMM BICHMK XE€PCOHCbKOro OEep)aBHOro yHiBepcUTeTy

259

KOHIICTITyallbHbIe ~ MeTaopbl, W  BBLACIUM
OCHOBHBIE MeTa)OpPHUUECKUE MOJICTT CMEPTH.

Metadopudeckas mogens CMEPTh — HEYE-
CTHUBOE XEPTBOIIPUHOIIEHUE: Hesorce
yuopa 6ce HACHULOCL: wie He NIONUCAHO BIHOK,
cMepmb HA NoOaueHHs CHiZHULACH, i1 He30ilc-
HeHUll Mauox... Xumepu, OeMOHU, NPUMAPU...
BilIHI NOKNIOHU 8i00aromb. Jlowem enadyme Kpu-
8a8i XMapu, céamux y nekio nosedyms.... B rpa-
HUIAX 9TOM MeTadopHuecKO MOAETH CMEpPTh
MpeACTaeT KaK OJUH U3 MEePCOHAXEH mpa3gHo-
BaHMs TOP>KECTBA CHJI 371a BO IVIaBE C UX 3J10-
BEIIMM TMoBenuTesieM — BoitHoW. B onmcanun
MMOPOYHOIO AEHCTBA, KOTOPOE MOCBSIIEHO BOC-
neBaHui0 BoitHbl, MMeeTcs SBHAs TEHACHUUA
aBTOpa K CTPEMJICHHIO SIATHUPOBATh, IIOKUPO-
BAaTh, BbI3BAaTh MHbIC HETATUBHBIC UyBCTBA U OLLY-
nieHus y unrarenei. Tak, amoreeM 3Toro HeuecTH-
BOTO TPa3IHECTBA CTAET 0COOEHHOE KOIIYHCTBO,
KOT/Ia 3JIOBELIEMY IOBEIUTEN0 CMEPTU B Kade-
CTBE 3HAaKa MPEJAHHOCTU MPUHOCHUTCS KPOBb
HEBUHHOW XepTBbl (Jowem enadyms Kpusasi
xmapu, cesmux y nekio nosedyms). B merado-
puueckoit monenu CMEPTh — HEUECTHUBOE
KEPTBOITPMHOUIEHUE otpaxatorcs TaHa-
TUYECKUE TPEBOTH, TO €CTh HEraTWBHBIE IEpe-
KUBaHUS, TIOPOXKIaeMble OCO3HAHUEM OJIM3KOTO
MPUCYTCTBUSL U YIPO3bl CMEPTH, U KaCAIOIINECS
HE CTONBKO (haKTa MpPEeKpalleHUs] CBOEro Cylie-
CTBOBAaHHMS, CKOJIBKO OCO3HaHHs CBOEH Oecmo-
MOIIIHOCTH H O€33aIUTHOCTH TMepel JIHIIOM
CTOJIb MOTYLIECTBEHHOW cuibl. [loHHMaHue
(akta COOCTBEHHOW CMEpPTHOCTH, KOHEYHOCTH
CBOEr0 CYIIECTBOBAaHMS OTPAXKAECTCA HA AMOLU-
OHAJIBHOM COCTOSIHMM KomOaranTa. B metado-
puueckoit mogenn CMEPTH — HEHECTUBOE
KEPTBOITPUHOLIEHUE »t0 mnposBiseTcs
Ha S3BIKOBOM ypOBHE MaHHUdecTarueil smMonui
THEBA, OTBPALIEHUSI 1 HEHABUCTH, TO €CTh TAKOTO
SMOIMOHAJIIBHOTO COCTOSIHUS, KOTOPOE B LEIOM
MOXKHO 0XapaKTepU30BaTh KaK COCTOSIHUE HEMPHU-
SITUSI UJIEU CMEPTH.

Monudukarmeir paccMOTpeHHOH MeTadopH-
yeckor moxenu saBiasgercs CMEPTD — OITJIATA
(I we comni maxux 5K i 6iH, 3AMUMUIUCL 8 Ml
muwti HiYHIl, HA3A8HCOU ) NEKEIbHOM) «KOMILY,
cmanu naamor  cyyi-gitni). OTiInune ABYX
MeTaOPUIECKUX MOJENENH COCTOMT B PasHbIX
onpeneneHusx kounuenta BOMHA B cocraBe
3TuX Mojeneil. Eciu B mepBoM ciiydae 370-
Bele MU(OIOTHUECKIEe U MUCTHUECKHUE CyIIle-
CTBA MIPAIOT IJIABHYIO POJIb B PENPE3ECHTAIMU
koHenta BOMHA, To BO BTOpOM BapuUaHTE HE
TIEPBBIN IJIAaH BBIXOJST 3JIEMEHTHI, TPEICTaBIIA-
I0IIME BOWHY Kak KaracTpody. B manHom ciayuae
MeTadopuyeckas MoJeNb TEPSIeT CEMaHTUUECKUI

KOMIIOHEHT «HACHUJIBCTBEHHOCTbY», «IIPUHYXK-
nenue». Cmepts B Mmogenn CMEPTD — OIVIATA
BOCIIPUHHUMAETCS KaK Ta I[eHa, KOTOPYIO TUIATST
KOMOaTaHTHI 3a MUp B cTpane (He pywum 6yps
okHa 6 sauem oome! U oemxu 6 konvlbenu cnsam
cnokotino! 3a amo ceou sncuznu omoaem!).

Mertadopuueckas monens CMEPTD — BJIV/I-
HULIA (Connye ceemum, oicapom xnewem,
packanenuas zemis. Cmepms 6 OUKUHU, 8 ULTIANKE
uepnou kpymum maszom genzens. Cobnrasnasn pas
3a pasom, NpUKpwLIeas Hazomy, 3abupaem HAc
¢ coboro 6 eekosyro nycmomy. Peem 6 kycku
JHcenetiHblil 8030YX, MUH OCKOJIOUHBIU Memail, u,
noooaswiucy yapam Cmepmu, xasanep ee ynan)
SIBIIIETCSI JIOTUICCKAM TIPOJIOJKCHHEM MeTado-
pudeckoit monenu CMEPTH — HEUECTUBOE
KEPTBOITPMHOIIEHUE. Kopuu wunrepmnpe-
Talliy CMEPTH KaK HEYECTUBOM UCKYCUTEIbHUIIBI
clenyeT HCKaTh B XPUCTHAHCKOW TpaJWIIUU,
B KOTOpOU mepcoHaxx «BaBunoHckas OmyqHHIIa»
MPECTaBISIETCS KaK JyXOBHAsl MOMOITHHIIA JTbsI-
BOJIa, KOTOpasi «yMoeHa ObLTa KPOBBIO CBSITHIX)»
(Ypromun, 2015). Kpome Toro, popmyna cuepmes
cobnasnsem UMEET SIBHYIO TTapaJiiellb C BhIpaxKe-
HUEM «TIOLeTyi cMepTh». B aTOM ciydae, 310 —
HE MpocTOo (pu3uYeckas CMepTh WHAWBHIYYMa,
a MHUCTHUYECKasi CMEpTh, O3HAYAOIIas yMUpPaHUE
MPEXJIE CMEpPTH, TO €CTh HE CMEpTh TelleCHas,
a CMepTh Dro, MepcoHaIbHOU HUICHTHU(PUKAIIUU
(Mot 6ce 30ecy noeubanru nopoemy, Kmo-mo
PeanvHo, a KMmo-mo 8 oyuie).

Mertadopuueckne MOJIeTH
CMEPTDH — HEHECTHUBOE XXEPTBOITPUHO-
IIEHUE u CMEPTb — BJIVJIHULIA otpaxatot
BOCIPUSTHE CMEPTH KaK Yero-To HEHOpMallb-
HOro, OmuO04HOro. COOTBETCTBEHHO, OTHO-
[IEHHEe K CMEpPTH — OOphda TOTO K& MOpSJIKa,
9TO U TPEOIOJICHHNE TTIOPOKOB U HECOBEPIIICHCTB
YEJI0BEUYECKOM KU3HMU.

B BOEHHO-MOATHYECKOM JHUCKYpCE pacrpo-
CTPAaHCHHOU sBiIsIeTcs MeTadoprueckass MOJICb
CMEPTD — ITPOAOJIDKEHUE BbITUS. Taxas
MOJIeNIb TpPEroaraeT HajJudue OOIIMX Xapak-
TEPUCTUK Yy JKU3HH M CMEPTH U pa3BHUBAET
UJCI0, YTO CO3HATEIbHAs KU3Hb JTUYHOCTH IPO-
JOJDKaeTcs B HEKoW (opme W Tocie CMEepTH,
OJTHAKO pedb 3/1eCh UAET He O OeccMepTuu, a o
JKU3HU UHOTO cojepkanusi: K poousim, Opy3vam
U OIUZKUM, VZHABWUM OOTb U 2pycmb, ¢ Hebec
0021c0em NPOXIAOHBLIM 51 K 8AM eUué BepHYCh...
Bepnyco ynvibkoii colna, mymanom y pexku, u 9xo
om3zoeémcs: «llpowaiime, mymxcuxu!». Jpyrum
BapHAHTOM peaju3aluu d3Toil  Metadopuue-
CKOM MOJIENH SIBIISICTCSl MPEACTABICHUE CMEPTH
KaK TPOJOJKEHHUS BOCHHOU CIy>KOBI B JIPYrOM
usMepeHun (B paszeeoky ecau nozo8ym MmeHs



260

Cepis [epMaHIiCTUKa Ta MIDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

Ha nebeca; Bu cnyscume 6pamms Ha HebecHux
yamax!; Tina 6pamie naxpumi cmseom, npo-
WauHs 3 6amMu HA3A6xHCOU, 68U lideme 6 Heho
Hecmu eapmy, a Mu 3a 6ac I uje NOMCMUMOCSL),
MIPUYEM CBSI3b MEX/Ty )KUBBIMU W ITOTUOIIMMH HE
npepuiBaeTcs (Xmo cbo2ooHi niutos y siunicmsv?
boponumu nac 3 neoa. XT0O?!!!).

B cnywae pernpeseHTanuu cMepTu B MeTa-
¢dopuueckoii mogenu CMEPTH — AKT UCKY-
IJIEHMS ™Mbl mMMeeM JIeld0 C  MOJEIbIO,
JIeNTaoIIel aKIeHT Ha OCHOBHOM JIOTMaTe XpH-
CTHAHCTBA — UJiee UCKyIUIeHus: He 6 cmapueckoii
nocmenu — noo KAHOHAObL 2Vl U3 CMbLIO20 OKONA
Ha Hebo s waenyn. bez Opyea-asmomama, 6e3
Kacku u Oponu, npumu mens, Becesvlunuil, cnacu
u coxpanu! Kax u mebe, mHe evinano, kpuua
pasoumelm pmom, 830UmMu Ha Kpecm noo Ympo
¢ oicenezom nood peobpom. Vaess UCKyNMUTENbHON
KEPTBbI B XPUCTHAHCTBE COCTOUT B TOM, YTO
3a BCe Ipexu Jofel Obula MpUHECEeHa HCKYIIH-
TeJbHAsSI )KepPTBa — T0OpOBOIBHAS cMepTh Mucyca
Xpucra. Poxxiennblie B Hegpax 00OpsiA0BbIX UHCTH-
TYOUHA JAPEBHOCTH, B XPHUCTHUAHCTBE ITOHSATHUS
Jocepmea U dcepmeonpuHouienue mpeodpa3oBa-
JUCh B TIOHATHE JHCEPMEEHHOCMb, TIOHUMAEMOe
KaK 3SMOIIMOHAIBHO-TICUXOJIOTHYECKOE COCTO-
sIHMe, HPaBCTBEHHAsl YCTAHOBKA, MO3BOJIAIOIAS
MIPH JIFOOBIX UCTOPUYECKUX HCIBITAHUAX COXpa-
HSATh U BOCIIPOHM3BOIUTH OCOOBIM MOpanibHO-pe-
murno3Hbld  ncuxotun (Konenuenkos, 2006).
Pazutue meradopuueckoir cxembr CMEPTD —
AKT UCKVYIIJIEHUS ocHOBBIBaeTCS Ha yHO0-
ONIeHUM KEPTBEHHOCTH borodernoBeka, OTIaHUU
cebs Bonu TBopia, sxenaHnuu coctpagarb BMECTE
co Xpucrom (Apxuenuckon Muxaun, 2010).
ApXeTHun *KepTBEHHOCTH I'TyOOKO, MHOTOTPAHHO
U JApaMaTHUYHO TMPOSBISAETCS B KOTHUTHUBHBIX
MeTadopax, pacKpbIBasi CIIOCOOHOCTH U KeJlaHue
KOMOATaHTOB MOXKEPTBOBATh CBOEH KH3HBIO BO
uMsi Ponunbl u 6nuxauX (CropOHBIL 360H NOXO-
pounwiil. Habeeana cnesa... Y ceamvix na uxonax
noepycmuenu 2nasza. 9mo — cmapas nogecmv,
max 6v168al0 He pa3 — He NO3BONUNA COBECTb CBO
Hapywums npuxas, He 0ald OCMABAMbCA OM
Oeovl 6 cmopone. Yem 0o cmepmu mep3amocs —
Jyuule cMepms Ha 80lHe).

Meradopuueckass mogens CMEPTH — 3Ab-
BEHHUE oroOpaxaer cymiecTBoBaHUE y KOoMOa-
TAaHTOB CTpaxa IyCTOTBI, OECLEIbHOCTH U Oec-
CMBICIICHHOCTH CyIecTBoBanus (Hac npoanomum
2YCmou myman, ytuoem mul 8 6e30Hy 6€36038PAMHO.
Cyovba cyenapuii pacnucana Ham — He 6ce npuoym
domot, oopamno. Hy nouemy? 3auem? Kax mak?
Mbt orcuzhb Ha JHcuzHb Opyeux mewsem...). [lonu-
MaHHE CMEpPTH KaK 3a0BEHHS MPUBOIUT K TOMY,
9T0 CyOBEKT MEepecTaeT BUIAETh CMBICT B CBOEH

YKU3HU, OH OKa3bIBACTCS B ITyCTOTE, & €T0 JCSITeNb-
HOCTh, CTAQHOBSCh CPEJICTBOM 3aIlOJIHEHUS ITON
MyCTOTBI, TEPSACT BCE IMOTCHIIUAIBHBIC CMBICITBI
(4 mue 6 mebs, ycmaswezo u 20100H020, 0ABHO
He Opumozo u ¢ OONLHOU HO20U, C NOMYXULUM
832715100M U BHYMPU «XOTLOOHO20» BEPHYNb HCUBLIM
¢ nepedosotl). 3alUTONH OT CTpaxa CMEPTH CTa-
HOBHUTCSl CTpPEMJICHHE NPUOOPECTH COLMATBHOE
OeccMepTHe, MOTOMY CMEpPTh BOCHPUHHMACTCS
B HpaBCTBEHHOM Kitoue (7a 3Hau, wo dcepmsy
J00cmay 30itcHue mu Hedapma, A — Jleyxcomuiii.
Hcnonnue oone, npumse odicpedbuii cyovdwul 6e3-
PpOnommuo, 5 cmapaicsi 0enamv, 4mo Moe, KAk
Obl HU ObLIO MO XonomHuo). s KoMOaTaHTOB
KPUTEPHEM CMBbICIIA KaK BBIMOTHIEMOMN AesTelb-
HOCTH, TaK ¥ JKU3HU B IEJIOM, MX >KU3HEHHOMN
OTOPOl W OPUEHTHPOM SIBISIFOTCS OCO3HAHHUE
HApOJIOM YKpauHbl BaXKHOCTH POJIA BOCHHOCIY-
JKaIMX B TOMJIEPKAHUKA MHUpA B CTpaHe, IMOJO-
JKUTETbHAS OIICHKA UX JesTenbHOCTH (He Oatime
HIKONU 3a0ymu iMeH mux 2epoie 6itiHu, npouLy eac
IX npocmo noyymu — 6 c108ax 60HU U HUHI JHCUBI.
He oaiime eiice mepmeomy eénacmu 6 6pyoHul
i nomonmanuil cuie. Y conoama 3aedxcou mano
yacy, Konu 8iH HaiuHo 8 6ilini. He datime nomepmu
JHCUBOMY 8 3HEGIDI, Y empami Memu, CKpizb Oilb,
CKpI3b HAMANCIUBY GMOMY 0036071bMe YCIM iM
oiimu). CyObeKT HauWHaeT HCKaTh OeccMeprue
B MaMATH KUBBIX (/Ipocmu, dpaman, mens yoic
Hem 8 JICUBLIX, 8 PAIO 6Ce HAWLU, Mme, K020 TT0OUTU.
Onyonukyi, npouty, MoOU HepeHblll CMUX, 6edb
JHCUBLL Mbl, NOKA HAC He 3a0bliu...).

BaxHOCTP B COBpEMEHHOM BOCHHO-TIOITH-
YECKOM JIUCKYpCe _METa()OpPUUECKOM MOIENn
CMEPTbD — I[IOKOU (Ewe ooun ywen, c nepe-
00601, He nomaxas pykow Ha npouwjanve. OH
OvLL makotl e, Kak u mvl ¢ mooou, «Bepnyce
Jcuevim.» — oaean on obewanue. Ho ne cowvi-
JIOCb, He Y0anoch, He NONYYUILOCh, Menepb €20
vorce nukmo nam He eeprem. Ckadicu, 10ocnoov,
HY KAK Maxk nouyyuiocs, Ymo HUKo20a 0OMou OH
bonvue He 3atioem? Ocmanocs MoabkKo pamKa
c ymlbarowumcsa ¢omo, ocmanace namsmo,
coxpanenHas 6 cepoyax. M me, kmo He dicanen Hu
CUTL, HU KPOBU C NOMOM, menepb CHOKOUHO CNAMm
Ha Hebecax) SIBISIETCS MapKEPOM yCTAIOCTH KOM-
0aTaHTOB OT JUIUTEIHHOTO MPeOBbIBAHUSA B KH3-
HEHHO OIACHBIX OOCTOSITENLCTBAX, 3HAYUTEIb-
HOTO AMOIMOTEHHOTO BIIMSHUS, TCHXUYECKOTO
1 PU3UIECKOTO MMEePEHANPSIKSHHS, ICUXOCOMATH-
geckoro uctomieHus. Kak HopManapHas peaxius
HA HEHOPMAaJbHBIE OOCTOSITEIbCTBA, IICHXHUKA
KOMOAQTaHTOB HWHIYIHUPYET HETUIUYHYIO JUIS
MUPHOTO BpPEMEHU HMHTEPHPETALUI0 CMEPTH —
OHA BOCIPUHUMANACh MPOCTO KaK MpeKpalieHue
(bu3nYeCKHX M TIyIIeBHBIX CTPa/laHuH, ee yKe He
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6ositcst (Cnu, Opam, 3emusn nycmo 6yoem nyxom.
Tebe sicenaro msaekux 0O1aKos. . .).

B MeTapOpUIECKOH MOJIEJIH
CMEPTbH — HAYAJIO HOBOU XKU3HU (Ha
Mneunom nepexpecmie CMOIKHYIUCH 08€ OVULLL:
00Ha — newkom 0o boea, opyeas — 6 epewnuvlii
mup. Oona — oywa Condama, nocubdbuezo 6 601,
euye 00OHA — MIAOEHYA, PONCOEHHAs 8 Paio...)
CMEpTh OCMBICIUBACTCSA Yepe3 KOHIIEMIIHIO
BCEEAUHCTBA M TPAKTYyeTCS B paKypce Aua-
JEKTHYECKOTO B3aMMOJCUCTBUS >KHU3HECHHOTO
U CMEpPTHOTO Hadal 4YeJIOBEYECKOrO OBITHS.
OHToNOTNYeCcKast TUXOTOMHUSI )KU3HH B CMEPTH,
WX HepasJesibHas CYNIHOCTh pPAaCKPBIBACTCS
B OINHCAHWHM BCTPEYHM JBYX MIylI: peOCHKa,
OXKHUJAIONIETO CBOE POXKJICHHE, W MOTHOIIETO
coijara — OTIAa 9TOTO MJajeHIa. B maHHOM
KOHTEKCTE CMEPTh BOCHPHUHUMAETCS KaK 3aKO-
HOMEpHOE 3aBepIICHHUE OMNPEIETECHHOTO >KH3-
HEHHOTO IMKJIa U Havyallo HOBOTO (Xo0 orcusznu
He npepeemcs — oH 6o3pooumcs 6nosw!). Ilpen-
CTaBJICHUE CMEPTU KaK HEOOXOAMMOTO 3Je-
MEHTa CYIIECTBOBAHUS )KHBOTO SIBIISICTCS Map-
KEepOM MMO3UTHBUCTCKOW KapTUHBI MUPA.

BriBoabI

MHTepnpeTalliOHHBI KOMIIOHEHT BOOPY>KEH-
HOTO KOH(IIMKTA Ha BOCTOKE YKpauHbI peain3yeTcst
B Metadopryeckux monessix. Crierpdukoil BoeH-
HO-TIO3TUYECKOTO IUCKYpCa yYaCTHUKOB OTepaIiu
OObeIMHEHHBIX CHUJI SIBISIETCSI KOHCTPYHPOBAHUE
KapTHHBI BOWHBI C TIOMOIIBI0 METa(ophl CMEPTH.
Ananmu3 metadopHYeCKUX MOJENeH JIEeMOHCTPH-
pyeT KOTHHTUBHOE YKOPCHEHHE B CO3HAHUHU KOM-
0aTaHTOB MOJENICH CMEPTH, OCHOBBIBAIOIIIHXCS
Ha MU(OIOTUYECKUX, PETUTHO3HBIX U (Quiocod-
CKuX wuaesx. PasHooOpazwe wmeradopruiecKux
MOJIEIIeH TOKa3bIBALT, YTO CMEPTh SIBISETCS (DeHO-
MEHOM, HEJIOCTYITHBIM ISl IOHUMAHUSI C TTO3UIIHU
OIHOCTOPOHHETO MOIXO0IA.
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CNOBOTBIPHUN ACMNEKT CMIJIbBHOKOPEHEBOI CUHOHIMII
CYYACHOIO YKPAIHCbKOIO OPUAUYHOIO TEKCTY

LlapboBa IpuHa BanepiiBHa,
KaHanaat inonoriyHnx Hayk,

AOLEHT Kadbeapu couianbHO-TyMaHIiTapHUX OUCLMMNIH
LHinponempoesckKul 0epxxagHUl yHigepcumem 8HympIiWHiIX cripas
tsarevasgd@ukr.net
orcid.org/0000-0002-1939-7912

Mema cmammi nonsieae 8 AocniOxXeHHi CI080MBIPHOZ0 acreKkmy CriflbHOKOPEHEe8oi CUHOHIMIT Cy4acHO20 yKpaiH-
CbK020 topuduyH020 mekcmy U obrpyHmyeaHHi KOHKpemusauyii abcmpakmHoi cemaHmuku cyghikca CmoCOBHO OKpEMUX
apyn noxidHux cnie. [JuHamiky cro8omeopy cy4acHo20 YKpaiHCbK020 topududHo20 mekcmy gidobpaxae Moderb cydac-
HO20 YKpaiHCbKO20 JIEKCUKOHY SIK CyKYnHOCMI 2Hi30: KOPEHEBUX, KOPEHEe80-C/I080MBIPHUX ma ClI080MBIPHUX.

Memodu. Y cmammi 3acmocosaHO Memod CUHXPOHHO20 aHasidy, 0CHO8a SIKO20 — CIIOCMEPEXEHHS], 8UOINEHHS
MOBHUX 00UHUUb | TOEOHaHHS iX y cykynHocmi. Memoduka po3pobrisiacsi Ha 0CHO8i KOMITIIEKCHO20 3aCMOCy8aHHS MaKux
memodig i nputiomie:; onucosuli Memod, MemoOu KOMIMOHEHMHO20, KOHMEKCMYarbHO20, mpaHcghopMayiliHo20 aHarisie,
aHari3 crio8HUKosuX AegiHiuid.

Pesynbmamu. O6rpyHmMogaHO MOXIUGICMb CUHOHIMI3aUii MOXiOHUX criig, WO 3yMoerieHa Crio8omeipHUMU 0cobnusoc-
MSAMU: MUMOM CII080MBIPHO20 3Ha4YEHHS, MPOOYKMUBHICMI/HENPOOYKMUBHICMIO MOOESTI, (hyHKUIOHaNbHUM HaBaHMaXEHHSIM
cycbikca. HazornoweHo, wo 8 cyyacHiti niHagicmuui MUMaHHS Mpo CUHOHIMU CIT080MBIPHO20 pigHs QUCKYCiliHe. BudneHo8y8aHHs
i 36epexeHHs1 3HaYEHHs CrpUSE 0OMEXEHHIO 2pynu MOXIOHUX MPUKMEMHUKIE MesHUMU epaMamuyHUMU pamkamu. HeobxioHowo
YMOBOK CUHOHIMIT CrTilIbHOKOPEHEBUX Crlig Ha PiHI CII0BOMEBIPHOI CLUCMEMHOCMI € MaKoX MOMOXHICMb MUy CrI080Me8IPHO20
3Ha4YeHHs1. Lis Moxnugicmb peanisyembCsi mifibKuU Mpu MOMOXHOCMI 3Ha4€Hb MBIPHUX Y CI080MBIPHUX MpaHCcro3umis i Modu-
¢hbikamie, wjo 3Hax005IMbCS 8 CUHOHIMIYHUX 38’3Kax. HazonoweHo, wo MixkameaopiaribHe (byHKUIOHY8aHHSI CeMaHmUKU
cycikca 3abesrieqye chopMysaHHsI, MepL 3a 8Ce, KameaopianbHOi, TeKCUKO-epaMamuYyHOi XapakmepucmuKu oxioHo20 croea.
32i0HO i3 cy4acHOH MOBHOK HOPMOK0, MOPgheMU -yu- i -a4- cmariu no3uuUitiHUMU eapiaHmamu: subip cydikca 8 MomugysasbHUX
dienpukMemHuKax Yimko 3ymosneHuti diegidmiHoro. Tomy U modesib depusauyitiHoi 8apiaHmHocmi ad’ekKmueie MopGhoI020CUH-
maKcu4YHO20 crocoby meopeHHsi Ha -yy-ul, -a4-uti Ha noyamky XX cm. cmarna 3aHenadamu.

BucHoeku. CuHOHimis noxiOHUX crig € pedynbmamom mux OepusayiltiHux npouecis, ki 30iticHrosanucs Ha cmadii
cemMaHmu4YHo20 8apito8aHHs MBIPHUX CI1i8 i ceMaHMUKO-MOPGhOI02i4HO20 8apito8aHHS 8 MexXax IeKCUKO-0epusayiliHo2o
cnosa. CriosomeipHa CUHOHIMIS MPUKMEMHUKI8 Cy4aCcHO20 YKpaiHCbKO20 opudUYHO20 mekcmy ycrnadkysana He minbKu
OCHO8HI npuHyunu G moderi, cchopmosani npomsicom Xl — XVIIl cm., a U 6azamo KOHKPeMHUX MPUKMEMHUKO8UX Oepu-
8aUilHUX CUHOHIMHUX i eapiaHmHux nap (psidig). [osiea CriNbHOKOPEHEBUX CUHOHIMIE 3yMOBTHOEMBCS OOHOMUMHICMIO
i HeOocmamHbOoK OughepeHyitiogaHicmio ¢1080MeipHOT 6a3u 8 Pi3HUX CI0BOMBIPHUX MUri8, Mak caMo, SIK MPOMUIExXHa
meHOeHyia o crieuianizauii crroeomesipHux munie i 3acobig, npu3eodums 0o Hecmilikocmi ss8uwWa CUHOHIMIT 0OHOKope-
Hesux criig.

Knroyoei cnoea: abcmpakmHa cemaHmuka, Oepusauyisi, OuHamika, nekcuko-Oepusauiliva cmpykmypa, topuduyHa
moea.
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Purpose. The purpose of the article is to investigate the word-forming aspect of the common root synonymy
of the modern Ukrainian legal text and to substantiate the specification of the abstract semantics of the suffix in relation
to particular groups of derivative words. The dynamics of word formation of the modern Ukrainian legal text is reflected by
the model of the modern Ukrainian vocabulary as a set of nests: root, root-word and word-forming.

Methods. The article uses the method of synchronous analysis, the basis of which is observation, allocation of linguistic
units and their combination.
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Results. The possibility of synonymization of word derivatives is substantiated, which is caused by word-forming peculiarities:
type of word-forming meaning, performance / unproductive of model, functional load of suffix. It is emphasized that in modern
linguistics the question of synonyms of the word-forming level is debatable. The isolation and preservation of meaning helps to
limit the group of derivative adjectives to certain grammatical frames. A necessary condition for synonymy of common root words
at the level of word-forming system is also the identity of the word-forming meaning. This possibility is realized only if the values
of the synonymic relations formed in word-forming transpositions and modifications are identical. It is emphasized that the inter-
categorical functioning of the semantics of the suffix provides for the formation of the primarily categorical, lexical and grammatical
characteristics of the derived word. Therefore, the model of derivative variance of the adjectives of the morphologosyntactic
method of creation at the — superstudies, at the beginning of XX century began to decline.

Conclusions. Synonymy of derivative words is the result of those derivative processes that were carried out at the stage
of semantic variation of generic words and semantic-morphological variation within the vocabulary-derivative word. The
emergence of common root synonyms is caused by the homogeneity and insufficient differentiation of the word-forming
base in different word-forming types, as well as the opposite tendency for specialization of word-forming types and means,
which leads to instability of the phenomenon of synonymy of single-root words.

Key words: abstract semantics, derivation, dynamics, lexical-derivative structure, legal language.

Beryn

CyuacHuii etan (opMyBaHHS IPOLIECYATBHUX
yABJICHb IPO IOPUIUYHY MOBY IIOB’SI3y€THCS
3 BHU3HAaHHSAM pI3HUX (OpM AMHAMIKK IOpHU-
JMYHOI MOBH B HOTO icTOPii 1 )KMBOMY (YHKIIi-
oHyBaHHI. [lucepranii B yKpaiHCbKOMY MOBO3-
HABCTBI MPHUCBSIYEHI $K J1aXpOHIYHOMY, TaK
1 CHHXPOHIYHOMY aHaJli3y IOPUIUYHOI JIEKCUKHU
Ta TEPMIHOJIOTIi: icmopuuni ma icmopioepagiuni
acnekmu — Bb.P. Cremok «lOpuanyna nekcuka
KpUMiHaJIBHO-IIPOIECYabHOTO TMpaBa [erbmaHn-
Iy (1999), M.B. Bepb6enen «lOpunnuna
TEPMIHOJIOT1sl YKpaTHChbKOT MOBH: 1CTOpIsl CTAHOB-
JeHHs Ta QyHKuionyBanHs» (2004), H.C. Tpau
«YKpaiHCcbKa mpaBHUYA TepMiHOJOris y XX CT.»
(2009), M.M. ITanouko «PO3BUTOK YKpaiHCBKOI
IOpUINYHOT TepMiHoiorii B 3aximHiit YkpaiHi
(1772—-1919)» (2013); eanysesi acnekmu npasa —
T.B. JIenexa «Jlekcuko-ceMaHTHUH1 Ta CIIOBOTBIp-
HO-CTPYKTYpPHI OCOOJIMBOCTI CYIOBO-MEIMYHOI
tepminosorii»  (2000), O.B. IlInwibkiBchka
«YKpaiHCbKa TepMIHOJIOTIs (PIHAHCOBOTO TIpaBa:
CEeMaHTUYHUH, JepuBalliiHUA Ta (yHKIIO-
HanpHuW acrektu» (2010), JIL.E. Tamonoma
«DopMyBaHHs YKpaiHCbKOI KPHMMiHATICTUYHOT
tepminonorii» (2012), I1.€. Jlyaso «Tepmino-
JIOTisl KOHCTUTYLIHHOrO mpaBa YKpaiHu: icTopis
CTaHOBJICHHS Ta cUCTeMHa opraHizamisi» (2014).

JlexcnyHuUM CKI1a FOPUAUIHOI MOBH IIPOTATOM
CTOJITh TOMOBHIOETHCS 3ACOUIBIIOTO B PE3Yyib-
TaTli CJIIOBOTBOPEHHs. B ocTaHHI JecATWIITTS
JNEpUBAIIAHAN TJIaH OMHUCY FOPUAWYHOT MOBHU
HaOyBae Bu3HaHHs. CIIBBITHOIICHHS JTUHAMIKA
3 CHHXPOHIEIO TOB’Si3aHE 3 TpOoIecaMu Jepu-
BaIlii — YTBOPEHHSIM OJHUX OAWHMIIb 3 1HIIUMU
Ha OJHOMY 4acoBoMmy 3pi3i. JluHamiuHui
XapakTep IOPUIMYHOTO TEKCTy IIe HEIaBHO
BBAXXABCS 3aBJAaHHAM JIaJIEKOTO MalOyTHBOTO,
OCKUIBKH caMe PO3yMIiHHS IOPUIUYHOI JIEKCUKU
SIK CHCTEMH BUKJIMKA€ B 0ararbox CyMHiBH. | Tpa-
TUIIAHE PO3YMIHHS TUHAMI3MY FOPUINYHOI JIEK-

CHKH, SIK TIpaBHIIO, 06Me>1<yBanoc;1 SIBUIIIAMU
HOBAIli/l HA THMYACOBIii BICI MOBHOIO PO3BHTKY
(B maxpOHu) CHIBICHYBaHHS apXai3MiB 1 HEOJIO-
ri3MiB, BapifOBaHHS MOBHHUX HOPM.

1. CuHoHIMisl cIIbHOKOPEHEBHUX CJIiB Ha
PiBHi CJI0BOTBipHOI CHCTEeMHOCTI

VYnepmie B yKpaiHCBKOMY  MOBO3HABCTBI
TEOPIiI0 CUHOHIMIB CIIOBOTBIPHOTO PiBHS OOTPYH-
tyBaB [.I. KoBanuk: «Cydikcu, B3sTi cami 1o co0i,
0e3 yBaru Ha IOYaTKOBI OCHOBH, 3 SIKUMH BOHU
3’€IHYIOThCS, B 0araThboX BHUIIaJKax IIe HE € aHi
CHHOHIMIYHHUMH, aHi, TUM OijibIlle, OMOHIMIY-
Humu. Ll cy(pu(cn Ha6yBaIOTB O3HAK CHUHOHIMIT
IIOIHO B CHOJYYEHHI 3 MOYaTKOBUMHU OCHOBAaMHU
yn kopeHsmu» (Kosamuk, 1957: 57). CninbHo-
KOPEHEBI CHMHOHIMH HaJeXaTb 10 OJHOTO CIIO-
BOTBIPHOTO THi3Ja 1 MOB’sA3aHi Oe3mocepenHiMu
ab0 oIMmocepeaKOBaHUMHU CIIOBOTBIPHUMU 3B f3-
KaMU: BOHU MOXYTb OyTH UJIeHAMH CIIOBOTBIPHOT
Mapu, CIOBOTBIPHOTO JTAHIIIOT, CJIOBOTBipHo'l'
TapajiurMu, MOXKYTh OyTH MOXiXHUMH BiJl YICHIB
OfnHi€i 1 PISHMX CIOBOTBIPHUX MapajurM. Yci
CHUIBHOKOPEHEB1 CHHOHIMHU HaJIeKaTh 10 OfHIET
CJIOBOTBIPHOT KaTeropii abo rpynu CII0BOTBIPHUX
TUTIB, 00 €HAHWX 3arajJbHUM JepUBALlIMHUM
3HAYCHHSIM 1 OJTHOTHITHOIO CJIOBOTBIpHOIO 023010,
sk 3a3Hadae FO.C. Azapx (Azapx, 1987: 65—66).

Io-niepiie, B MOHSTTS «CIOBOTBIpHA (IEpH-
BaIliiiHa) CHHOHIMIisl» BU€HI BKJIAJAIOTh HEO-
JTHAKOBUH 3MICT, a TO-Apyre, T€ caMe MOBHE
SBUILE HA3MBAIOTh I[O-PI3HOMY: «CJIOBOTBIpHI
(mepwBaliifHl) CHHOHIMHUY», «CJIOBOTBOPYI CHHO-
HIMH», «MOP(}OIOTIYHI CHHOHIMUY», «JIepUBa-
IHHO-MOP(OJIOTIYHI BapiaHTH», «CJIOBOTBIPHI
(mepuBarliiiHi) BapiaHTH», «IyOneTu», «mapa-
JenpHl MOXiAHI (YTBOPEHHS)», «CIHIIBHOKOPE-
HEBlI CHHOHIMH». MOXIUBICTE CHHOHIMIZAIIT
NOXITHUX CJIB 3yMOBJIEHA CIIOBOTBIPHUMHU
OCOOJMBOCTSIMH: THIIOM CIIOBOTBIPHOTO 3Ha-
YEHHSI, MIPOYKTHBHICTIO/HETPOYKTUBHICTIO
Moneni,  (yHKIIOHAJbHUM  HAaBaHTAKCHHSIM
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cygixca. KinbKIiCTh CHIIBHOKOPEHEBHX CHHO-
HIMIB 3aJICKUTh BiJ| KITBKOCTI (byHKuloHanLHHx
Y MOBHIH CHCTeMi CIOBOTBIPHHX THIIB OZHI€l
cIIOBOTBipHOT Kareropii. [losiBa cminbHOKOpE-
HEBUX CHHOHIMIB 3yMOBIIIOETHCS  OJHOTHII-
HICTIO 1 HEIOCTAaTHBOK U(EepPeHIIOBaHICTIO
CIIOBOTBIpHOI 0a3W B PI3HUX CJIOBOTBIPHUX
TUIMIB, TaK CaMO SIK MPOTUJICKHA TEHJIEHIIS 10
crerfianizaimii CJIOBOTBIpHMX THIIB 1 3aco0iB
MPU3BOJIUTh O HECTIMKOCTI SIBUIA CHHOHIMII
OJTHOKOPEHEBUX CIIiB.

OnHak OJHOTHITHICTH 3arajibHOTO CIIOBOTBIp-
HOTO 3HAYEHHS HEIOCTaTHS JJIsl BCTAHOBJICHHS
CUHOHIMIYHUX 3B’S3KIB MK CIIJIbHOKOPEHE-
BUMH CJIOBAaMH OHI€T YaCTHUHHU MOBH. J{JIs CITUTB-
HOKOpPEHEBOi CHHOHIMII 00OB’sI3KOBa Oe3roce-
penHs abo omocepenKoBaHA MOTHBAIlS OJHUM
1 THM CaMUM JIEKCUKO-CEMaHTHYHUM BapiaHTOM
(mam — JICB) TBipHOTO cioBa mpu ioro Oara-
To3Ha4HOCTI. HeoOxinHOI yMOBOIO CHHOHIMIi
CITBHOKOPCHEBUX CJIiB Ha PIBHI CIIOBOTBIPHOI
CHCTEMHOCTi € TaKOX TOTOXHICTh THILY CIIO-
BOTBiIpHOTO 3Ha4yeHHA. Ll 3Mmora peasizyerscs
TIJIBKU TPU TOTOXKHOCTI 3HAYCHb TBIPHHUX Y CJIO-
BOTBIPHUX TPAHCIO3UTIB 1 MOAU(]IKATIB, IO 3HA-
XOIATHCSA B CHHOHIMIYHUX 3B’ sI3KaX.

[lutanHs Tpo Te, YW TMOB’S3aHA CHUHOHIMIS
Cl'IiJ'IBHOKOpeHeBI/IX CIIB 13 CHHOHIMIEI CJIO-
BOTBIPHUX 3aC00iB, y JIHTBICTHYHIH JiTeparypi
BHUPILIYETRCS M0-pisHOMY. Mn BBaxkaemo, 110
HaBPSIJI Y4 TIPABOMIPHO TOBOPUTH MPO CUHOHIMIIO
cy(dikciB, 60 BOHM MaroOTh 3B’si3aHe 3Ha4YeHH. Lle
3HAYEHHS! HE BHBOIUTHCS 13 BHYTPILIIHBOTO abo
30BHIITHBOTO KOHTEKCTY CY(QIKCaJbHUX AEpH-
BariB. Cydikc Mae aOCTpakTHE 3HAYEHHS, IO
BU3HAYa€ MOXKIIMBICTh PO3BUTKY Oararo3Had-
HOCTI B TOXITHUX cjoBaX. JlOCIIIKCHHS TOKa-
3yI0Tb, I1IO MiJ] YaC BCTAHOBJEHHS CMHOHIMIYHHX
3B’S3KIB y CIIUIbHOKOPEHEBUX CJIOBAaX BiIMIHHOCTI
B (pyHKmOHanLHOMy HAaBAHTAKCHHI Cy(Qikca He
BIJIIrparOTh CYTTEBOT pom Y noniOHUX CHHOHIMIB
«TMIPAaKTUYHO MOXIJIUBHUH Oyab-Kuil cydikc, pery-
JSIPHUM Yy CHUHXPOHIT CIIIB OIHIET CIOBOTBIpHOI
kareropii» (Azapx, 1987: 72).

MixkareropianbHe (YHKI[IOHYBaHHSI CEMaH-
TUKH cy(dikca 3abe3nedye (HOpMyBaHHS, TEpII
3a BCE, KaTreropiajibHOI, JEKCHKO-TPaMaTHYHOI
XapaKTEPUCTHUKH MOX1THOTO cioBa. BUOipkoBicTh
MOTEHIIaly MOTUBYBaJbHUX OAMHHUIL Y CJO-
BOTBIPHOMY THIII 3yMOBIIOETHCSI TUM HaOOpOM
YaCTKOBHX CIIOBOTBIPHUX 3HA4YCHb, sKi BHPaXa-
OTBCSL  CIIOBOTBIPHOIO CTPYKTYPOIO  HOXIJHUX
CJIB 1 MPEACTaBIIeHI B Pi3HUX KITBKICHUX CITiB-
BIJIHOIICHHSX. 3HAYCHHS TIOXIIHUX TPUKMET-
HUKIB, TaKuX SK 61ACMU6ull, XapakmepHui,
NPUMAMAHHUL, NUMOMUL €, HA Hall MONISII,

11I0MaTUYHUMU HAPOIIEHHSMHU B paMKax MOXif-
HOTO CJIOBa, a HE BJIaCHE 3HAYCHHSIMH (DOpMaHTa.
CHHOHIMH B 3arajJbHOBXHBAHIM JIEKCHIN, SK
BiJIOMO, MOXYTh MaTHU EMOI[IHHO-EKCIIPECUBHE
3a0apBlIEHHsT Ta CTHJIICTHYHI BIJMIHHOCTI, IO
HE BJIACTHBE CUHOHIMaM cepu QYHKIIOHYBaHHS
rajy3eBoi TEpPMIHOJIOTiI, a OTXe, 1 KPUMIHAJb-
HOTO TPOLIECyaJIbHOTO MpaBa.

[TopiBHSAEMO, HATIPUKIIAT, A0BOKAM = 3AXUCHUK
(kpuMiHaNBbHE TpollecyalbHE MPaBo) U 0Oopo-
Heyb, ypod. nobopHux (3araJlbHOMOBHI CHHO-
HIMH); Micye 00cy008020 V8 s3HeHHs = Micye
MPUMAHHS  3AMPUMAHUX, T301AMOpP MUMUACO-
6020 3ampumants (KpUMiHaJIbHE MPOIECyaIbHE
MIPaBo) Ta apeumanmcvKa, po3M. Xo100Ha, Oyye-
2apHs, Kamanagxcka, KymysKka, IOpPEB. Kazemam
(3aranpHOMOBHI ~ cuHOHIMH)  (PykomnsHcBKa,
2013).

VKUBarOuu B OAAJIBIIOMY TTOHSTTS «(byHKui—
OHAIIbHA CEMAaHTHKa Cy(ikcay (TepMiH BBEICHHIH
M.M. HHueHeuLKOIo) MU MaeMO Ha yBa3i, IO
B paMKax BHYTPIIIHbOTO KOHTEKCTY (MO€THAHHS
CJIIOBOTBOpPUOro (opMaHTa 3 TIEBHUM THIIOM
MOTHBYBAIbHIX OCHOB) BiOYBA€ThCS (YHKILO-
HaJbHA KOHKPETH3aIlisi aOCTPAKTHOTO 3HAYCHHS
BIIaCHE Cy(ikcanbHOi MOpheMu. Ale e KOHKpe-
THU30BaHE 3HAYCHHS CITIBBITHOCUTHCS 3 TIOX1THUM
CJIOBOM 3arajioM, a He TUIBKH 31 CIIOBOTBOPUYUM
dbopmaHTOM.

CnoBOTBipHA CHCTEMHICTh TOJIATAE B CYKYTI-
HOCT1 CIIOBOTBOPYHMX OJMHUIL B iXHIX B3a€EMO-
3B’s3kax. OcoOnuBYy yBary HayKOBILI-TEpMi-
HOJIOTH 30CepeNuIN Ha Tepenadi OJIHAKOBUMU
CIIOBOTBOPYHMH 3aco0amMy MOBU TEBHHX MOHST-
TEBUX KaTeropm TPOLECIB, 3aBEPIICHOI YH He3a-
BEPIICHO] Nii, BHKOHABLIB Aii, SBHI, PE3yIib-
taTiB Aii Tomo. He MeHma yBara npukyTa i 10
CJIOBOTBOPUOTO MOTEHIlaly TepMiHa SK Horo
3MaTHOCTI OyTH OCHOBOIO /JIsi HOBUX TEPMIHIB,
HaMpUKIAA: Cy0 — cy00s1, CYOeOHUK, CYOOIBCMEBO,
cy0o8utl, CyOOUUHCMB0, CYOOYCmpill, NiOCYOHUII,
3acyooiceHull, Cy002080PIHHSA, NPABOCYOOs Ta 1H.

SIKiCHI TPUKMETHUKH, 110 (OPMYIOTh LEH-
TpaJibHy 30HY aTpUOYTHBHOTO TMOJIS SIK Haii-
OLIBII  CIICIaNi30BaHl, KaTeropiaibHO 3aKpi-
MIeHI B arpuOyTHBHINA (YyHKUIT MOBHI 3ac00H,
CTaHOBIISITH €HICTh JCHOTATHBHOTO 1 KBasi(i-
KaTMBHOTO 3HaueHb. OlliHHA CEMaHTHKa peai3y-
€ThCSI HA MOBHOMY I'PYHTI B NIEBHOMY KOHTEKCTI
32 y4acTI0 TaKUX KOMITOHEHTIB, SIK Cy0’€kT (3
MOTJISITY SIKOTO JTA€THCSI OIiHKA), 00’ €KT (OIiHIO-
BaHMI pedepeHT), MmijicTaBa OLIHKK (KpUTEpIH,
110 BijoOpakae ysBIeHHs cy0’ekTa mpo 00’ €KT)
(MBuH, 1970: 32).

SIKicHI NPUKMETHUKH, PYHKLIOHYIOYH B MOB-
JICHH] K O3HA4YaJIbHI KOMIIOHEHTH, BUSBISIOTH
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OJHOYACHO BIAIIOBIIHE OIIHHE 3HAYEHHS, TOOTO
HUMH BHU3HAUYa€Thcsd CyO’eKTHBHE abo 00 €k-
TUBHE CTaBJICHHS MOBIIS JI0 BHCJIOBIFOBAHOTO.
3aranpHa OLIHHICTH SKICHHX TPHUKMETHHKIB
Ma€ BJIACTUBICTh KOHKPETH3YBATHCh y MOB-
JIEHHI: BOHA CJIYXUTbh OCHOBOIO JIJIsl BUPAKEHHS
Cy0’€KTUBHUX EKCIPECHUBHO-EMOIIIHUX 3Ha-
YeHb, TIOB’3aHUX 13 TaKOK (YHKIIOHAJIBHO-CE-
MaHTHUYHOIO KaTeropi€lo, sIKk KBAaHTUTAaTUBHICTh
(inTeHcuBHICTB). CIOBOTBIpHOIO 023010 /1JIs1 TBO-
PEHHSI MPUKMETHUKIB 31 3ApiOHIIO-TIECTIMBUM
(meMiHyTHBHMM) 1  3rpyO0il0-3HEBAXIUBUM
(ayrMeHTaTUBHUM) Cy0’ €KTHBHO-KBaTi()iKaTUB-
HAMHU 3HAYCHHSIMH CIYXKaTh TBIPHI MPUKMET-
HUKOBI OCHOBH, 3 SIKHMH CIIOJy4YalOThCS CEMaH-
TUYHO-CIIEIIaIi30BaH1 JepUBaliifH1 Cy(DiKcH.

Biman’ekTHBHI MPUKMETHUKH HE HAJIEXKATh JI0
chepy TPaHCHO3HIIMHOTO CIOBOTBOPEHHS, SKE
nependayae peKareropusalliio BiAMOBIIHUX JIEK-
CUKO-TpaMaTHMYHUX KIIaciB ciiB. Bonu mpencras-
JSIOTh SIKICHO BIMIHHUI THIT CEMaHTUKO-JEPHU-
BalliiHUX BiJHOIIEHb TIEBHOI OHOMACIOJIOTIYHOT
CTPYKTYpH TMOXiTHOTO cyioBa. Y MopdemHii
Oy/loBi BiJaa’ €KTHBHUX TPUKMETHHKIB JIepHBa-
LIHHUN Cy(iKC 1 KOPIHb BUCTYINAIOTh CEMaHTHY-
HUMHU KOpeJsiTaMH KOMIIOHEHTIB OHOMAaciojo-
TIYHOT CTPYKTYpH: O3HAKH 1 6a3ucy.

Ha Bigminy Bif TpchnoznuiﬁHoro CJIOBOTBO-
PCHHSI, HAIPHUK/IA, «IMCHHHK — TMIPUKMETHHKY,
«IMCHHHK — JIECIIOBO» 1 T. ., Y MEXax SIKOTO
cy(blxcanLHlH MopdeMi BiIBOAUTHCS POJIb OHO-
MacioJIoTi9HOTO 6a3ncy, a KOpEHEBIH Mop(beMl
OHOMACIOJIOTIYHOT O3HaKH, y cepl «BHYTpilI-
HBOTO», «HECHHTAKCHYHOTO» MOJAU(DIKAIiIHOTO
CJIOBOTBOPEHHSI POJIi TAKUX CEMAaHTHUYHUX KOpe-
JSTIB 3MIHIOKOTHCSL.

Cydikcanpra wmopdema y CKIaai TaKuX
BiJIa]]’ €KTUBHHUX JICPUBATIB CIIEIiaTi30BaHa JIJIst
IMIUTIIATHOTO ~ TIPEACTABICHHS TPEIUKATHOTO
3HAYeHHs 1HTEHCUBHOCTI BUSABY O3HAKU (IyKe,
TPOXH), TOOTO CIIBBITHOCUTHCA 13 3HAYCHHSIM
TAaKOTO0 KOMIIOHEHTa TMOHATTEBOI CTPYKTYPH, SIK
OHOMACIOJIOTi4Ha O3HAKA, BHUCTYIAIOYH JeTep-
MIHYIOYUM KOMIIOHEHTOM IIIOJI0 OHOMACiONOTriu-
HOTO 0a3uCy, BTUTIOBAHOTO B KOPEHEBii Mopdemi
JepuBaTa, HapPUKIAI: 6UCOKUL — BUCOKYBAMUL —
BUCOUEHbKULL — GUCOYeHHUU. Y TaKUX TOX1IHUX
JeKceMaxX CEMaHTHYHO CIIeIlialli3oBaHi JepHBa-
1iiHi cyikcn MOnU(IKyIOTh BUXiTHE TPHUKMET-
HUKOBE 3HAYCHHSI, TIPE/ICTABIICHE BI1AMOBITHUMU
OCHOBaMH, B HampsiMi TOCWJICHHS (Cy(d. -eHH-,
-yw-/-touy-), mocnadnenss (cyd. -as-/- a6-, -acm-
/-scm-,  -yeam-/-106am-) Mipu BHUSABY O3HAKH
a00 BKa3ylOTh Ha CYMPOBIAHI MIOA0 3a3HAYEHUX
cy0’€KTUBHO-KBasi(pikaTUBHI 3HaueHHS (Cyd.
-EHbK-).

B iMEHHUKOBMX NPHUKMETHHKIB CEMaHTHKa
cy(ikca moB’si3aHa 3 KaTeropisiMU SKICHOI abo
BITHOCHO1 0O3HaKH: —H(1H), —0B(Mii) 3 OTHAKOBUM
JEKCUYHUM 3HAYEHHSIM: KOHMPAKMHUU — KOH-
mpaxkmosuti, Ha2nsaonull — Ha2aa0osuil. Cypikcu
BITHOCHUX MPUKMETHHKIB, yTBOPEHUX BiJ IMEH-
HUKIB, MalOTh 3arajbHe 3HAYEHHS BiJHOIICHHS
0 ocobu, mpeaMmeTa, SIBUIIA, Aii, MICIs, 4dacy:
cnaokoemuull — cnaokosuti. CeMaHTUYHA KOH-
KpETH3allis CJIOBOTBIPHOTO THITYy MOXe OyTH Ha
JiHIT BKa31BKU Ha BUJ 3B S3KIB, 110 YTBOPIOIOTH
O3HAKY.

2. CTpyKTypHi TMIIH IOPHAWYHUX CHHO-
HiMiB

CTpyKTypHI THNHM IOPUAWYHUX CHHOHIMIB
3arajioM 30IraroTbCss 3 THIAMH, BHIUICHUMH
B mTepaTypHm MOBI, MI0 BKOTpE 3acBiouye ii
CHCTEMHICTb 1 CTPYKTYPOBAHICTh (yHKIIOHAb-
HOTO MOTeHUlany. TpaauLiiiHO PO3PI3HSIOTh:

1) cuHOHIMHM, IO HaJEXaTh N0 ONHIET
YaCTUHHU MOBHU:

IMEHHUKOBI (caHkyis — 0036il1, BUPOK —
BUCHOBOK, YX6ALd; AHYIIOBAHHS — CKACYBAHMS),
NPUKMETHUKOBI (a08oKamcubKuil — 3aXUCHUL,

008UHYBANBHULL — BUNPABOYBAIbLHULL), TIECTIBHI
(anynroeamu — ckacyeamu, anenosamu — ockap-
Jucyeamu, aHYIbOBAHUL CKACOBAHULL), TIPUCITIB-
HUKOBI (00H00c00060 — ocobucmo (pozensmnymu
cnpasy));

2) CHUHOHIMH, IO MalOTh Yy CBOEMY 3Ha-
YeHHI 3arajbHy PpOJOBY 1 BHJOBY O3HAKH:
(OHETHYHI, IO PI3HATHCS 3BYKOBUM CKIIAIIOM:
B8UNPABOYBAIbHUL — BUNPA8OHULL (BUPOK CYIY),
HeeUHHICMb — HesuHysamicmb (0CO0U); MOp-
¢ororiuni (rpamMaTu4Hi, CIOBOTBIpHI), SIKI CTO-
CYIOThCSl HE JuIie (oHEeMaTH4HOi, a W yacT-
KOBO MOp(EMHOI CTPYKTYpH: a) Cy(iKCalIbHOTO
TUTY: 0e30isHHs — 0e30isnbHicmb; 0) Tpedik-
CAJIBHOTO THILY: HE3aKOHHO — NPOMU3AKOHHO,
008UHYBAYEHHS — 36UHYB8AYEHHs, CAHTAKCHYHI:
NPOKYPOPCLKULL  HA2TIAO Haensi0 NpoKypopa,
pooumu  00WyK — 0OULYKY8amu, aneuoeamu —
nooasamu aneisayiio;

3) CHHOHIMH, IO BIJPI3HIIOTHCA 3a JEHO-
TaTUBHUMH O3HaKaMU (BIATIHKAMH 3HAYCHHS)
a00 CTHIICTUYHUM KOMIIOHEHTOM 3Ha4YeHHS
(6unnicme — eunysamicms, s16ka 6 cy0 — a6Ka 00
cyoy, Hapaoua KiMHama — KiMHama 075 Hapao,
nooaua KacayiiHoi ckapau — NOOAHHs KacayitiHoi
cKapeu).

Bapto 3a3HaunTH, M0 pO3WISA MATAHHSI CUHO-
HIMIi B IOPUIUYHUX TEKCTaX HEOOXITHO OB -
3yBaTH 3 BHU3HAUCHHSM XapakKTepy KOMYHiKa-
THBHO THII30BaHUX TEKCTIB, TEKCTOBUX (DYyHKITIH
1 CHUCTEMHOCTI CHHOHIMIB BIIIIOBIAHO 10 €EKC-
TPaJIHIBAJBHO 3aJaHUX MapaMeTpiB  CTHIIIO.
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CucremMHe pO3YMIHHA CHHOHIMIi IPU TaKOMy
MAXO/1 BKJIFOYA€E aHaJ3 PI3HUX THITIB CHHOHIMIB
(3 ypaxyBaHHSM iXHBOI JIEKCHUKOrpadiuyHOi Kope-
JsMii), ane B IMiINOPSAKYBaHHI XapaKTePUCTHUK
CHUHOHIMIB X BIATOBIAHOCTI €KCTPaIIHIBAJIbHOMY
3apgaHH0. CHCTEMHICTh CTWJIOBOi CHHOHIMIT
B TaKOMy pa3i He 30iraTUMeTbCs 3 CHCTEMHICTIO
3araJJbHOMOBHOI  CHHOHIMII.  KopensaTuBHICTh
(YHKIIIOHYBaHHS — MiACTaBa Uil TBOPEHHS CHC-
TeMH (YHKIIOHATHHO-CTUIBOBOI ~ CHHOHIMIKH,
BOJTHOYAC BOHA € KPHUTEPIEM MJisi BUSBICHHS
CHCTEMHO-CTPYKTYPHUX  3B’SI3KIB  CHHOHIMIB
y MOBI.

JIeKkcH4HI CHHOHIMH BiAPI3HSAIOTHCS CMUCIIO-
BHMH BiITIHKaMHU 3HAY€HHS, & CJIOBOTBIPHI CUHO-
HIMH — 1I€ CHUIBHOKOPEHEBI CJIOBA 3 TOTOXHUM
a00 OJM3BKUM CIIOBOTBIPHUM 1 JICKCUYHUM
3HAYeHHSM, a camMe: JIepuBaTH, YTBOPEHI 3a
JIOTIOMOT0I0 oz(Hoq)yHKuiﬁHHX CIIOBOTBOPYHX
3aco0iB BiJ CHUTBHOL MOTI/IBaI_III/IHOI 6a3u abo
BiJl plSHOCprKTypHI/IX CHUIBHOKOPEHEBUX
MOTHBALiifHUX 0a3. SIKIO pO3MIsIaTH CHHO-
HIMIIO KPUMIHATICTUKH Ha PiBHI BapiaHTHOCTI,
TO MOXXHA BHUJUINTH T€PMiHU-BapiaHTH, IO pi3-
HATbCSA adikcaMu, XO4Y I03HAYalTh OAHE abo
TOTOXHI TIOHSTTS: 021510 — 02NA0dHHS, PO3MUH
mpyna — posmundnns mpyna Toimo. CHHOHIMIS
TEPMiHIB KPUMIHAJIICTUKH MTPOCTEKYETHCS TAKOK
Ha pIiBHI OJHIET CIOBOTBIPHOI MOEINi: 3a0dy.
WeHHA — 3a0VULY6aHHs, YMONNCHHS — YMONiio-
8amnHs, niogiuenus — niogiuiysanns. 11i Bapiantu
CHHOHIMIB BXXMBAIOTHCSI Ha PO3PI3HEHHS TPHUBa-
JIOCTI TIpOLIEeCy.

Bararo 00’€ekTiB Ta KJ1aciB 00’ €KTIB € HOCISIMU
OITHAKOBHMX O3HAaK. BapTo pO3DISIHYTH CITOTY-
YyBaJIbHI MOXJIMBOCTI NMPUKMETHHKIB Yy TIIJIaHI
YTBOPEHHSI CJIOBOCTIONYYEHb 3 iMeHHUKamu. [1in
MOHSATTAM «CIIONy4yBaJIbHUM (CUHTarMaTUYHUIA)
noteHuian an’exktuBay M. CanpmakoBa po3yMie
pizHi sBuma. Ilo-nepie, nependavyaeTbCcst YUCTO
KUTbKICHUM mapaMeTp (3Mora MO€IHYBaTUCS
3 OUIBIIO 200 MEHIIOK KUTHKICTIO IMEHHUKIB),
a mo-Aipyre, CAHTarMaTUYHHIA TIOTEHIIIAT O3HAYA€
MOKJTMBICTB/HEMOXIIUBICTh O3HAYyBaTH IMEHA
KUIBKOX TakcOHOMIYHMX KkiaciB (CaHmakosa,
2004: 25). An’eKkTUB Mae 31aTHICTh TiepeadavyaTu
TOTEHITIHHE KOJIO IMEH, IO 37[aTHI 3 HUM CTIOJY-
yaTucs. Y CEMaHTHIll aTpuOyTa MICTUTBCS HATSK
Ha tun Hocis (Cangakosa, 2010: 202).

XapaKTepHOIO 03HAKOK0 MPHCBIHHUX MpPH-
KMETHUKIB € crierudiuHi cyPpikcu -uu(-it)-, -ig(-
i8) — (OCTaHHl XapaKTepU3yIOThCs Mopq)OHono-
TIYHUMH BapiaHTaMU JIJIsl HETIPSIMUX BiIMIHKIB:
-08, -€8, -€8).

VYV cybikca -i6 KOHKpeTH3allis MOAIOHOCTI
B1I0YBA€ETHCS B JABOX HaANpsIMaX: «II0 HAJICKUTh

KOMy-HeOynb» (HaJIe)KHICTh) Ta «BIACTUBUI
Oynb-koMy» (BrnactusicTh). CemanTHuHa aude-
peHIialis peani3yeTbes 3 JABoMa (PyHKIIOHAIb-
HUMH 3HAYCHHSAMU CyQikca -ig (-ig), mpo 1110 CBijI-
YUTh HASBHICTH OCOONHMBHX TBIPHUX OIUHUIIH
JUTSL KOXKHOTO CJIOBOTBIpHOTO miaTumy. [Ipucsiiini
MPUKMETHUKU YTBOPIOIOTHCSI TOJOBHUM YHHOM
B1JI IMEHHHKA 31 3HAYEHHSIM «0CO0M» (a0gokamis/
aosokamoea, Homapiycie/Homapiycoéa, cyoois/
cyooeaa, VCUHOBNI08AYI6/YCUHOBTIOB8AYEBA).
BinbicTh MOXiTHUX 3B’S3KIB 13 Cy(iKCOM -OB-,
MOTHBOBAaHUX IMCHHUKAaMHU, [T03HAYAIOTh O3HAKH,
BUPXXEHI 4epe3 BiJHOIIEHHS 10 4YOro-HeOyrb.
Taxke abcTpakTHe cydikcanbHe 3HAYCHHS (PYyHKIII-
OHAJILHO TOB’s3aHE 3 PI3HOI0 CEMAaHTUKOIO IMEH-
HUKIB: makmoenuti (IPUKMETHUK Bl IMEHHHKA
maxm, SIKU| 03Havae MovyTTsI MIpH, 10 CTBOPIOE
BMIHHS MIOBOJUTHU ceOe, SIK TOAUTHLCS BHUXOBaHIM
JOAMHI), 0cobo8uil (HpI/IKMeTHI/IK BiJI IMEHHHUKA
0co0a, BKMUBAETBCA U Mepesiadi OKPeMoro, ane
MEBHOIO MIPOIO CTEPEOTUITHOTO, HEIHAMBITyali-
30BaHOTO).

CKamHIINM BHSBISETbCS CITIBBIXHOIICHHS
CIIOBOTBIDHOI ~ CEMAaHTHKH 1  JIGKCHKO-CIIO-
BOTBIPHHUX TPYH BiIHOCHMX NMPUKMETHHKIB, IO
BKa3yIOTh Ha BiTHOLICHHS MpeaMeTa JI0 Jii, TBO-
PUTHCS 32 TOTIOMOTOI0 cy(ikca -IbH-, SKAN T01a-
€THCS 10 OCHOBHM HEO3HAUYCHOI (pOpMHU Mi€CTIOBa
(dactuHa giecioBa 0e3 -TH): 6i0n0GIOANIbHULL
(BimmoBimatu), eunpasdyeanvruti (BUIPABIY-
BaTH). AOCTpakTHa CEMaHTHKa Cy(ikca CTOCOBHO
JI0 OKpEeMHX TPYI MOXITHUX CIIB MOXKE KOHKpE-
TU3YBaTHUCS.

IMEHHUK Ta IPUKMETHUK MAIOTh He3alepeyHy
ceMaHTH4HY Onu3bkicTh (Onekcenko, 2002),
aJKe, 3 OJTHOTO OOKY, TIPEMET, TO3HAYCHUH iIMEH-
HUKOM, 1HTETpy€ B c00i MMeBHY CYKYIHICTh O3HAK,
a 3 IHIIOTO — O3HAaKa, PEMPe3eHTOBaHA MTPUKMET-
HUKOM, MpEACTaBlieHa He a0CTPaKTHO, HE cama
1o co0i, a sIK 03HaKa, 110 MICTUTHCS B TOMY YU
Tomy mpenameTti. {0 3HaYeHHEBY CMOPiAHEHICTH
BUSBIICHO I1I€ i1 y TOMY, IO aJ1’ €KTUBH 4acTo cy0-
CTaHTUBYIOTHCS, & IMEHHUKH BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUISL XapaKTePUCTUKHU MpEeIMETa.

Jepusaty, sKi  3’SBHIHCS 3I[€6iJIBIHOFO
BHACJIIOK cydikcallii, BUPaXKawTh I ATh CJO-
BOTBIDHUX 3HA4Y€Hb: «onpeomemuena 0isy,

«pe3ynomam, HAcHioOoK Oiiy, «CMAaH OpP2aHi3My
JIOOUHU, CHPUYUHEHUU MUMYAcosumu @isiono-
STUHUMU NPOYecamuy, «Opean OUXAHHSAY, CHOCIlL
(suronaseywv) npoyecyanvroi diiy. BupazHukamu
NEpIIOro 3HA4YECHHS € 37COUIBIIOr0 TPAaHCIO3H-
WifHI 1 T0YaCTH — TPAHCIO3HIIHHO-MYTalliiHi
cioBOTBOp4i 3acobu. [lpyre CJIOBOTBlpHe 3Ha-
YEHHS peamswaL TPAaHCIIO3UIIHHO-MY TaliiiHi
Ta MyTalilHi CJIOBOTBOPYI ()OPMAHTH, 1 YETBEPTE
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Ta II’SIT€ CIIOBOTBIPHI 3HAYEHHSA peaji3yloTh
JMIIE MyTalilHi Cy(iKcH.

BucHoBku

[To-nepmie, CUHOHIMIA  TOXIJTHUX  CIIB
€ pe3yJIbTaTOM THX JEPHUBAIlIHHUX MPOIIECIB, K1
3MIMCHIOBAJIUCS Ha CTail CEMAaHTUYHOTO Bapito-
BaHHsS TBIPHUX CIIB 1 CEMaHTHKO-MOP(OJIOriu-
HOTO BapilOBaHHS B MEXKax JIEKCUKO-JepUBalliii-
HOTO CJIOBA.

[lo-npyre, CHHOHIMIS € pe3yJbTaTOM THUX IPO-
1IeCiB, SKi BiAOYBaIOThCS BCEPEIMHI MapagurMa-
TUYHOTO psAxy ciiB. HoBa nmepuBaliis B TakoMy
pasi HaOyBae 1iHHICHOTO 3HaYeHHsI. CeMaHTHUH1
BiJIMIHHOCTI TPUKMETHHKIB TIOB’s3aHi 31 3Ha-
YeHHSIM MOTHBYBAJIBHHUX OJWHHIIb, SKI Ha3U-
BalOTh MPEIMETH i 0coOm, Jii abo BIIACTUBOCTI;
BOHHM HE 3aJIe)KaTh BIJ CEMaHTUYHUX OCOOJIH-
BOCTEH cydikca, SKUi y BCIX BUITAJIKaX Ma€e caMe
3arajibHe 3HaY€HHS BIJTHOCHOI 03HAKH («Ma€ BijI-
HOILIEHHA»). [ludepeHiianis NPUKMETHUKIB 3a
BKa3aHUM MPHUHIMIIOM MOXKe OyTH TpPOIOBKEHA
@K 10 BUAUICHHS OIWHUYHHX CEM, ajie IpHU
IbOMY BUSBISIOTBCS BPAXOBAaHUMHU JICKCHYHI
MOTHBYBAJIbHI 3B’SI3KH, SIKI HE Y3TOMKYIOTHCS
Oe3rocepeHbo 3 QYHKITIOHATHLHOK CEMaHTHKOIO
cydikca.
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